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Onsoz
Preface

orunakli bir kérfezin sonunda bulu-

Knan Izmir, kii¢iik bir yerlesim mer-
keziolarak, XII. yy.baslarindanitibaren
Avrupa devletlerince ticari potansiyeli
fark edilen birliman kasabasi olmustur.
Digerlerine kiyasla dogal konumunun
daha uygun olusu ve iran’a kadar genis
ve ham ticari mallar reten bir hinter-
landinin mevcudiyeti, izmir’in gelismeye
uygunbir ticaret merkeziolarak énemini
arttirmigtir. Once Venedik ve Cenova
sehir devletleri, sonra da ingiltere ve
Fransa, izmir’de konsolosluk agip ticari
faaliyetlerine hiz vermislerdir.

Anadolunun ticari mallarive iran’in
ham ipegikervanlarla izmir’e tasinmis-
tir. ingiliz ve Fransizlar kumas gibi ma-
mul sanayi {iriinleri izmir’e getirilip
Anadolu ve Iran’a kadar ulagtirmistir.
Izmir merkezli yapilan iki yonlii ticare-
tin sonucunda Avrupa’nin merkantilist
devletleribiiyiik kazang sagladiklar: gibi
Osmanli Devleti de gimrik vergileri
olarakhazinesine 6nemli miktarda gelir
elde ediyordu.

Located at the edge of a sheltered bay,
[zmir drew the attention of European

countries as early as the 12th century as
a port city with significant commercial po-
tential. The convenient natural location and
the wide hinterland expanding all the way
toIraninwhich commodities are produced
promoted izmir as a developing commercial
center. The city-states of Venice and Genova,
followed by Britain and France, assigned
consulates in Izmir and accelerated com-
mercial activities.

Anatolian commercialgoodsandIranian
raw silk were transported to {zmir by cara-
vans. The British and the French brought
manufactured industrial products, such
as fabric, to Izmir and delivered it all the
way across Anatolia to Iran. In addition to
providing substantial proceeds to Europe-
an mercantilist states, the two-way trade
centered in Izmir provided a significant
income to the Ottoman treasury through

customs taxes.
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Izmir’le ilgili arsiv belgelerinin ok
oldugu ve bu konuda akademik bir ¢a-
lismanin yoklugundan dolay1 fzmir’i
tez olarak ¢alismami University of Mic-
higan’dahocam olan Dr. Colin Heywood
1970’de bana bildirilmisti. 1688-1740 do-
nemiyle ilgili yazdigim bu tez, izmir’in
ticaret tarihiyle ilgili yapilan ilk akade-
mik caligmadair.

Tezim, Marsilya Ticaret Odasi, Lond-
ra’daki Public Record Office, Osmanl
Arsivleri, British Museum Kiitiiphanesi,
Fransa’nin izmir Konsolosluk Raporlari
vebasilmis materyallere dayanmaktadair.

ilgili Dénemde oniki Levant (Dogu
Akdeniz)limaniarasindayeralan Izmir,
merkantilist devletlerle yapilan toplam
ticarette birinci siray1 almis olup, en
yakin rakibi Misir’in iskenderiye Li-
man1 olmustur. Kisacasi, bu tez ile bir
liman sehriolan izmir’inilgili dsnemde
Levant’in diger limanlar: arasinda en
ylksek ticarikapasiteye sahip oldugu ve
lider durumuna yiikseldigiispat edilmis-
tir.izmir, kara ve deniz yollarinin kavsak
noktasiolarak gelisimini sirdirmus ve
Akdeniz’in Incisi tinvanini hak etmistir.

fzmir’in ticaret merkezi olarak do-
gusu tezimin basimini saglayan izmir
Kalkinma Ajansrna siikranlarimisuna-
rim. Tezimin yurt i¢i ve disindaki aka-
demisyenler veilgili kurumlarayararl
olacagi kanisindayim.

While there are extensive archives on
[zmir, there is a lack of academic research
in the field. My professor at the University
of Michigan, Colin Heywood, Ph.D., advised
me to study Izmir in my thesis in 1970. This
thesis, written on the period between 1688
and 1740, is the firstacademic study on the
commercial history of Izmir.

My thesisis based on myresearch atthe
Marseille Provence Chamber of Commerce,
the Public Record Office in London, the Ot-
toman Archives, the British Museum Library,
the reports of the French Consulate in Izmir,
and other published materials.

One of the 12 ports of the Levant (East
Mediterranean) atthe time, izmir ranked first
intotal trade volume with mercantilist states,
followed closely by the Port of Alexandriain
Egypt. To be concise, this thesis concluded
that Izmir, as a port city, had a significant
trade capacity among the Levantine ports
of the time and was the leading portin this
region. Izmir continued to be the crossroads
of land and seaways and became the Pearl
of the Mediterranean.

I would like to express my gratitude to
[zmir Development Agency for providing me
with the opportunity to publish my thesis
on the rise of Izmir as a commercial hub. I
remain confident that my thesis will prove
usefultoscholarsin Turkey and around the

world and concerned organizations.

PROF. DR. NEcMi ULKER
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Giris

Introduction

A. TEZIN AMACI
PURPOSE OF THE DISSERTATION

u tez esasen Bati1 Anadolu’da Ege
Bklylslnda yer alan izmir’in 1688-
1740 déneminde 6énemli bir Osmanli ti-
caret limani olarak dogusuyla ilgilidir.
Fransizlarinbudoénemde Dogu Akdeniz
ticaretinde ustunligi yeniden kapma
planlarinda izmir’in énemine de agirlik
verilmektedir. Ozellikle Colbert’in go-
reve gelisinden sonra Fransa'nin ticari
ilgisi yogun bigimde bu Osmanli liman
kentine odakliydi. izmir’in bu dénem-
deki ticari tarihine ingilizlerin katkis1
da hatiri sayilir boyuttaydi. Fransa’nin
Dogu Akdeniz pazarinda baskin bir ko-
num elde etmeye ciddi bi¢cimde giristigi
17.ytlizyilin sonunda ingiltere Dogu Akde-
niz’de basta gelen Batili ticaret giiciiyd.
Bunu izleyen Fransiz-ingiliz rekabeti

Izmir’i Yakindogwnun en énemli ticaret

his dissertation is primarily concerned
Twith the rise of Izmir, located in western
Anatolia on the Aegean, as an important
commercial Ottoman port in the period
of 1688-1740. Emphasis is also placed on
the importance of izmir in the plans of
the French to recapture primacy in the
trade of the Levant during this period. The
commercial interest of France, especially
after Colbert’s succession, was intensely
focused on this Ottoman port city. Also
the contribution of the English to the com-
mercial history of Izmir in this period was
considerable. England was the major West-
ern trading power in the Levant at the end
of the seventeenth century when France
seriously attempted to obtain predominant
positionin the Levantine market. The rivalry
which ensued between. the French and
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merkezlerinden biri haline getirmeye
katkida bulundu. Dolayisiyla bu tezde
Izmir’in artan ekonomik agirliginda in-
giliz-Fransiz ticarirekabetinin 6nemini
gozler onune sermeye ¢alisilacaktir.

Osmanli merkezi yonetiminin iz-
ledigi politika izmir’i bélgenin basta
gelen ticaret merkezlerinden birine d6-
nistirmeyi saglayan baska bir etkendi.
Osmanli yonetimi bu kaynaktan elde
edilen gelir vergisinin Istanbul’daki
devlet hazinesine akigini stirdiirmek
acisindan izmir’dekiticareti her zaman
tesvik etmek istemisti. Gerek ticaret yone-
limliiki Batidevleti arasindakirekabet,
gerek izmir’deki ticarete déniik Osmanli
ekonomi politikas1 18. yiizyilda izmir’io
zamandan berisurdurecegibir konumla
uluslararasi bir ticaret limanina donts-
tirmeyi sagladi.

izmir iizerinde calismay1segmemin
birkag sebebivardir. Ne Batiliuzmanlar
ne Tiirk tarihgiler 6zel olarak izmir tize-
rine arastirma yapmislardir. Eserlerinde
kente deginmeleriancak soz arasindadir.
Bubakimdan Izmir’in tarihcilerden ilgi
gormeyi hak ettigi ve 6zel olarak bu do-
nemdekifzmir’i konu alan aragtirmalarla
Izmir’in daha 6nemli roliiniin kavrana-
cag1 kanisindayim.

Izmir’leilgilibu teze 1688 tarihinden
baslamamin sebeplerivardir. Bence 1688
yili izmir’in ekonomi tarihi agisindan
onemlidir. O yil ingiltere énemli bir dev-
rimle sarsilirken, Izmir kisa bir siire
icin biitiin ticaretini etkileyen dogal bir
felaketle sarsildi. Blyiik caplibir deprem
ve onu izleyen yangin neredeyse biitiin
kenti vurdu. Liman boyunca kurulmus
6nemli bir ig alan1 olan “Frenk Sokag1”
Avrupalitiiccarlarin 6nemlibelgeleriyle
ve paralariyla birlikte tamamen yok oldu.

the English contributed to making Izmir
one of the mostimportant trading centers
of the Near East. Thus, this dissertation
will attempt to illustrate the importance
of the Anglo-French commercial rivalry to
the growing economic importance of izmir.

The policy of the central Ottoman gov-
ernment became another factor in building
[zmir into one of the major trading centers
in the Ottoman government had always
wanted to encourage trade in Izmir so that
income tax derived from this source would
keep flowing into the imperial treasury in
Istanbul. Both the rivalry between the
two-trade oriented Western states and
Ottoman economic policy toward trade in
[zmir helped build Izmir into an international
trade port during the eighteenth century,
a position which this city has maintained
since that time.

The reasons that I have chosen to
work on Izmir are several. Neither West-
ern scholars nor Turkish historians have
done research specifically on Izmir. If the
city was mentioned in their works it was
only in passing. Thus, I feel that Izmir de-
serves the attention of historians and that
research specifically on Izmir during this
period would give recognition of izmir's
more significant role.

There are reasons to start this disser-
tation on Izmir in 1688. I believe the year
1688 isimportant for the economic history
of Izmir. In this year England was shaken
by an important revolution whereas Izmir
was shaken by a natura! disaster affecting,
fora short time, its entire trade. A major
earthquake and the fire following it claimed
almost the whole city. The so-called “Frank
Street”, an important business quarter laid
out along the port, was entirely destroyed
along with the important documents and



En cok zarari ingilizler ve Fransizlar
gordi. Bu felaket biitiin yabanci “mil-
let”lerinticaretini Dogu Akdeniziglerini
yeniden oturtacak baskabir yer aramay1
dusiunecekleri 6l¢tiide etkiledi. Ancak
fzmir’in olumlu yanlarini gézden gegir-
dikten sonra, planlarinidegistirip tekrar
kente yerlestiler. Ingiliz Dogu Akdeniz
Kumpanyasrnin ticaritistinligu 1740°a
dogru hatir1 sayilir derecede zayifladi.
Bu da Dogu Akdeniz’deki yeni Fransiz
konumunu Osmanli imparatorlugu ile
Fransa arasinda 1716-1740’taki bir ya-
kinlagmanin dabiytik katkisiyla giiglen-
dirdi. Fransa 1740’tan sonra istanbul’da
(dolayisiyla Osmanli imparatorlugu’nda)
en ¢ok kayirilan “millet” haline geldi
ve boylece Dogu Akdeniz ticaretinde
sarsilmaz bir konum elde etti.

[zmir {izerine izmirli Rumlarca
daha once yurutulmus iki ¢calisma var-
dir. Birincisi K. Oikonomos’un B. F. Sla-
ars tarafindan Fransizcaya gevrilen ve
1868’de izmir’de yayimlanan Etude sur
Smyrne eseridir. Yunanca aslh 1817°de
Viyana’da Savant Hermés dergisinde
¢ikmigstir. Osmanlica ya da Tirkce kay-
naklardan yararlanmayan bu eser esas
olarak izmir’in antik tarihini ele aldig1 ve
uzerinde durdugumuz dénemikapsama-
dig1gibi, izmir’in ekonomik yasaminida
degerlendirmez. D. Georgiadeés’in yazdigi
Smyrne et ’Asie Mineure: aupoint devue
économique et commerical adl1 ikinci
kitap 1885’te Paris’te yayimlanmuisgtir.
Esasolarak19.yuzyilikonu alirken, hig-
bir Tiirkce kaynak kullanmamaistir. S6z
konusu her iki eser de izmir’in hep bir
Yunan sehri oldugunu vurgulamalar:
acisindan genelde taraflidir.

Dogu Akdeniz ticareti tizerine kap-
samliarastirmalar yliritmis onde gelen

the currency of the European merchants.
The English and the French suffered the
most. This disaster affected the trade of
all of the foreign “nations” to a degree that
they considered looking for another place to
reestablish their Levantine trade. However,
after reconsideration of the merits of izmir,
they changed their plans and resettled in
that city. By the year 1740 the commercial
supremacy enjoyed by the English Levant
Company weakened considerably. This
strengthened the new French position in
the Levant Which was also greatly aided
by a reapproachement during 1716-1740
be tween the Ottoman Empire and France.
After 1740, France became the most favored
“nation” in Istanbul--thus in the Ottoman
Empire--thus, France acquired an unchal-
lenged position in the Levant trade.
There are two previous studies done
on {zmir by Greeks from Izmir. The first is
K. Oikonomos's Etude sur Smyrne which
was translated into French and edited by B.
F. Slaars and published in Smyrne in 1868.
The Greek original was published in the
periodical Savant Hermes, in Viennain 1817.
This work which did not make use of any
Ottoman or Turkish sour es, deals basically
with the ancient history of izmir and does
notinclude the period we are interested in
nor does the book discuss the economic
life of Izmir. The second book was written
by D. Georgiades and is titled Smyrne et
I’Asie Mineure: au point de vue économique
et commerical. It was published in Paris
in 1885. This work is concerned basically
with the nineteenth century. It did not use
any Turkish sources. Both works tended
to be biased in that they each stressed the
point that Izmir was and always has been
a Greek town.
The leading western scholars who have
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Batiliuzmanlar Paul Masson, A. C. Wood
ve Robert Paris’tir. Hepsi izmir’i kiigiik
capli bir konu olarak ele alir ve kentin
ekonomik yagsami konusunda ¢ok fazla
ayrintl sunmaz. Bu yazarlarin higbiri
Dogu Akdenizticaretilizerine herhangi
bir arastirmasinda Tirkce kaynaklar-
dan ya da belgelerden yararlanmamais-
tir. Osmanlica belgelere erigebilen Ttirk
tarihgilerce izmir’in ticareti{izerine ne
yazik ki bir arastirma yapilmis degildir.
Dolayisiyla bu tezdeki amag izmir’de
1688-1740’ta Fransiz ve Ingiliz ticaret
koloniler arasindaki ticari rekabeti ve
hem Bat1dillerindeki kaynaklarda hem
Osmanli arsiv kayitlarinda goéruldigu
sekliyle izmir’de bu Batili ticaret kolo-
nileri ile Osmanl yetkileri arasindaki
iligkiler ortaya koymaktir. Fransizlarin
Dogu Akdeniz’de ekonomik iistinligu ye-
niden kazanma miicadelesinde izmir’in
oneminin gozetilmesive Batidillerindeki
kaynaklarin yani sira Osmanl kaynak-
larinin kullanilmasi, Dogu Akdeniz’in
ekonomi tarihini anlamada bu tezin
ongorulen katkisini yansitir.

done extensive research on Levantine trade
are Paul Masson, A. C. Wood and Robert
Paris. All treat Izmir as a minor subject and
do not offer much detail on the economic
life of this city. None of these authors made
use of Turkish sources or documents for
any of their research on Levantine trade.
Unfortunately, no research on the trade
of izmir has yet been done by Turkish his-
torians who have access to the Ottoman
Turkish documents. The purpose here, then,
is to reconstruct the commercial rivalry be
tween the French and English trade colonies
in Izmir from 1688-1740 and the relations
between these Western trading colonies in
[zmir and the Ottoman authorties as seen
in both Western language sources and
Ottoman archival records. This concern
with the significance of izmir in the French
struggle to regain economic primacy in the
Levant, and the use of Ottoman sources,
as well as, sources in Western languages;
represent the proposed contribution of this
thesis for the understanding of Levantine
economic history.

B. KAYNAK MALZEMELERI DEGERLENDIiRME

DISCUSSION OF THE SOURCE MATERIALS

Bu tezi hazirlarken ingilizce, Fransizca
ve Osmanlica arsiv malzemeleri ile se-
yahatnamelerin yani sira ilgili ikincil
eserler ve makaleler kullanilmagtir.

I. ingiliz Arsiv Kaynaklari

a. Public Record Office, Londra
Ingiliz bakis agisindan izmir ti-
caretine iliskin kaynak malzemelere
Londra’daki Public Record Office’te
ulasmak miimkiindii. ingiliz Dogu
Akdeniz Kumpanyasrna ait metinler

English, French and Ottoman Turkish ar-
chival materials, travel accounts, as well
as, relevant secondary works and articles
were used in the preparation of this thesis.

I. English Archival Sources

a. Public Record Office, London

The principal source materials concern-
ing the Izmir trade from the English point
of view were available in the Public Record
Office in London. The manuscripts of the
English Levant Company were particularly



6zellikle yararldir ve State Papers 105
altinda katalogu cikarilan MSS’lere
basvurulmustur:

S.P. 105/115

Letter Book.

Bunlar Dogu Akdeniz Kum-
panyasrnin 1695-1710°da Dogu
Akdeniz’de ikamet eden sefirler
ile konsoloslara gonderdigi
mektuplarin kopyalaridir. Esas
olarak i¢ meselelere, Kumpan-
ya’nin politikalarina, ayrica
ingiliz milletinin karsilastig1
onemli sorunlara iligkin bilgi-
leriigerirler. Bunlarda 6nemli
olaylara ve ticari meselelere

de rastlanir. Ozellikle izmir’in
ingiliz konsoloslarina génde-
rilmis mektuplar ele alinan

useful and are catalogued under State
Papers 105 and the following MSS were
consulted:

These are the copies of the outgo-
ing letters of the Levant Company
to ambassadors and consuls re-
siding in the Levant for the period
1695-1710. Basically, they contain
information concerning internal
matters, the Company’s policies,
as well as, important problems
the English nation faced. Im-
portant happenings ana trade
matters are also found in them.
Particularly, those letters sent to
the English consuls of Izmir were
relevant to this topic.

konuyla ilgilidir.

S.P.105/116  Letter Book. This letter book covering the
1710-1728 dénemini kapsar ve years 1710- 1728 is the contin-
yukarida belirtilen mektupla- uation of the above mentioned
rin devamdir. Bumektuplarda jetters. They were written from
Londra’dan ilgili Ingiliz sefirle- London to respective English am-
riile konsoloslarina yazilmistir. bassadors and consuls as above.

S.P.105/117  Letter Book, 1728-1745.

Yukaridakiyle ayni. Same as above.
S.P. 105/145 Register Book, 1688-1710. This led th iod
. . . is ledger covers the perio
Dogu Akdeniz’deki sefirler ile 9 P
g .. from 1688-1710. These are the
konsoloslara bildirilen gorevler ) o )
. . copies of commissions and in-
ile talimatlarin kopyalarinin i
. I structions to ambassadors and
yer aldig1 bu defter glimrik ta- ) )
. o . N consuls in the Levant. This book
rifelerini ve Ingilizlerin Dogu : :
. . . also contains tariffs, tables of
Akdeniz’e (6zellikle kumasg) English ati il
nglish exportations--especia
ihracatina iligkin tablolar1 da g . P P y
L. cloth--into the Levant.
icerir.
S.P.105/156  Court Book, 1701-1706. Copies of the Levant Compa-

Dogu Akdeniz Kumpanyasrnin

cesitli sorunlara iligkin toplan-
t1 tutanaklarinin kopyalarinin

yer aldig1 bu defter, konsoloslar
ile tiiccarlara iliskin meseleleri
(belli vesilelerle ilgili yerlere

ny’'s court meetings concerning
various problems. Contains
matters concerning consuls and
merchants--instructions sent to
relevant places on certain occa-
sions. It contains copies of the
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gonderilmis talimatlari), ayrica
Dogu Akdeniz ticareti konusunda
alinan kararlarin kopyalarini
icerir.

decisions taken concerning the
Levant trade.

S.P.105/207 Treasurer’s Account Book,
1721-1726. Bu defter izmir’deki 1721-1726. This book belongs
Ingiliz is hanina aittir. Hazine- to the izmir English factory. The
dar yukarida belirtilen yillarda  treasurer kept all the records
Izmir’deki Ingiliz konsoloslugu-  of the accounts of the English
nun hesaplarina iligkin hesap- consulate during the above men-
larin butiin kayitlarini tutardu. tioned years in Izmir. It describes
Defter Izmir’den ithal edilen ve the types of goods imported and
Izmir’e ihrag edilen mallarin exported to and from izmir, the
Fﬁrlerini,. bigilen degerleri ve charges assessed, and a year-end
Izmir’in Ingiliz konsolosunca account approved by the English
onaylanmis bir yilsonu hesabini o5y of izmir. Most importantly
aktarir. En 6nemlisi de konsolos- ¢ oy it records the monetary
lugun personelin'e 6dedigimeb- ¢ paid by the consulate to its
laglari, yilin belli zamanlarinda personnel, the gifts presented to
Osmanh Yetklhlerlne sunulan Ottoman officials at certain times
hediyeleri ve baska sebeplerle of the year and extraordinary
yapilmis olaganistii masraflarl expenses otherwise incurred.
kaydeder.

S.P.105/334 Miscellaneous Registers,

1675-1702. Bu defter Osmanl
tarafl acisindan muhtemelen

en 6nemli kaynaktir. Osmanli
merkezi yonetimince izmir’in
Osmanl yetkililerine belli vesi-
lelerle gonderilmis ilgili emirler-
den olusur. Aralarinda ingilizce-
ye cevrilmis olan birinci ferman
disinda, Osmanlica yazilmis 43
Osmanli fermani italyanca tercii-
meleriyle birlikte yer alir. Bu bel-
geler izmir’de oturan Ingilizlerin
ticaretiyle, kapitiilasyon hakla-
riyla ve baska konularla ilgilidir.
Ingiliz tliccarlarin yani sira diger
Bat1 Avrupali tiiccarlarin hak-
larini glivenceye almak tizere
Izmir’e génderilen bu belgelerin
ardindaki asil saikin Osmanli
Imparatorlugwnun ¢ikari agi-
sindan ticareti ayakta tutmaya

This book is probably the most
important source for the Otto-
man side. It consists of relevant
commands sent by the Ottoman
central government to the Ot-
toman authorities of izmir on
certain occasions. There were
included forty-three Ottoman
fermans (commands) written in
Ottoman Turkish with transla-
tions in Italian except for the first
ferman which had been translat-
ed into English. These documents
are concerned with the trade of
the English residing in Izmir, their
capitulary rights and other” sub-
jects. One gets the impression
that all these documents sent to
izmir to ensure the rights of Eng-
lish merchants as well as other
Western European merchants



dontk bir caba oldugu izlenimini
uyandirir insanda. Defterin s.
43-100 kisminda bir bosluk yer
alir. Ayrica s. 100-126’da ¢esitli
Osmanli belgelerinin sadece ital-
yanca terctimeleri vardir. Bunlar
fermanlari, kadinin arz ve hiic-
cet yazilarini, izmir ve istanbul
gumruk memurlar arasindaki
mektuplari, ingiliz ve Fransiz
gimrik tarifelerinin terciimele-
rini kapsar.

Ozetle, bu defterdeki malze-
melerden {zmir’in ticaretine ve
yabanci tliccarlarina Osmanl
bakis acisina dair acgik secik bir
resim cizilebilir. S6z konusu
fermanlar ingilizlere taninmis
kapitilasyonlarin yeterince
uygulanmayisindan, ingiliz tiic-
carlara konulan vergilerden ve
baska konulardan yakinan Istan-
bul’daki ingiliz sefirlerinin istegi
uzerine yazilmistir. Bu belgeler
17. ytizyilin sonuna dogru iz-
mir’in Ege bolgesinde 6nemli bir
ticaretlimani haline geldigine
isaret eder.

were primarily motivated by an effort
to keep the trade inmoving for the
best interest of the Ottoman Em-
pire. There is a gap between pages
43 to 100. From pages 100 to 126,
there are only Italian translations of
various Ottoman documents. These
included translations of commands,
arz and hiiccet of kad, letters be-
tween Izmir and Istanbul custom
officers, tariffs of the English and the
French.

In summation, a clear picture can
be drawn from the materials in this
book about the Ottoman point of
view towards the trade and the for-
eign merchants of izmir. These com-
mands were written at the request of
the English ambassadors in Istanbul
when they complained about inad-
equate enforcement of the capitula-
tions accorded to the English, taxes
imposed on the English merchants
and other matters. These documents
indicate that Izmir was becoming
an important trading portin the
Aegean area towards the end of the
seventeenth century.

S.P. 105/335, 336 Registers of Assemblies of

English Nation, 1697-1757.
Bunlar izmir’deki ingiliz is hani-
nin tutanak defterleridir. Bu tuta-
naklar izmir ticaretine iligkin
sorunlarin c¢ok ilging bir tablosu-
nu sunar. Ticaretle ilgili neredey-
se hi¢bhir rakamin verilmemesine
karsin, bilgiler ingilizlerin ticari
durumuna iligskin bir fikir verir.
Ingilizlerin diger milletlerle ti-
cariiligkileri 6zellikle ipek alim1
gibi sorunlar da kaydedilmistir.
Tutanaklar ingiliz Dogu Akdeniz
Kumpanyasr'nin i¢ yazigsmalarini
da biiyuk miktarda icerir.

These are the minute books of

the English factory in Izmir. These
minutes offered a very interesting
picture of problems concerning

the Izmir trade. Although almost

no figures were given on trade, the
information suggest the commer-
cial situation of the English. English
trade relations with other nations
are recorded especially on such
problems as that of buying silk. Also,
they contain a large amount of the
internal correspondence of the Eng-
lish Levant Company. English Levant
Company.

UIWZ] d0 9S1d dH L

114



IZMIR’IN DOGUSU

26

b. British Museum, Londra

Bills, S.P.R. 816 & 857 baslig1 altinda
yer alan ticaret lizerine resmi belgele-
re basvurulmustur. Bunlar esas olarak
yunli mallara iliskin hesap dékiimleri,
Ingiliz Dogu Akdeniz Kumpanyasrnin
ticari sorunlari tizerine yayimlanmisg
raporlar ile gézlemler ve bu kumpan-
yanin karsilastig1 aksiliklere iligkin
aciklamalardir. Belgeler ingiliz Dogu
Akdenizticaretinin 6zellikle 18. ylizyilin
ikinci ceyregindeki dislisiinii gosteren
rakamlaridaigerir. Bazibelgelerde Dogu
Akdeniz ticareti izerine yorumlar ve
Dogu Akdeniz’deki ingiliz ticaretinde
karsilasilan gugliklere dair érnekler
yer alir. Ayrica birka¢ mektuptan izmir
ve Istanbul tizerine alintilar ingilizlerin
Dogu Akdeniz’deki durumunu agiklar.
Buresmi belgeler ingiliz Dogu Akdeniz
Kumpanyasr’'na, tiiccarlarina ve politika-
larina iliskin bir anlayisa varmada ya-
rarlidir. Bukayitlarin bircogunda ingiliz
tarafgirligibulunduguicin, anlamlarini
ve degerlerini analiz ederken bu husus
akilda tutulmalidir.

Yararlanilan ii¢ metinden birincisi
Memorandum of the Company, 1739 (Ad-
dit. MSS 33052) ingiliz kumas ticaretinin
Fransiz kumas ticaretine kiyasla nicin
diisis icinde oldugunu inceler. Burapor
belki biraz abartili olsa da, Istanbul,
izmir ve Halep’e ingiliz kumas ihracati-
nin distigini gosteren bulgular vardir.
Metinlerin ikincisi (Addit. MSS 38330,
1740) aynisorunu, yani Osmanli impara-
torluguna Ingiliz kumas ihracatindaki
gerilemeyi ele alir. Uciinciisii (Addit. MSS
38349) 18.yuzyilda Turkiye’denithalata
ve Turkiye’ye ihracata iligkin tablolari
icerir. Her bes yillik donem i¢in belli
o6nemli kalemlerin ihracati ve ithalat1
verilir. Bu bilgilerin Custom Ledgers of
Imports and Exports’tan alindig1 aciktir.

b. British Museum, London

State Papers on trade which are found
under Bills, S.P.R. 816 & 857 have been con-
sulted. These are basically bills of accounts
onwoolen goods, reports and observations
published on trade problems of the English
Levant Company and explanations for set-
backs experienced by this company. Also,
they contain figures showing the decay of
the English Levant trade especially in the
second quarter of the eighteenth century.
Some of them contain remarks on Levant
trade and cases of difficulties of the English
trade in the Levant. In addition, extracts
of several letters on Izmir and Istanbul ex-
plained the English situation in the Levant.
These State Papers are helpful in arriving
at an understanding of the English Levant
Company, its merchants and its policies. A
pro-English bias does existin many of these
records and must be kept in mind when
analyzing their meaning and value.

Three manuscripts were used. The first
was the Memorandum of the Company,
1739 (Addit. MSS 33052). It examines why
the English cloth trade was in decay when
compared with that of the French. This
report may have been exaggerated some-
what, but there is evidence that English
cloth exports to Istanbul, izmir, and Alep-
po had fallen. The second memorandum
(Addit. MSS 38330, 1740) discussed the
same problem, that is the decline of English
cloth exports to the Ottoman Empire. The
third, (Addit. MSS 38349) contains tables of
imports and exports to and from Turkiye
in the eighteenth century. The exports and
imports of certain importantitems are given
for every five year period. Apparently, this
information had been drawn from Custom
Ledgers of imports and exports.



c. P.R.O. Customs 3 — Ledgers of
Imports and Exports, 1697-1780.
P.R.0’da tutulan bu yillik ana hesap

defterlerine 1697-1740 yillari i¢in basg-

vurulmustur. ingiltere’nin neredeyse
diinyanin her yanindan ithal ettigi ve
oralara ihrac ettigi mallara iligkin her
turdenbilgiyiicerirler. Turkiye’yleilgili
olanvebucalismadaincelenen defterler-
de gesitliihragkalemlerinin miktarlari,
fiyatlarive toplam tutarlari liste olarak
verilmektedir. Urtinlerin spesifik ¢ikig ve
varig yerlerine yazik kibelirtilmemistir.

d. Calendar of State Papers, Public

Record Office yayini.

BuradaDogu Akdeniz ticaretine ilis-
kin genel bilgiler bulunmakla birlikte,
ama izmir’e iligkin bilgiler ¢ok azdir.
ingiliz gemi ulasgiminin 1683-1697 ve
1702-1713 savas yillar1 boyunca nasil
korunduguna iligkin bazi bilgiler var-
dir; ama genelde bu kaynak amacimiz
acisindan gok yararl degildir.

I1. Fransiz Arsiv Kaynaklari

Fransiz belgeleri 6zel olarak izmir’i
elealanbir calismaicin dahayararlidir.
ilgili arsiv malzemeleri Paris ve Marsilya
arsivlerinde yer almaktadir.

a. Archives Nationales, Paris

c. P.R.O. Customs 3 — Ledgers of
Imports and Exports, 1697-1780.
These ledgers, one for every year, are

keptin P.R.O. These were consulted for the
years 1697-1740. They contain all sort of
information concerning the goods import-
ed and exported by England from and to
almost all parts of the World. The ledgers
concerning Turkiye were studied. They listed
the quantities, the prices, the total for vari-
ous exports. Unfortunately, specific origins
and destinations for the products were not
mentioned.

d. Calendar of State Papers,
published by the Public Record
Office.

General information on Levantine trade
is found here, but there is very little on
[zmir. There is some information on how
English shipping was protected through
the war years of 1683-1697 and 1702-1713,
but on the whole this source was not very
productive for our purpose.

II. French Archival Sources

French documents are more useful fora
study dealing specifically with izmir. The
relevant archival materials are located in
the archives of Paris and Marseille.

a. Archives Nationales, Paris

Correspondance Consulaire sous: (izmir’le ilgili) (Concerning Izmir)

Affairs Etrangeres B! 1042
Affairs Etrangeres B! 1043
Affairs Etrangeres B! 1044
Affairs Etrangeres B! 1045

Bunlar izmir’de oturan Fransiz kon-
soloslarinin mektuplaridir. Fransiz kon-
soloslarigorevlerinin bir parcasiolarak
devletlerine izmir’deki diger milletlerin
ticareti ve faaliyetleri konusunda bilgi

Cilt1-Tome4
Cilt2-Tome 2
Cilt 3- Tome 3
Cilt4 - Tome 4

(1643-1705)
(1706-1715)
(1716-1721)
(1722-1732)

These are the letters of French con-
suls residing in Izmir. French consuls, as
part of their duty, had to inform their state
about the trade, and the activities of the
other nations in Izmir. They even reported
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vermek zorundaydilar. Hatta istanbul’da

yasananilgiliolaylaribildirirlerdi. Buya-
zigsmalar bu calismayla belirli 6l¢tide ala-
kal1 6zel raporlariicermeleri agisindan

son derece yararlidir. Rapor yada gozlem

olarak anilan metinler bellizamanlarda

belli konular tizerine hazirlanirdi. Bel-
gelerde yazarlarinin belirtilmemesine

karsin,uzmanlar ya dadahabiiyiik olasi-
liklabizzat Fransiz konsoloslarive belki

her iki kesim tarafindan yazilirlardi.
Sadece ticari meseleleri degil, izmir’deki

ve ¢evresindeki Fransiz konsoloslugu

orgutlenmesine iligkin bilgileri de ige-
rirler. Cok nadir durumlarda Turkce

malzemelere yer veren bu raporlardan
genis capta yararlanilirdi.

b. Marsilya Ticaret Odas1 Arsivleri,

Marsilya

Diger birincil kaynaklar Marsilya
Ticaret OdasiArsivleri'nde yer alir. Series
I (Statistique) ve Series] (Correspondance
Consulaire) adlarialtinda siniflandirilan
malzemeler amacimiz acisindan 6zel
deger tasir.

relevant events which occurred in Istanbul.
This correspondence is most useful in that
it contained special reports of particular
relevance to this study. The Memoires or Ob-
servations were prepared at certain times
on certain matters. Although, the writers
were not shown, [ presume, they were either
written by experts or more likely prepared
by the French consuls themselves or both.
They contain not only trade matters, butalso
information on the French consular organ-
ization in Izmir and its surrounding areas.
Invery rare cases, they contain Turkish ma-

terial. These reports were used extensively.

b. Archives de Chambre de
Commerce de Marseille, Marseille
Other primary sources are located in

the Archives de Chambre de Commerce

de Marseille. For our purpose, the material
classified under Series I (Statistique) and

Series J (Correspondance Consulaire) was

of particular value.

1. Series I: Eksik olan bu dizi istatistiksel bilgilerle ilgilidir.
This series which is incomplete concerns itself with statistical information.

Series I-2,
1703-1710

Bu dizide 1 Nisan 1703’ten 10
Haziran 1710’a kadar Istanbul,
Izmir, iskenderiye ve iskenderun
limanlarindan denize agilan
gemilere iligskin bilgiler yer alir.
Sevk tarihlerinin yani sira varis
limanlarinin, kaptanlarin ve
miisterilerin ismen belirtilmesi
itibariyle eksiksiz gibidir. Ne
var ki, bu malzeme sadece kag
geminin Izmir’e gittigine iligkin
bilgiler saglar; tasinan irin
kalemlerine ya da toplam tonaja
iligkin hig¢bir bilgi vermez.

This is the information about ships
sailing to the ports of Istanbul, iz-
mir, Alexandra, and Alexandretta
from April 1, 1703 to June 10, 1710.
It seems to be complete with the in-
dication of dates of dispatch, names
of port to which they are bound,
captains and patrons. However, this
material only furnishes information
about how many ships went to 1z-
mir, but no information on items of
carriage or total tonnage.



Series I-13,

Bu malzemenin 1690-1718 icin
yukaridaki malzemede verilen-
lerle ayni bilgileri saglamis ol-
masi gerekirken, ciddi atlamalar
vardir; 1715-1718 disinda belge-
ler eksiktir.

This material should have furnished

the same information as the material

discussed above for the years 1690-

1718, but there were serious omis-

sions. Documents are missing except
for 1715-1718.

Series I-26:

Bu dizi 1700’den baslayarak
Dogu Akdeniz’le ticarete iligkin
en eksiksiz istatistiksel bilgileri
sunar. Ben 1700-1740 dénemiyle
ilgili olanlari kullandim. Bu ar-
siv belgeleri yukarida belirtilen
P.R.O. Customs Ledgers’tan daha
yararlidir. Bunun sebebi Fransiz-
larin her Dogu Akdeniz limani
icin ayr1 ayri kayit tutulmus
olmasidir. izmir’den gelip Mar-
silya’ya Dogu Akdeniz mallarini
getiren gemilerin sayisi verilirdi
ve mallarin miktarlari ile tirleri
alfabetik sirayla belirtilirdi. Her
yilin sonunda ithalatin toplam
degeri verildigi icin, diger Dogu
Akdeniz limanlariyla bir karsi-
lagtirma mumkundiir.

This series offered the most complete
statistical information on commerce to
the Levant, beginning from the year
1700. I used the period of 1700-1740.

These archival documents were more

useful than that of the Customs Ledg-

ers of P.R.O. mentioned above. This
was due to the fact that the French
kept the records for each Levant port
individually. They gave the number
of ships coming from Izmir, bringing
Levantine goods to Marseille, and the
amount and kinds of goods were listed
in alphabetical order. The total value
of imports is given at the end of each
year and a comparison with the other
ports of the Levant was possible.

2. Series]J:

Konsolosluk Yazigsmalari
Correspondance Consulaire

J-92 (Liasse) Ankara’daki Fransiz ikametgéhi.

1732-1768

Belgeler her yil i¢in tutarl degil-
dir. Biylik bosluklar vardir.

Residence of French in Ankara.
The documents are not consistent
every year. There exists big gaps.

J-317 (Liasse) zmir konsolosu J. Blondel’in mek-

1688-1691

The letters of J. Blondel, the consul

tuplari. izmir’den Marsilya’ya gén- of izmir. The unbound collection of

derdigi mektuplarin ve raporlarin
ciltlenmemis koleksiyonu, dbtirle-
ri gibi arsivlerde tutulmuslardair.
Cogunlukla izmir’deki konsoloslu-
gun ve Fransiz ig haninin i¢ sorun-
laritizerinde dururlar ve bunlara
birazisil tutarlar; ama ticarete
iliskin baz1 bilgileri de igerirler.

his letters, reports sent from {zmir
to Marseille, kept in the archives
as others. They shed some light on
and mostly dealt with the internal
problems of his consulate and the
French factory in izmir, but they
also contain seme in formation on
trade.
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J-318 (Liasse)
1692-1697

Konsolos Louis de Rian’in
mektuplari.

Letters of Consul Louis de Rian.

J-319 (Liasse)
1698-1707

Konsolos d’Isaac Royer’in
mektuplari.

Letters of Consul d'Isaac Royer.

J-320 (Liasse)
1708-1730

Konsolos Gaspard de Fonte-
nuw’'nun mektuplari.

Letters of Consul Gaspard de
Fontenu.

J-321 (Liasse)
1731-1747,

Konsolos Gaspard de Peleran’in
mektuplari.

Letters of Consul Gaspard de
Peleran.

J-346 (Liasse)

Izmir konsoloslugu. Fransiz

Consulate of Izmir. Various infor-

1688-1789 konsoloslugu ve izmir’in ticare-  mation concerning the French
tine iligkin gesitli bilgileri igerir. consulate and trade of Izmir.
J-393-414 Fransiz “millet”inin mektuplari. Letters of the French “nation.”
(Liasse) Konsoloslara, ticarete ve iz- Contain information on consuls,
1687-1732 mir’deki Fransizlarin genel du-  trade and the general state of

rumuna iliskin bilgileri icerir.

the French in izmir.

J-434 (Liasse)

izmir konsoloslugu. Fransiz

Consulate of izmir. Minutes of as-

1697-1704 konsolosluguyla ilgili meclis sembly meetings. This concerned
toplantilarinin tutanaklari. itself with the French consulate.
J-1579 izmir’e ihracat ama biiyiik ola- Exportation to Izmir, but likely
(Liasse), silikla eksik. Burada 0zel olarak incomplete. French merchandise
12.10.1701 izmir’e génderilen Fransiz tica-  sent specifically to Izmir is re-
ri mallari kaydedilmistir. Ayri-  corded. Also, there is a report on
J-1611 (Liasse)  ca izmir’deki sof imalathaneleri the camelot factories in Izmir.
1688, uzerine bir rapor vardir.
J-1611 fzmir’in biiyiik capli bir dep- A detailed report on the de-
(Liasse) remle yikilisi Gizerine ayrintili struction of izmir by a major
1688 bir rapor. Depremin, yasanan earthquake. Itis a full account of

olaylarin, ugranan can kayip-
larinin ve zararlarin tam bir
dokimuidiir.

the earthquake, what happened,
casualties suffered and losses
incurred.



ITI. Osmanli Arsiv Kaynaklari

Istanbul Bagsbakanlik Arsivi'nde yer
alan Osmanli arsivkaynaklari izmir’deki
Osmanli idaresine ve kent ticaretinin
baz1 yonlerine iliskin bilgiler sunarlar.
Sikayetler izerine yada 6zel sartlar uya-
rinca yazilmislardir. Bu tezin hazirlan-
masinda asagidaki arsiv malzemeleri
kullanilmigtir.

a. Mithimme Defterleri.
Istanbul’daki Osmanli merkeziyone-
timince ¢ikarilmis tescilli fermanlarin
yer aldigi1bu defterler Snemli devletisle-
riyleilgilidir. Derleme 1553’ten baglayip
1869’akadar varan 263 ciltten olusur. Di-
zide bazibosgluklar vardir. Ben 1688-1708
yillarini kapsayan 98-115 ciltlerindeki
mithimme defterlerini kullandim. Bun-
lara Chicago Universitesi’nden Profesor
Beningsen’in yukarida belirtilen arsiv-
lerden elde ettigi mikrofilmlerden ¢ika-
rilmuis ciltlifotokopiler seklinde ulasabil-
dim. Izmir’eiligkin defterler cogunlukla
cesitliidare sorunlari konusunda izmir
kadisina gonderilmis belgelerdir. Her
konuda tutarli bilgiler vermemelerine
karsin, bazi 6nemlihususlarianlamada
Onem tasirlar. Bu belgelerden Prof Dr.
Halil inalcik’in odasinda yararlandim.

b. Muallim Cevdet Tasnifi, iktisat
(Muallim Cevdet’in ekonomiyle
ilgili olarak siniflandirdig
belgeler).

Businiflandirma 1932-1937 arasinda
yiriitiilmistiir. istanbul Basbakanlik
Arsivi’nde saklanan belgeler eksiksiz
olmaktan uzaktir. Cok az1 izmir’in tica-
retine biraz 151k tutar.

c. Ibniilemin Tasnifi
Businiflandirmadan yararlandigim
ii¢ grup belge Hariciye (istanbul’un

III.Ottoman Archival Sources

The Ottoman archival sources, which are
located in the Istanbul Basbakanlik Arsivi
(Archives of the Office of the Prime Minis-
try in istanbul), offer information on the
Ottoman administration of Izmir and some
aspects of its trade. They were written in
response to complaints or under special
circumstances. The following archival ma-
terial was consulted in the preparation of
this dissertation.

a. Registry Books.

These books of registered fermans,
which were issued by the central Ottoman
government in Istanbul, regarding impor-
tant state affairs. There are two hundred
and sixty-three volumes beginning with
theyear 1553 and extending to 1869. There
are some gaps in this series. I used the
Miihimme Defters volumes 98-115, which
covered the years 1688-1708 and they were
available in xerox bound forms made from
micro films obtained from the above men-
tioned archives by Professor Beningsen of
the University of Chicago. The registers
pertaining to Izmir were mostly documents
sent to the Kadi of Izmir concerning vari-
ous problems of administration. Although
they do not provide consistent information
on every subject, they were important for
understanding certain significant points.

b. Documents classified by

Muallim Cevdet, concerning

economy

This classification was done between
1932-1937. These documents are stored in
the Istanbul Basvekalet Arsivi and are far
from complete. A few did shed some light
on the trade of Izmir.

c. Ibnilemin Tasnifi,

[used three groups of documents from
this classification. They were the Harici-
ye (Documents concerning places out of

UIWZ] d0 4S1d dH L

LE



IZMIR’IN DOGUSU

32

disindaki yerlere iligkin belgeler), Maa-
din (madenlere iliskin belgeler) ve Mali-
ye’dir (mali islere iliskin belgeler).

Bu kaynaklar ticaret, mevzuat, kapi-
tilasyonlarveilgili sorunlar konusunda
bilgi verir.

Buradaizmir’dekisahsibir dostumun
yani sira Profesor M. Miinir Aktepe’nin

“1727-1728 izmir isyan1”, Tarih Dergisi,
VIII[1955], istanbul) makalesinden izmir
Miizesi’'nde izmir’e ve cevresindekiidari
merkezlere iligkin yuzu askin ser’iyye
sicil defterinin bulundugunu 6grendigi-
mibelirtmem gerekir. Bu defterlerin en
eskisi Bodrum’a aittir ve 1170/1756-1757
tarihlidir. Araliklarla 1332/1913-1914’e
kadar varan ve esas olarak izmir halki-
ninsosyaliliskilerine dair bilgiler veren
bu defterlerden heniiz yararlanilmis
degildir.

IV. Seyahatnameler

Cesitli Bat1 Avrupaliseyyahlar 17.ve
18. yiizyillarda izmir’e ugradilar. Bazi-
lar1birkag yil izmir’de kaldi. Buseyyah-
larin ¢ogu Dogu Akdeniz’e kendi kral-
larinca cesitli amaglarla gonderilmisti.
Ayrica bir Turk seyyah, Evliya Celebi
geride izmir’e iligkin bircok izlenimini
yaziliolarak birakmistir. Buseyyahlarin
yazdiklarinidogrukabul etmede dikkatli
olmak gerekir. Ornegin, izmir’e giden
bu ziyaretcilerin cogu kentin niifusunu
tahminen verirken, bilgiler kaynaklarini
ya da hesaplama araglarini asla belirt-
mezler. Genellikle “sayilmaktadir” yada
“tahmin edilmektedir” ibarelerini kul-
lanirlar. Ulasilabilecek baska rakamlar
bulunmadigindan ve verilen rakamlar
abartiligérindigiinden, onlarin tahmin-
lerinibir perspektif olarak kullanmakla
birlikte, tamamen onlara dayanamam.

Istanbul), Maadin (Documents concerning
mines) and Maliye (Documents concerning
finance).

These sources are informative on trade,
regulations, capitulations and related
problems.

It should be mentioned here thatI have
beeninformed by a personal friend in izmir
as well as by Professor M. Munir Aktepe's ar-
ticle on "1727-1728 Izmir Isyani”, in Tarih Der-
gisi, VIII (1955), Istanbul, that there are over
a hundred Ser’iyye Sicil Defters concerning
izmir and its surrounding administrative
centers in the Izmir Museum. The earliest
of these defters belong to Bodrum dated
1170/ 1756-7. These defters with intervals
go as far as 1332/1913-4. These defters are
primarily informative on the social relations
of the people of izmir, but have not been
exploited as yet.

IV.Travel Accounts

In the seventeenth and eighteenth
centuries several Western European trav-
elers visited Izmir. Some lived in Tzmir for
several years. Most of these travelers were
sent to the Levant for various purposes by
their kings. In addition, a Turkish traveler,
Evliya Celebi, left many of his impressions
of Izmir in written form. One has to be
careful in accepting what these travelers
wrote. For example, most of these visitors
to Izmir estimated its population, but never
mentioned their source of information or
means of calculation. They usually stated "It
is counted that..."” or “Itis estimated that...".
Since there are no other figures available
and the figures given seem to be exaggerat-
ed, [used their estimations as a perspective
but I can not entirely depend upon them.

It becomes clear, after examining the
relevant traveler accounts I used that they
seem to have constantly borrowed from



Kullandigim ilgili seyyah anlatilari
incelendiginde, izmir’in tarihineiligskin
bilgiler verirken siirekli birbirlerinden
yararlandiklari agikca gorulir.

Ote yandan, gozlemcilerden ikisi
¢ok yararlhidir: izmir’de dért yil kalan
d’Arviaux ve ayni sekilde izmir’de kalip
Ozellikle kentin sosyal yasamini merak
eden DuMont. izmir’i dogrudan gézlem-
leyen bu seyyahlar gibi gorgii taniklari
bize arsiv kaynaklarinda bulunmayan
bir tarihsel ge¢mis sunarlar.

Bu tez dort bolimden olusmaktadair.
izmir ve cevresinin fiziksel ve demogra-
fiktasvirini ele alan Bolim Bir, iki kisma
ayrilmistir. Birinci kisim 1688 depremi
oncesinde ve sonrasinda kentin fiziksel
ozelliklerini ve niifusunu anlatmakta-
dir. Arada bu felaket de anlatilacaktir.
Ikinci kisim 1688 depreminden sonra
kentin fiziksel ve ekonomik durumunu
ele alacaktir. Sonug¢bagligi altinda kentin
ve ticaretinin yeniden ingasina dénik
cabalarve goriisler degerlendirilecektir.

fzmir’in ekonomik éneminin yani
siraugrasilan ticaret tiirini géostermek
acisindan, izmir’den gecen énemli ticari
mallarailigkin bir degerlendirme Bolim
Iki'nin konusunu olusturacaktir. Yine
bu béliimde izmir’e giden anakara ve
deniz giizergdhlari aciklanacaktir. Ay-
rica ipek, tiftik, pamuk, yag, post, yin
vs. gibi ihracat kalemleri, bu ticari mal-
larda, ozellikle ithal ingiliz ve Fransiz
kumaglarinda is yapan tiiccarlar ve bu
iki“millet” arasindakirekabetlizerinde
durulacaktir.

Boliim Ug’te Ingiliz ve Fransiz kon-
solosluklarina deginilecektir. Konsolos-
luk idareleri, izmir’e bagl yerlerdeki
viskonsiuilliikler ve her milletin tiiccar
kuruluslar: ele alinacaktir. ingilizler

each other when presenting information
on the history of izmir.

Onthe other hand, two of the observers
were very useful, especially d’Arviaux, who
lived in Izmir for four years: and Du Mont,
who also lived in Izmir and was particularly
curious about its social life. Such eyewit-
nesses as these travelers, who observed
[zmir first hand, furnish us with an historical
record not found in the archival sources.

There are four chapters to this disserta-
tion. The first chapter considers the physical
and demographical description of izmir
and its environs. This chapter is divided
into two sections. The first de scribes the
physical characteristics of the city and its
population be fore and after the earthquake
of 1688. This disaster also will be described.
The second part will deal with the physical
and economic situation of the city after
the earthquake of 1688. In the conclusion,
the efforts and considerations going into
the rebuilding of the city and its trade will
be discussed.

In order to indicate the economic im-
portance of Izmir, as well as, the kind of
trade involved; a discussion of the impor-
tant merchandise, which passed through
[zmir will be the subject of Chapter Two.
Also, in this chapter, the mainland and sea
routes leading to Izmir will be explained. In
addition, export items such as silk, mohair,
cotton, oil, bide, wool etc.; those merchants
who dealtin these commodities, especially
imported English and French cloth, and the
competition between these two “nations”
will be discussed.

In the third chapter, the consulates of
the English and French will be dealt with. The
consular administrations, vice consulates as
dependent places of Izmir, and merchant
bodies of each nation will be discussed. The
capitulations accorded to the English and

UIWZ] d0 9S1d dH L

£g



IZMIR’IN DOGUSU

34

ile Fransizlarataninan kapitiilasyonlar
ve bu imtiyazlarin uygulanisi analiz
edilecektir. Felemenkliler, Cenevizler,
Venedikliler gibi diger milletlerin ingiliz
ve Fransiz “millet”leriyleiligkileriortaya
konulacaktir.

Bolum Dort’te Osmanli merkezi ida-
resinin énemi ve yerel Osmanli yetkili-
lerinin {zmir’deki yabanci milletlerin
esenligine dontuk c¢abalari tizerinde
durulacaktir. izmir’in genel Osmanl
idariaygitindakiyerine dikkat ¢ekilecek
ve yerel idari makamlar anlatilacaktir.
Istanbul’daki merkezi idare ile izmir
yoresinin yerel yetkilileri arasindaki
iligkiler, kapitiilasyonlar1 uygulama so-
runu ve izmir’deki yabanc tiiccarlara

koruma saglama meselesiaciklanacaktir.

the French, and the enforcement of these

privileges will be analyzed. Other nations

such as the Dutch, the Genoese, the Vene-

tians will be placed in relation to the English
“nation” and the French “nation”.

Chapter Four will deal with the impor-
tance of the central Ottoman administration
and the efforts of the local Ottoman officials
for the well-being of the foreign nations
in Izmir. The place of izmir in the overall
Ottoman administrative apparatus will be
pointed out. The local administrative offices
will be described. The relations, between
the central administration in Istanbul and
local authorities in the Izmir area, over the
question of enforcing the capitulations and
the issue of providing protection for the

foreign merchants in izmir will be explained.

C. OSMANLI IZMIiRI’NiN 1688’E KADARKI

KiSA BiR TARIHSEL GECMisi

A BRIEF HISTORICAL BACKGROUND OF OTTOMAN IzMiR TO 1688

Izmir (Smyrna)! cografi bakimdan
stratejik konumu nedeniyle, 9. ylizyildan
1310 yilina kadarki dénemin buytk bo-
Itimiinde 6nemli bir Bizans liman kenti
oldu. Caka Bey 11. yiizyilda izmir bol-
gesini denetim altina aldi? ve kurdugu
Turk denizci devleti Ege bolgesine kisa
bir siire hitkmetti. izmir 1097°de yeniden
Bizanskuvvetlerinin eline gecti.* Ancak
kent 1261°de Bizanslilarin izniyle bir
Ceneviz kolonisi haline geldi. Anadolu
Sel¢uklu Sultanligrnin dagilmasindan
sonra, Tiirkler izmir bélgesini kusattilar.
Aydin Beyligi’nin 1310°da Pagus (Pagos)
Tepesi’'ndeki kaleyi [Kadifekale] ele ge-
cirmesiyle, kentteki Bizans hakimiyeti
sona erdi.* Turk hakimiyeti Haglilarin
sonradan Aziz PetrusKalesiadiverilecek

Due to its geographically strategic po-
sition, Izmir (Smyrna)! became an impor-
tant Byzantine port city for most of the
period from the ninth century until the
year 1310. In the eleventh century Caka
Bey controlled the region of izmir,2 and his
Turkish naval state dominated the Aegean
areafora short time. In 1097 Izmir again fell
to the Byzantine forces.? In 1261, however,
the city became a Genoese colony with
the permission of the Byzantines. After
the dissolution of the Selcuk Sultanate of
Anatolia, the Turks encircled the region
of Izmir. After the capture of the castle
located on Mt. Pagus in 1310 by the Aydin
Beylikate, the Byzantine dominance of the
city ended.* Turkish dominance of the city
continued until 1344 when the crusaders



olan deniz kalesiniele gecirdiklerive Ege
bolgesindeki Tlrk tehdidine son verdik-
leri 1344’e kadar surddu.

[zmir kentinde 1344’ten Timur’un
Hristiyanlarin elindekisahil kalesiniele
gecirip yiktirdig1 1402’ye kadar ikirakip
glic vardi. Kentin Tirk denetimi altin-
daki Akropol’i (Kadifekale) cevreleyen
yukari kesimi “Misliman Izmir”, Aziz
Petrus Kalesi’nicevreleyen asagikesimi

ise “Gavur izmir” olarak anilmaktaydu.®

I. 1344-1402 Donemi

Aydin Beyligi’nin basindaki Hizir Bey
Hristiyanlar1izmir’in agsagikesiminden
¢ikarmanin imkansiz oldugunu kavra-
dig1icin, onlarla 18 Agustos 1348’de bir
antlagsmaya vardi.* En 6nemli maddeler
ticaretle ilgiliydi. Latin gemileri Hizir
Bey’in denetimindeki limanlara girebi-
lecek, Latinler izmir’den gecen mallara
konulmus giimriik resimlerinden pay
alabilecek ve Menderes Nehribolgesinde
uretilen mallar1 Aydinogullarinin Ayasu-
luglimanitizerindenihracedebilecekti.’

OsmanlipadisahiBayezid (1389-1402)

“Gavur [zmir”iele gecirememesine karsin,

“Misliman izmir”le birlikte Saruhan,
Aydin, Mentese ve Germiyan beyliklerini
1390’dadogrudan denetimialtina almay1
bagardi.® Ne var ki, izmir limani elli yili
askinbirstire (1344-1402) Hristiyanlarin
elinde kald1. Anlasildig1 kadariyla kisa
omirli olsa bile, iki topluluklar arasinda
1348’de varilan bir anlagma sayesinde
kentin ticareti gelisti. Tiirkler kara glizer-
gahlarina, Latin Hristiyanlarise izmir’e
giden deniz giizergdhlarina hakimdi;

dolayisiyla bir ekonomik acmaz ortaya

captured its maritime castle, later called
the Fortress of St. Peter, and put an end to
the Turkish menace in the Aegean region.

From 1344 until the year 1402, when
Timur the Lame captured and liquidated
the Christian held fortress on the shore, two
rival powers existed in the city of izmir. The
higher part of the city centered around the
Acropolis--Mt. Pagus--which was controlled
by the Turks and was called the “Muslim
[zmir or izmir-i Gabran”, and the lower part
of the city centering around the Fortress
of St. Peter called “Gavur Izmir” (izmir of
the infidel).>

I. Period of 1344-1402

Hizir Bey of the Aydin Beylikate realized
it was impossible to expel the Christians
from the lower part of Izmir. Thus, he signed
atreaty with them on August 18, 1348.°The
most important articles dealt with trade:
Latin ships could enter the ports controlled
by Hizir Bey, Latins could share the customs
duties on the goods passing through izmir
and the Latins could export goods through
the port of Aydinogullari (porc of Ayasolug),
which were produced in the region of the
Menderes River.’

Although, the Ottoman Sultan Bayezid
(1389-1402) failed to capture “Gavur izmir",
he was successful in bringing the Beylikates
of Saruhan, Aydin, Mentese and Germi-
yan along with “Muslim Izmir” under his
direct control in 1390.%2 However, the port
of Izmir was held for more than fifty years
by the Christians (1344-1402). Because of
an agreement in 1348 between the two
communities, which was apparently short
lived, the commerce of the city flourished.
The Turks controlled the land routes and the
Latin Christians controlled the sea routes
leading to Izmir, therefore, an economic
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ciktive mallarin izmir’den gecisi durdu.®
Bunun sonucunda her ikisi de izmir’in
gluneyinde yer alan Balat (Palatia) ve
Ayasulug limanlar1 izmir’in aleyhine
onem kazandilar.

Ankara Muharebesi’ndeki (28 Tem-
muz 1402) zaferinden' sonra, Timur’a
Hristiyanlarin izmir kentinin bir kismini
hala ellerinde tuttuklar: bildirildi. Bu-
nun iizerine izmir’e yiiriimeyi ve oradaki
Hristiyan varligina son vermeyi karar-
lastird1.’ Aralik 1402’de iki haftada az
bir siirede izmir’i ele gecirdi'? ve kentin
buitin Hristiyan sakinlerini kovdu.

Daha 6nce Osmanlilarca fethedilmis
beylikleri asil hikimdarlarina geri ve-
rerek Kigiik Asya’da Osmanl1 giicini
cokertme politikas1 dogrultusunda, Ay-
dinoglu topraklarini 6nceki Aydin beyi-
nin ogullar: II. Umur ile Musa beylere
geriverdi. II. Umur Ayasulug’u yonetim
merkezi olarak secerken, Musa Bey izmir
bolgesinielde etti.”* Musa Bey’in 1403’teki
olimtyle, II. Umur Bey Aydin Beyligi'nin
yegane hiikkiimdari oldu.

II. Ciineyd Bey Dénemi, 1403-1425

Ciineyd Bey, Ibrahim Bahadir’in oglu
ve Aydin Beyligi’nin kurucusu Mehmed
Bey’in torunuydu.* Onceki faaliyetleri
biraz karanlikta kalmis olsa da, Aydin
Beyligi’ne hdkimiyeticgin II. Umur Bey’le
birrakip olarak miicadelesine onun kar-
desi ve Izmir valisi Musa Bey’in 1403’te
O6lmesi Uzerine basladig1 yoniinde bir
isaretvardir.’> Ciineydile II. Umur arasin-
dakikavgalar Ankara Muharebesi’nden
sonra Osmanlitahtinin taliplerinden Su-
leyman Celebi’nin Edirne’de taraftarla-
rincapadisahildn edilmesine kadar siir-
di. Yeni padisah ¢atismaya Clineyd’ten

stalemate occurred and goods ceased to
move through Izmir? Consequently, the
ports of Balat (Palatia) and Ayasolug, both
located south of izmir, gained in importance
at the expense of Izmir.

After Timur's victory in the battle of
Ankara, on July 28, 1402,'° Timur was in-
formed that the Christians still held a part
of the city of Izmir. Thereupon, he decided
to march against Izmir and put an end
to the presence of the Christians there."
He conquered Izmir less than two weeks
in December 1402'2 and expelled all the
Christian inhabitants of the city.

Timur, following the policy of sapping
the strength of the Ottomans in Asia Minor
by returning Beyliks previously conquered
by the Ottomans to their original rulers,
did the same for the Aydin Beylikate. He
returned the lands of Aydinoglu to Umur 1
and Musa Beys, who were the sons of the
former Bey of Aydin. Umur II centered his
government in Ayasolug, whereas, Musa
Bey was given the region of izmir.® With
the death of Musa Bey in 1403, Umur II Bey,
became the sole ruler of the Aydin Beylikate.

II. Period of Ciineyd Bey, 1403-1425

Cuneyd Bey was the son of Ibrahim
Bahadir, and grand son of Mehmed Bey,
founder of the Aydin Beylikate."* Clineyd's
earlier activities are somewhat obscure,
but there is an indication that he started
the struggle as a rival to Umur II Bey far
the control of the Aydin Beylikate when
Musa Bey, his brother and the governor of
[zmir died in 1403'° The struggles between
Clneyd and Umur I went on until Suley-
man Celebi one of the contenders to the
Ottoman throne was proclaimed Sultan in
Edirne by his followers after the battle of
Ankara in 1402. He intervened in favor of
Clneyd. In the course of the Ottoman civil



yanamiudahil oldu.I. Bayezid’in ogullar1
arasindaki Osmanli i¢ savasi sirasinda,
Cineyd damadi Stileyman Celebi’den des-
tek alarak Izmir tizerinde siki denetimi
sagladi ve Ayasulug ’u geri aldi. Barisa
vardig: II. Umur’un kiziyla evlendi ve
kayinpederinin 1405’te 6lmesi lizerine
beyligi yegane hiikktimdari oldu.

I. Mehmed (1413-1421) Osmanliig sa-
vasindan 1413’te zaferle ¢ciktiktan sonra,
dikkatini Aydin beyi Clineyd’e ¢evirdi.
Aydin Beyligi’nin daha 6nce I. Bayezid
tarafindan Osmanli topraklarina katil-
mis topraklarina hikim olmayi basa-
ran Cineyd, izledigibagimsiz politikada
Konya merkezli Karaman Beyligi’'nin
hiikimdarindan da destek ve hatta tes-
vik gordi. Aydin Beyligi gibi, Karaman
Beyligi de Osmanlilarin aleyhine top-
raklarini genigletme stirecindeydi.” I.
Mehmed 1414’te Clineyd’i ve beyligini
Osmanlidenetimialtina almak amaciyla
Ciineyd’in tizerine yiirtidi. izmir’i ku-
satlp on gun i¢inde ele gecirdi.’ Tiirkge
kaynaklara gore,'* Clineyd Aydin Beyligi
uzerindeki hak iddialarindan vazgecip
sadece izmir’i yénetme ve komsu bélgele-
remiudahale etmeme sartiylal. Mehmed
tarafindan affedildi.

Nevarki, Ciineyd buanlagmayla uzun
stireyetinmedive komsuyorelericinyine
bir tehdit kaynagi haline geldi. Onun
niyetlerini bilen I. Mehmed, Ciineyd’i
1416’da Nigbolu (Nikopolis) valisi olarak
Rumeli’ye génderdi. izmir Osmanli top-
raklarinailhak edildi® ve valiligiislam
dinini benimseyip Osmanli hizmetine
girmis Bulgar kral1 III. ivan Sisman’in?!

oglu Aleksandr Sisman’a verildi.

war among the sons of Bayezid I, Clineyd,
a rival of Umur II for the control of Aydin
Beylikate, received the support of his son-
in-law Stleyman Celebi and took firm control
of Izmir and regained Ayasolug. Clineyd
made peace with Umur Il whose daughter
he married. Clineyd became the sole ruler
of the Beylikate when his father-in-law died
in 1405.

After hisvictoryin the Ottoman civil war
in 1413, Mehmed I (1413-1421) turned his
attention on Clineyd. Clineyd, Bey of Aydin,
had managed to control independently
of the lands of the Aydin Beylikate which
had been formerly incorporated into the
Ottoman lands by Bayezid 1. Clneyd, in
his independent policy, was also backed
and even encouraged by the ruler of the
Karaman Beylikate which was centered in
Konya. This Karaman Beylikate, like that of
ClUneyd, was in the process of expanding
its lands at the expense of the Ottomans."”
Mehmed I marched against Clineyd in 1414
in order to bring Clineyd and his Beylikate
under Ottoman control. He besieged izmir
and captured it within ten days.'® According
to the Turkish sources,” Clineyd was par-
doned by Mehmed I on condition that he
give up his claims to the Beylikate of Aydin
and govern only izmir and not interfere in
the neighboring regions.

However, Clineyd was not content with
the agreement for long and again became
a threat to the neighboring areas. Knowing
his intentions, Mehmed I sent Clneyd to
Rumelia as governor of Nigbolu(Nicopolis)
in 1416. Izmir was annexed to the Ottoman
domains® and its governorship entrusted to
Alexander Sisman, the son of the Bulgarian
king Ivan III Sisman,?" who had converted
to Islam and had entered the service of
the Ottomans.
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I. Mehmed’in 1421°deki 6limiinden
sonra cikan i¢ savas sirasinda, yeni Os-
manli padisah1II. Murad (1421-1451) Cui-
neyd’e 1422’de 6ncekitopraklarin vadede-
rek asisaflarindan kopmasini sagladi.??
Yine izmir valisi* olan Ciineyd gittigi
izmir’de kent halkinca hos karsilandu.

Gelgelelim Izmir bolgesiyle yetinme-
dive adimadim Aydin Beyligi'ni fefhede-
rek, Izmir’iidarimerkezihaline getirdi.*
II. Murad 1424’te Ciineyd’i temelli hak-
lamak gerektigine karar verdi. izmir’in
uzerine yuruyen ordulari kenti ve cev-
resindeki bolgeyi ele gecirmede guiglik
¢ekmedi; Ciineyd kagmayibasardiysada,
sonunda yakalanip idam edildi.

Cineyd’in ve biitiin ailesinin idam
edilmesiyle,?s Osmanlilara izmir’den

gelecek bir direnis olasilig1 son buldu.

II1. 1688’e Kadar Osmanli izmir’i

II. Murad’in yonetimialtinda Osmanli
Tiirkleri izmir’e ve cevredeki bélgeye
tam hakim oldu. Izmir 1426°dan itiba-
ren Osmanlilarin dogrudan denetimi
altinda kald1. Akropol etrafindaki izmir
ahalisiguvenle denizin daha yakinina ta-
sinabildi. Huzurun saglanmasiyla izmir
uzerinden ticaret bir kez daha canlandi.

Kent 13 Eylil 1472’de Venedikliler ta-
rafindan yagmalanip yakild1.?6 Ticaret bu
dénemde geciciolarak durmakla birlikte
kisa siirede toparlandive izmir canli bir
ticaret liman ve Dogu ile Bat1 arasinda
onemli bir ticaret halkasi haline geldi.

In the course of the civil war which oc
curred after the death of Mehmed Iin 1421,
the new Ottoman Sultan Murad II (1421-
1457) managed to obtain Clineyd's defection
from the rebel's camp by promising him
his former territory in 1422.22 Again as the
governor of Izmir,2® Clineyd went to Izmir
and was welcomed by the people of the city.

However, Clineyd was not content with
the region of Izmir and he gradually con-
quered the Aydin Beylikate establishing
[zmir asits administrative center.2* Murad 11
decided in 1424 that Clineyd had to be dealt
with once and for all. His armies marched
against izmir, did not have any difficulty in
capturing the city and its region, but Clineyd
managed to escape only to be captured and
executed later.

With the execution of Clneyd and his
entire family,?® the possibility of resistance
to the Ottomans coming from Izmir ended.

III.Ottoman izmir to 1688

The Ottoman Turks, now under Murad
11, gained complete possession of izmir and
the surrounding region. From 1426 on, Izmir
remained in direct Ottoman control. The
population of Izmir around the Acropolis
could safely move closer to the sea. With
peace established, commerce through Izmir
once again flourished.

The city was sacked and set on fire once
on September 13, 1472 by the Ventians.?°
Trade, though temporarily halted at this time,
soon revived and against izmir became a
flourishing cominercial port and important
trade link between East and West.
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GiRi$ NOTLARI
NOTES TO INTRODUCTION

Bukente verilen en eskiad Smyrna’yda.
Turkler kenti 15. ylizy1ilin birinci ¢ey-
reginde Osmanli devletince fethedil-
mesinden sonra izmir olarak andilar.
izmir’e 1333 dolaylarinda ugrayan Arap
seyyah ibn Battuta ise Yezmir adin1
kulland1. ibn Battuta, Travels in Asia
and Africa, 1325-1354, cev. H.A.R. Gibb
(Londra: Routledge & Kegan Paul Ltd.,
1957), 134. Dogulular kenti farkl var-
yasyonlarla s6yle anarlardi: Smyrna,
Smyrne, Smire, Zmirra, Esmira ve is-
mira. Tomaschek, Zur Historischen
Topographie von Kleinasien im Mit-
telaltar, 28, aktaran J. H. Mordtmann,
“Izmir”, E.I, I1, 567.

2 AnnaComnena, The Alexiad of the Prin-

cess Anna Comnena, ¢ev. E.A.S. Dawes
(Londra: Routledge & Kegan Paul Ltd.,
1967),183vd; A. N. Kurat, Caka Bey (1081-
1097) (iclnci baski, Ankara: Ayyildiz
Matbaasi, 1966), 18. Profesor Kurat esas
olarak Anna Comnena’ninyukarida be-
lirtilen eserinden yararlanmistir. (The
Alexiad, ed.].Schopen-A.Reifferscheid,
Bonnae 1, 1839, II, 1878.) Caka Bey’in
izmir’deki hiikiimdarlik dénemini
1081-1096 olarak veren Profesor Kurat
ayrica Caka Bey’in izmir’e hiikkmeden
ilk Turk beyi oldugunu belirtir. Kurat,
op. cit., 24vd. Bat1 kaynaklari izmir’in
bizzat Caka Bey tarafindan Tirk fethi-
nin yilini 1084 olarak verirler. Cogu-
nun Bizansli tarih¢i Ducas’t basvuru
kaynag olarak almis ya da bu bilgiyi
Obtrlerinden aktarmis olmasi cok muh-
temel gibidir. Bununla birlikte Caka
Bey’in izmir’e ve cevredeki bolgelere
1081-1096 déneminde hakim oldugu
kabul goren bir husustur. Bak. harita
s.43.Buharitaninuyarlanarak alindig:
kaynak A. N. Kurat, Caka Bey, icincu
baski(Ankara: Ayyildiz Matbaasi, 1966),
S. 63.

3 Anna Comnena, op. cit., 288; Kurat, op.

cit., 57.

1

3

The oldest name given to this city was Smy-
rna. The Turks called this city Izmir after its
conquest by the Ottoman State in the first
quarter of the fifteenth century. Ibn Battuta,
an Arab traveler,who visited Izmir in about
1333, called it Yazmir ( yas 33 ). Ibn Battuta,
Travels in Asia and Africa, 1325-1354, trans.
by H.A.R.Gibb, (London:Routledge & Kegan
Paulltd., 1957), 134. The Easterners called
this city with different variations as follows:
Smyrna, Smyrne, Smire, Zmirra, Esmira,
and Ismira. Tomaschek, Zur Historitschen
Topographie von Kleinasien im Mittelaltar,
28 quoted by J. H. Mordtmann, in “izmir,”
ELII, 567

Anna Comnena, The Alexiad of the Princess
Anna Comnena, trans. by E.A.S. Dawes,
(London: Routledge & Kegan Paul Itd, 1967),
183ff; A. N. Kurat, Caka Bey (1081-1097),
(39 ed. Ankara: Ayyildiz Press, 1966), 18.
Professor Kurat used primarily the work
mentioned above by Anna Comnena. (The
Alexiad, rec. J. Schopen-A.Reifferscheid,
Bonnae 1,1839, II, 1878.) Professor Kurat
gives 1081-1096 as the period of Caka Bey's
reignin izmir. Also, he mentions that Caka
Bey was the first Turkish Bey who ruled
over Izmir. Kurat, op. cit., 24ff. The Wes-
tern sources give 1084 as the year of the
Turkish con quest of Izmir by C, aka Bey
himself. It seems very likely that most of
them used Ducas, the Byzantine historian,
as their reference source or copied from
one another. Itis, however, an established
fact that Caka Bey controlled Izmir and
surrounding regions during the period
1081-1096. See map on p. 43. This map is
adapted from A. N. Kurat, Caka Bey, third
ed. (Ankara: Ayyildiz Press, 1966), p. 63.
Anna Comnena, op. cit., 288; Kurat, op. cit.,
57.
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10
11

12

I. H. Uzungarsili, Osmanl Tarihi (ikin-
ci baski, Ankara: Tirk Tarih Kurumu
Basimevi, 1961), I, 66, yazar Mehmed
Bey’in Akropol’i 1310°da aldigini ve
ayrica1326’dalimaninagzindakideniz
hisarini ele gegirdigini belirtir; F. V. J.
Arundell, Discoveries in Asia Minor
(Londra: Richard Bentley, 1834), II, 78,
yazar Aydin Bey’in Lidya’y1 Bizans im-
paratoru Andronikos Paleologos’tan
aldiktan sonra 1313’te izmir’i ele ge-
cirdigini belirtir; P. Lemerle, L’Emirat
d’Aydin. Byzance et I’'Occident. Rec-
herches sur La Geste d’Umur Pacha
(Paris, 1957), 20, yazar izmir’in 1317’de
alindigini belirtir.

I.H.Danismend, izahli Osmanl Tarihi
Kronolojisi (istanbul: Tiirkiye Basimevi,
1961), 1, 88vd.

Uzuncarsily, op. cit., 69;]. M. A. Delaville
le Roulx, “L’Occupation Chrétienne bir
Smyrne 1344-1402”, Mélanges sur I'ord-
re de Saint-Jean de Jérusalem (Paris:
Alphonse Richard et fils, ed., MDCCCCX),
kisim xviii, 2.

Latinlerinsatin aldiklarthammaddeler
esas olarak sunlardi: Bugday, kilim,
balmumu, boyamada kullanilan 6zel
bitkilerin kokleri vs., Uzungarsily, loc.
cit.

Uzungarsily, op. cit., 70; Danismend, loc.
cit.

Wilhelm Heyd, Histoire du Commer-

ce du Levant au Moyen-Age, Adolf M.
Hakkert, ed. (Amsterdam, 1967), 540.

Uzuncarsily, op. cit., 310.

Serafeddin Ali Yezdi, The History of
Timur-Bec (Londra: J. Darby et al. i¢in
basilmistir, MDCCXXIII), II, 275vd.

izmir’in fethi i¢in ayrica bak. Dukas
(Ducas), Bizans Tarihi, Tlirkceye cevi-
ren V1. Mirmiroglu (istanbul: istanbul
Matbaasi, 1956), 44vd.; René Aubert
de Vertot, The History of the Knights
Hospitallers of St. John of Jerusalem
(Dublin: J. Christie, 1818), II, 30-34, Se-
rafeddin’e ait eserin Fransizca terci-
mesinden yararlanilmistir; Delaville

4

10
1

12

[. H. Uzuncarsili, Osmanli Tarihi (Ottoman
History), (2. ed. Ankara: Turk Tarih Kurumu
Press, 1961),1, 66, The author mentions that
Mehmed Bey took the Acropolis in 1310,
and that he also conquered the maritime
fortress located at the mouth of the port
in 1326; F.V.J. Arundell, Discoveries in Asia
Minor, (London: Richard Bentley, 1834), II,
78, mentions that Aydin Bey, after taking
Lydia from the Byzantine Emperor Andro-
nicus Paleologus, conquered [zmirin 1313;
P. Lemerle, L'Emirat d’Aydin. Byzance et
I’Occident. Recherches sur La Geste d'Umur
Pacha’ (Paris, 1957), 20, states that Izmir
was taken in 1317.

. H. Danismend, Izahli Osmanli Tarihi
Kronolojisi (Annotated Chronology of the
Ottoman History), (Istanbul: Turkiye Press,
1961), 1, 88f.

Uzuncarslli, op. cit., 69; J. M. A. Delaville
le Roulx, “L'Occupation Chretienne a Sm-
yrne 1344-1402," Melanges sur l'ordre de
Saint-Jean de Jerusalem (Paris: Alphonse
Richard etfils, eds, MDCCCCX), part xviii, 2.

The raw materials that the Latins bought
principally were: Silk, wheat, rugs, wax,
roots of special plants used for dying ete.,
Uzuncarsilh, loc. cit.

Uzuncarsili, op. cit., 70; Dani9mend, loc. cit.

Wilhelm Heyd, Histoire du Commerce du
Levant au Moyen-Age, Adolf M. Hakkert,
ed., (Arnsterdam, 1967), 540.

Uzungarsilh, op. cit., 310.

Sharaf-al-Din Ali Yezdi, The History of Ti-
mur-Bec, (London: Printed for J. Darby et
al.,, MDCCXXIII), 11, 275f.

For the conquest of Izmir see also: Dukas
(Ducas), Bizans Tarihi, (Bazantine History),
trans, into Turkish by VI.Mirmiroglu, (Is-
tanbul: Istanbul Press, 1956), 44ff.; René
Aubert de Vertot, The History of the Knights
Hospitallers of St. John of Jerusalem, (Dub-
lin:]. Christie, 1818), 11, 30-34, reproduced
from Sharaf-al Din, in French translation;
Delaville le Roulx, op. cit., 9.; Arundell, op.
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14

15
16

17
18
19

20

21
22

23
24
25

le Roulx, op. cit., 9.; Arundell, op. cit.,
383-86. Serafeddin eserinde Timur’un
fzmir’e varig tarihini 6 Cemaziyelevvel
805 olarak verir. Bu son kaynakta da
kusatmaninikihafta stirdigi belirtilir.
Bu durumda izmir’in ele gecirildigi
tarih 20 Cemaziyelevvel 805/16 Aralik
1402 olmalidar.

Danismend, op. cit., 152; Uzuncarsili, op.
cit., 70; Serafeddin’e gore (op. cit., 280)
Timur Aydin Bey’e, yaniizmir valisine
savas malzemeleri vermisti.

Bak. AydinogullariHanedani Cizelgesi,
S. 42.

Ducas, op. cit., 50; Uzuncarsili, loc. cit.
1. Mélikoff, “Djunayd”, E.I.2, 11, 599; M.
Sertoglu, “VI. Asirda izmir”, Belgelerle

Tiirk Tarihi Dergisi (Istanbul: Ocak
1969), 111, 72.

Danismend, op. cit., 171.
Ducas, op. cit., 64; Danismend, loc. cit.

Mehmed Nesri, Kitab-i Cihanniima, Nesri
Tarihi, ed.. F. R. Unat ve M. A. Kdymen
(Ankara: Tiirk Tarih Kurumu Basimevi,
1957), 11, 497vd. Tirk uzman Himmet
Akin Aydin Ogullar: Tarihi Hakkinda
Bir Arastirma (istanbul: Pulhan Press,
1946) adiyla yayimlanan doktora tezinde
degerlendirmesini esas olarak Tirkce
arsiv belgelerine dayandirmis ve boyle-
ce Osmanli tarihinde bir maceraperest
olarak bilinen Ciineyd konusuna epey
katkida bulunmustur.

Ducas, op. cit., 67; Danismend, op. cit.,
176.

Ducas, op. cit., 66.

Ducas, op. cit., 101-104; Uzuncarsili, op.
cit., 71; Danismend, op. cit., 191.

Ducas, op. cit., 105.

Ibid.

Atsiz, ed., Astkpasaoglu Tarihi (Istanbul:
Milli Egitim Basimevi, 1970), 114, yazar
Clineyd’in 6lim tarihini H 828/1424-1425
olarak verir; Katip Celebi Cihanniima
(Istanbul, H 1145/1732) adl1 eserinde
II. Murad’in izmir’i Clineyd Bey’den H
829/1425-1426 tarihinde aldiginibelirtir;

13

15
16

17
18
19

cit., 383-86. Sharaf-al-Din gives 6. Cema-
zielevvel, 805, as the date of the arrival of
Timur to Izmir. It is stated also in this last
source that the siege lasted fora fortnight.
The date of the capture of izmir should then
be on 20. Cemazielevvel, 805/ December
16, 1402.

Danismend, op. cit., 152; Uzuncgarsili, op.
cit., 70; Ac cording to Sharaf-al-Din, op. cit.,
280, Timur gave war rnaterial to the Bey of
Aydin, that is the governor of izmir.

See Chart of Aydin Dynasty, p. 42.
Ducas, op. cit., 50; Uzuncarsili, loc. cit.

[. Melikoff, “Djunayd”, E.I.2, 11, 599; M. Ser-
toglu, “VI. Asirda Izmir”, (izmir in the VI
Century), Belgelerle Tiirk Tarihi Dergisi,
(Istanbul: January 1969), 111, 72.

Danismend, op. cit., 171.
Ducas, op. cit., 64; Danismend, loc. cit.

Mehmed Nesri, Kitab-i Cihanntima, Nesri
Tarihi, eds. F. R. Unat and M. A. Kdéymen,
(Ankara: Tark Tarih Kurumu Press, 1957), 11,
497ff. ATurkish scholar, Himmet Akin, in his
published Ph.D. Dissertation Aydin Ogullari
Tarihi Hakkinda Bir Arastirma (Istanbul:
Pulhan Press, 1946), based his discussion
basically on Turkish archival documents
and thereby contributed much to the sub-
ject of Cuneyd, who had been known as an
adventurer in Ottoman history.

20 Ducas, op. cit., 67; Danismend, op. cit., 176.

21

Ducas, op. cit., 66.

22 Ducas, op. cit., 101-104; Uzuncarsil,

Danismend, op. cit., 191.

23 Ducas, op. cit., 105.
24 Ibid.

25 Atsiz, ed., Asikpasaoglu Tarihi, (Asikpasa-

zade History), (Istanbul: Milli Egitim Press,
1970), 114. He gives 828 H/1424-5 for CU-
neyd'’s death; Katip Celebi in his Cihanndii-
ma, (Istanbul, 1145H/ 1732, states that
Murad II.took izmir from Ciineyd Bey in
829 H/1425-6; Danismend, op. cit., 192 and
Uzuncarsil, op. cit., con firmed above date
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Danismend (op. cit., 192) ve Uzuncarsili
(op. cit.)butarihi Ciineyd Bey’in 6liim y1l1
olarakdogrular. Buolaya iliskin bibliyog-
rafyaicin bak. ]. H. Mordtmann, “izmir”,
E.I (Leiden,1927),11,568; Danismend, op.
cit.,327; Arundell, op. cit.,391. Buolayin
ayrintili bir hikayesii¢cin bak. Hammer,
Geschichte des Osmanischen Reiches, 111,
133-36, aktaran M. Akdag, Tiirkiye’nin
Iktisadive ictimai Tarihi (Ankara: Tiirk
Tarih Kurumu Basimevi, 1971),1I,119-20.

26 Bu olaya iliskin bibliyografya icin bak.
Mordtmann, op. cit.,568; Danismend, op.
cit., 327, Arundell, op. cit., 391.

as Cuneyd Bey's death. Far bibliography on
this event see: ). H. Mordtmann, “izmir,” E.I.
(Leiden, 1927),11,568; Danismend, op. cit.,
327; Arundell, op. cit.,, 391; Fara detailed
story of this event see: Hammer, Geschi-
chte des Osmanischen Reiches, 111, 133-36,
quoted in M.Akdag, Tiirkiyenin iktisadive
Ictimai Tarihi, (Social and Economic History
of Tiirkiye), (Ankara: Turk Tarih Kurumu
Press, 1971), 11, 119-20.

26 For bibliography far this event see: Mor-
dtmann, op. cit., 568; Danismend, op. cit.,
327, Arundell op. cit., 391.

[Gorsel 1]
AYDINOGULLARI HANEDAN1

DYNASTY OF AYDINOGULLARI
[Figure 1]

Aydin Bey

Mubariziiddin Mehmed Bey

Bahauddin  Siileyman  Fahreddin isa Hizir Bey ibrahim Bahadir
Umur Bey Sah Bey Bey
(6.1348)
[ [ |
Musa Bey II. Umur Bey Kara Bayezid  Ciineyd Bey
(6.1403) (6.1405) ErRSan (1403-1425)

Kurt Hasan
(0.1421)
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BirRiNci BOLUM / CHAPTER ONE

Izmir ve Cevresinin

Fiziksel ve Demografik

Bir Tasviri

A Physicaj and Demographical

Description of Izmir and of Its

Environs

GiRiS / INTRODUCTION

eyyah anlatilarina gére, izmir tipik

bir Dogu Akdenizliman kasabasiydi.
Avrupalilarauzaktan biiytk goruntirdi.
Hatta bazilar1 giizelligini bir Italyan li-
man kentininkiyle kiyaslardi. Bir Dogu
Akdeniz kasabasi olarak izmir’in tica-
ret hacmi ve gercek 6nemi konusunda
17. yizyilin sonuna kadar ¢ok fazla sey
bilmiyoruz; ¢inku givenilir rakamlar
yoktur. Ote yandan kentin énemine dair
bazi bulgular vardir.

Kentin 6neminin ve potansiyelinin
farkina varan Osmanlilar 17. ylizyilin
ikinciyarisinda kenticinde ve cevresinde
faaldiler. Limana gecisi kontrol altinda

ccording to traveler accounts, Izmir
Avvas a typical Levantine port town. It
appeared great to Europeans from the
distance. Some even compared its beauty
with anItalian port city. Until the end of the
seventeenth century, we do not know much
about the volume of its trade and the real
importance of Izmir as a levantine town,
since there are no dependable figures. On
the other hand, there is some evidence
about the importance of the city.

The Ottomans realized the importance
and potential of this town. The Ottomans
were active in and about the city in the
second half of the seventeenth century.
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tutmak amaciyla izmir Kérfezi’nin en dar

noktasinda bir kale inga ettiler. Kentteki

digerikikaleyiaskeriamaclarla kullan-
dilarve 1675’te ticareti tesvikicin baska

yapilar kurdular. Osmanlilarin ayrica

yeni bir glimriik dairesi olusturarak ve

yabanci gemileri vergilendirmede ye-
nilikler getirerek, Izmir’dekiihracat ve

ithalatin yani sira gemi tasimacili§ini

kontrol etmedeki kararhiligihi¢ kuskusuz

mali sebeplerdendi.

Depremler kent icin tarihi boyunca
biiytk tehlike olusturmus ve kent yasa-
mina hatir: sayilir etkide bulunmustu.
Nitekim 1688’de siddetli bir deprem iz-
mir’i neredeyse tamamen yikti. Kentin
yeniden ingasina burayl mesken tutan
Avrupakolonilerinin ugraslarive kaygi-
lar1yansimis gibidir. Onlara aitbelgeler
ilerideki “Yabanci ‘Milletler’ Uzerindeki
Etki ve izmir’i Yeniden insaya iliskin
Gorugler” altbasligialtinda ele alinacagt
iizere, ylriittiikleri ticaret igin izmir
kentinin sahiden ne kadar 6énemli oldu-
gunu bize gosterir.

Demografik etkenler depremden 6nce
ve Ozellikle sonra kentin biiylimesini
gOstermeleri acisindan onem tasirlar.
Vebasalginlarikenticin depremden pek
de asag1kalmayan bir tehditti ve Miisli-
man ahali agisinda 6zellikle trajikti. Bu
dogal felaketlere ragmen, basta Fransiz
ve Ingiliz olmak iizere Batili tiiccarlar ve
Osmanlilar kentiyenideninga edip tekrar
canlibir ticaret merkezine donustiirmek
icin biiytik cabalar harcadilar.

Izmir’in Fransiz ve ingiliz ticari ko-
lonilerinintarihiyle dogrudanbaglantili
kesiminin fiziksel ve demografik 6zellik-
lerinin bir tablosunu sunmak acisindan,
yukarida isaret edilen biitiin noktalari
bu bélimde ayrintili olarak ele almaya
calisacagim.

They built a castle on the narrowest point
of the bay of Izmir in order to control the
passage into the harbor. They used two
other castles in the city for military rea-
sons, and built other structures for the
encouragement of its trade in 1675. Also,
the Ottomans determined to control, no
doubt for the financial reasons, shipping,
as well as, exportation and importation in
[zmir, by establishing a new customs house
and instituting innovations in taxation on
foreign ships.

Earthquakes had been the major dan-
ger for the city throughout its history and
they had considerable impact on city life. In
1688, a powerful earthquake almost entirely
destroyed Izmir. The activities and concerns
of the European colonies residing in the city
are reflected in the rebuilding of the town.
Their documents show us how the city of
[zmir was indeed important to their trade
asitis discussedin the subsequent section
subtitled “Impact on foreign ‘nations’ and
considerations to rebuild izmir.”

The demographical factors are impor-
tant for they indicate the growth of the city
before and especially after the earthquake.
Plagues were no less a threat to this city,
particularly tragic for the Muslim population.
In spite of these natural disasters, the west-
ern merchants, especially the French and
the English, and the Ottomans expended
great efforts to rebuild the city into a flour-
ishing trade center once again.

I will try to discuss in detail all of the
points suggested above in this chapter, in
order to present a picture of the physical
and demographic features of that part of
[zmir directly connected to the history of
the French and English commercial colonies

in that city.



A. 1688 ONCESINDEKI iZMiR’iN FiZiKSEL TASVIRi

PHYSICAL DESCRIPTION OF izMiR BEFORE 1688

I. Korfezin Tasviri

Izmir derin bir kérfezin en icerideki
gliney kosesinde yer alir. Bukérfez Dogu
Akdeniz’deki en uygun dogal girinti-
lerden biridir. Karaburun Yarimadasi
korfezin bat1 ve gliney sahillerini olus-
turur ve kuzeybatidan esen ruzgarlara
karsi bir siper islevini gorir. Korfeze
kuzeyden girilir ve o noktada Karabu-
run Yarimadasrnin ucu batida kalirken,
anakaradaki Eski Foca (Phokaia) dogu-
ya diiser. Kérfez Eski Foca’dan izmir’e
dogru giineydogu istikametinde kirk
miluzanir!Biuyukakarsulardan sadece
Gediz Nehrisularinibukoérfeze bosaltir.
Bu nehrin agzi korfezin kuzey sahil se-
ridinde izmir’den Foga’ya dogru giden
yola eskiden yaklasik iki buguk fersah?
uzaktaydi. Nehirden atilan alivyonun
limanitikama tehlikesinedeniyle, nehir
agz1 1890’da Fo¢a’nin hemen kuzeyin-
de Ege Denizi’ne cevrildi.® Eski nehir
agzinin korfeze bakan karsi kiyisinda
Osmanlilarin 17. yuzyilin ikinci yari-
sinda Sancak Kalesi’ni insa ettikleri bir
burunvardi. Glineydekiburnukuzeydeki
alivyon alanindan ayiran mesafenin
korfezdeki en dar kesim olmasindan
dolayi, kaledeki Osmanli askerlerinin
limana girisidenetim altinda tutmalar1
kolaydi.*

Osmanli6ncesi donemde demirleme
alanininiginde cevresine izmir kentinin
kuruldugu kicik bir liman vardi. Bu
liman eski ¢aglardan beri kullanilmig-
t1. Limani girisin sol tarafinda hakim
konumdaki bir hisar korumaktaydi. Ro-
dos S6valyeleri’nin 1344’te insa ettigi bu

I. Description of the Bay

[zmiris situated at the southern inmost
corner of adeep gulf called the Bay of izmir.
This bay is one of the best natural ones in
the Levant. The Peninsula of Karaburnu
forms the western and southern shores of
the bay and acts as a windshield against
winds coming from the north-west. The
bay is entered from the north and at that
point the tip of the Peninsula of Karabur-
nu is on the west and the city of old Foca
(Phocea) on the mainland to the east. The
bay extends forty miles from old Foca to
zmir in a southeasternly direction.' Only
the major river the Hermus (Turkish Gediz)
pours its water into this bay. The mouth of
this river, was located about two and a half
leagues? (7%2 miles) of the way from Izmir
towards Foca on the northern shores of
the bay. Because alluvium discarded at the
mouth of this river threatened to block the
harbor, the mouth of the river was diverted
in 1890 to the Aegean sea just north of
Foca.? Opposite the old mouth of the river
across the bay there was a cape on which
the Sancak Kalesi (Cape Castle) was builtin
the second half of the seventeenth century
by the Ottomans. Because the distance
separating the cape on the south from the
alluvium on the north, was the narrowest
point of the bay, the Ottomans in the Castle
found it easy to control the entrance to
the harbor.#

During the pre-Ottoman period, there
was a small port within this harbor around
which the city of izmir was constructed. This
port has been used since the earliest times.
Onthe left hand side of the entrance of this
port a fortress guarded and commanded
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hisar Timur’un Aralik 1402’deki fethine
kadar Tirklere kars1 uzun sire savu-
nuldu. Piri Reis’e gore, limanin gevre
uzunlugu bir mildi. Liman agz1 ise ol-
dukc¢adardi.®Buyuk gemiler 16. yiizyila
kadarlimanakolayca girerlerdi. Ondan
sonrabuytk gemilerinlimana girmeleri
gittikce gliclesti; clinkii Kadifekale’nin
yamaclarindaninen aliivyon limanidol-
durmaya baslad1.® izmir’i 16. yiizyilin
birinci yarisinda géren seyyahlardan
Fermanel “gemilerin kiiciiklimana asla
girmedikleri”’ni’ séylerken, izmir’e 18.
ylzyilin tam basinda ugrayan Tourne-
fort kentin eski limaninin Turk kadir-
galarinca kullanildigini ve dolayisiyla
kii¢liki¢limanin Kadirga Limaniolarak
anildigini belirtir.® Baska bir Fransiz
seyyahi olan Thévenot bu limanin ya-
banciteknelere kapali oldugunu sdyler.’
izmir’de 1765 yil1 dolaylarinda kalan
Ingiliz seyyah Chandler’a gore, bu lima-
nin kurumasi susebeplerdendi: “Timur
deniziserbestgirisinden mahrum ederek
bu degisime katkida bulundu ve yuka-

ridan akan camur tedricen isi bitirdi.”*°
II. Korfez Etrafindaki Hisarlar

1. Sancak Kalesi

Korfezden limana geciste Izmir’i
koruyan kalelerin en dnemlisi 6teden
beriizmir Kérfezi'nin en dar kesiminde,
Sancak Burnu’'nda yer alan Sancak Ka-
lesi ya da Yeni Kale’ydi. Bu kalenin insa
edilmesinin birkac sebebi vardi. Sadra-
zam Koprili Mehmed Pasa doneminde
(1656-1661) Kiicik Asya’y1 dolagmis bir
Fransiz seyyah olan Tavernier, kaleyi
insanin ardindaki saikin 1656°da Vene-
diklilerinkaristig1bir olayin sonucunda
ortaya ciktiginin kanisindaydi. Osmanli
filosu 26 Temmuz 1656’daki Canakkale

the port. It was built by the St. John Knights
of Rhodes in 1344. This fortress was defend-
ed foralongtime against the Turks until its
conquest by Timur the Lame in December
1402. The perimeter of this port, according
to Piri Reis, was one mile. The mouth of this
portwas quite narrow.”> Large ships easily
entered the port until the sixteenth century.
Thereafter, it became increasingly difficult
for large ships to enter the port, because
the alluvium from the slopes of Mt. Pagus
was filling the port.® Fermanel, a traveler,
in the first half of the sixteenth century,
says, “the ships never enter the small port;"’
whereas, Tournefort, who visited Izmir at
the very beginning of the eighteenth cen-
tury mentioned that the ancient port of the
city was being used by Turkish galley ships:
thus, the smallinner port was called Galley
Port. 8 Thévenot, another French traveler,
says that this port was closed to foreign
vessels.” Chandler, an English traveler, who
also stayed in Izmir about the year 1765,
states that this port was dried up due to the
reasons that “Tamerlane, by depriving the
sea of its free ingress, contributed to this
change, and the mud washed from above
has gradually completed it.""°

II. Fortresses Around the Bay

1. Sancak Kalesi (Cape Castle)

The mostimportant of all the castles de-
fending Izmir, as we pass from the bay to the
harbor, had been that of Sancak Kalesi (Sa-
luting Fort or Cape Castle) or Yeni Kale (New
Castle), which was situated at the narrowest
part of the bay of Izmir on the cape called

“Sancak burnu.” The reasons for building
this castle were several. Tavernier, a French
traveler through Asia Minor, during the time
of the Grand Vezir Kbprulu Mehmed Pasa
(1656-1661) felt that the motive for the con-
struction of the castle occurred as a result



Muharebesi’nde Venediklilere yenil-
misti.!* Boylece guclu bir donanmadan
yoksun kalan Kopruli Mehmed Pasa,
istanbul’a dogru Venedik ilerleyiginin
oninid Canakkale Bogazrna hakim hi-
sara dayanarak durdurdu ve ardindan
donanmasini yeniden insa etmenin bir
yolunu arad1. izmir’de demirli Hristiyan
gemilerinikiralamayi 6nerdi; ama gemi-
lerinkaptanlarisadrazaministeginigeri
cevirerek, alelacele izmir Kérfezi’'nden
ayrildi.'? Kérfezin en dar oldugu noktada
bir hisarin bulunmus olmasi halinde,
tliccar gemilerinin izmir limaninda tu-
tulmus olabileceginikavrayan sadrazam
gelecekte gemilerini gegisini denetleme
gereginin ortaya ¢itkmasiihtimaline kar-
s1,endar gecisnoktasina hakim bir hisar
insa edilmesini emretti.'®

Boyle bir gerek izmir’e gelen tiiccar
gemilerinin ayrilmadan 6nce gumrik
resimleri 0demelerinikesinlestirecekti.
Bu tasar1 Lucas ve Evliya Celebi tarafin-
dan dogrulaniyor gibidir. Lucas’a gore,
sadrazam gemileri izmir limanina gi-
rip ¢cikarken selam durmaya ve gimruk
resimlerini édediklerine dair teminat
sunmaya zorlanabilecekleri bir kale-
nininga edilmesi emrini verdi.* Evliya
Celebi kaleyi insanin ardindaki saiki
benzer bir tarzda yorumlar ve konuya
iligkin daha fazla ayrintisunar. Ornegin,
kalenin varligindan 6nce, zorla 6detme-
nin bir yolunun olmamasi nedeniyle,
tliccar gemilerinin izmir’deki Osmanl
yetkililerine gimriik resimleri 6demeyi
savsaklayabildiklerine isaret eder. Ge-
miler durdurulma korkusu olmaksizin
kolayca korfezden ayrilabiliyorlardi. Bu
durum Oylesine kotulesti ki, gimrik
resmitahsilatineredeyse imkansizhale
gelerek, Osmanlimaliyesini olumsuz yon-
de etkiledi. Bdylece devlet hazinesinin

of an incident involving the Venetians' in
1656. The Ottoman fleet had been defeated
at the battle of the Dardanelles on July 26,
1656 by the Venetians. There by deprived
of a strong navy, Koépruld Mehmed Pasa
blocked the Dardanelled, to Venetian ad-
vance toward Istanbul, by relying on the fort
which controlled the Straits of Dardanelles
and then searched fora means of rebuild-
ing his navy. The Grand Vezir at this time
offered to hire Christian ships anchored at
[zmir. The captains of the ships refused the
Grand Vezir's request and hastily left the
bay of izmir? Realizing that the merchant
ships could have been kept in the harbor
of izmir, if only a fort had existed along the
shores of the bay at the point where the bay
is the narrowest, the Grand Vezir ordered a
fortress to be constructed overlooking the
narrowest passage point should the need
arise in the future to control the passage
of shipping.”

Such a need would make certain that
merchant shipping to Izmir paid custom
duties before leaving. This idea seems to
be backed up by Lucas and Evliya Celebi.
According to Lucas, the Grand Vezir ordered
a castle be constructed where ships could
be forced to salute as: they entered and left
the harbor of izmir and guarantee that they
had paid their custom duties.'* Evliya Celebi
interprets the motive for constructing the
castle in a similar manner and offers more
de tails on the subject. For example, he
points out that before the existance of the
castle, merchant ships could neglect to pay
custom duties to the Ottoman officials in
[zmir since there was no way to enforce
the duties. The ships could easily leave
the bay without the fear of being stopped.
This situation became so bad that the collec
tion of custom duties had become almost
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geliri acisindan gimriik resimlerinin
onemini kavrayan Sadrazam Kopruliu
Mehmed Pasa yabanci gemileri resim-
lerini 6demeye zorlayacak bir kale insa
edilmesini bildirdi.

Projeyi Osmanli devleti finanse etti.
Sadrazam Aydin, Saruhan ve Bursa san-
caklarindaki askerlerin dergédh-i ali ka-
picibaglarindan® Gevezezade Aga’nin'®
nezareti altinda kaleyi insa etmeleri
emrini verdi. Askerler izmir’in antik
amfitiyatrosunun biiytik tas bloklarini
sokip kaleniningasinda kullandilar. Ka-
lenin plani kare bicimindeydi. Evliya
Celebi harekat ve savunma icin kalede
bir dizdarin ve 200 askerin gorevlen-
dirildigini aktarir. Bunlar maaslarini
fzmir Giimriik idaresi’'nden alirlardi.”
Kale ingasinin tamamlanmasindan ve
suyla ayni1 hizadaki biiyiik toplarin yer-
lestirilmesinden sonra, gemilerin izmir
limanina gecisi kontrol altina alindi.’®
Kale gimrik resimlerini 6demeyi da-
yatmanin yani sira, liman ve kent icin
korumasagladi. Ornegin, 1694’te diisman
bir Venedik filosunun kale toplarinin
erisemeyecegi glivenli bir mesafede du-
rusunda oldugu gibi, diisman konvoylari
Izmir’e saldirmak i¢in kalenin yanindan
gecerken batirilma korkusuyla mechuren
korfezde kaldilar.'®

Bu kalenin kurulus tarihi bilin-
memektedir. Butin Batili seyyahlar
1656’daki Canakkale Muharebesi’nden
kisabir siire sonrainga edildiginibelirtir.
Ornegin, B. F. Slaars 1656 yilinda 1srar
eder.? Ote yandan, izmir’e 1671°de giden
Evliya Celebi kalenin inga tarihini 1666
olarak verir.?* Ayrica kaleye Sancakbur-
nu adinin verilmesindeki bir gerekgeyi
sunar. Adin Hristiyan teknelerin izmir
limanina girerken Osmanlilara boyun

impossible, thereby affecting the Ottoman
financial situation unfavorably. Thus, Grand
Vezir K6pruld Mehmed Pasa realizing the
importance of the custom duties for the
income of the state treasury, declared tha
a castle be built to force foreign shipping
to pay their duties. The Ottoman State fi-
nanced the project. The Grand Vezir ordered
that the soldiers of the sancaks of Aydin,
Saruhan, and Bursa, under the superintend-
ency of Gevezezade Agda,”” who was one of
the Derdjah-i Ali Kapici basisi*® constructed
the castle. They tore down the large stone
blocks of the ancient amphitheater of izmir,
and made use of them in the construction
of the castle. The plan of the castle was a
square. Evliye Celebi reports that a Dizdar
and two hundred soldiers were assigned
to the castle for its operation and defence.
They received their salaries from the Cus-
toms Office of [zmir7 After the completion
of this castle and insertion of great cannons,
level with the water, the passage of ships
into the harbor of izmir was controlled.’® In
addition to enforcing the payment of cus-
tom duties, the castle provided pro tection
for the harbor and the city. For example,
enemy convoys were forced to remainin the
bay out of fear of trying to pass the castle
on the way to attack Izmir, as was the case
in 1694, when a hostile Venetian fleet kept
ata safe distance out of the reach of the
cannons of the castie.”

The date of the erection of this castle is
not known. All the western travelers state
that it had been built soon after the battle
of the Dardanelles in 1656. For example, B.
F. Slaars insists on the year 1656.%° On the
other hand, Evliya Celebi, who visited Izmir
in 1671, gives 1666 as the date for the con-
struction of the castle.?" In addition Evliya
Celebi provides a reason for naming the
castle, Sancak-burnu Kalesi (banner castle).



egmenin bir isareti olarak gondere be-
yaz bayraklar cekmelerinden kaynak-
landigini ileri stirer. Bu kalenin ya da
hisarin 1668’den 6nce tam olarak insa
edildigi kesin gibidir; zira o y1l Spon ve
Wheler adl1 Fransiz seyyahlar kaleyi
soyle anlatir:

Tiirklerin koérfez agzinda her tekne-
denvergialmayive girisi korsanlara

karsi savunmayi saglayan bir hisart

var; ama bu hisar sadece savunma

amacgliyiiksek surlarave ve kiiciik bir
hendege sahip ve giicii de toplarindan

ibaret.??

2. Aziz Petrus Kalesi

Liman, girisin sol tarafindaki bir
hisarla korunmaktaydi.? Hisar sadece li-
manisavunma agisindan énemlidegildi;
kentin deniz sahiline bakan kesiminin
guvenligiicin de kullanilirdi. Fransizca
kaynaklarda 1344’te izmir’i Tiirklerden
alanRodos $ovalyeleri’nce yenideninga
edilmesinden ve yeni kuleler eklenerek
gugclendirilmesinden dolay1Aziz Petrus
Kalesi ya da “le Chateau” olarak anilir.
Kale Ug¢ tarafta denizde ve kara tara-
findaki derin bir hendekle ¢evriliydi.*
Liman iyi korunmaktaydi ve agir kusat-
ma altina girmesi halinde, deniz yoluyla
yardim alabilecek bir konumdaydi. Ti-
mur’un ordulariAralik 1402’de kenti ele
gecirdikten sonra Aziz Petrus Kalesi’'ni
tamamen yiktilar. Dolayisiyla Osman-
lilar doneminde II. Mehmed (1451-1481)
hisariyenideninga etme geregini duydu.
Bir kare plana gore taslarla insa edilen
hisarin ¢evresi, Turk seyyah Evliya Ce-
lebi’nin tahminine gore 1.280 adimla
dolasilabilecek uzunluktaydi. Ele ge-
cirilip yikilisindan 6nce oldugu kadar
korunakliydi. Kara tarafinda ti¢ adim

He argues that the name came about asa
result of Christian vessels, upon entering
the harbor of Izmir, hoisting white flags as
a sign of their subjection to the Ottomans. It
seems certain that this castle or fortress had
been fully constructed by 1668, for in that
year, a French traveler by the name Spon
and Wheler, describes the castle as follows:

The Turks, also, have a fortress at the
mouth of the bay to receive duty of each
vessel and to defend the entrance from
pirates, but this fortress only has high
defensive walls and a little ditch and only
the force of her cannons.??

2. Fortress of St. Peter

This port was guarded by a fort on the
left hand side of its entrance as one enters
the port.?> The fort was not only important
for the defence of the port, but was used
for the security of that part of the city which
rested on the sea shore. It is called the
fort of St. Peter or “le Chateau” in French
sources due to the fact that it had been
rebuilt and strengthened by the addition
of new towers by the Knights of Rhodes
after their capture of izmir from the Turks
in 1344. It was surrounded on three sides
by the sea, and a deep moat on the land
side.?* This port was well protected and
was in a position of getting help, by way of
the sea, if it were under severe siege. This
fort of St. Peter was destroyed completely
by the armies of Timur after his capture
of the city in December 1402. Thus the
Ottomans during the time of Mehmed II
(1451-1481) found it necessary to rebuild
the fort. It was constructed on stones on a
square plan and the Turkish traveler, Evliya
Celebi, estimated that the fort would require
1280 steps to be circumnavigated. Again it
was well protected, as it had been before
its capture and destruction. A ditch, which
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genigligindeki bir hendekle korunan
hisarin limani savunacak bir konumda
yerlestirilmis toplarin yani sira gliney
tarafinda saglam demir giris kapilari
da vardi. Savunma icin bir dizdar (kale
komutani) ve seksen asker yerlestirilmis-
ti.? Anlasildigi1kadariyla, Osmanlilar bu
kaleyiuzun siire bakiml tuttular.

3. Pagus Tepesi’'ndeki Kale

(Kadifekale)

Glineydoguda kente hakim Pagus Te-
pesi’nde baska bir kale vardi. Tournefort
bukalenin Bizans déneminde imparator
I1I. fonnes Dukas Vatatzes (1222-1254)
tarafindan insa ettirildigini s6yler.2¢
Girig’te belirtildigi tizere, bu kale 14.
yuzyilinbasinda Tirklerce ele gecirildi
ve o6zellikle de Rodos $ovalyeleri’nin
elindeki Aziz Petrus Kalesi’ne kars: as-
keritsolarakkullanildi. Kale bir besgen
seklindeydive Evliya Celebi’ye gore cevre
uzunlugu 2.700 adima denkti. II. Meh-
med kaleye bir korugan inga ettirmigti.
Evliya Celebi’nin izmir’i gordiigti 1671de,
Ooneminibiiyik dl¢iide yitirmis ve kentin
liman sahillerine cekilmesi nedeniyle
yavasyavas terk edilmeye baslamis olsa
bile, kalede hdla bir dizdar ve yirmiasker
vardi. Sonugta kaleyle baglantiliolan ya
dasagladigi korumadandolayicivarinda
oturan insanlarin ¢ogu korfeze dogru

tasindi.

III. izmir Limani ve Tesislerinin
Giuivenligi
Yabancive yerli teknelere ticari mal-
larini yikleme ve bosaltmada hizmet
veren oturmusliman tesislerinin 1675’e
kadar bulunmamasina karsin, izmir
limaninin Rycaut’a gore 1677°de sadece

was three steps wide, protected the fort on
its land side. It had also cannons placed in
a position of defence of the port, as well as,
strong iron entrance gates on the south
side. A Dizdar (or warden of the castle), and
eighty soldiers were placed there to guard
it.>> Apparently, this castle was maintained
by the Ottomans for a long time.

3. The Castle located on Mt. Pagus

There was another castle situated
southeast and above Izmir on Mt. Pagus
which commanded the city. This castle,
Tournefort says, was built during the Byz-
entine period by the Byzantine Emperor
John III Ducas Vatatzes (1222-1254).° In
the beginning of the fourteenth century
this castle was captured, as was mentioned
in the introduction, by the Turks and used
as their military base against the lower city,
more especially against the fort of St. Peter
which was held by the Knights of Rhodes.
The castle was built in the shape of a pen-
tagon and according to Evliya Celebi the
perimeter of the fortress was equivalent
to two thousand and seven hundred steps.
Mehmed 1T had a blockhouse constructed in
this castle. When Evliya Celebi visited Izmir
in 1671, there were still a Dizdar and twenty
soldiers stationed in the castle even though
the castle had lost much of its importance
and was gradually being abandoned be-
cause the city had receded to the shores
of the harbor. Consequently, most of the
people associated with the castle or living
nearby for the protection that was offered
moved down toward the bay.

II1.Port of izmir and the security of
its facilities
There being no established port fa-
cilities:--until the year 1675--serving the
foreign and domestic vessels in loading and
unloading their merchandise, the harbor



DoguAkdeniz’de degil, diinyada enuygun
ve guivenli konumda olusu Hristiyan tiic-
carlarca Osmanliimparatorlugunun ana
“kantar”1 olarak secilmesini sagladi.?’
Liman 1521’e dogru ticari gemiler-
ce mallar:1 yiklemek ve bosaltmak i¢in
muhtemelen kullanilmis olsa da, biiyik
gemiler limana girmezlerdi ve liman
agzinda yer alan Aziz Petrus Kalesi’nin
oninde dururlardi. Bu amacla demir
atarak kalenin 6ntinde y181l1 kayalara
baglanirlardi. Fransiz seyyah Fermanel
17. ylizy1ilin birinci yarisinda Hristiyan
gemilerinin asla kiiciik limana girme-
diklerini ve Frenk evlerinin bulundu-
gu “Frenk Sokag1”nin paralelinde demir
atmay1 tercih ettiklerini aktarir.?® Bu
da firtinalara kars1 gemileri oldukca
guvende tutard1.? “Frenk Sokag1” Aziz
Petrus Kalesi'nin kuzeyinde uzanan li-
man kiyisina paraleldi.
Konsoloslar ve yabanci tiiccarlar
“Frenk Sokag1’nin her iki tarafinda otu-
rurlardi. Sokak ve kiyi1arasinda, Osmanli
gumrik dairesinin kuzeyinde yer alan
bitiin evlerin “Frenk Sokagi1”na agilan
on kapilarin yani sira denize arka c1-
kislar: vardi.®® Bu arka ¢ikiglar sahil
seridi boyunca ktcik kayiklarin Frenk
gemilerinden mal bosaltabildikleri bir
iskeleye bakardi.?! Sancak Kalesi’nin
kurulusundan 6nce bu arka ¢ikislar ve
iskeleler Frenk tiiccarlarin isine cok ya-
rardi. Frenk tiiccarlarin mallaridosdog-
rugemilerinden alip evlerine gotiirerek
Osmanli gimruglnden kolayca kagin-
malarimimkiindi. Budurum ticaretini
yaptiklarimallarigin hi¢ gimrik resmi
ya da vergi 6demedikleri anlamina gel-
mez. Ama Batikaynaklarinda Frenklerin
firsat bulunca, gimriik resimleri 6de-
mekten her zaman kagindiklari belirtilir.

of Izmir, and its port, the most convenient
and safe, not only in the Levant, butin the
World, according to Rycaut in 1677, has
caused Christian merchants to choose it for
the chief “scale” o the Ottoman Empire.’

Though the port had probably been
used by commercial ships for the loading
and unloading of goods by 1521, large ships
would not enter the port. They would stop
in front of the St. Peter’s fortress, which
was located on the mouth of the port. For
this purpose the ships dropped anchor and
were tied to the rocks piled up at the front
of the fortress. Fermanel, a French traveler,
reports in the first half of the seventeenth
century, that Christian ships never entered
the small port, but preferred to anchor par-
allel to the “Frank Street”, where the Frank
houses were located.?® The ships were quite
safe from the storms.? The “Frank Street”
paralleled the coast of the harbor, which
extended north of the fortress of St. Peter.

The consuls and the foreign merchants
lived on the both sides of “Frank Street.” The
houses, between the street and the coast,
north of the Ottornan custom house, all had
back exists to the sea, as well as, the front
door on the “Frank Street”.*° These back
exists looked out on a quay along the shore
line where small boats could unload goods
from the Frank Ships.?' Before erection of
Sancak Kalesi, these back exists and quays
served the purpose of the Frank merchants
very well. The Frank merchants could easily
avoid Ottoman customs by simply bring-
ing goods directly from their ships to their
homes. This does not mean, however, they
never paid custom duties or taxes for the
goods they were trading. But itis mentioned
in the western sources that when the Franks
found the opportunity, they always avoided
the payment of the custom duties.
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IV. Kentin Tasviri

1. Kentin Cografi Konumu

Izmir bir kérfezin 50 derece boyla-
mindave 38 derece 45 dakika enleminde
yer alan giineydogui¢kosesinde kurulu
olduguicin, Anadolu’nun eniyilimaniydi
ve hala da dyledir.® Kent bir biitiin olarak
batiyabakmaktaydive tepe yamacindaki
bir amfitiyatroyu andirmaktaydi. Kadi-
fekale ile deniz arasindaki diiz alanda
yogun bir yapilasma vard..

2. Kentin Mahalleleri

Evliya Celebi izmir kentinden s6z
ederken, oraya gidisi sirasinda mevcut
meskln alanlar ve binalar hakkinda
kapsamlibilgiler verir. Bilgilerini ismail
Pasaadlibirinin 1657-1658’de yaptirdigi
sayima dayandirir. Busayima gore, Kadi-
fekale yamaglarinda yer alan evlerikibin
kadardi. Ayrica on Misliman mahallesi,
on Frenk ve Yahudi mahallesi, iki Ermeni
mahallesive bir Cingene mahallesivardi.
Evliya Celebikentte Kadifekale’nin yani
sira duz alanlarda toplam 10.300 evin
bulundugunu aktarir; ancak sayilarin
1671’e mi, yoksa 1657-1658’e mi ait oldugu
metinden acikca anlasilmaz.®

3. Onemli Binalar

Kentte bir¢ok ulemanin ve talebenin
bulunmasinedeniyle biiyiik kiigiik on iki
cami*vekirkmedrese mevcuttu. Ayrica
11 hamam, 82 han®*® (kervansaray ya da
buyukticaribina) ve halkin suihtiyacini
karsilamaya yetmeyen 70 cesme ile 17
sebilhane vardi; muhtesibe®® vergi dde-
yen diikkkanlarin sayis1 3.060’t1. Kentin
icinde tiiccarlarin alip sattiklari mal
kalemlerinisaklamaya uygun 300 depo
yer almaktaydi. izmir’in 40 kahvehanesi,
20 boza®” evi ve 200 bar ile meyhanesi
vardl. Bir sanayikenti olmasi itibariyle,

IV. Description of the city

1. Geographical location of the city
[zmir was and still is the finest port of
Anatolia, built at the southeastinner corner
of a bay which lies at 50 degrees longitude
and 38 degrees 45 minutes latitude.® The
city, as awhole, faced west and looked like
an amphitheater on the side of a hill. The
flat area between Mt. Pagus and the sea

has been heavily inhabited.

2. Quarters of the city

Evliya Celebi, speaking of the city of
izmir, gives extensive information about
the living quarters and the buildings, which
existed at the time of his visit. He based his
information on a census taken by a certain
Ismail Pa a. According to this census, taken
in 1657-58, there were two thousand houses
situated on the slopes of Mt. Pagus. There
also existed ten Muslim quarters, ten Frank
and Jewish quarters, two Armenian quarters
and one Gypsy quarter. Evliya Celebireports
that there were totally 10,300 houses in
the city on the flatlands as well as on Mt.
Pagus, although, itis not clear from his text,
whether in histime (1671) orin 1657-58.33

3. Important buildings

There were twelve mosques,** large
and small, and forty Medreses (School) since
there were many ulemas (doctors of Mus-
lim theology) and students in the city. In
addition, there were 11 public baths, 82
hans* (caravanseray or large commercial
building) and 70 fountains which still could
not adequately supply enough water for the
needs of the people, and 17 Sebilhane (Pious
foundations), 3,060 listed stores, which
paid tax to the Muhtesip.>® Within the city
there were 300 merchant warehouses in
which the merchants could store the articles
they traded. Izmir had 40 coffee houses,



70 sabun imalathanesi, 20 boyama ima-
lathanesi ile atdlyesi® ve boyali kumas
ureten bazi imalathaneler mevcuttu.*
Evliya Celebi 6zel olarak izmir kentinin
sadece begbliyiik mahallesine deginir.#
Sonucta izmir’in hem biiyiik bir ticaret
merkezi hem ¢esitli farkl kiltiirlerin
yan yana yasadigl bir kiltir merkezi
oldugu gorulebilir.

V. Limanda Kontrollerin
Yeniden Uygulanmasi ve
Sadrazam Kopriili Ahmed
Pasa’nin (1661-1676) izmir’de
Yapti1g1 Fiziksel Degisiklikler

Evliya Celebi’'nin izmir’e gidisinden
sadece birkac yil sonrakentte biiytik capl
bir degisim gozlemlenebilir. izmir’de otu-
ran ingiliz konsolosu Paul Rycaut 1675’te
bizzatkentinicinde fiziksel degisiklikler
saptadi. Buingiliz diplomata gére, izmir
gimrik emini Hiiseyin Aga padisahinve
sadrazamin*! dikkatini Osmanli impa-
ratorlugu’nda Bati1 Avrupali tiiccarlarin
yanisirairan tiiccarlarinin ve Hristiyan
Osmanli uyruklarinin siklikla ugradik-
lar1biyukbir ticaret merkezisayilmaya
baglayan izmir’e ¢ekmeyi bagarmisti.
Dolayisiyla Izmir diinyanin her yanindan
gelenher tiirliiticarimaligin ¢ok 6nemli
bir pazaryerine déniisme yolundaydi.
Osmanliyetkililerikenti tarihtekiyerini
yluceltecek ve ticari konularda oynadig:
rolii gliclendirecek bazikamusal yapilar-
la stislemeye karar verdiler.

Osmanlilarin ilk isi ticari mal alig-
verisleri ve mali islemler icin bir bez-
zazistan* kurmak oldu. Bu binada hem
dikkanlar hembankalar vardi. Agirligi-

na payanda olmasi icin iri taslardan ve

20 Boza*” houses and 200 night clubs and
taverns. As an industrial city, there existed
70 soap factories, 20 dying factories and
workhouses,* and some factories making
painted cloth.?® Evliya Celebi specifically
mentions only five major quarters of the
city of Izmir.4° Thus, it can be seen that Izmir
was both a large trade center and cultural
center, where various different cultures
existed side by side.

V. Reimposition of controls at
the port and physical changes
in izmir by the Grand Vezir
Koprulii Ahmed Pasa
(1661-1676)

Only a few years after Evliya Celebi's visit
to Izmir, a major change can be observed
inthe city. In the year 1675, Paul Rycaut, an
English consul residing in izmir, observed
the physical changes within the city itself.
According to this English diplomat, Huseyin
Aga, who was the chief customs officer of
izmir, had managed to draw the attention
of the Sultan and the Grand Vezir' to Izmir:
which began to be considered as a great
trade center of the Ottoman Empire, fre-
quently visited by merchants of Western
Europe, as well as, the merchants of Persia
and the Christian subjects of the Ottoman
Empire. Therefore, Izmir was in the patli of
becoming a very important market place
for all sorts of merchandise coming from
all over the world. The Ottoman officials
decided to ornate this city ith some public
edifices to honor its place in history and
enhance the role which it played in com-
mercial affairs.

The Ottomans, first erected a bed-
estan,* for the exchange of commercial
goods and financial transactions. Both
shops and banks existed in this building.
This edifice, constructed on a foundation
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yiginlardan olusmus bir temel iistiinde
inga edilen yap1 gayet glizel oldugu gibi
islevseldi.

Sonrakiadim cidden ihtiya¢ duyulan
bir gimrik dairesi kurmakti. Denizde-
ki dolgularin ustinde inga edilen®® bu
gumruk dairesi de ¢ekici bir binaydu.
Yeni gimrik dairesinin ingasina kadar,
Izmir’deki giimriik emini biitiin diger
ticcarlarinkaldigikiralik bir evde otur-
mustu.* Yeni gimrik dairesi ingasinin
1675’te tamamlanmasindan sonra maka-
mininyanisiraikametgahinioraya tasidi.
Ardindan izmir limanina giren biitiin
teknelerin mallarini gimrik dairesin-
de yukleyip bosaltmalarini éngéren bir
hatt-1gerif (padisah fermani) ¢ikarildi.*

Biutlin Avrupa milletlerine mensup
tiiccarlar dogrudan padisahin énayak
oldugu bu yenilikten hoslanmadilar.
Hristiyan tiiccarlar mallarini kendi is-
kelelerinde yiiklemelerin saglayan eski
usuldenvazge¢mede isteksizdiler. Bunun
ardinda buiyiik ihtimalle biitiin mallari-
nin Osmanliyetkililerince sikidenetime
alinmasini istememeleri yatmaktayda.
Daha once baziticarimallarihicbir vergi
0demeksizin getirmenin ayricaligini
tatmislardi. Belki de tiiccarlar Osmanli
Imparatorlufu'nun gegmisteki vergilerin
dusukligini degerlendirmede artan ka-
biliyetinden endigeliydiler; yaniticaret
gecmise donuk olarak vergilendirilebi-
lirdi ve gelecek icin genel artiglar 6ngo-
rulebilirdi. Ttuccarlar hemen harekete
gecmeye ve Istanbul’da bulunan kendi
sefirlerine dilekceler géndererek, Osman-
lipadisahinin (IV.Mehmed, 1648-1687) bu
fermaninakarsicikmayakarar verdiler.
Bu arada fermana karsi bir protesto ma-
hiyetinde, mallariniyiikleyip bosaltmay1
toplucareddettiler. Bu eylem birkac giin

consisting of large stones and piles in order
to support its weight, was quite beautiful,
as well as, functional.

The next step was to build a serious-
ly needed customs house. This customs
house, was built on top of piles over the
sea,*was also an attractive building. Un-
til the construction of the new customs
house, the customs officer in Izmir had
lived in a rented house, where all the other
merchants lived.* After its completion, in
1675, he maintained his residence, as well
as, his office in the customs house. After
the completion of the new customs house,
a hatt-1 serif (or royal decree) was issued
demanding that all vessels entering the
port of Izmir should load and unload their
goods at the customs house.*

The merchants of all the European na-
tions disliked this innovation, which came
directly from the Sultan. The Christian mer-
chants were unwilling to give up their past
practice of loading goods at their own quays.
It is very likely that they did not want all
their goods being strictly controlled by the
Ottoman authorities. Previously, they had
enjoyed bringing in some merchandise, for
which, they did not pay in any taxes. Perhaps
the merchants were concerned about the
increased ability of the Ottoman Empire
to evaluate the lowness of past taxes--i.e.,
the trade could be taxed retroactively and
general in creases could be proposed for
the future. They decided to act promptly
and oppose this decree of the Ottoman
Sultan (Mehmed 1V, 1648-1687) by sending
petitions to their respective ambassadors,
who resided at the Sultan’s capital in Is-
tanbul. In the meantime, they collectively
refused to load and unload their goods, as
a protest against this decree. This action
lasted several days. As a result of this action,



siirdd. Eylemin harekete gecirdigi sefirler
padisahin gimrik resimlerinin yeni
gumrik dairesi araciligiyla 6denme-
sini saglamada gayet kararli oldugunu
gordiler.

Osmanl yetkililer Frenk iilkelerinde
yabanciticcarlarin bulunduklari her iil-
kenin giimrik mevzuatina uymalarinin
beklendigine isaret etiler. Dolayisiyla
Batili tiiccarlarin hatt-1serife bdylesine
sert kars1 ¢ikmalarina sasirdiklarini
belirttiler. Sonucta Osmanli yonetimi
fermaniniptal edilmesigibibirihtimali
reddetti. Bazi kaynaklara gore, vezirin
kahyasi1 padisahin bu konuda ¢ok sert
ve kararli davrandigini, hatta kendi il-
kesinde itaatsizlikle karsilasmaktansa,
hemlimanihem de izmir sehrini havaya
ugurma emrinivermeye hazir oldugunu
soylemisti.* Durumun ciddiyetini kav-
rayanticcarlar eylemden vazgecip emre
uymak zorunda kaldilar. Gemileriniyeni
Osmanlhigimriik dairesinde bosaltmaya
bagladilar. Buolaylar 1675’in A§ustos-Ey-
lil aylarinda yasandi.”

Ayni y1l bedestenin yaninda Buyik
Han’in (sonraki adiyla Képrili Han)
insasina baslandi ve ilk temeller atildi.
insaat 1677°de tamamland1.*® Hanin ya-
nina Tirkhamamlarive ahirlar eklendi.
Tagyapilibedesten ve han, ahirlar disin-
dakursun gatiliyd1. Taglar eski izmir’in
antik harabelerinden getirilmisti.** Bu
yenibinalarin yanisira, {zmir halkinin
ihtiyaclarida unutulmadi. Buyukbir su-
kemerineiligkin plan hayata gegirildive
halkin ihtiyaci icin Buca ve Halkapinar
ovalarindan kente su getirildi. Kentte
73 yeni vakif kuruldu, hemen her sokak
taslakaplandive kenttekiheraileniniyi
evde barinmasi saglandi.

their ambassadors found the Sultan quite
firm in his determination to ensure that the
custom duties would be paid by way of the
new customs house.

The Ottoman officials pointed out that
in the countries of the Franks, foreign mer-
chants were expected to obey the custom
regulations of each country. Therefore, the
Ottoman officers expressed surprise that
the Western merchants should so strongly
oppose the hatt-1 serif. Thus, the Ottoman
government rejected any possibility of revo-
cation of the decree. It was reported to have
been said by the vezir's kahya (steward), that
the Sultan was very shrewd and decisive
in this matter and even ready to give the
order to blow up both the port and the
town of Izmir, rather than be disobeyed in
his own dominions.*® The merchants, real-
izing the seriousness of the situation, had
to give in and obey the order. They began
to unload their ships at the new Ottoman
customs house. These events happened in
the months of AugustSeptember of 1675.%

In the same year, the Great Han (later
named Koprult Han) was begun next to the
bedestan, and the first foundations were laid.
It was completedin the year 1677.4¢ Next to
the han, Turkish public baths and stables
were added. The bedestan and han were
both built of stone, covered with lead except
for the stables. The stone was brought down
from the ancient ruins of old Izmir.# In addi-
tion to these new buildings, the needs of the
people of Izmir were not forgotten. The plan
fora greataqueductwas putinto realization,
and brought water from the plains of Buca
and Halkapinar into the city for the peoples’
need. Seventy-three new public foundations
were added to the city and practically every
street was paved and every family in the city
was well accommodated.

UIWZ] d0 4S1d dH L

LS



IZMIR’IN DOGUSU

58

Her Ui¢ binanin ve su projelerinin
Sadrazam Koprili Fazil Ahmed Pasa
tarafindan sahsen finanse edilmis ol-
masi kayda deger bir noktadir.’* Pagsanin
geride cocuk birakmamasinedeniyle, bu
binalar mirasla erkek ve kizkardeslerine
gecti. Onlar da koyu Miusliman olmala-
r1 nedeniyle, yeni giimriik dairesinin,
bedestenin ve yeni hanin kiralarini bir
gelir kaynagi olarak Mekke vakiflarina
bagladilar.s!

VI. izmir ve Cevresi

fzmir’in cografi konumu ticaret igin
elverigliydi. izmir kente hakim Kadife-
kale’nin eteginde yer alan sahil boyun-
ca genigledi. Ana sokaklar iyi aydinla-
tilmigtl ve taglarla kapliydi. Kentteki
evler 18. yiizyi1lda Anadolu’nun diger
biitiin kentlerine nazaran daha saglam
yapiliyd1. Tournefort’a gore izmir’deki
en guzel sokak olan “Frenk Sokag1”s?
liman boyunca uzanmaktaydi.>® Baska
bir seyyah Pococke’a gore, 18. ylizyilin
fzmir’i denizden goriiniimii ¢ok ¢ekiciydi
vekentin cevreuzunlugutahminen dort
mil dolayindayd1.** Dogu Akdeniz ticareti
acisindan kilit konumda yer alan izmir
gorinuse bakilirsa diinyadakien zengin
ticaret merkezlerinden biriydi.

“Frenk Sokag1”nin her iki yaninda
siralanan Frenk evleri kentin en giizel
ve en sikkonutlariydi. Denize yukaridan
bakanbinalarin arka tarafinda portakal
ve limon agaglariyla dolu bahgeler, 6n
tarafinda ise ticari mallar: yiklemek
ve bosaltmakicin iskeleler vardi. Frenk
evleri genellikle iki katliyd1; zemin kat1
bir depo, istkatise bir yasam alaniolarak
kullanilirdi. Bu evlerde uzun galeriler
ve denize bakan balkonlar bulunurdu.

“Frenk Sokag1” dylesine dardi ki, yuklia

It is interesting to note that all three
buildings and water projects had been per-
sonally financed by the Grand Vezir Képrald
Fazil Ahmed Pasa.*© Since the pasa left no
children, his brothers and sisters, inherited
these buildings. Being devoted Muslims,
they assigned the rents of the new customs
house, the bedestan and new han as an
income to the pious foundations of Mecca.”'

VI.izmir and its environs

The geographical location of izmir was
favorable for trade. Izmir expanded along
the shore, situated at the foot of Mt. Pagus
which commands the city. The main streets
of the town were well lighted and paved. The
houses of the city were built better than any
other city in Anatolia in the eighteenth cen-
tury. The “Frank Street,” *> which according
to Tournefort, was the finest street in Izmir,
ran along the port.>* According to Pococke,
another traveler, eighteenth century fzmir
appeared to be very attractive from the
sea, and the perimeter of the city was es-
timated to be about four miles.>* It seems
that Izmir situated in a central position to
the Levantine trade was one of the richest
tr de centers in the World.

The Frank houses were the best and
the most handsome in the city. They lined
both sides of “Frank Street.” The buildings,
which looked upon the sea, had gardensin
the back. These gardens were full of orange
and lemon trees. They had quays of wood
for loading and unloading merchandise.
The frank houses usually had two stories,
a ground floor which was used as a ware-
house, and a living area up stairs. These
apartment houses had long galleries and
balconies, which looked towards the sea.
The “Frank Street” was so narrow, thatitwas
difficult foraloaded camel to pass through



birdeveninicinden ge¢cmesizordu. Lucas
ayn1 sokakta Fransiz, ingiliz, Venedik,
Felemenk ve Ceneviz bayraklarinin dal-
galanmasinin disaridan gelen birinde
Izmir’in bir Hristiyan sehri oldugu iz-
lenimini biraktigini belirtir.5 Genelde
Izmir’in diger kesimlerinde konutlar
temelden ¢ ila dort metreye kadar tas
yapiliydi; tst katlar tugla dolgulu kiris-
lerden yapilirdi. Depremlerin yasandigi
birbodlgede tasduvarlardan dahasaglam
olan bu bina tarzi korunakliydi; ciinki
kolayca ¢okmeksizin biraz sallanmay1
saglardi.®

Izmir’in cevresindeki kirsal alan
epey ekiliydi. Bir seyyah izmirlimanina
gemiyle girdiginde, zeytin ve incir agac-
larinive miikemmel saraplarin iretildigi
gliizel baglari gorebilirdi.*”

Yabanci milletlere mensup tiiccar-
lardan ve konsoloslardan bazilarinin
Izmir kentinin yakin cevresinde yer alan
koylerde kir evleri, bahgeleri ve ekili
tarlalar1vardi. En énemli kéyler izmir’in
dort mil giineyine diisen Buca,® kentin
dokuz mil giineyinde kalan Seydikoy>®
ve Izmir’in kuzeyindeki ovada bulunan
Bornova’ydi; ayniovanin dogukesimine
dogru Narlikody ve Hacilar yer alirdi.%°

VII. Demografik Etkenler
(1631-1688)%

fzmirkentinin niifusunu kesin olarak
belirlemek zordur; ¢iinki Evliya Cele-
bi’'nin eserinde degindiginin disinda
higbir resmi sayim giiniimiize ulasmis
degildir.5? Dolayisiyla seyyahlarin bu
kentnifusunuhesaplayisiniesasalmak
gerekir. izmir’e ugrayan seyyahlarin
hemen hepsi kentte kaldiklari sirada
edindikleribilgiler temelinde kentte otu-
ran insan sayisina iligkin tahminlerde

the street. Lucas mentions that the flags of
the French, the English, the Venetian, the
Dutch and the Genoese waves in the same
street giving the impression to a visitor that
izmir was a Christian town.> In general,
the housing in the other parts of Izmir was
constructed of stone from the foundation
up to ten to eleven feetin height, the upper
stories of the house were made up of beams
of wood; the filling was brick. In a region with
earthquakes this style of building was good
protection, for this allowed seme shaking
without collapsing easily. This style of build-
ing was better than stone walls.*®

The country surrounding Izmir was well
cultivated. Upon entering the harbor of
[zmir by ship, a traveler could see olive and
fig trees and beautiful vineyards from which
excellent wine was produced.”’

Some of the merchants and the consuls
of the foreign nations had country houses,
gardens, and cultivated fields in the villages
situated in the immediate surroundings of
the city of izmir. The mostimportant villages
were: Buca,*® which was four miles to the
south of Izmir, the village of Seydikdy, which
was located nine miles south of the city,”®
Bornova, located in the plain north of Izmir
and towards the eastern part of the same
plain the villages of Narlikdy and Hacilar.®®

VII. Demographic factors,
(1631-1688)%"

[t is difficult to determine precisely the
population of the city of Izmir, since no
official census has survived except the one
Evliya Celebi mentions.®? Therefore, one has
to depend upon what travelers calculate the
population of this city to be. AlImost all the
travelers who visited Izmir estimated the
number of people living in the city on the
basis of information which they acquired
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bulunurlar. Evliya Celebi disinda, sey-
yahlar niifus tahminlerinin kaynagini
belirtmezler.

Izmir’e 1631-1670 arasinda birkac kez
gelen Fransiz seyyah Tavernier 90.000
kisilik bir niifus 6ngoérir. Anlasildigl
kadariyla, bu tahmine 1664’te Dogu’ya
son yolculugunda varmisti. Bu seyya-
ha gore, toplam niifus icinde Tirklerin
say1s1 60.000°di. Kentte 15 cami vard.
Sayica 15.000 dolayindaki Rumlarin iki
kilisesi, niifusu 8.000’i bulan Ermenile-
rin ise bir kilisesi vardi. Yedi sinagogu
bulunan Yahudilerin niifusu 6.000 ila
7.000 kadardi. Tavernier kesin bir say1
vermeksizin, kentte “az sayida Avrupa-
linin bulundugunu” belirtir. Ayrica iz-
mir’de yasayan milliyetlerin oturduklari
yerlere deginir. Verdigi bilgilere gore,
Tirkler, Ermeniler, Rumlar ve Yahudiler
(muhtemelen Kadifekale’nin yamaclarini
kastettigi bir tabirle) tepenin tistiinde®
yasarken, denize dogru uzanan asagi
kesimin tamaminda sadece Avrupalilar,
yani Fransizlar, ingilizler, FelemenKkli-
ler ve italyanlar oturmaktaydi. izmir’e
1662’de ugrayan Peré Pasifique, “Rumlar
ile Yahudilerin Turkler kadar”® oldugu-
nu belirtir. Turk seyyah Evliya Celebi
1671’de izmir’in niifusunu sayica ifade
etmek yerine, kentte bulunan evlerin
toplam sayisini 10.300 olarak vermisti.
Birevde ortalama dortkisinin yasadigini
varsayarsak, kentin niifus toplam en az
41.200’0 bulmus olabilir.%¢ Evliya Celebi
ayrica Ismail Paga’nin 1657-1658’de yap-
tirdig1sayimin rakamlarini kullandigini
aktarir.’” izmir’e 1676’da ugrayan Spon
ve Wheler kentin niifusunu yaklasik
55.000 olarak tahmin ettiler. ikilinin
30.000 Turk, 12.000 ila 15.000 Yahu-
di ve 9.000 ila 10.000 Rum seklindeki

during their stay in the city. With the ex-
ception of Evliya Celebi, the travelers do
not state the source of their population
estimates.

Tavernier, a French traveler, who visit-
ed Izmir several times between the years
1631-1670, suggests a population of 90,000.
Apparently, this estimation was done in his
last voyage to the East in 1664. According
to this traveler, 60,000 Turks--out of total
population- lived in the town. There were
fifteen mosques. The Greeks numbered
about 15,000 and had two churches. The
Armenian population consisted of 8,000.
They had one church. The Jewish population
was 6 to 7,000 with seven synagogues. Tav-
ernier, without giving an exact number says

“there existed a small number of Europe-
ans."® Also, he mentions the location of the
nationalities who lived in Izmir. According
to his information, the Turks, Armenians,
Greeks and Jews lived upon the hill,%*--he
probably meant on the slopes of the Mt.
Pagus--, but all the lower part towards the
sea was populated only by the Europeans
namely French, English, Dutch, and Italians.
Pere Passifique, who visited Izmir in 1662
mentions that “there were as many Greeks
and Jews as there were Turks.”®> In 1671,
Evliya Celebi, the Turkish traveler, visited
izmir, but did not give the population in
numbers, but mentioned the total number
of houses existing in the city: 10,300. If we
assume that there were, on the average,
four people living in a house, the popula-
tion of the town could have totaled 41,200,
at least.®® Also, he reports that he used a
certain Ismail Pasa’s figures of the census
conducted by himin 1657-8.5In 1676, Spon
and Wheler. visited Izmir and estimated its
population to be about 55,000. They stated
that there existed 30,000 Turks, 12 to 15,000



tahminlerinin toplami 55.000’i bulur.¢®
Diger seyyahlarin yaptig1 gibi, onlar da
Avrupali Hristiyan toplulugun sayisina
iliskin bir tahminde bulunmazlar. iz-
mir’e 1678’de bir seyyah olarak giden
Le Bruyn farkli milliyetlere iliskin hig-
bir ayrinti vermeksizin, toplam nifusu
80.000 olarak tahmin eder.®

Jews, 9to 10,000 Greeks; this totals 55,000
altogether.%® Again, as other travelers have
done, they did not estimate the size of the
European Christian community. In 1678,
Le Bruyn came to Izmir as a traveler and
he estimated a total population of 80,000
without giving any details on the different
nationalities.®®

B. 1688 DEPREMI VE iZMiR’iN YIKILISI

THE EARTHQUAKE OF 1688 AND THE DESTRUCTION OF IZMIR

Feci bir deprem 10 Temmuz 1688°de
Izmir’i yikti. Bir fay hatt1 tistiinde yer
alan {zmir kurulusundan itibaren dep-
remlere maruz kalmigti. Fermanel’e gore,
depremler izmir’i yedifarklitarihte y1ik-
mist1.”* Bubtyik caplidepremlerin yani
sirakugcutik caplidepremler de yaganmaisti.
izmir’e ugrayan seyyahlarin hepsi dep-
remlerden soz eder. Ornegin, Du Mont
kentin Kadifekale yamaclarinda ya da
ustiinde yer alan kesiminin agsagida kalan
kesimden ¢ok daha givenli oldugunu
belirtir.” izlenimleri 1664’te yayimla-
nan Poullet kentten ayrilisindan birkag
glin once meydana gelen bir depremi
anlatir. Bu depremin araliklarla bes ya
da alt1 glin strdigini ve kenti epeyce
sarstigini aktarir.”?

I. Depremin Baglamasi ve Kisa
Vadedeki Sonuclari

Biitiin depremlerin muhtemelen en
yikicisi ve siddetlisi Cumartesi’ye denk
gelen 10 Temmuz 1688’de yasandi.”®
Ogleden biraz énce baslayan depremin
merkezilimanin giriginde yer alan San-
cak Kalesi civariydi. Bu kale tamamen
harabeye dondu. Kale, toplarinin artik
gorilemeyecegisekilde topraga gomuldii.

A disastrous earthquake destroyed iz-
mir on July 10, 1688. Lying on a fault, izmir
had been subjected to earthquakes from
the time of its foundation. According to Fer-
manel, earthquakes have destroyed izmir
on seven different occasions.”® In addition
to these major earthquakes, minor earth-
quakes had also occurred. All the travelers
who visited Izmir speak of the earthquakes.
For example, Du Mont, mentions that the
part of the city located on the slopes or on
the top of the Mt. Pagus was much safer
than the city located at the bottom of the
mountain.”" Poullet, whose accounts were
published in 1664, talks about an earth-
quake which occurred a few days before his
departure from the city. This earthquake,
as he reports lasted five or six days with
intervals and shook the city considerably.”?

I. Start of the Earthquake and its
immediate results

Probably the most terrible and de-
cisive of all the earthquakes happened
on Saturday, the 10th of July, 1688.7% The
earthquake started a little before noon
and centered itself around Sancak Kalesi
situated at the entrance of the harbor. This
castle was entirely ruined. It sank so deeply
into the earth that the cannons of the castle
could no longer be seen. Three quarters

UIWZ] d0 9S1d dH L

L9



IZMIR’IN DOGUSU

62

Komsu evlerin dortte ticli ¢6ktil ve bircok
agac kokiinden sokildi.” Sancak Kale-
si’yle birlikte izmir kenti o kadar siddetle
sarsildi ki, evlerin doértte licii yerle bir
oldu. {1k darbeyi alan eski giimriik dai-
resinin duvarlari acikca ¢oktii ve gatisi
devrildi. Depreme iliskin Fransiz rapo-
runa gore, 16.0001ila 19.000 kisi yasamin1
yitirdi. Oikonomos’un tahmini15.000ila
16.000 kisinin can verdigi yoniindeydi;
aralarinda az sayida Avrupali olmakla
birlikte, 6lenlerin cogu Tlrk’tii.”> Bunun
basta gelen sebebi¢ogu Avrupalinin haf-
tasonuis yapmamasive Izmir’in disinda
yer alan kir evlerinde tatile ya da ava
¢itkmasiydi.

II. Yanginin Baslamasi ve
Yikimin Boyutu

Frenklerin mahallesi esas olarak
ruzgarla evden eve yayilan gii¢li bir
yangindan dolay1 en agir hasara ugra-
yan kesimdi. Agirlikli olarak ahsap ve
kil yapil1 biitiin evler tamamen yikildi.
Ermenimahallesi’® de biiyiik ¢apta hasar
gordi. Yangin sondirilene kadar kentin
yarisiniyok etti. Yeni gimrukbinasiise
yangini hasarsiz atlattl; ¢ctinku bilingli
olarak yangina dayanacak sekilde insa
edilmigikitas deponunarasindaydi. Yan-
ginin seyri o noktada durdu.

Kervansaraylar, magaza ve depola-
rin ¢ogu deprem sirasinda yikildi ya
da depremden sonra yandi. Bu binalar
iplik Han1 ya da Kervansaray1 olarak
bilinen pazarin ucundaydi. Kervanlarla
gelmis 500 ya da 600 adamin kald1g1 bu
hanlardan tUcu ¢okti. Tek bir kisi sag
kurtulmadi. Sadrazam Koépruli Ahmed
Pasa’nin 1677°de yangina dayanakli ola-
cak sekilde yaptirdig1 Kopruli Han, tas
yapil1 ve kursun ¢atili olmasina karsin

of the neighboring houses collapsed and
many trees were uprooted.” Along with
the Sancak Kalesi, the city of Izmir was so
severely shaken that three quarters of the
houses of the town were knocked down.
It began at the old customs house whose
walls were particularly crumbled, the roof
fell. According to the French report on the
earthquake, 16,000 to 19,000 people were
killed. Oikonomos estimates that 15,000
to 16.000 people perished, most of whom
were Turks though only a few Europeans
died’>The primary reason for this was that
most Europeans did not do business during
weekend and either vacationed in their
cottages located outside of Izmir or else
were hunting in the country-side.

II. Start of a fire and extent of
the destruction

The district of the Franks was the area
most seriously damaged, primarily because
an intense fire which spread by wind from
house to house. All the houses, which were
primarily of wood and clay were completely
destroyed. The Armenian district’® was also
damaged greatly. Before it was extinguished
half of the town had been destroyed. How-
ever, the new customs house was saved,
because it was located between two stone
warehouses which had been built purposely
to withstand fire. The course of the fire was
stopped at this point.

Most of the kervan sarays (Caravan
Saraies) and general stores collapsed dur-
ing or were burned after the earthquake.
These buildings were located at the end of
the pazar (bazaar) thatis known as the han
or caravan saray of the Spun Cotton (Cotton
Files). There were three of these hans inhab-
ited by 500 or 600 men of caravans, which
crumbled at the time of the earthquake.
Nota single man escaped alive. The fire
resistant Kopruld Han (Han of Cuperly [sic])

--built by the grand vezir Kopruli Ahmed



yand1. Pencerelerdeniceriye giren yangin
odalardaki bazi ahsap esyalari tutus-
turmustu. Kapusenlere, Cizvitlere ve
Fransiskenlere ait i¢ Katolik kilisesi
tamamen ¢okip yanmisti. Biri Flaman,
digeri Alman olan iki rahip molozlarin
altinda sikisip kaldiklari i¢in yardim
icin uzun sure ¢igliklar attilar.”” Ne var
ki, onlara ulasilamadig: i¢in diri diri
yandilar. Cok sayida Tiirk sakin de ayni
sekilde canverdi. Kaynaklar molozlarda
sikisip kalanlardanbazilarinin yaklagsan
yangini gérince, hizli ve kolay bir 6lim
icin dua ettiklerini belirtir.”®

Biytuk Rum Kilisesi ve Rum mezar-
Iigindaki Aziz Yorgo Sapeli, ayrica kili-
senin yakininda rahiplerin kaldiklar:
yerler neredeyse tamamen yikilip yan-
di1. Ermeni Kilisesi deprem ve ardindan
¢ikan yanginla tamamen harap oldu.
Kentteki 17 camiden sadece u¢u hasarl
olarak ayakta kald1 ve diger kigciik ca-
milerin, yani mescitlerin pek ¢ogu da
harabeye dondi.”

Deprem sirasinda toprakta acilan
bazi yariklardan siyah bir su figkirdi.
Su kayniyor gibiydi ve bir Fransiz rapo-
runa gore, ayn1 sey denizin dibinde de
meydana gelmis olmaliydi, ¢inki ertesi
ginsahilde bir miktar 6li balik gérilda.
Sahilseridive Kadifekale arasindakidiiz
alanin otuz santimden fazla battig1 da
fark edildi. Bu durum Frenklerin otur-
dugu mahalleyi sularin basmasina yol
acmasada,limanin suseviyesigiineybati
ruzgarlarinin estigikisin burayakolayca
tasmaya yetecek ylikseklikteydiartik.®°

Frenk tiiccarlara ve kentin diger
sakinlerine ait ticari mallarin, mobil-
yalarin ve diger esyalarin biyuk kis-
m1 bu faciada ya yandi ya da kayboldu.
Temmuz’un sonunda dumanlari hala

Pasain 1677--burned although it was built
of stone and its top covered with lead. The
fire having entered through the windows
and ignited some wooden furnishings in
the rooms. The three Catholic Churches of
the Capucins, Jesuits and Franciscans had
entirely collapsed and burned. Two religious
leaders R. P. Alexis, a Flemish and a German
priest, who were trapped under the debris,
cried out for help foralong time.”” However,
it was impossible for help to reach them
and they were burned alive. Alarge number
of the Turkish inhabitants perished in the
same way. It is also reported that some of
them who were caughtin the rubble, upon
seeing the fire approaching, prayed fora
rapid and easy death.”®

The great Church of the Greeks and
their Chapel of St. George, located in their
cemetery, as well as, accommodations for
the priests near the Church, were all nearly
destroyed and burned. The Church of the
Armenians was completely destroyed by
the earthquake, then by a fire. Only three
of 17 Mosques remained standing, though
damaged, and a good number of other
small Mosques (Mescits) were also ruined.”®

At the time of the earthquake some
openings were made in the earth from
which a black water gushed out. It seemed
to boil and the same thing, according to
a French report, must have happened in
the bottom of the sea, because the day
after a quantity of dead fish was seen on
the shore. It was also noticed that the flat
area between the shores and Mt. Pagus
had sunk more than a foot. Even though
this was not enough to cause the quarter
of the Franks to be flooded, the water level
of the harbor was high enough now to easily
flood the area during the Winter when the
Southwest winds blew.®°

The bulk of the merchandise, furniture
and other effects be longing to the Frank
merchants and other inhabitants of the city
was either burned or lost in this tragedy.
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titen harabelerde kiigiik altin ve giimis
parcalarina rastlandi.

Uc topluluk (Fransizlar, ingilizler
ve Felemenkliler) bu depremde mal ve
nakit para itibariyle bir milyon kurusu
(dolar)®*askin zararaugradilar. Veresiye
ticari mal sattiklar1 ya da pesin para
Odedikleriyerlisakinlerin onlarabor¢lu
olduklar: biiyiik meblaglara iliskin ka-
yitlarin yer aldig1 defterlerini ve yazis-
malarinikaybettiler. Fransa, ingiltere ve
Felemenk konsolosluklarinin kancilarya
makamlarina aitarsivler biitiintiyle kay-
boldu.®? Bir tahmine gére izmir depre-
minde sadece ingiliz zararlar1 300.000
dolar diizeyindeydi.®

Biitlin Izmir kentinde oturulabilir
evlerin pek kalmadig1 géz oniinde tu-
tulursa, Kadifekale’nin ve Aziz Petrus
Kalesi’nin ugradigi hasar az sayilirdi.®*

II1. Depremi izleyen Olaylar

Sarsintilar 10 Temmuz’dan 31 Tem-
muz’a kadar her giin yasandi. Halkin
cektigiperisanlik agirdi; ¢inkt yardim
saglamak ya da yagmayi ve hirsizligi
onlemek i¢in hi¢bir sey yapilmadi.®
Felaketten sag kurtulabilen insanlar
yakindaki kdylerin bahcelerine ve li-
manda demirli gemilerin giivertelerine
sigindilar. O sirada limanda bulunan
bes Fransiz gemisi tamami Frenk olan
yaklasik bin kisiyi barindirdi. Onlara
biriladoértginboyuncayemek ve yatak
verildi; baska siginacak yer bulamayan
en yoksullar daha uzun siire tutuldu ve
yaralilara bakildi.

Temmuz 1688’de tesadiifen Sayda
limaninda bulunan Fransiz seyyah De
LaRoque, izmir’den kurtarilmis mutsuz
ve yaraliinsanlarla dolu birkag Fransiz
gemisinden s6z eder. Deprem tarihinin
10 Temmuz 1688 oldugunu dogrular.®

Small gold and silver slugs were found
among the ruins which were still smoking
at the end of July.

The three communities--The French, the
English, and the Dutch- lost more than a
million piasters (dollars),®" as much in goods
as inready money in this earthquake. They
lost their books and their correspondence
which included records of the large sums
that were owed to them by the natives
to whom the Frank merchants had given
merchandise on credit or to whom they
had advanced money. The archives of the
chancery offices of the consulates of France,
of England, of Holland were entirely lost.??
It is reported that only the English losses
in the Izmir earthquake were estimated at
300,000 dollars.®

The castles of Mt. Pagus and St. Peter
suffered only slightly®* considering the fact
that there was hardly any inhabitable house
left in the entire city of Izmir.

III.Events following the Earthquake

Tremors occurred every day from the
10t to 371=tof July. The misery of the people
was severe, because nothing was done
to supply relief or to prevent looting and
stealing.®®> The people, who were able to
save themselves from this disaster, took
refugein the gardens in the villages nearby
and on board the ships that were anchored
in the harbor. The five French ships which
happened to be in the harbor gave shelter
to about a thousand people, all of whom
were Franks. They were fed and housed for
one to four days; the poorest who could not
find other places of refuge were kept longer
and the wounded were cared for.

A French traveler, De La Roque, who
happened to be in the port of Sidon (Seide)
in July of 1688, speaks of several French
ships filled with unhappy and wounded
people rescued from Izmir. He confirms the
date of the earthquake asJuly 10, 1688.5°



Felaket haberi istanbul’a hizla ulas-
t1. BAb-1 Ali nezdindeki Fransiz sefiri
Pierre Girardin, Fransiz konsolosu Fab-
re’in depremde 6ldigu haberini aldi.
Bunun Uzerine sefaretin kancilari ve
katibi Joseph Blondel’e izmir igin gegici
konsolos olarak atandigini bildiren 22
Temmuz 1688 tarihli bir ihtira berat1
verdi.®’ Blondel bir Fransiz gemisiyle 29
Temmuz sabah1{zmir’e vardi. Makamina
oturunca Kangilar Pierre Chaulier araci-
Iigiyla Fransiz milletinin iki temsilcisini
cagirdi. Toplantiya Joseph Antelmy ve
Jacques Liency adli temsilciler ve hemen
hepsi Marsilyali olan 14 tiiccar daha ka-
tild1. Kentin durumuna iligkin birkag
rapor yazmayi ve izmir’deki ticareti ye-
niden oturtmaninyollariniarastirmayi
kararlastirdilar.®®

Buarada Osmanliyénetimidurumu
rahatlatacak birkac tedbir aldi. SultanII.
Stleyman (1687-1691) dergah-i ali kapi-
cibaslarindan® Ahmed’i kentte asayisi
saglamaya yardimci olmasiicin izmir’e
gonderdi. Ahmed izmir’deyken Agustos
1688’de Bab-1 Ali nezdindeki ingiliz se-
firinin istegi izerine ingiliz tliccarlara
yardim etmesi yontunde bir emir ald1.9°
Ornegin, izmir’deki Ingilizler hanlarin
kirasina mahsuben 1688 yil1i¢in pesin
O0dedikleri teminat ak¢esinin deprem-
den yeni yila kadarki donemi kapsayan
kismini geri alacaklardi. Ayni Osmanli
memuru padisahtan Frenklerin deprem-
den hemen sonra hirsizlarca ¢alinmig
paralarini, mallarinive egyalariniiade
etmesi yoniinde bir emir daha ald1.*

Depremin hemen ardindan birgok
Frenk kentten ayrildi. Ornegin, kirk
Fransiz Sakiz Adasrna dogru yola cikti.
Bir cerrah olan Louis Rolana on kisilik
biitiin ailesiyle birlikte Halep’in yolunu

The news of this catastrophe, rapidly
reached Istanbul. Pierre Girardin, who was
the French ambassador to the Ottoman
Porte, received the news that the French
consul Fabre had perished. At this time, the
French ambassador gave a patent letter
dated July 22, 1688 to the Chancellor and
Secretary of his embassy Joseph Blondel,
appointing him the provisional consul for
[zmir and for its dependencs.®’” Blondel
arrived in Izmir on the morning of the 29t
of July by means of a French ship. Upon his
arrival, he summoned, with the mediation of
Chancellor Pierre Chaulier, the two deputies
of the French nation. Joseph Antelmy and
Jacques Liency, the deputies and fourteen
other merchants, almost all of whom were
from Marseille, attended the meeting. They
decided to write several reports concerning
the state of the city. They resolved to study
ways to reestablish trade in Izmir.s

At this time, the Ottoman government
undertook several measures to relieve the
situation. Sultan Suleyman II (1687-1691),
sent a certain Ahmed, one of his dergdah-i
ali kapicibasicisi®® to Izmir to help to bring
order to the city. While Ahmed was in Izmir,
he received a command in August of 1688
which ordered him, upon the request of the
English ambassador to the Sublime Porte, to
help the English merchants.”® For example:
the English in Izmir were to receive that part
of their earnest money on the rent of Hans
paid in advance for the year 1688 which
covered the period from the earthquake
to the new year. The same Ottoman official
received another order from the Sultan
directing him to return the money, goods,
and belongings of the Franks which had
been taken by the thieves right after the
earthquake.”’

Immediately following the earthquake
many Franks left the city. For example, for-
ty Frenchmen departed for Chios. Louis
Rolana, a surgeon, left for Aleppo with his
entire family of ten. Two other Frenchmen
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tuttu. Bagka iki Fransiz izmir’den ayrilip
Sayda’ya gitti.

Ote yandan baz1 Frenkler izmir’de
yasamanin mallar: kadar canlari icin
de tehlikeli hale gelmesine ragmen yer-
lerinde kaldilar. Hristiyan din 6nderleri,
Cizvitler ve 25’1 tliccar olan 50 Fransiz
izmir’de kalmay1 secti. Durumun ingi-
lizler ve Felemenkliler agisindan benzer
oldugu sonucu ¢gikarilabilir.

left Izmir for Sidon.

On the other hand, some Franks re-
mained in Izmir in spite of the fact that living
there had become dangerous to their lives,
as well as, their goods. Christian religious
leaders, Jesuits and fifty Frenchmen, of
whom twenty-five were merchants stayed
in Izmir. It can be inferred that the situation
was similar for the English and the Dutch.

C. 1688’ DEN SONRA iZMiR’i YENIDEN iNSA SORUNLARI

PROBLEMS OF REBUILDING I{ZMIR AFTER 1688

Yerli ve yabanci tiiccarlar igin nere-
deyse biitln ticari tesisleri ve kalacak
yerler, ayrica izmir’in siradan insanla-
rina ait evler 1688 depreminde yok oldu.
Izmir’in yeniden insasiise zorlu sorunlar
¢ikardi. Yerli mulk sahipleriya 6lmis ya
da mali bakimdan iflas etmigti. Basma
islemeimalathaneleriyanginlatamamen
yikilmisdurumdaydive iiretimiyeniden
baslatmak tizere boyali kumas imalat-
hanesini yeniden insa etmeye derhal
koyulan Chaulier® gibi birkac istisna
ornek olsabile, genelde kisilerisinicinde
bizzat padisah olmadikga, ticarigirigim-
lereyatirimda bulunmaktan ¢ekindiler.*

Kisilerin kent ekonomisini yeniden
inga etmelerinin neredeyse imkansiz
olmasinakarsin, izmir’de oturan yabanci
tuccarlar kaynaklarini bir havuzda top-
layarak,isleriniyeniden kurmayifinanse
edebileceklerini kavradilar.

Almost all the trade facilities and accom-
modations for the domestic and foreign
merchants, as well as, the houses of the
common people of Izmir were lost during
the 1688 earthquake. The reconstruction
of Izmir, however, posed several difficult
problems. Native proprietors were either
dead or financially ruined. The factories for
processing printed cloth had been entirely
destroyed by the fire, and though there were
a few exceptions, such as the case of Chauli-
er who immediately rebuilt his painted cloth
factoryin orderto start production again,”
individuals in general, feared investing in
commercial ventures unless the Sultan him-
self had a hand in them.*

Although it was virtually impossible for
individuals to re build the city’s economy,
the foreign merchants residing there real-
ized that they could finance the rebuilding
of their trade by pooling their resources.

D. 1688’ DEN SONRA DEMOGRAFIiK ETKENLER®*

DEMOGRAPHIC FACTORS AFTER 1688°%*

izmir kentinin niifusu 1688 depre-
minden sonra oldukga farkli bir tablo ser-
giledi. izmir’e 1699’da ugrayan Fransiz

The population of the city of Izmir after
the 1688 earthquake presented quite a
different picture. De La Motraye, a French



seyyah De La Motraye, Arundell’in ifa-
desiyle “alisilmamis bir dogrulukla”
toplam niifusu 24.000 olarak hesapladi.
Oteyandan, Fransiz bilgin-seyyah Tour-
nefort’un 1702’de kentin niifusuna ilig-
kin 27.000 tahmini Motraye’in hesabina
yakind1. Tournefort kentte 15.000 Turk,
10.000 Rum, 1.800 Yahudiler, 200 Ermeni
ve ayni saylda Frenk sakinin bulundu-
gunu belirtir.*s Ayrica kentteki dinsel
yapilarin kesin sayisini verir. Ona gore,
fzmir’de 19 cami, iki Rum kilisesi, sekiz
Yahudi sinagogu ve sadece bir Ermeni
kilisesi vardi. Latinlerin ise i¢ dinsel
merkezi vardi.Kent niifusunu 1714’te
degerlendiren baska bir Fransiz seyyah
Lucas, ticaretin miikemmel olmasindan
dolay1 niifusun ¢ok yogun oldugu kani-
sindaydi. Verdigi tahmin 100.000 yerli
sakin, 20.000 Rum ve 8.000 Ermeniolmak
iizere 128.000°dir.?” izmir’de oturan Ya-
hudilerin sayisinivermeyiihmal etmesi
¢ok sasirticidir. Yahudilerin ticarette
o6nemlibirrol oynadiklaribilindigiicin,
bir Yahudi toplulugun bulundugu kesindi.
Kendiislerini ylritmenin yanisira, Os-
manlilarve Frenkler arasinda aracilik ve
tercimanlikiglevini gérirlerdi. Burada
daizmir’de oturan Avrupalitiiccarlarin
sayis1verilmez. Kisa bir siire 6nce 27.000
olan kent niifusunun 1714’te 128.000’e
¢ikmis olmasi kuskuludur. Herhalde
ya Lucas toplam niifusu ytiksek ya da
Tournefort oldugundan distk gosterdi.
Tournefort’un nifusu Lucas’tan daha
dogru tahmin etmis olmasi ¢ok muhte-
meldir. Normal sartlar altinda kentin
niifusu 13 yilda 100.000 artmis olamazdi;
¢iinkii veba salginlariizmir’e hemen her
y1l ugramaktaydi. Bizzat Lucas oraya
gidisinden birkac yil 6nce 10.000 can
almis bir veba salginindan soz eder.%®

traveler who visited Izmir in 1699, calculated
the total population as 24,000 as Arundell
puts it “with an uncommon accuracy.””

On the other hand, Tournefort, a French
scientist-traveler, in 1702 estimated the
population of the city close to Motraye's
calculation as 27,000. Tournefort states that
15,000 Turks, 10,000 Greeks, 1,800 Jews, 200
Armenians and as many Franks lived in the
city.”® He also gives the exact number of the
religious foundations in town. According to
him, there existed nineteen Mosques, two
Greek Churches, eight Jewish Synagogues,
and only one Armenian Church. The Lat-
ins had three religious centers. Another
French traveler, Lucas in 1714, discussed
the population of the city. He believes that
the population was very dense due to the
fact that trade was excellent. He estimat-
ed 100,000 natives, 20,000 Greeks, 8,000
Armenians, totaling 128,000.%7 It is very
surprising that, he neglected to give the
number of Jews residing in Izmir. Certainly
a Jewish community existed for we have
seen Jews playing an important partin trade.
They acted as mediators and translators be-
tween the Ottoman and the Franks, as well
as, transacting their own business. Once
again a number for the European merchants
residing in Izmiris not offered. It is doubtful
that the population of the city could have
increased, from 27,000 to 128,000 in 1714.
Presumably either Lucas overestimated
the total population or Tournefort under-
estimated it. Itis very likely that Tournefort
estimated the population more accurately
than Lucas did. The population of the city
could not, under normal circumstances,
have increased to 100,000 in thirteen years;
particularly, since plagues visited izmir al-
most every year. Lucas, himself, mentioned
a plague occurring a few years before his
visit which killed 10,000 people.98 Atraveler
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izmir’e 1731’de giden Tollot adl1 seyyah,
nifusu 76.000 olarak verir; kentte 50.000
Tirk,12.000 Rum, 7.000 Ermenive 7.000
Yahudi bulundugunu belirtir.*® Pococ-
ke’a gore, kentin niifusu 1739 dolayla-
rinda 99.000-100.000 seviyesine ¢ikti;
bunlarin 84.000’i Tirk, 7.000 ila 8.000’i
Rum, 6.000’i Yahudi ve 2.000’i Ermeni
sakinlerdi.®®

named Tollot, who visited Izmir in 1731,
estimated the population at 76,000; giving
50,000 Turks, 12,000 Greeks, 7,000 Armeni-
ans and 7,000 Jews.*? According to Pococke,
in about 1739, the population of the city in
creased to 99-100,000; 84,000 of whom
were Turks, 7-8,000 Greeks, 6,000 Jews,
and 2,000 Armenians.'®

E. 1688 DEPREMININ TiCARETE ETKiSi

THE IMPACT OF THE 1688 EARTHQUAKE ON TRADE

I. Ticaretin ve Ticari Mallarin
Genel Durumu

Kentteki ticaret depremden ciddi bi-
cimde etkilendi ve felce ugradi.®! ihrag
edilebilir ticarimallarin hasar gérmeyen
kism1 az miktardaydi. Ornegin, yiizi
Charbassi, gerisi Ardesse'®? olmak izere
200balyaipekihracedilmeye elverisliydi.
Ayrica 100.000 kental'®* mege palamudu®*
saglam kalmisti. Depremden sonra cevre-
dekikdylerde bazipamuklu kumaslarin,
pamuk kanavigelerin ve 600 ya da 700
kental halis yiiniin bulundugu saptandi.
Besbelliki,bumalzemeler depremden az
etkilenen koylerde depolanmigti. Daha
once depolanan iran mallari neredeyse
tamamen kayiptl. Bazl manda ve inek
derileri de kurtarildi; ama keci yiinleri,
mazilar ve boyal1 kumaslar ortalikta
yoktu.

Yanginla ¢ogumallarin yok olmasina
karsin, o donemde kirsal kesimde ekilen
mahmudeile hashagve piyasaya girmeye
baslayan ham ytlin sayesinde ekonomik
durum biraz rahatlad1. izmir’de ihrag
edilmekizere biriken yenimal stoguna
iran’in ipek kervan mallari eklendi. Dola-
yisiyla kisa vadeli ve acil sorun, mallarin

I. General State of Trade and
Merchandise

The commerce of the city was affected
seriously by the earth quake and was para-
lyzed.”® Only a small amount of exportable
merchandise had remained undamaged.
Far example, two hundred bales of silk, of
which one hundred were Charbassy and
the rest Ardesse silk,'> were available for
export. Also, 100,000 quintal'® of Valonee'®*
had been spared. Some cotton cloth, woven
cottons, and 600 or 700 quintal of fine wool
were found in the surrounding villages after
the earthquake. Apparently, this material
had been stored in these villages, which had
been little affected by the earthquake. The
stored Persian items were almost entirely
lost. Some buffalo and cow hides were also
saved; but goat's wool, gall nuts, painted
cloths were missing.

Although most of the goods had been
destroyed by the fire, the economic situation
was relieved somewhat by the scanunony
and opium being harvested at that time in
the countryside, and by the raw wool which
was beginning to be available for the market.
The silk caravans of Persia added to the
new store of goods being accumulated in



depolanmasinive akisinisaglayacak yeni
tesislerininga edilmesive tiiccarlaricin
kalacak yerlerin tekrar kurulmasiydai.
Tlccarlarin ve hayvanlarin barinmasi
icinhanlarinsaedildi. Gerek mali gerek
satigamacliticariislemlerin yurttilece-
giBedestenveticarimallarin konulacagi
depolari1 kurmak ya da onarmak sartti.

II. Depremin Yabanci “Milletler”
Uzerindeki Etkisi ve Izmir’in
Yeniden ingasina iliskin
Gorusler

izmirkentinin 1688 depremiyle y1kil-
masindan dolayi, izmir’de ekonomik ¢1-
karlaribulunanyabancimilletler, biiytik
capli sorunlarla kars1 karsiya kaldilar.
Yabanci tiiccar kolonilerinin karsilastigl
ilk 6nemli mesele izmir’de kalip ticariis-
leriyenidenyerine oturtmaninmi, yoksa
baska bir kentte Kiiciik Asya’ya donik
yeni bir ticaret merkezi kurmanin mi1
dogru olacagina karar vermekti. ikinci
sik daha az akla yakindi; ctinku Bizans
yonetiminde Cenevizlere ve Venedik-
lilere izin verildigi gibi, kendi ticaret
merkezlerini kurmalarina Osmanl po-
litikas1 engel cikaracakt1.'%

fzmir’deki ticari tesisler yikildig:
ve gerekli insa ¢alismalarini finanse
edecek konumda ¢ok az kisi kaldig1icin,
Ingilizler diger yabanci milletlerle bir-
likte yorede ticaritesislerinin bulundugu
bagkakentlere tasinmay1diigindiiler. Ne
var ki, bdyle bir girisimin uygulanabi-
lirligi arastirildiginda, baska engellerin
ve sorunlarin bu kentleri cekici olmak-
tan ¢ikardig: goruldi. Sakiz Adasrnin
dogu sahilinde 6nemli bir liman kenti
olan Sakiz, izmir’e yakinlifindan do-
lay1 ilk distniilen yerdi; ama limanin
koti durumu ve kervanlarin bir adaya

[zmir for exportation. Thus, the immediate
and pressing problem was the rebuilding
of new facilities to enable the storage and
flow of the goods and accommodations for
merchants once again. Hans, for accom-
modation of merchants and animals, were
built. Bedestan far business transactions
(both financial and selling), and warehouses
the merchandise had to be constructed
or rebuilt.

II. Impact on foreign “nations”
and considerations to rebuild
izmir
Due to the destruction of the city of

izmir by the 1688 earth quake, the for-

eign nations, who had economic interests
in Izmir, were faced with major problems.

The first major issue confronting foreign

merchant colonies was whether to stay

in Izmir and; either, rebuild their trading
interests in the city, or to establish a new
trading center oriented toward Asia Minor in
another city. The latter was least likely since
Ottoman policy would prohibit them from
establishing their own trading centers, such
as the Genoese and Venetians had been
permitted to do under the Byzantines.'%
Since the trading facilities in Izmir had
been destroyed and since there were few
individuals in a position to finance the nec-
essary building, the English along with the
other foreign nations considered moving
to other cities in the area where trading
facilities were available. However, after in-
vestigating the possibility of such a move,
it was discovered that other handicaps and
problems made these cities unattractive.

Chios, a major port city located on the

eastern shore of the island of Chios, was

the first city considered due to its proxim-
ity to Izmir, but the poor condition of its
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ulagsmasinin imkansizligi bu fikrin bir
yana birakilmasini getirdi.’¢ izmir
Korfezi’nin girisindeki Fo¢a limaninin
elverigli durumu, buray1 potansiyel bir
ticaret merkeziolarak gekicikilmaktayda.
Ne var ki, tiiccarlar i¢in yiikleme iskele-
lerinin ve ticari tekne mirettebatinin
olmayisinin getirdigi dezavantaj, ayrica
yetersiz depolama tesisleribu avantajlari
giderir nitelikteydi.’*” Uclincii olasilik
kervansaray gibi bazi ticari tesislere
sahip, kervanlarin kolayca ulasabilecegi
konumda ve izmir’den sadece 21 mil
uzakta oldukca biiyiik kent olan Mani-
sa’ydi. Dogrusu bu kent aranan ¢ézim
gibiydi.1o®

Gelgelelim giivenlik sorununun haya-
tinitelikte oldugu cok ge¢cmeden gorildi.
0 sirada Osmanli imparatorlugu esas
olarak Habsburglara karsi yuriitilen
Kutsal ittifak Savasr’yla (1683-1699) mes-
guldii. istanbul’'un bu mesgalesinden
yararlanan birgok yerel niifuz sahibi
artik merkezi yonetimin siki denetimi
altinda degildi. Bu yiizden yabanci tiic-
carlar yerel isyanlar ve karisikliklar
ihtimalinden, padisahin yerel simalarca
ihlaledilmelerihalinde imtiyazlariuygu-
latamayacagindan cekinmekteydi. Ayrica
Manisa’da bir giivenlik sorununun ¢ik-
mas1halinde, kentinic kesimdekicografi
konumuyabancitiiccarlarin gemilerine
kacmalarini imkansiz hale getirecekti.
ingilizler, Felemenkliler, Fransizlar ve
Obtrleri diger olasiliklar: inceledikten
sonra, yeniden inga edilmis bir izmir’in
en uygun ¢6zimu sundugu sonucuna

vardilar.'%?

port and the impossibility for caravans to
reach anisland led it to be turned down.'%®
The favorable condition of the port of Foca
(Phocaea), at the entrance of the bay of iz-
mir, made this city attractive as a potential
trade center. However, these advantages
were offset by the disadvantage of having
noloading docks for merchants and crews
of trading vessels, as well as, insufficient
storage facilities."”” Third possibility was
Manisa (Magnesia). It was a fairly large city
with some trading facilities such as kervan.
sarays, easily accessible to caravans and
situated only twenty-one miles from izmir.
In fact this city seemed to be the answer.'%®

However, it was soon realized that the
question of security as a vital one. At this
time, the Ottoman Empire was engaged in
a war primarily with the Habsburgs, called
Sacra Liga War (1683-1699). Many local
authorities, taking advantage of the pre-
occupation of Istanbul with this war, were
no longer strictly controlled by the central
government. Consequently, the foreign
merchants feared the possibility of local
rebellions and disorders and feared that
the Sultan could not enforce their privileges
should local figuresin fringe upon them. In
addition, should security be a problem in
Manisa, its inland geographical position
would make it impossible for the foreign
merchants to escape to their ships. After
examining other possibilities, the English,
the Dutch, the French and others, con-
cluded that a rebuilt Izmir offered the best

answer.'%?



Ustelik Ingiliz Dogu Akdeniz Kum-
panyasi da izmir’den ¢ikmay1 uygun
bulmadi. Kasim 1683 tarihlibir kararda
Izmir, istanbul ve Halep’in disinda yii-
ritilen her tirld ticarette sorumluluk
ustlenmeyeceginibildirmisti. Belirtilen
bu ii¢ yerin diginda is yapan bir ingiliz
ticcar bununriskinibizzat tistlenecekti.
ingiliz Dogu Akdeniz Kumpanyasrnin
politikasiticaret merkezlerinin sayisini
artirmama yoniindeydi. Tam da izmir’de-
ki Ingiliz ticcarlarin bagka bir yere tagin-
may1disindiiklerisirada Dogu Akdeniz
Kumpanyasi bu kararini duyurdu.!*°

Ingiliz tiiccarlar Kiigliik Asya’da
ticaret icin bir merkez edineceklerse,
bunun izmir olmasi gerektiginde karar
kildilar. Boylece ticaret faaliyetlerine
yeniden baslayabilmek i¢in dikkatle-
rini izmir’deki ticari tesisleri yeniden
ingaya cevirdiler. ingiliz tiiccarlarin
kendi binalarini inga etmeleri yasakti.
Padisah bir yeniden insa programini
desteklemeye heveslidegildive Koprili
Ahmed Paga’nin 1675’te yuruttigune
benzer bir projeye girisecek bir Osmanli
sahsiyeti yoktu. Bunun tizerine ingiliz
tuiccarlar Koprili Ahmed Pasa’nin kent-
tekibedestenin ve Biiyiik Han’in yeniden
ingasinifinanse etmekte olan varisleriyle
miuzakereye oturmaya karar verdiler.
Miilklerin sahipleri ingilizlerin yapilar:
yeniden insanin biraz zaman alacagini,
yuklibir pesin 6demenin gerektiginive
binalardan alinan kiranin ileride arti-
rilacagini gz oniinde tutmalarisartiyla
Ingiliz teklifini kabul etmeyi 6énerdiler.
Felemenkliler Kara Mustafa Kervansara-
yrninyenideningasinifinanse etmekicin
benzer tekliflerde bulundular. Meshur
sadrazamlardan Kara Mustafa Pasa’nin
(1676-1683) yaptirdigi1binada 36 dikkan

In addition, the English Levant Compa-
ny did not favor a move out of Izmir. In a
resolution of November 1683, it disclaims
any responsibility for any trade transacted
outside of Izmir, Istanbul and Aleppo. Any
English merchantwho traded in any city or
town other than the three mentioned would
do so at his own risk. It was the policy of the
English Levant Company not to expand the
number of its trade centers. And when the
English merchants of izmir considered a
move to another place the Levant Company
issued this proclamation.”®

The English merchants concluded that
if they were to have a center for trade in
Asia Minor, it would have to be Izmir. There
upon directed their attention to rebuilding
the trade facilities in izmir, so that they
could resume their trading activities. The
English mer chants were prohibited from
constructing their own building, and since
the Sultan was notinterested in supporting
arebuilding program, and since there were
no Ottoman individuals to undertake such
a project, as Koprull Ahmed Pasa had done
in 1675, the English merchants decided to
negotiate with the heirs of Koprili Ahmed
Pasa, who were financing the reconstruc-
tion of the bedestan, and the Great Han or
Kervan Saray. The owners of these proper-
ties offered to accept the English offer on
the condition that the English recognize
that it would require some time to rebuild
the structures, that a large advance had
to be made, and that the rent on the build-
ings was to be increased. The Dutch made
similar offers to finance the reconstruc
tion of Kervan Saray of Kara Mustafa Pasa,
a famous grand vezir (1676-1683), which
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vardl; ama mirascilarinin mali bakim-
dan burayionaracak bir konumda olma-
malari nedeniyle harabe halindeydi.!"

1688 depremineiliskin Fransizrapo-
runda Ingiliz ve Felemenk tekliflerinin
gerceklesip gerceklesmediginin belirtil-
memesine karsin, ticaretin en azindan
1691e dogru canlandigibilinmektedir.!*
fzmir limanini koruyan énemli Sancak
Kalesi de 1691’de artik kullanilabilir
durumdayd1.'® izmir’e gittigi 1692°de
Fransiz konsoloslugunda kalan Fran-
s1z seyyah Du Mont “Kuzey Afrikal1”
korsanlarin buraya denizden saldir-
ma tehdidinde bulundugunu aktarir.!
Sancak Kalesi’nin yeniden ingasina®'s
ve bir Fransiz konsoloslugunun varli-
gina iliskin bu bulgular, ayrica yasam
ile ticaretin 1692’ye dogru canlandigini
belirten Fransiz belgeleri ticari faali-
yetlere dontk tesislerin de yenideninga
edildigine isaret eder.

I1I. Diger Dogal Felaketler

1688 depreminin ertesi yili1izmir’de
bir vebasalginiyasandi.'® Algak kesimde
yer alan izmir’in her yaninda su birikin-
tilerinin bulunmasiyazinbir veba salgini
icin uygun sartlar: yaratirdi. Fransiz
seyyah Tavernier durumu sdyle anlatir:

...Ayrica Hristiyan diinyasinda her
nastilsa o kadar siddetli olmayan ve-
banin kentiistila etmedigibir yil pek
goriilmez. Tiirkler kadere tam inan-
diklarticin ondan ne korkarlar ne de
kacarlar. Oysa Smyrna sakinlerinin
kisinkentin her yaninda toplanan dur-
gunsubirikintilerinibosaltmaya 6zen
gostermeleri halinde, vebaya simdiki
gibi siklikla maruz kalmayacaklari
kanaatindeyim. Veba en yaygin dii-
zeye Mayis, Haziran ve Temmuz’da

consisted of thirty-six stores, but was in a
state of ruin, since its inheritors were notin
a position financially to restore it.""
Although the French report concerning
the earthquake of 1688 does not mention
whether English and Dutch offers had ma-
terialized, is known that trade had been
revived, at least, by 1691."2. Also, the impor-
tant castle of Sancak Kalesi which guarded
the harbor of Izmir was already in opera-
tion in 1691.""* A French traveler, Du Mont,
who stayed in the French consulate in 1692,
relates how “North African” pirates were
threatening to attack the French consulate
by sea."* This evidence of the rebuilding
of Sancak Kalesi,"* existence of a French
consulate and French documents indicating
that life and trade had revived by 1692, all
suggest that the facilities for business ac

tivities had also been reconstructed.

III. Other Natural Disasters

The year following the earthquake of
1688, a plague occurred in Izmir.116 Izmir,
located on low land, on which puddles ex-
isted throughout the city, provided the right
conditions fora plague in summer. Tavernier,
a French traveler, describes the situation
as follows:

..Besides, there hardly passes a year
but the city is infested with plague,
which however is not so violent as in
Christendom. The Turks neither fear
it nor flie [sic] it, believing altogether
in predestination. Yet I believe, if the
inhabitants of Smyrna would take care
to drain away the standing puddles
that gather in the winter about the
city, they would not be so frequently
molested with the plague as they are.
It is most rife in May, June, and July;



ulasir; ama Eyliil ve Ekim’de onu iz-
leyen habis hummalardan daha fazla
korkmak gerekir; kirana nazaran
hummadan daha ¢ok insan éliir.*”

izmir’de dért yil (1653-1657) kalan
ve daha sonra Halep’e Fransiz konsolosu
olarak atanan Fransiz seyyah d’Arvieux
cok ayrintiliolmamakla birlikte, kentin
saghk durumuna dairilave bilgiler verir.
Ona gore, kentin kurulusundaki belli
usulleryadaihmaller kentsakinleriicin
bir saglik tehlikesi yaratmaktaydi. izmir
evlerin genel yapis1 bakimindan Dogu
Akdeniz kentleri arasinda bir istisna sa-
yilmazdi. Evler esasolarak camurdan ve
dallardanyapilirdi. Hanlar, bedestenler,
camiler vh. gibi daha buytk yapilarda
kireg harci (bir kire¢ ve kum karisimi)
kullanilirdi. Binalarin karkasinin in-
sasindan 6nce, camurun ya da kirecin
konuldugu derin bir ¢ukur kazilird.
Ingaattan sonra bu ¢ukurlar genellikle
Oylece birakildiklarii¢in sivrisineklerin
istila ettigi ¢irkef kuyularina dontisgiir-
lerdi. Bubdceklerin ahaliye hastaliklar:
taslyip yaymasi¢ok sagliksiz bir duruma
yolacardi. Buda 6zellikle habis humma-
dan 6lumlerin ytuiksek saylya ulastigi
sonbaharda gegerliydi.!® Veba salginlari
iselzmir’e gemilerle ya dauzak yerlerden
gelen kervanlarla tasinirdi.!*

Kentyonetiminin (ya dasakinlerinin)
koruyucu tedbirler almay1 saglayacak
araclari ya da bilgi donanimi maalesef
yoktu. Frenk sakinler vebadan kacmak
icinizmir’in disindakidaglara ve kdylere
cekilirler ya da evlerine kapanip yakla-
sik dort ay boyunca kati tecrit altinda
yasarlardi. Gemiler kentten gtuvenli bir
mesafede dururdu; miirettebat ve ticari
mallarkente girmekicin vebanin gegme-
sini beklemek zorunda kalirdi.'?

but the malignant fevers that succeed
it in September and October are more
to befear’d, more people dying of them
than of the Pestilence.'”

Although not in great detail, a French
traveler, later French consul of Aleppo, d’Ar-
vieux, who stayed in Izmir for four years
(1653- 57) provided additional information
about the medical health of the city. Ac
cording to d'Arvieux, certain practices or
negligences in the construction of the city
created a health hazard far its inhabitants.
{zmir was no exception among the Levan-
tine cities, as far as the general structure
of the houses was concerned. The houses
were primarily made of mud and wattle.
Lime mortar (a mixture of lime and sand)
was used in larger structures such as the
hans, bedestans, mosques etc. Prior to con-
structing the framework of the buildings, a
deep pit was exevated in which mud or lime
was stored until used. After construction,
these pits usually remained to become
cesspoolsinfested with mosquitoes. These
insects carried and spread desease among
the population, which created a very unheal-
ty situationin the city. This was, particularly,
true in the autumn when deaths from malig-
nant fever were numerous.""® Plagues were
carried to Izmir by ship or by caravan over
long distances.'”

Unfortunately, the city government (or
inhabitants) did not have the means or
know-how to take protective measures.
Frank residents left the city for the moun-
tains and villages located outside Izmir in or-
der to escape the plague or shut themselves
up in their houses and lived for about four
months in strictisolation. Ships stayed at a
safe distance from the city; the crews and
merchandise had to wait until the plague
had passed away before entering the city.'?°
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F. OZET
SUMMARY

Deprem tehdidi bir yana birakilirsa,
Izmir’in cografi konumu Anadolu ile
Iran’daticari gikarlariolan Bat1 Avrupa
tilkeleriicinidealdi.izmir ticaret gemile-
riicin miikemmel bir liman ve Anadolu
ile iran’in ham iiriinlerini getiren ker-
vanlar i¢in bir merkez saglamaktaydi.
Dolayisiyla deniz ve kara glizergahla-
rin1 birbirine baglayan ve uluslararasi
diizeyde taninan bir liman kenti haline
geldi. Ayrica Bat1 Avrupa devletlerinin
konsoloslari ve tiiccarlari igin nispeten
guvenli bir ikamet yeri islevini gérdu;
¢uinki sikintili zamanlarda limandaki
teknelere siginmalari her zaman mim-
kiindii. izmir’in 1688’de feci bir depremle
neredeyse tamamen yikilmasinakarsin,
yabancimilletlerticariislericin oradan
daha uygun bir yer bulamadilar. Dolay:i-
siyla Izmir cabuk canlandi ve 1688’den
sonrabir ticaretlimaniolarak gelismeye
devam etti.

BOLUM BiR NOTLARI
NOTES TO CHAPTER ONE

1 PiriReis, Bahriye, ed. Paul Kahle (Ber-
lin ve Leipzig: Walter de Gruyter & Co.,
1926), 27; Evliya Celebi Seyahatname-
si: Anadolu, Suriye, Hicaz (1671-1672)
kitabinda (istanbul: Devlet Matbaas,
1935, IX, 98) bu korfezin seksen mil
uzunlugunda oldugu belirtilir. Bak.
harita s. 86. Piri Reis, Kitab-1 Bahriye
(istanbul: Devlet Matbaas1, 1935), s. 159.

2 Edmund Chishull, Travels in Tiirkiye
and Back to England (Londra: W. Bowyer,
MDCCXLVII), vii. Bir fersah genellik-
le yaklasik ti¢ mil olarak kabul edilir,

Aside from the threat of earthquakes
the geographical location of izmir was ideal
for the Western European nations who had
commercial interests in Anatolia and Persia.
izmir provided an excellent port for their
trading ships and center for the caravans
bringing the raw products of Anatolia and
Persia. Thus, it became an internationally
known port city connecting both the sea
and land routes. Also, Izmir served as a
relatively safe dwelling place for the consuls
and the merchants of Western European
state. Since itwas always possible in times of
trouble to take refuge on harbored vessels.
Although Izmir was almost completely de-
stroyedin 1688 by a disasterous earthquake,
the foreign nations found no better place
than Izmir for their commercial transac-
tions. Therefore, izmir revived quickly and
continued to flourish as a commercial port
after 1688.

1 PiriReis, Bahriye, ed. Paul Kahle (Berlin und
Leipzig: Walter de Gruyter & Co., 1926), 27;
Evliya Celebi mentions in his Eviiya Cele-
bi Seyahatnamesi: Anadolu, Suriye, Hicaz
(1671-1672), (Istanbul: Devlet Press, 1935),
IX, 98, that this gulf is eighty miles long.
Seemap on p. 86. PiriReis, Kitab-i Bahriye
(Istanbul: Devlet Press, 1935), p. 159.

2 Edmund Chishull, Travels in Tiirkiye and
Backto England, (London: W. Bowyer, MDC-
CXLVII), vii. A league is usually reckoned
as approximately three miles, in The Read-
er Digest Great Encyclopedic Dictionary,



10

11

12

13

The Reader Digest Great Encyclopedic
Dictionary (Pleasantville, N.Y.: Reader
Digest Association Inc., 1971), 769.

Vital Cuinet, La Turquie d’Asia, ed.
Ernest Leroux (Paris: 1894), 446. Bak.
harita s. 87. Bu haritanin biiyttiilerek
alindig1 kaynak N. J. Pitton de Tourne-
fort, A Voyage into the Levant (Londra:
MDCCXLI), I, s. 339.

Richard Pococke, A Description of the
East (Londra: MDCCXLV), IT, kisim ii, 34.
Bak. cizim s. 87; buiytutiilerek alindig:
kaynak M. J. Pitton de Tournefort, op.
cit., s. 341.

Piri Reis, loc. cit.

Piri Reis, Kitab-1 Bahriye (istanbul: Dev-
let Matbaasi, 1935), 152vd.

Fermanel ve Favuel, Le Voyage d’ltalie
et du Levant (Rouen: MDCLXXX), VII, 20.

M.]. Pitton de Tournefort, op. cit.,s. 347.
Kitabindaki resimde de Kadirga Lima-
nrnikiigiik olsa bile gormek mimkiin-
diir. Osmanlilar biiytik ihtimalle 1675
dolaylarinda kentte yeni yapilariinga
ederken, kiiciiklimanin sig kisimlarin
doldurmusg ve gemilerin igeriye girip
liman1 kullanabilecekleri yolu sabit-
lemis olmalidir. Ayni bilgileri veren
baska bir kaynak Jacob Spon ve George
Wheler, Voyage d’ltalie, de Dalmatie, de
Grece et du Levant, fait aux années 1675
et 1676 (Lyon: MDCLXXVII), 315.

Jean Thévenot, ’Empire du Grand Turc
(Paris: Calmann Levy, 1965), 253.

Richard Chandler, Travelsin Asia Minor,
1764-65, ed. Edith Clay (Londra: British
Museum Mitevelli Heyeti, 1971), 59, 126.

J. H. Mordtmann, “izmir”, E.I. (Leiden,
1927), 11, 568.

John Baptista Tavernier, The Six Voya-
ges of John Baptista Tavernier, cev. J. P.
(Londra: R. L. ve M.P. i¢cin basilmistir,
1678), 32.

Tournefort, op. cit., 328vd. Ayrica bak.
fzmir haritasi; bu harita biiyiik olasi-
likla Tournefort tarafindan ya da onun
yardimiyla ¢izilmigtir.

1

12

13

(Pleasantville, N.Y.: Reader Digest Asso-
ciation Inc., 1971), 769.

Vital Cuinet, La Turquie d’Asia, ed. Ernest
Leroux, (Paris: 1894), 446. See map on p.
87.This map is enlarged from N. J. Pitton
de Tournefort, A Voyage into the Levant
(London: MDCCXLI), III, p. 339.

Richard Pococke, A Description of the East,
(London: MDCCXLV), 11, part ii, 34. See
illustration on p. 87. It is enlarged from
M. J. Pitton de Tournefort, op. cit., p. 341.

Piri Reis, loc. cit.

Piri Reis, Kitab-i Bahriye, (Istanbul: Devlet
Press, 1935), 152f.

Fermanel and Favuel, Le Voyage d’Italie et
du Levant, (Rouen: MDCLXXX), VII, 20.

M.J. Pitton de Tournefort, op. cit., p. 347.1t
is possible, alsovisible in the picturein his
book, that the Galley-Port exists although
itissmall. The Ottomans mostlikely, when
theywere building new edificesin the city
about the year 1675 must have filled the
shallow parts of the little port and fixed
the way that ships could enter and use it.
The same information is given in Jacob
Spon and George Wheler, Voyage d'ltalie,
de Dalmatie, de Grece et du Levant, fait aux
annees 1675 and 1676, (Lyon: MDCLXXVII),
315.

Jean Thevenot, L'Empire du Grand Turc,
(Paris: Calmann Levy, 1965), 253.

Richard Chandler, Travels in Asia Minor,
1764-65, ed. Edith Clay, (London: The trus-
tees of the British Museum, 1971), 59, 126.

J.H.Mordtmann, “Izmir" E.L. (Leiden, 1927),
11, 568.

John Baptista Tavernier, The Six Voyages
of John Baptista Tavernier, Made English
(sic) by J. P. (London: Printed for R. L. and
M.P, 1678), 32.

Tournefort, op. cit., 328ff, and also see the
map of Izmir. This map was possibly drawn
by Tournefort or his aide.
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14

15

16
17

18
19
20

21

22
23
24

25

Paul Lucas, Voyage du Sieur Paul Lucas
fait en MDCCXIV... (Rouen: MDCCXIV),
I, 21. Lucas sunu belirtir “Limanin
girisi ana liman girisinden yaklasik
3-4 fersah uzaktaki kiigtik bir hisarla
korunmaktadir.” (1 fersah=3 mil)

Mithat Sertoglu, Resimli Osmanli Tarihi
Ansiklopedisi (istanbul: istanbul Matba-
as1,1958), 165. Kapicibagsi istanbul’daki
padisah sarayinin giris kapilarini ko-
rumakla gorevli memurlarin kidemli
amirlerine verilen bir unvanda.

Evliya Celebi (loc. cit.) sadece adin1verir.

Evliya Celebi, op. cit., 99. Foca Bogazrn-
daki kaleyi savunan askerlerin izmir
Giimriik idaresi’nden maas aldiklarini
belirtmekte yarar vardir. Bu durum
fzmir Kérfezi cevresinde insa edilen
kalelerin kenti savunmakadar izmir’in
gumrik resimlerini giivenceye alma
amacina da yaradigini gosterir. Bak.
B.0.A. ibniilemin Tasnifi, Maliye, No.
2854.

Bak. harita s. 87.
Tavernier, loc. cit.

Konstantinos Oikonomos, Etude sur Sm-
yrne, Fransizcaya ¢eviren Boneventure
F. Slaars (Smyrne, 1868), 42.

Evliya Celebi, loc. cit.; F. V. ]J. Arundell,
Discoveries in Asia Minor (Londra: Ri-
chard Bentley, 1834), 392. Arundell’in
kaleye verilen adin kokenine iligkin
yorumu farklidir; adin sadece kalenin
burcunda bir Osmanl1 bayraginin si-
rekli dalgalanmasindan kaynaklandi-
gin1 soyler.

Spon ve Wheler, op. cit., 306.
Evliya Celebi, loc. cit.

René Aubert de Vertot, The History of
the Knights Hospitallers of St. John of
Jerusalem styled afterwards the Knights
of Rhodes (Dublin: J. Christie, 1818), II,
29.

Evliya Celebi, loc. cit. Daha 6nce belir-
tildigi tizere, simdi izmir’de bu hisara
ait surlarin sadece kii¢iik bir kismi
gecmisin bir hatirasi olarak ayaktadir.

14

15

16

17

18
19
20

21

22
23
24

25

Paul Lucas, Voyage du Sieur Paul Lucas fait
en MDCCXIV,..., (Rouen: MDCCXIV), I, 21.
Lucas states that“The entry of the portis
guarded by allittle fortress whichis about
3-4league from the main entrance of the
port.”

Evliya Celebi, loc. cit., he gives only the
given name.

Mithat Sertoglu, Resimli Osmanli Tarihi
Ansiklopedisi, (Istanbul: Istanbul Press,
1958), 165. Kapicibasi is a title given to the
senior heads of the officers who were in
charge of guarding the entrance doors of
the palace of the Sultan in Istanbul.

Evliya Celebi, op. cit., 99. It is worth men-
tioning that the defenders of the castle
located onthe straits of Fo$a also received
their salaries from the Customs Office of
[zmir. These facts show that castles built
on the Bay of izmir served the purpose
of securing the customs duties of fzmir
as much as the defense of the city. See I.
B. A. Ibniilemin Tasnifi, Maliye, No. 2854.

See Map on p. 87.
Tavernier, loc. cit.

Konstantinos Oikonomos, Etude sur
Smyrne, trans. to French by Boneventure
F. Slaars, (Smyrne, 1868), 42.

Evliya (Jelebi, loc. cit.; F. V. J. Arundell, Dis-
coveries in Asia Minor, (London: Richard
Bentley, 1834),392. Arundell's interpreta-
tionregarding the origin of the name of the
castle is different. He says that the name
Sancak burnu occurred simply because
an Ottoman flag was continuously flown
over the castle.

Spon and Wheler, op. cit., 306.
Evliya Celebi, loc. cit.

René Aubert de Vertot, The History of the
Knights Hospitallers of St. John of Jerusalem
styled afterwards the Knights of Rhodes,
(Dublin: J. Christie, 1818), 11, 29.

Evliya Celebi, loc. cit. Nowin Izmir, as men-
tioned earlier, only one small part of the
wall of this fort exists asareminder of the
past.



26
27

28

29
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31
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33

34

35

36

Tournefort, op. cit., 341.

Paul Rycaut, The Present State of the
Greek and Armenian Churches, 1678
(Londra, 1679), 354vd; “kantar” bir ti-
caret yeridir.

Bat1 ve Tirk kaynaklarinda sirasiy-
la Frank ve Frenk olarak gecen terim
genelde Bat1 Hristiyanlarina gonder-
meyle kullanilmistir. Frenkler kendi
adlariyla anilan sokakta yogun olarak
otururlardi.

Fermanel, op. cit., 20.
Thévenot, op. cit., 253.
Ibid., 254.

Tavernier, loc. cit.; Chishull (loc. cit.)
konumu 38 derece 40 dakika olarak
verir.

Herevdeenazdoértkisininoturdugunu
tahmin etmekteyim; bu durumda iz-
mir’in toplam niifusu41.200 dolayinda
ya da daha fazla olmalidir.

Evliya Celebi, op. cit., 93vd. izmir’de
bulunan biyik camilerin adlarini
sOyle siralar: Carsl icinde Kursunlu
Han’in 6ntindeki tas yapili Biyiklioglu
Camii; limanin kenarindaki kursun
catil1ve tas yapil1 Hac1 Hiiseyin Camii;
“yeni pazar”in bas tarafindaki Ahmed
Aga Camii; alcak hisarin (Aziz Petus
Kalesi) éniindeki Molla Yakup Efendi
Camii; kent merkezindekiisa Hocaoglu
Elhac Mustafa Camii. Evliya Celebi su
camilerin yerlerini belirtmez: Elhac
ibrahim Camii; Faik Pasa Camii; Seyh
Mustafa Camii; Abdullah Fettah Cavus
Camii; Hatuniye Camii; Karadaglizade
Miifti Mustafa Camii; Bélikbasizade
Haci1 Mehmed Camuii.

Evliya Celebi (op. cit., 96) en énemli

hanlarigoyle siralar: Malkogzade Hani,
KursunluHan, Cavuszade Hani, Altipar-
mak Hani, Terciman Hani, Beyler Hani,
Mehmed Efendi Han1, Kethiida ibrahim

Pasa Hani, Muhtesip Hani, imamzade

Hani, Tavsanli Hani, Cukur Han, Hac1

Huseyin Hani, Fazlullah Aga Hani, Sulu

Han, Bostanci Hani.

Agirliklari, dlglileri, gerecleri vs. tef-
tisten sorumlu kolluk amiri.

26

28

29
30
31
32

33

34

35

36

Tournefort, op. cit., 341.

Paul Rycaut, The Present State of the Greek
and Armenian Churches, 1678, (London,
1679),354f; “scale”is a place of trade which
was drawn from a French world “escale.”

The term Frank (or Frenk) respectively used
in Western and Turkish sources has been
used with reference to the Christians of
the West in general. They densely lived
on the street called by their name.

Fermanel, op. cit., 20.
The,venot, op. cit., 253.
Ibid., 254.

Tavernier, loc. cit.; Chishull, loc. cit., gives
38 degree 40 minutes.

Iestimate that atleast four peoplelivedin
each house, the total population of izmir
would have been around 41,200 or more.

Evliya Celebi, op. cit., 93ff. He lists the
names of the major Mosques situated
in izmir as follows: Biyiklioglu Camii, lo-
cated in the market place, as he explains,
in front of Kursunlu Han, built of stone;
Haci Huseyin Camii, on the edge of the
port, covered with lead, built of stone;
Ahmed Aga Camii, at the head of “new
bazaar”; Molla Yakup Efendi Camii, located
in front of the lower fort (St. Peter); Isa
Hocaoglu Elhac Mustafa Camii, located
in the center of the city. The locations of
the following Mosques were not given by
him: Elhac Ibrahim Camii; Faik Pasa Camii;
Seyh Mustafa Camii; Abdullah Fettah Cavus
Camii; Hatuniye Camii; Karadaglizade Mufti
Mustafa Camii; Bolukbasizade Haci Me-
hmed Camii.

Evliya Celebi, op. cit., 96. He states the
mostimportant Hans as follows: Malkogza-
de Hani, Kursunlu Hani, Cavuszade Hani,
Altiparmak Hani, Terciman Hani, Beyler
Hani, Mehmed Efendi Hani, Kethida ibra-
him Pasa Hani, Muhtesip Hani, Imamzade
Hani, Tavsanh Hani, Cukur Han, Haci HU-
seyin Hani, Fazlullah Aga Hani, Sulu Han,
Bostanci Hanu.

Superintendent of Police who wasin charge
of examining weights, measures, provi-
sions etc.
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37

38
39
40

41
42

43

Boza mayalanmis Ak daridan yapilan
bir tiir icecektir.

Evliya Celebi, op. cit., 96.
Oikonomos, op. cit., 130.

Evliya Celebi, op. cit., 95vd; P.R.O. S.P.
105/334, 30. Bunlar Tilkilik Mahallesi,
Hasan Hoca Mahallesi, Ermeni Mahal-
lesi, Firenk (Frenk) Mahallesi, Kasap
Hizir Mahallesi’dir.

Koprili Ahmed Pasa (1661-1676).

“Bezsaticilarinin ¢arsisiolan bezzazis-
tan” genellikle “kentin gébeginde hisa-
ra benzer bir binayd1. Ozellikle 6nem
tasimasi sarraflarin ve uluslararasi
ticaretle ugrasan tiiccarlarin bir mer-
kezi olmasindandi; burada simsarlar
araciligiyla 6nemli ticari islemler yu-
rutilirdive varliklikent sakinlerinin
servetlerifzel kasalardasaklanirdiya
damudarebe (commenda) girisimlerine
yatirilirdi.” Bkz. Halil inalcik, “Capital
Formationinthe Ottoman Empire”, Jour-
nal of Economic History, XXIX (1969),
103, 134.

Kaynaklarda bu giimriik dairesinin
“sadece boyanip verniklenmisahsaptan
yapilmis olsa bile cok temiz” oldugu
belirtilir. Gimrukresimleriytizde 3, 4,
5, hatta 8 olmak lizere milletlere gore
farkliydi. Milletler “esit bir muamele”
gormezdi. ingilizler en gok kayirilan
millet, Ermenilerise en ok vergialinan
milletti. Spon ve Wheler, op. cit., 304.

44 istanbul’danizmirkadisina gonderilen

45

46
47

birbelgede (P.R.0.S.P.105/334, 7) ingiliz
sefirine bildirilen sikayetlerden ingiliz
tiiccarlara oda kiralayan hancilarin
yillik kiralarin yani sira yasadisi bi-
¢imde harg (ilave para) istediklerinin
anlasildig belirtilir.

Paul Rycaut, The History of the Turkish
Empire, 1623-1677 (Londra: MDCLXXX),
327.

Ibid.
Ibid., 328.

48 1Ibid., 334.

37

38
39
40

41
42

43

44

45

46
47
48

Bozais akind of beverage made of ferment-
ed millet.

Evliya Celebi, op. cit., 96.
Oikonomos, op. cit., 130.

Evliya Celebi, op. cit., 95f; P.R.O. S.P. 105/
334, 30. They are: Tilkilik Mahallesi, Hasan
Hoca Mahallesi, Ermeni Mahallesi, Firenk
(Frank) Mahallesi, Kasap Hizir Mahallesi.

Koprulti Ahmed Pasa (1661-1676).

"Bezzazistan, the hall of bezzaz, dealers in
textile.” This usually was “a fortress-like
building in the heart of the city, was es-
pecially significant, since it constituted a
center for the money changers and big
merchants engagedininternational trade
whereimportant commercial transactions
were carried out through brokers and the
fortunes of the well-to-do citizens were
preserved in special safes, or invested in
mudaraba (commenda)enterprises.” Quot-
ed from Halil inalcik, “Capital formation in
the Ottoman Empire,” Journal of Economic
History, XXIX, (1969), 103, 134.

This Custom House reported to be “very
clean even though itis only made of wood
thathas been painted and varnished.” Cus-
toms duties were different according to
the nations as 3, 4, 5, even 8 percent. The
nationsdid notreceive "an equal treatment.
The English nation was the most favored
and the Armenians were the most taxed
nation. Spon and Wheler, op. cit., 304.

"

Inadocument sentfromIstanbulto the Kadl
of [zmir (inP.R.0.S.P.105/334, 7) itis stated
thataccording to complaints made by the
English ambassador, it was understood
that hancis, owners or superintendants of
the hans who leased the rooms to English
merchants, had asked illegally for harg
(extra money) from them in additionto
their annual rents.

Paul Rycaut, The History of the Turkish Em-
pire, 1623-1677, (London: MDCLXXX), 327.

Ibid.
Ibid., 328.
Ibid., 334.



49 Paul Rycaut, The Present State of the
Greek and Armenian Churches, 1678
(Londra, 1679), 36; yazar ayniyilda, yani
1675’te amfityatronun yikildiginive tag
bicmelerinin yeniyapilaricin asagiya
tasindigini aktarir.

50 Ibid.

51 PaulRycaut, The History of the Turkish
Empire, 1623-1677 (Londra: MDCLXXX),
334.

52 Bu sokak kentin kalbinin attig1 yerdi.
Biitiin ticari islemler bu sokagin yani
sira bedestende yurttulirdi; ikisi de
kentin kuzeytarafindaydi.R. Chandler,
op. cit., 53. Sokaga giris cikis kapilari
geceleyin glivenlik sebepleriyle kapa-
tilirdi, Pococke, op. cit., 37.

53 Tournefort, op. cit., 334.
54 Pococke, loc. cit.

55 George Wheler, Voyage d’ltalie, de
Dalmatie, de Grece et du Levant (1675)
(Amsterdam, 1689),1, 238. A. de La Mot-
raye, Travels through Europe, Asia into
parts of Africa (1699) (Londra, 1732),
I, 154. Laurent d’Arvieux, Mémoires
(1653-79) (Paris 1735), 1, 39; R. Pococke,
op. cit., 37; R. Chandler, op. cit., 64; R.
Semple, Travels (1806) (Londra, 1808),
II, 203; aktaran A. C. Wood, A History
of'the Levant Company (Oxford: Oxford
University Press, 1935), 239; Paul Lucas
(op. cit., 212) bes milletin konsoloslari-
nin biitiin tiiccarlariyla birlikte yarim
fersah uzunlugunda olan ve genelde

“Frenk Sokag1” olarak anilan bu biyik
ve guizel sokakta oturdugunu belirtir.

56 PaulLucas, op. cit., 210; F. V.]. Arundell,
Discoveries in Asia Minor (Londra: Ri-
chard Bentley, 1834), I, 417.

57 Lucas, op. cit., 214; Thévenot, op. cit.,
254.

58 P.R.O.S.P.105/339, 6.

59 Oikonomos, op. cit., 129.
60 Pococke, op. cit., 39.

61 Bak. tablo s. 40.

62 Bak. not 33 ve 66.

63 Tavernier, op. cit., 33.

49 Paul Rycaut, The Present State of the Greek
and Armenian Churches, 1678, (London,
1679), 36. He reports that in the same
year, 1675, the theater was torn down and
its stones carried down to raise the new
edifices.

50 Ibid.

51 Paul Rycaut, The History of the Turkish Em-
pire, 1623-1677, (London: MDCLXXX), 334.

52 This street was the heart of the town. All
business transactions were in this street
as well as in the Bedestan, both located
on the north side of the city. R. Chandler,
op. cit., 53. This street was gated at night
for security reasons, Pococke, op. cit., 37.

53 Tournefort, op. cit., 334.
54 Pococke, loc. cit.

55 George Wheler, Voyage de Dalmatie, de
Grece et du Levant (1675), (Amsterdam,
1689), 1, 238. A.de La Motraye, Travels
through Europe, Asia into parts of Africa,
(1699), (London, 1732), I, 154. Laurent
d'Arvieux, Mémoires (1653-79), (Paris 1735),
I, 39; R. Pococke, op. cit., 37; R. Chandler,
op. cit., 64; R.Semple, Travels, (1806), (Lon-
don, 1808), 11, 203; quoted in A. C. Wood,
A History of the Levant Company, (Oxford:
Oxford University Press, 1935), 239; and
PaulLucas, op. cit., 212, the consuls of the
five nations live with all their merchants in
this large and beautiful street which was
a half league long and commonly called

“Frank Street.”

56 Paul Lucas, op. cit., 210; F. V. J. Arundell,
Discoveries in Asia Minor, (London: Richard
Bentley, 1834),1, 417.

57 Lucas, op. cit., 214; Thevenot, op. cit., 254.
58 P.R.O.S.P.105/339,6.

59 Oikonomos, op. cit., 129.

60 Pococke, op. cit., 39.

61 Seethe table on p. 40.

62 See footnote 33 and 66.

63 Tavernier, op. cit., 33.
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64
65
66
67
68
69
70
71

72

73

74
75

76

Ibid.

Arundell, op. cit., 413.

Evliya Celebi, op. cit., 93,

Ibid.

Spon ve Wheler, op. cit., 138.
Oikonomos, op. cit., 138.
Fermanel ve Favuel, op. cit.. 19.

Jean DuMont, Nouveau Voyage du Levant
(Haye, MDCXCIV), 248.

Poullet, Nouvelles Relations de Voyages
(Paris, 1668),11, 33; Budepremidogrula-
yanbaska bir kaynak Raif Nezihe, izmir
Tarihi, ikinci basky, kisim 6 (Izmir, 1926),
9. Burada tarih H 12 Ramazan 1099/10
Temmuz 1688 olarak verilir.

Depremin tam anlatimi Archives de
la Chambre de Commerce de Marseil-
le’de yer alan izmir’e iliskin Fransiz
konsoloslugu raporlarinda verilir;
ikinci rapor A.C.C.M. J 1611 (Liasse),
1688 numarasi altinda “Destruction
de la ville par tremblement de terre et
incendie” basligini, ikinci rapor ise A.
C.C.M.,J 1612 (Registre), 1688 numarasi
altinda “Procez verbal surle subjectde
I'incendie etbouleversementdela ville
de Smyrne” bashigini tasir. Goruniise
bakilirsa K. Oikonomos’un Etude sur le
Smyrne kitabinin editéri Slaar biitiin
bu anlatimi kendi eserinde s. 128-131
arasinda 6zetlemistir; M. Rasid, Tarih, I,
147a; Rycaut, The History of the Turkish
Empire, 301vd; Mordtmann, loc. cit.

A.C.C.M,] 1611.

Ibid.; Oikonomos, op. cit., 128; R. Nezi-
hi, op. cit., 10; Motraye (op. cit., I, 183)
depremde ii¢-dért ingiliz yurttasinin
6ldigini aktarir. Fransiz konsolosu da
canverirken, Felemenk konsolosu Bay
Van Dam sans eseri 6limden kurtuldu.
Birkac¢ Felemenkli daha bu felakette
yasamini yitirdi.

Oikonomos, op. cit.,129; eserinin editori
Slaar bir dipnotta “Ermeni mahallesi-
nin o donemde simdiki [1868] yerinde
degil, ‘Apano-Machala’ (Yiiksek Mahal-
le) denilen yerde bulundugunu” belirtir.

64 Ibid.

65 Arundell, op. cit., 413.

66 Evliya Celebi, op. cit., 93,

67 Ibid.

68 Sponand Wheler, op. cit., 138.
69 Oikonomos, op. cit., 138.

70 Fermanel and Favuel, op. cit.. 19.

71 Jean Du Mont, Nouveau Voyage du Levant,
(Haye, MDCXCIV), 248.

72 Poullet, Nouvelles Relations de Voyages,
(Paris, 1668), 11, 33; This earthquake has
been confirmed by Raif Nezihe, Izmir Tarihi
(History of Izmir), second ed. pt. 6, (Izmir,
1926), 9. The date is given as 12 Ramazan,
1099 H /July 10, 1688.

73 The full account of this earthquake was
given in the French consulate reports
dealing with Izmir which are located in
the Archives de la Chambre de Commerce
de Marseille, France, under the number of
A.C.C.M. J 1611 (liasse), 1688, under the
heading of “Destruction de la ville par
tremblement de terre et incendie, “the
secondreportislocated under the number
of A.C.C.M., ] 1612 (Registre), 1688, Smyrne,

"Procez verbal sur le subject de I'incendie
etbouleversementdelavillede Smyrne..."
Apparently Slaar, the editor of Etude sur le
Smyrne, by K. Oikonomos, has summarized
this whole account in his work between
the pages 128-131; M. Rasid, Tarih, I, 1473;
Rycaut, The History of the Turkish Empire,
301ff; Mordtmann, loc. cit.

74 A.CCM, ]J1611.

75 Ibid.; Oikonomos, op. cit., 128; R. Nezihe,
op. cit., 10; Motraye, op. cit., 1, 183 reports
that 3-4 English people died in the earth-
quake. The French consul also perished
whereas the Dutch consul Mr. Van Dam
luckily escaped death. Several other of
the Dutch died in this catastrophe.

76 Oikonomos, op. cit., 129, Slaar as an editor

of his work, mentions in a footnote that

“The district of the Armenians was not

at that time where it was today (1868),

but at the stated place: "Apano-Machala”
(Haut-Quartier).



77 A.C.C.M.] 1611 harabeler altinda agla-
yanikirahibenin bulundugunubelirtir;
Oikonomos, loc. cit.

78 Ibid.
79 A.C.C.M.J 1611; Oikonomos, loc. cit.

80 Ibid.;editdr Slaar buhususlailgiliolarak
arsivlerden aldig1 bir metin pasajini
“La  terre s’est affaissée de plus d’'un
pied, ce qu’onremarque parle mer qui
est presentément aussi haute que 1’éc-
helle de Francs” seklinde verir.

81 F.W.Hasluck, “The Levantine Coinage”,
The Numismatic Chronicle, besincidizi,
no.1-2 (Londra, 1921), s.45; Henry Gren-
ville, Observations sur Uétat actual de
I‘Empire Ottoman, ed. A. S. Ehrenkreutz
(Ann Arbor: The University of Michigan
Press, 1965), s. 33. Her iki yazar da ku-
rusun dolara esit oldugunu belirtir.

82 A.C.C.M.J1611; Oikonomos, op. cit., 128.

83 H.M.C.Downshire MSS., 1,297, aktaran
Ralph Davis, Aleppo and Devonshire
Square (Londra: Macmillan, 1967), 63.

84 Oikonomos, op. cit., 129; Motraye (op.
cit., 183) Pagus Tepesi’ndeki kalenin
yar1 yikik oldugunu belirtir.

85 Burapordayagmacilarinkimler oldugu
belirtilmez. Ancak kentin icinde veya
civarindakonuslandirilmisyenigeriler
(P.R.0.S.P.105/335, 16, 1688 tarihli belge)
ya da baska belli issiz kisiler olmalari
mimkindir.

86 De La Rouge, Voyage de Syrie et du
Mont-Liban (Paris, 1722),1, 7; Miisliman
ahaliye nazaran Frenklerin kayiplari
azdi. Sadece 35 Fransiz ve yanlarinda
calisanlar harabelerin altinda ezildi.
Ayrica bir Felemenkli ve ii¢ Ingiliz tiic-
caryasaminlyitirdi. Oikonomos, op. cit.,
131.

87 Oikonomos, op. cit., 128.
88 Ibid.
89 Bak. yukaridaki not 16.

90 P.R.0.S.P.105/334,11.HEvahir-i§evval
1099/Agustos 1688 tarihli belge.

77

78
79
80

81

82
83

84

85

86

87
88
89
90

A.C.C.M.J 1611 states that there were two
nuns crying under the ruins; Oikonomos,
loc. cit.

Ibid.
A.C.C.M.] 1611; Oikonomos, loc. cit.

Ibid., concerning this point, editor Slaar,
givesatextual passage he extracted from
the archivesas“Laterre s'est affaissee de
plus d'un pied, ce qu'on remarque par le
mer quiest presentementaussi haute que
I'échelle de Francs.”

F.W.Hasluck, “The Levantine Coinage,” The
Numismatic Chronicle, fifth series, no. 1-2,
(London, 1921), p. 45; Henry Grenville, Ob-
servations surl'etat actual de I'Empire Otto-
man, ed.byA.S. Ehrenkreutz, (Ann Arbor:
The University of Michigan Press, 1965),
p. 33. Both authors state that Ghuroosh
(Kurus) was equal to Piaster, or dollar.

A.C.C.M.]J 1611; Oikonomos, op. cit., 128.

H. M. C. Downshire MSS., i, 297 quoted in
Ralph Davis, Aleppo and Devonshire Square,
(London: Macmillan, 1967), 63.

Oikonomos, op. cit., 129; Motraye, op. cit.,
183 mentions thatthe castle on Mt. Pagus
was half ruined.

Itis not mentioned in this report who the
looters were. They could, however, have
been either Janissaries stationed in or
aboutthecity (P.R.0.S.P.105/335, 16, doc.
dated 1688) or certain other unemployed
people.

De LaRouge, Voyage de Syrie et du Mont-Li-
ban, (Paris, 1722), 1, 7; In comparison to
whatthe Muslim population suffered, the
Franks lost alittle. Only thirty-five French-
men and their proteges were crushed
under the ruins. Also a Dutch and three
English merchants perished. Oikonomos,
op. cit., 131.

Oikonomos, op. cit., 128.
Ibid.
See footnote 16 above.

P.R.O.S.P.105/334, 11. Document dated
Evahir-iSevval, 1099 H/August, 1688 A.D.
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91 P.R.0.S.P.105/334,12.HEvahir-iRama-
zan 1099 /Eyliil 1688 tarihli belge.

92 A.C.C.M.J1611; Oikonomos, op. cit., 130.
93 Ibid.

94 Bak. tablos. 85.

95 Arundell, op. cit., 413.

96 Tournefort, op. cit., 333.

97 Lucas, op. cit., 212.

98 Ibid., 209.

99 Oikonomos, op. cit., 138.

100 Pococke, op. cit., 37. Bak. farkh yillar-
dafzmir’in kargilastirmali niifusunu
gosteren tablo.

101 A.N.A.E.B'1042. Correspondance Con-
sulaire, Konsolos Blondel’in Raporlari,
1693.

102 Halilinalcik “Harir” makalesinde (E.L.2,
214) Charbasi ve Ardasse ipeklerinin
Samahi, Gence ve Tiflis’ten geldigini
belirtir.

103 Kental yuiz kiloluk bir agirlik birimi-
dir. Fransizca kaynaklardaki quintal
ise yuz livre’den olusur. Fransa’nin
illerine gére 380ila 550 gram arasinda
degisen eski bir agirlik birimi olan
livre’nin Paris’teki degeri 489 gramda.
P. Robert, Dictionnaire Alphabetique
et Analogique Francais, 129. Fransiz-
ca kaynaklardaki quintar adl1 agir-
lik birimi Lewes Roberts’a gore (The
Merchants Mappe of Comerce [Lond-
ra MDCXXVIII], 118) 42 okkaya esitti.
Turkgedeki karsilig1 olan kantar su
uzmanlara gore 44 okka (1.283 gram)
degerindeydi: Demetrius Georgiades,
Smyrne et ’Asie Mineure au point de
vue economic et commercial (Paris:
Imprimerie Chaix, 1885), 180; Fahri
Dalsar, Tiirk Sanayi ve Ticaret Tari-
hinde Bursa’da Ipekgilik (istanbul: Ser-
met Matbaasi, 1960), 147; Vedat Eldem,
Osmanl Imparatorlugu’nun iktisadi
Sartlart Hakkinda Bir Tetkik (Istanbul,
1970), 322.

104 Mese palamudu Fransizca kaynaklarda
valonee olarak geger.

91 P.R.O.S.P.105/334,12. Document dated
Evahir-i Ramazan, 1099 H / September,
1688 A.D.

92 A.C.C.M.J1611; Oikonomos, op. cit., 130.
93 Ibid.

94 See the table on p. 85.

95 Arundell, op. cit., 413.

96 Tournefort, op. cit., 333.

97 Lucas, op. cit., 212.

98 1Ibid., 209.

99 Oikonomos, op. cit., 138.

100 Pococke, op. cit., 37. See the table showing
the comparative population of Izmir in

different years.

101 A.N. A.E. B1 1042. Correspondance Con-

sulaire, Memoires of Consul Blondel, 1693.

102 Halil inalcik, “Harir,” E.L2, 214, states in
his article that Charbasi and Ardacie (or
Ardasse) came from Samahi, Gence, and
Tiflis.

103 Le Quintal is a weight of a hundred livres.
La livre is an ancient weight unit which
varied according to the provinces of France
between 380 to 550 grams. It was 489 gr.
in Paris. P. Robert, called Quintar which
was equal to 42 Oakes [sic] according to
Lewes Roberts, The Merchant Mappe of
Comerce, (London MDCXXVIII), 118; Itwas
called Kantar in Turkish which was 44 Okka
(=1283 grams) according to the following
scholars: Demetrius Georgiades, Smyrne
et L’Asie Mineure au point de vue economic
et commercial, (Paris: Imprimerie. Chaix,
1885), 180; Fahri Dalsar, Turk Sanayi ve
Ticaret Tarihinde Bursa'da Ipekgilik, (Istan-
bul: Sermet Press, 1960), 147; Vedat Eldem,
Osmanli Imparatorlugunun Iktisadi Sartlar
Hakkinda Bir Tetkik, (Istanbul, 1970), 322.

104 Valoneeis the acorn of a Valonia Oak. Itis

called palamutin Turkish. (¢ ged L,)



105
106
107
108
109
110

111
112

113
114

Halil inalcik, “Imtiyaz”, E.I.%, III, 1180.
A.C.C.M.J1611; Oikonomos, op. cit.,131.
Ibid.
Ibid.
Ibid.

“(...) ve eski yerlesik is hanlarimiz
birakmaya cok isteksiz olmamizdan
dolay1 yenilerini insa etmeye kesin-
likle karsiy1z.” H. M. C. Downshire, i,
302-3, aktaran A. C. Wood, op. cit., 128.

A.C.CM.J1611.

A.N. A.E. B' 1042, Konsolos Blondel 18
Mart 1691 tarihli raporunda (s.148)
sunu belirtir: “Fransiz ticarethanele-
riniyeniden olusturmaya calistim ve
ticaretlerinikolaylastirmak amaciyla
onlarigin hepsionarilmis durumdaki
bazi diikkanlari tedarik etme ¢abasi
icindeyim.” Ayrica Fransiz milletinin
18 tiiccardan olustugunu belirtir; A.C.
C.M.J393. Belirtilmesi gereken 6nemli
bir husus hediye verilecek kisilere
iliskin 10 Nisan 1689 tarihli listede
mimarbasinin da yer almasidir. Kadi,
kahya, naip, voyvoda ve mimarbasi
gibi gorevlilere hediyeler sunulma-
sinin sebebi izmir’deki Kapusenlere
ve Cizvitlere ait kiliseler ile evler icin
gerekliteftisin yapilmasinisaglamak-
t1. Fransiz konsoloslugu bu amacgla
54,60 kurus (dolar) harcamigtl; ama
budurum izmir’dekiticaretin yeniden
basladigini acik secik gostermez; A.C.
C.M. ] 394. 1691°de Sancak Kalesi’'nin
dizdarindan Fransiz gemicilere sag-
lad1g1 yardim karsiliginda sunulan
hediyeler vesilesiyle sz edilir.

Ibid.

Du Mont, op. cit., 357. Fransiz konsolos-
lugu 1688 depreminin hemen ardindan
yakin bir kdy olan Buca’ya tasinmis-
t1; 1692’den onceki bir tarihte Frenk
mahallesindeki yeni binanin onaril-
masina kadar orada kalmis olabilir,
Oikonomos, loc cit.

105 Halil Inalcik, “Imtiyaz,” E.1.2, 111, 1180.

106 A.C.C.M. J 1611; Oikonomos, op. cit., 131.
107 Ibid.

108 Ibid.

109 Ibid.

110 “..and as we are very loath to relinquish

m
12

13
114

any of our ancient settled factories so we
are absolutely against erecting any new
ones.”H. M. C. Downshire,i,302-3, quoted
in A. C. Wood, op. cit., 128.

A.C.CM.J 1611,

AN.A.E.B'1042, Consul Blondel's report,
148 dated March 18, 1691. He mentions
that “I worked at the re-establishing of
the French houses, and I try to procure
for them some stores to facilitate their
trade, which since all has been restored.”
He also mentions that the French nation
was composed of eighteen merchants;
A.C.C.M.J393.1tis important to note that
Meimar Baichi (Mimar Basi or head archi-
tect) was mentioned in the gift giving list
dated April 10, 1689. The reason for gifts
offered to the Kadi, Kahya, Naip, Voyvo-
da and Mimar Basi was to bring about
the required inspection to Churches and
houses of R. R. L. L. Capucins, Jesuits of
[zmir. The French consulate spent 54,60
Piasters (dollars) for this cause, but this
doesnotclearlyindicate the resumption of
tradein izmir; A.C.C.M.J 394.1n 1691, the
commander of the Chateau was mentioned
on the occasion of gifts presented to him
for the help he offered to French sailors.

Ibid.

DuMont, op. cit., 357. The French consulate
had been moved to Buca, anearbyvillage,
immediately following the earthquake of
1688 where it possibly remained until the
new building was reconstructed in the
Frank quarter some time before 1692,
Oikonomos, loc cit.
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115

116
117
118

119

120

A.C.C.M. J 394. Fransizlarin Sancak
Kalesi dizdarina 1691’de sundugu he-
diyeler bukalenin 1688-1691 arasinda
yeniden insa edildigine isaret eder.

Du Mont, op. cit., 269.
Travernier, op. cit., 34.

Chevalier d’Arvieux, Mémoires du Che-
valier d’Arvieux, envoye Extraordinaire
du Roy, etc., ed.].B. Labat (Paris, 1735),
I,43.

Daniel Panzac, “La Peste & Smyrne
au XVIII® Siécle”, Annales, économies,
sociétés, civilisations, no. 4 (Paris:
Temmuz-Agustos 1973), 1081. Sah-
sen tanisikligim olan Bay Panzac bu
arastirmasini esas olarak izmir’deki
Fransiz konsoloslarinin mektuplarina
dayandirmistir.

G.F.Abbott, “The Levant Company and

its Rivals”, The Quarterly Review, no.
463, Nisan 1920, c. 233, 331.

115 A.C.C.M. ] 394. Presents offered by the
French to the commander of the Cha-
teau (Sancak Kalesi) in 1691 suggest that
this castle was rebuilt between the years
1688-1691.

116 Du Mont, op. cit., 269.
117 Travernier, op. cit., 34.

118 Chevalier d’Arvieux, Memoires du Chevalier
d’Arvieux, envoye Extraordinaire du Roy,
etc., ed. byJ. B. Labat, (Paris, 1735), 1, 43.

119 Daniel Panzac, “La Peste a Smyrne au XVIII
p Siecle,” Annales, economies, societes,
civilisations, no. 4 (Paris: Juillet-Aout, 1973),
1081. Mr. Pansac, whom I personally know,
based this study primarily on the letters

of the French consuls in izmir.
120 G. F. Abbott, “The Levant Company and

its Rivals,” The Quarterly Review, no. 463,
April, 1920, vol. 233, 331.



izmir’in Niifusuna iliskin Tahminlerin Karsilastirmali Bir Tablosu, 1631-1739

A Comparative Table of Estimates of the Population of izmir From 1631 to 1739

Yil Seyyahlar Tiirkler Rumlar Ermeniler Yahudiler Avrupalilar Toplam
Years Travelers Turks Greeks Armenians Jews Europeans Total
1631 Tavernier 60.000  15.000 8.000 7.000 - 90.000

1662 Pasifique - - - - - -

1671  Evliya Celebi - - - - - 41.200
1675 Spon & Wheler  30.000  10.000 - 15.000 ; 55.000
1678 Le Bruyn - - - - - 80.000
1699 DeLaMotraye 14.000  8.000 400 1.500 200 24.000
1702 Tournefort  15.000  10.000 200 1.800 200 27.000
1714 Lucas 100.000  20.000  8.000 ; ; 128.000
1725 DS 0000 8.000 2000  ErmeniveYahudD ; 60.000
Maure (Armenian and Jew)
1731 Tollot 50.000 12.000  7.000 7.000 ; 76.000

1739 Pococke 84.000 8.000 2.000 6.000 - 100.000
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[Harita 2] Piri Reis’e Gore izmir Limani, 1521 ?

[Map 2] The Port of izmir, According to Piri Reis, 1521 ?
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[Harita 3] Izmir Korfezi
[Map 3] The Bay of izmir
[ Tournefort, 1702 ]

[Gorsel 2] Sancakburnu Kalesi

[Figure 2] The Bay of izmir
[ Tournefort, 1702 ]
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IKINCi BOLUM / CHAPTER TWO

Fransi1z ve Ingilizler ile

ithalat ve ihracat:

1698-1740

Import and Export Trade of

The French and English Between

1698-1740

GiRIiS / INTRODUCTION
L]

zmir’in 9. yizyilda Ege ve Akdeniz

bolgesinde énemli bir Bizans limani
oldugu daha énce belirtilmisti. izmir 9.
yuzyildan 17. ylizyila kadar Dogu Akde-
niz’in kita otesi ticaretine ¢ok az katild.
O dénemde esas olarak Bat1 Anadolu’nun
urlnleriniihracedenufak birlimandi.!
Birliman olarak 6nemli konumunu Kara-
deniz kiyisindakiTrabzon ve Akdeniz’in
kuzeydogu kiyisindaki Iskenderun gibi
yeni ticaret limanlarina kaptirmigti.

fzmir zamanla Anadolu ile iran’da

tiketilen Avrupa urunleri bir giris ka-
pisy, ayrica Anadoluve iran iiriinlerinin
Bat1 Avrupa’ya aktarilmak tizere Batili
ticcarlara satildig: bir liman kenti igle-
vini gérdu.

thas already been noted that izmir was an
Iimportant Byzantine port in the Aegean
and Mediterrwanean area during the ninth
century. Izmir participated very little in the
trans-continental trade of the Levant from
the ninth to seventeenth centuries. During
this period Izmir was a minor port, primarily
exporting only the products of Western
Anatolia.! It had lost its important position
as a port to such new trading ports as Tra-
bizond on the Black Sea and Alexandretta
(Iskenderun) on the north eastern coast of
the Mediterranean.

[zmir served as a gateway for the Euro-
pean products, which were consumed in
Anatolia and Persia, and served as a port
city where the products of Anatolia and
Persia were sold to the Western Merchants,
who transported them to Western Europe.
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Halep bu arada iran ipek ticaretine
dayanan uzun bir refah déneminden
sonra, {zmir’in uzaktaki ticari mallar1
veyabancitiiccarlari cekmeye basladigi
17. yuzyilda 6énemini gittikce kaybetti.
Ornegin, Bat1 Avrupa’nin Fransa ve in-
giltere gibi ticaret devletleri izmir’de
konsolosluklar actilar ve Tokat-izmir
arasindakiiranipek giizergahi 17. yiizyil
icinde hizla énem kazandi. izmir ipek
guzergdhina ragbet artmisti; ¢iinki Os-
manlilarin kervanlarakolaylik saglamak
icinkervansaraylar kurmalarinedeniyle,
bu giizergadh o6biirlerinden daha giiven-
liydive belkide en 6nemlisi, bu giizergah
boyuncaalinan giimrikresimleridiger
gizergdhlardakinden daha disiiktii.

Izmir’in Dogu Akdeniz’de énemli bir
liman olarak canlanis11620’lerin baslari-
nakadariner. Paul Masson iranipeginin
1621’de izmir’e vardigini belirtir.® izmir
1615-1618 iran-Osmanli Savasi bittiginde,
iran’dan gelenipekicin Halep’in 6nemli
bir rakibi haline gelmisti.* Osmanlilar
da 17. yluzyilin ikinci yarisinda gemile-
re guvenlik saglayan Sancak Kalesi’ni
kurarak ve limanin yakininda gimrik
idaresi, hanlar, iskeleler ve depolar gibi
¢ok sayida yap1 insa ederek ticareti ve
tliccarlar1 izmir’e cekmeye katkida bu-
lundular. Tavernier 17. ylizyilda izmir’in
oneminisusozlerle agiklar: “Smyrne est
aujourd’hui pour le negoce, soit par mer,
soit par terre la ville la plus célébre de
tout le Levant, & le plus grand abord de
toutes les merchandises qui passent de
PEurope en Asie, et de l’Asie en Europe.™
Halil inalcik’a gore izmir, 17. ylizyilin
sonlarina dogru bat1 diinyasi ile iran
ipeklileri ticaretinde aslinda Halep’ten
daha 6nemli hale gelmisti.

After along period of prosperity based
on the Persian silk trade, Aleppo gradually
started to lose itsimportance in the seven-
teenth century when izmir began to draw
merchandise and foreign merchants away
from her. For example, Western European
trading states, such as France and England,
established consulates in izmir and the Per-
sian silk route of Tokat-Izmir rapidly increa-
sedinimportance during the course of the
seventeenth century. The popularity of the
Izmir silk route had grown, because kervan
sarays were provided by the Ottomans for
the convenience of the caravans, this route
was safer than others, and perhaps most
importantly, the customs duties exacted
along this route were lower than along
other routes.?

The revival of Izmir as a significant port
in the Levant occurred as far back as the
early 1620s. Paul Masson mentions the
arrival of Persian silk to izmir in 1621.3 By
the end of the Persian-Ottoman war of
1615-1618, Izmir had become an important
competitor of Aleppo for silk from Persia.%in
the second half of the seventeenth century,
the Ottomans also helped to attract trade
and merchants to Izmir by constructing the
fortress, Sancak Kalesi which provided ship
security and by building numerous structu-
res near the port such as the customs office,
hans, docks and warehouses. Tavernier
explains the importance of seventeenth
century Izmir in these words: “Smyrne est
aujourd’hui pour le negoce, soit par mer,
soit par terre la ville la plus celebre de tout
le Levant, & le plus grand abord de toutes
les merchandises qui passent de I'Europe en
Asie, et de I’Asie en Europe...”> According to
Professor inalcik, Izmir had become in fact
more important than Aleppo in the trade
of Persian silks with the West by the end of
the seventeenth century.®



Ulasabildigim kaynaklar temelinde,
bu béliimde izmir’in kitalar aras: tica-
retteki konumunu ve Dogu Akdeniz’deki
onemli ticaret limanlar: arasina tekrar
girisini aciklamayl ummaktayim. Son-
raki sayfalarda Anadolu ile iran’dan
izmir’e giden giizergahlarin niteligi de-
gerlendirilecektir. Avrupa’ya izmir yo-
luylaihracedilen mallarin gesitliligi ve
miktari, ayricabuticaret 6zgu sorunlar
ayrintiliolarak ele alinacaktir. Osmanl
Imparatorlugu’na izmir yoluyla pamuklu
ve yiinlii kumas ticaretinde ingilizlerin
ve Fransizlarin roli de aciklanacaktir.

Burada Fransiz kaynaklarinda izmir
uzerinden Fransa’ya satilan mallarin
cesitlerive miktarlari6zel olarak belirti-
lirken, ingiliz kaynaklarinda rakamlarin
ozel olarak izmirigin degil, genel olarak
Dogu Akdenizicinverildigini belirtmek
gerekir.

In this chapter I hope to explain, based
upon the sources which were available to
me, the position of Izmir in the interconti-
nental trade and the restoration of izmir as
one of the important trading ports in the
Levant. The nature of the routes leading to
[zmir from Anatolia and Persia will be dis-
cussed. The variety and quantity of goods
which were exported into Europe by way of
izmir and specific problems unique to this
trade will be discussed in detail. The role of
the English and the French in the trade of
cloth and woolens into the Ottoman Empire
by way of izmir will also be explained.

It should be noted here that whereas
the French sources specifically mention the
kinds and amounts of goods traded through
[zmir to France, the English sources do not
offer figures specifically for Izmir but for the
Levantin general.

A. KERVAN TiCARETININ IZMiR i¢iN ONEMI

IMPORTANCE OF THE CARAVAN TRADE FOR [zZMIR

Kervan, Anadolu’da (Kuguk Asya) eski
caglardan 18. ylizyila kadar ticari kara
tasimaciliginin en etkiliaraciydi. izmir’e
Anadolu ile fran’in her yanindan ticari
mallar gelirdi. Ankara’dan gelen tiftik
gibi Anadolu urtnleri, Bursa’nin ipek
iiriinleri ve ham ipek gibi iran iiriinleri,
Antalya yoresinin orman urinleri, Ege
bolgesinin pamuk ve yin urtnleri ile
bagka kalemler izmir’de son bulan ticaret
gluzergahlarindan tasinirdi.” Anadolu
ve Iran triinlerinin izmir tizerinden
diizenli akisi, izmir’de canli bir ticari
yasam icin hayati 6nem tasiyordu.®

Kervanticareti Erzurum, Tokat, Bey-
pazari, Ankara, Bursa vb. gibi biiyik

ticari sehirlerin yani sira i¢ kesimdeki

The caravan was the most effective me-
ans of commercial land transportation in
Anatolia (Asia Minor) from the early times
through the eighteenth century. Izmir, re-
ceived commercial merchandise from all
over Anatolia and Persia. Anatolian produ-
cts such as mohair (tiftik) from Ankara, silk
products of Bursa, and Persian products
such as raw silk, the forest products of the
Antalya area, the cotton and wool products
of the Aegean region and other items, all
were transported over trade routes which
ended in izmir” The reqular flow of the pro-
ducts of Anatolia and Persia through Izmir
was essential for maintaining a flourishing
commercial life in Izmir.?

Caravan trade greatly helped the eco-
nomic life of the cities and villages of the
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kentler ile koylerin ekonomik yasami-
na buytk katkida bulunurdu.’ Karadan,
bu durumda Anadolu ile iran’dan gelen
ticari mallarin akisi olmaksizin, izmir
bir ticari merkez olarak deniz tiiccarlari
icinhareketlilik kazanamazdi. Osmanli
Imparatorlugwnda ikinci biiyiik kent
olmasinakarsin, izmir en biiyiik kentsel
merkez Istanbul’dan daha fazlamalihrag
ederdi. izmir’e varan deniz ticareti gii-
zergdhlaribu Asyakervan glizergdhlar:
Avrupa kitasindaki uzak ulkelere bag-
larken, Avrupa mallari izmir’e gemiyle
tasinir ve oradan bu kervanlarla Anadolu
kentlerine ve iran’a aktarilirdi. Béylece
fzmir bu uluslararasi ticarette aracilik
islevini gorerek, 17. ve 18. yuzyillarda
bircok millete mensup tiiccarlar icin
bumallariulasgilabilir ve uygun kilarda.

Kervanlar ii¢ ana gruba ayrilabilir.
Birincisi deve kervaniydi ve diger iki
kervan tiirtine kiyasla agirlik ve hacim
bakimindan tig-bes kat fazla yik tasi-
yabildigi i¢in, mallar1 ihrac etmede en
yaygin kullanilaniydi. Ikinci kervan tiirt
atkervaniydi. izmir’de atlariucuza satin
almak ya da kiralamak mumkindu.??
Develerileatlardan olusan karmakervan
uclinci kervan tiriydi. Her ig tiirde de
birkac esek bulunurdu.

Her kervan ikili bir amaca hizmet
ederdi. Asillamacticarimallaritasimak,
ikinci amag ise tek basina ya da kiicik
gruplar halinde seyahat etmeleri ha-
linde tehlikeye girebilecek hacilarin,
seyyahlarin ya da tliccarlarin giivenli-
gini saglamakti. Dolayisiyla kervanlar
beraber seyahat eden bir¢ok insandan
olusurdu ve sayica elli ila bin kisi ara-
sinda degisebilirdi. Nitekim 18. ylzyil
baslarinin Avrupalibir seyyahina gore,
bir kervanda bazen elli, altmis, yetmis
ve hatta daha fazla kisi bulunabilirdi."

interior as well as the large commercial
towns such as Erzurum, Tokat, Beypazar,
Ankara, Bursa etc.? Without the flow of mer-
chandise coming by land, in this case from
Anatolia and Persia, Izmir asa commercial
center would not have been able to beco-
me commercially active for sea merchants.
Although Izmir was the second largest city
in the Ottoman EmpJre, it exported more
goods than Istanbul, the largest urban cen-
ter. Sea trade routes coming to lzmir conne-
cted these Asiatic caravan routes to distant
countries on the European continent while
European goods were shipped to Izmir and
transported to Anatolian cities and to Persia
by these caravans. Thus, Izmir served in this
international trade as a middle man and
made these goods available and convenient
for the merchants of many nations during
the seventeenth and eighteenth centuries.

The caravans can be divided into th-
ree main groups. The first was the camel
caravan. This was the most common for
exporting goods because it could carry
three to five times more weight and volu-
me than the other two types of caravans.
The second kind of caravan was the horse
caravan. Horses could be bought or rented
inexpensively in izmir.® A mixed caravan,
consisting of camels and horses, was the
third type of caravan. All three types inclu-
ded some donkeys.

Each caravan served a dual purpose.
The principal one was to transport the mer-
chandise and the second purpose was to
provide safety for pilgrims, travelers or
merchants who would have been insecure
ifthey had traveled alone orin small groups.
Thus, the caravans consisted of many kin-
ds of people traveling together and could
number anywhere from fifty to a thousand
people. One European traveler of the early
eighteenth century even suggested that a
caravan could sometimes number fifty, sixty,
seventy and even more."



Glvenliulasimisaglamakher zaman
onemlibir sorundu; ¢iinki haydutyada
hirsiz cetelerinin'? kervani durdurup
soyabilecekleri bir¢ok yer vardi. Dola-
yisiyla kervanin varis yeri icin yola ¢ik-
masindan dnce, bu soruna karsi énlem
olarakbelliugrakyerlerinin olusturulup
diizenlenmesigartti. Boyle bir toplanma
yeriizmir’eikiyada ii¢ fersah (alt1ya da
dokuz mil) uzaktaki Pinarbas adl1 dis
mahalleydi.’® Haydutlara karsi savunma-
yahazirlik acisindan, kervan mensuplari
glivenlik amiri goreviniiistlenecek birini
secerlerdi. Bukisiye “kervanbas1” adive-
rilirdi. Cogu durumda kervanbasi ¢gogun-
lugu olusturan etnik topluluga mensuptu.
Sozgelimi, bir kervanda Turkler sayica
¢ok olduklarinda, tercihleri genellikle
bir Tirk olurdu. Ayni durum Ermeniler
ve iranlilaricin de gegerliydi. Giivenlik
sebepleriyle biitiin seyyahlar yolculuk
edilen tlkenin kiyafetlerini giyerlerdi.
Kervanbasinin gorevleri arasinda gu-
venligisaglamaninyanisira, bir saldiri
halinde dahasaglam savunmaigin kerva-
nindizilisine karar vermek veizlenecek
guzergadhi belirlemek de vardi. Mola ve
konaklama yerlerini o saptardi. Ayrica
yolda cikabilecek uyusmazliklarda bir
tir kadi gorevini Ustlenirdi.** Kervan-
basinin tuttugu kisiler ona kervanda
dizeni saglamada, yolculuk boyunca
uyumu korumada ve kervani dzellikle
18.ylizyilda yaygin olan haydutlarakars:
kollamada yardim ederdi. Ancak yeterli
guvenligi saglamak zordu. Haydutlar
insan gicinin kendi sayilarindan on
kat yuksek oldugu kervanlara saldirir-
lardi; kervandaki giivenlik kuvvetlerinin
karsikoymasinave direnmesine ragmen,
kervanin arka kismindakiticarimallar:
ve hatta develeri alip gétiirmede ¢ogu
zaman oldukca basariliydilar.'s

Securing safe transit was always an
important problem for there were many
places where bands of brigands or threves'
could stop and rob the caravan. Thus, the
caravan had to be formed and organized
for this problem at specific stations, befo-
re the caravan set out for its destination.
One such gathering place was located in
the outskirts of Izmir called Pangarbashi
(Pmarbasi), which was two or three leagues
(six or nine miles) from the city.” In order
to prapare their defense against brigands,
the members of the caravan would meet
the select someone to act as a security chief.
The person who was selected to per form
this function was called the karavan (kervan)
basi (head of caravan or captain of caravan).
In most instances this person was drawn
from the ethnic group which represented
the majority of the people. For instance,
if the Turks were numerous in a caravan,
their choice would usually have been a Turk.
The same was true with the Armenians and
Persians. The costumes of the country being
traveled through would be worn by all the
travelers for security reasons. The duties
of the kervan basi, in addition to providing
security, were to decide on the deployment
of the caravan so that in case of an attack
they could better defend themselves, and
also to determine the route to be taken. He
determined the stopping places and lodging
sites. He also served as a sort of judge for
disputes that might come up on the way."
The kervan basi employed individuals to help
him keep orderin the caravan, to preserve
the harmony throughout the journey, and
to guard the caravan from brigands, who
were especially common in the eighteenth
century. Yet, sufficient security was difficult
to obtain. Bandits would attack caravansin
which manpower was ten times larger than
their own numbers; and the bandits were
quite often successful in carrying off the
merchandise and even camels from the rear
of the caravan in spite of the opposition and
resistance offered by the security forces of
the caravan.”
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Anadolu’da kervanlar genellikle ya-
z1n asgirl gundiz sicagindan kacinmak
amaciyla geceleyin, yilin 6blr zaman-
larinda ise ¢adirlarini kuracak yeterli
gunisigini almak amaciyla giindiiz yol
alirlardi. Aksihalde geceleyin ¢cadirlarin
kurulacag: yerlere karar vermek ve di-
gerihtiyacglarikarsilamak gerektiginde
sikintiya diisebilirlerdi.’® Ayrica gece
seyahat etmek daha giivenliydi; ¢inki
kirsal kesimde kanun kagagi topluluk-
larin saldirisina ugrama ihtimali daha
disiik olurdu.

Yabanciseyyahlar Anadolu’dan gegen
kervanlara ve yil icinde kervanlarin
fzmir’e giris qikislarinailiskin cok agik-
layicive acik secik tablolar sunarlar bize.
Tavernier’nin Haziran 1664’te seyahat
ettigi kervan 600 deve ile 600 attan olus-
maktaydi. Bu Fransiz seyyah kervanin
dinlenip erzak edinmek i¢in belli ara-
Iiklarla ve belli yerlerde mola verdigi
bilgisini aktarir. Kervanin ihtiyaclari
kirsal alandan karsilanirdi. Ornegin,
kervan nehir, kuyu ya da sarnig gibi bir
su kaynaginin yakininda mola verirdi.
7Konaklama sirasinda kervani ¢avus'®
denilen kisiler korurdu; bunlar ticret
karsiliginda biitiin konaklama alaninda
nobet tutabilecek nitelikte yoksulinsan-
lardi."* Balya basina ceyrek kurus alirlar-
d1ve Izmir’den Erivan’a kadar koruma
saglarlardi. ?° Tavernier bu balyalarin
icinde nelerin bulundugunu belirtmez.

Kervanlarin izmir’e variglari ve iz-
mir’den cikiglarii¢in farkli zamanlarin
verilmesine karsin, Le Bruyn’iin bize
bildirdigi gibi, kervanlarin giris ¢ikis-
larinin Ocak’tan Ekim sonlarina kadar
sirmis olmasidaha yliksekihtimaldir.?

In Anatolia, caravans usually traveled at
night in order to avoid the excessive heat
of the day during summer, and during the
day at other times of the year so that there
would be enough daylight to pitch their
tents. Otherwise, they might be inconve-
nienced, if they had to decide where to set
up tents and provide for other necessities
atnight."® Also, it was safer to travel at night
because there would have been less chance
of being attacked by outlaw groups in the
country side.

Foreign travelers provide very desc
riptive and clear pictures of the caravans
which operated through Anatolia and the
times of year when caravans entered and
departed from Izmir. The caravan in which
Tavernier traveled, in June 1664, consisted
of six hundred camels and six hundred
horses. This French traveler informs us that
the caravan stopped at certain intervals and
in certain placesin order to rest and obtain
provisions. Their needs were provided for
from the country side. For example, the
caravan stopped near a source of water,
usually a river, a well, or a cistern.”” When
camped, the caravan was guarded by indi-
viduals called shaoux (pl. of Chaouch, that
is guard in English) poor people who were
qualified to guard the whole camping area
for pay. Each guard received one fourth of a
piaster for each bale,"” and gave protection
from Izmir to Erivan.° Tavernier did not
mention what these bales contained.

Although different times had been gi-
ven for the arrival of the caravans to or from
[zmir, it seems more likely that the timing of
the cara ans, which arrived at and set out
from the city was from January until late
October, as Le Bruyn informs us.?!



B. IHRACAT
EXPORT TRADE

Giris

Izmir’den Avrupa tilkelerine ihraca-
tinhacmive degeri18. ylizyilin birinciya-
risinda diger biitin Dogu Akdenizliman-
larindakinden daha yuksekti. fhracat,
agirhikliolarak (cogu iran’dan gelen) ham
ipek gibi degerli ticari mallardan, halis
keci kil ve iplik gibi hammaddelerden,
(Avrupaliimalatcilarin sof, karamandola
verozetyapiminda kullandiklari) Anka-
ra ve Beypazari tiftiinden ve Anadolu
halimerkezlerinde dokunmusgbiiytik ve
normal boydaki Ttirk halilarindan olug-
maktaydi. Aynisekilde ingiltere’ye “kral
sofras1”icin gonderilen biiyiik miktarda
kuru tiziim ihrac edilmekteydi. Avrupa
ulkelerine ihrag¢ edilen ham pamuk da
buyuk miktardaydi.

izmir’e 1702’de ugrayan Fransiz sey-
yah Tournefort, izmir’den Fransa’ya ih-
racat kalemlerini soyle belirtir:

“Bizim [Fransiz] tiiccarlar Smyrne’den
[izmir] Dogu Akdeniz’in en pahali
ticari mallari olan Iran ipeklilerinin
ve Angora ile Beypazarvnin keci ki-
lindan yapiulmis ipliklerin yani sira,
Caragack [Karaagag¢] pamuk elyafi,
cuvallaricinde ham pamuk, halis ytin-
liiler, adiyiinliiler ve Metelin yiinliileri,
mazi, balmumu, mahmude, ravent,
hashas, sarisabur, tutya tozu, kasni,
Arap zamki, amonyakli regine, se-
menkontra, buhur, cedvar, biiytik ve
normal halilar getiriyorlar.”*

ingilizler de Tiirkiye’den benzer
ticari mallar1 ithal etmekteydi; Yun,
zamk, deri, pamuk, kahve, sifal bitkiler,

Introduction

During the first half of the eighteenth
century, the amount and value of exports
from Izmir to European countries was
greater than that of any other port of the
Eastern Mediterranean area. It primarily
consisted of precious merchandise such as
raw silk (most of which came from Persia),
raw material such as fine goat hair and th-
read, mohair of Ankara and Beypazar (which
European manufacturers used to make their
camelots, prunelles, and buttons), and large
and ordinary size Turkish carpets woven
in Anatolian carpet centers. Likewise Izmir
exported a great quantity of raisins, which
were sent to England for “the King's table”.
Raw cotton was exported in great quantity
to European countries.

The French traveler Tournefort, who
visited Izmir in 1702, mentions the export

of items from Izmir to France as follows:

Besides the silks of Persia, and the thread
made of the goats hair at Angora and
Beypazar, which are the richest commodi-
ties of the Levant, our [French] merchants
bring from Smyrne [Izmir] cotton spun,
or Caragack [Karaagag], cotton rough
in bags, fine woolens, bastard-woolens,
and those of Metelin, nut-gals, wax,
scammony, rhubarb, opium, aloes, tutty,
galbanum, gurn-Arabic, gurn-ammonia-
ck semencontra, frankincense, zedoaria,
large and ordinary carpets.??

The English also imported similar mer-
chandise from Turkiye; wool, gums, skins,
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tohumlar, incir, kuru izim, simsir ve
servi kerestesi, boya agaci ve abanoz,
ham ipek, tiftik, boyama maddeleri ve
halilar.?* Osmanli imparatorlugu'ndan
toplanip ihrag edilen malzemelerin ak-
sine, Kicik Asya’nin i¢ ticareti kicik
capliydi ve biyik 6l¢tide Osmanli uy-
ruguYahudiler ve Ermeniler tarafindan
yurutilmekteydi.?*

I. izmir’in ipek Ticareti

Osmanli Imparatorlugu’'nda ipek
urunleri ticaretinin uzun bir ge¢misi
vardi. Anadolu’dakiBursa ve Diyarbekir
gibi yerler ipek ticareti merkezleriydi;
Suriye’deki Halep de esas olarak iran’dan
getirilenhamipegin alisverisinde énemli
birroloynardi. Avrupa’yaihracedilmek
uzere Tlirklimanlarina gétiiriilenipegin
buytk kismi 18. ylizyilin baslarina ka-
dar iran mahrecliydi.? ipek 14. ylizy1lin
sonunda diinyanin énemli ipek pazar-
lar1arasina giren Bursa’da uretilirdi. 26
Anadolu’ya ihrag edilen Iran ipeginin
uretildigiasilyerler Mazenderan, Gilan
ve Sirvan’di.?’ Osmanli imparatorlugu
icinde ham ipegin ve mamul ipek iiriin-
lerinin tiiketilmesine karsin, epeyce
miktarda ham ve islenmis ipek izmir,
Bursa, Istanbul ve Halep gibi ticaret mer-
kezleri araciligiyla Avrupa ulkelerine
gotiruliurdu.

Ipek ticareti Avrupal: tiiccarlarin
yani sira Osmanli tiiccarlari icin olduk-
¢a karliydi. Bu ticaretin gerek Osmanli
Imparatorlugu gerek iran icin ¢ok karh
olmasi ipekten alinan vergilerle devlet
hazinelerine saglanan gelirden dolay1yda.
Belirtilmesigerekenilging bir nokta 1578-
1639 Osmanli-Safevi Savasrnda ipegin
bir ticarikalem olarak herikidevleticin
bir “siyasal silah” haline geldigiydi.2® Bu

cotton, coffee, drugs, seeds, figs, raisins,
box and cypress-wood, fustic, and ebony,
raw silk, mohair, dying stuffs, and carpets.??
In contrast to the materials gathered and
exported from the Ottoman Empire, the
internal commerce of Asia Minor was small
and managed largely by Jews and Armeni-
ans of the Ottoman Empire.?*

I. Silk Trade of izmir

The trading of silk products in the Ot-
toman Empire has a long history. The silk
trade was centered in Anatolia, in such
places as Bursa, Diyarbakir, and Aleppo,
in Syria have played an important role in
dealing with raw silk, which primarily was
transported from Persia. The. bulk of silk
brought to Turkish ports to be exported
to Europe was of Persian origin, until early
eighteenth century.? Silk was produced in
Bursa, which at the end of the fourteenth
century, became one of the important silk
markets of the world.?® The silk of Persia,
which was exported to Anatolia was pro-
duced, principally, in Mazandaran, Gilan
and Sirvan.?” Although raw silk and finis-
hed silk products were consumed within
the Ottoman Empire, a good quantity of
raw and wrought silk was transported to
the European countries through the trade
centers of Izmir, Bursa, Istanbul and Aleppo.

The silk trade was quite profitable for
the Ottoman merchants, as well as, for the
European merchants. This trade was very
profitable for both the Ottoman Empire
and Persia, due to the income derived for
their state treasuries, acquired by taxation
imposed upon silk. It is interesting to note,
thatsilk as a trade item, became a “political
weapon” for both states in the Ottoman-Sa-
favid war of 1578-1639.%8 As a consequence
of this war, silk production in Turkiye was



savasin bir sonucu olarak Tiirkiye’de ipek
uretiminin tesvik edilmesiyle, Bursa
1587°den sonra gittikce dnemli bir ipek
uretim merkezi haline geldi.?® Ayrica
Iran’a savas ilanindan sonra Osmanl
yonetimi ithal ipekten alinan vergiyi
artirdi. Bu yillik “mizan resmi” (ipek
vergisi) 1590 yilinin ertesinde kirkya da
ellibin akgeye vard1.® Ne var ki, izmir’in
kuzeybatisinda Ege Denizikiyisinda yer
alan Foca 16. yuzyilda bir ipek ticareti
merkeziolarak Bursa’yla boy 6l¢lismeye
bagladi. Dogu ve iran ipegi tiiccarlar:
Bursa’daalinanipekvergilerinden kagin-
mak igin Foga’ya ve daha sonra izmir’e
yoneldiler.

Izmir 17. ylizyilin ikinci yarisinda
uygun konumundan ve baz1 Avrupali
tiiccar kolonileri ile konsoloslar1 barin-
dirmasindan dolay1 ipek ticaretinde
Oonemli bir pazara donusti. Bu sartlar
Avrupali tiiccarlarin izmir’de fran ipe-
gini kolayca satin almalarini mimkuin
kild1. izmir Avrupa’yla ipek ticaretinde
Halep®?*ve Sayda’ylarekabet etmeye bas-
ladi. Erzurum’dan Tokat yoluyla izmir’e
varankervan glizergdh1**18. yuizyilin en
genis capta kullanilan Anadolu kervan
glizergdhihaline geldi.** Ocak’tan Ekim’e
kadar siirekli bir kervan akig1 izmir’e
iran ipegi sagladi.®

18.yiizyilda yerliipege ve iran’dan ge-
len transitipege yeterli talep oldugundan,
bu ipekler piyasalarda alici bulmakta
giicliik gekmediler. Ayni yiizyilda izmir,
Istanbul ve Bursa’daki depolar ticari is-
lemlericinipeksatinaldilar. Bursaipegi
buytukticaret merkezlerinde oturan ttic-
carlar araciligiyla, 6zellikle de fzmir’den
Avrupa limanlarina ihrac edildi.¢

Gelgelelim Ingiliz ipek ithalat1 ag1-
sindan 17. ylizyilin ikinci yarisindan
itibaren, daha uygun italyan ibrisimiile

encouraged with ursa becoming anincrea-
singly important silk producing center, after
1587. Also, the tax on imported silk was inc-
reased by the Ottoman government, after
the declaration of war on Persia. Following
the year 1590, the annual mizan resmi (tax
on silk), which was imposed on imported silk
by the Ottomans amounted to forty or fifty
thousand akces.?° In the sixteenth century,
however, Phacea, located to the north- west
of Izmir on the Aegean sea coast, began
to challenge Bursa as a silk trading center.
Eastern and Persian silk merchants came to
Phacea and later to Izmir in order to avoid
the silk taxes levied in Bursa.*'

[zmir, became an important market in
the silk trade, due to its convenient locati-
on and due to the fact that it had several
European merchant colonies and consuls in
the second half of the seventeenth century.
These conditions enabled the European
merchants to buy Persian silk easily in [zmir.
[zmir began to rival Aleppo3 and Sidon in
the silk trade with Europe. The caravan
route from Erzurum, via Tokat to Izmir,* be-
came the most extensively used Anatolian
caravan route of the eighteenth century.**
From the month of January to October a
continual flow of caravans supplied Izmir
with Persian silk.*®

In the eighteenth century, there was
sufficient demand for domestic and transit
silk from Persia, these silks had no difficulty
finding buyers in the markets. In the same
century, warehouses in izmir, Istanbul and
Bursa bought silk for transactions. Bursa
silk was exported to European ports th-
rough merchants residing in large trade
centers-especially from izmir.

However, as far as the English silk impor-
tation was concerned, better Italian thrown
silk and inexpensive Bengal and Chinese
silks began to compete with Persian silk,
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ucuz Bengal ve Cin ipekleriiran ipegiyle
rekabet etmeye bagsladi. Ralph Davis’e
gore, Avrupa’da Dogu Akdeniz ipegi ti-
ketimi1730’a dogru disise ge¢ti.*’ Davis
cesitli iilkelerden Ingiliz ipek ithalatini
gosteren soyle bir tablo verir:

from the second half of the seventeenth
century on. According to Ralph Davis, the
European consumption of the Levantine silk
was beginning to fall by 1730.3 He gives a
table which shows, the English silk impor-
tation from above mentioned countries
as follows:

ingiliz ipek ithalat1 (24 onsluk libre) (bin libre cinsinden)

English Silk Imports (lib. of 240z.) (in 1000 Ibs.)

Ham ipek / Raw Silk

ibrisim / Thrown Silk

il Toplam Dogu Akdeniz Hindistan ve Cin
India and China Italy Other  Total

Years Total Levant

ftalya Diger Toplam

1663 - 1669

(ort./av) 284 264 1 19 - 82
1721-1725 345 240 84 21 - 294
1726-1730 414 259 126 20 9 269
1731-1735 397 181 156 32 28 278
1736-1740 334 135 138 19 42 231
1741-1745 338 145 116 60 17 217

Yukaridakilisteye gére, ingiltere’ye
ihrag¢ edilen Dogu Akdeniz ham ipegi
1736-1740 donemi disinda basi cekmek-
teydi. italya’dan ithal edilen ibrisim Dogu
Akdenizipegininbasta gelenrakibiydive
1721-1725 doneminde Dogu Akdeniz’den
ithaledilen hamipegimiktar olarak gec-
ti. Genelde 1663-1745 donemi agisindan
Ingiltere’ye ithal edilen Dogu Akdeniz
ham ipegi hala ilk siradaydi.®

Osmanli yonetimi ipek vergisi tah-
silat1 i¢in 16. yiizyilda Erzurum’da bir

According to the above list, Levantine
raw silk exported to England maintains the
lead except for the period of 1736-40. Th-
rown silkimported from Italy was the major
rival to the Levantine silk and it overwhel-
med the amount of raw silk imported from
the Levantin the period of 1721-25. Overall,
for the period of 1663-1745, Levantine raw
silk imported into England was still in the
leaa.®

The Ottoman government collected
taxes on this silk in the following manner. A



gumriik karakolu kurdu. Ardindan 17.
yuzyilin ortalarinda Semahi, Gence ve
Tiflis’ten gelen her ipek batmani®® icin
iki kurusluk bir vergi konuldu. Halis
ve pahali Gilan ipegi i¢in ise bir bucuk
kurusluk 6zel bir had belirlendi. Goriu-
niise bakilirsa Osmanlilar Gilanipegini
Erzurum glizergdhina cekme cabasiicin-
deydi.*® Buna karsilik Dogu’dan Anado-
lu’ya gelen biitiin ticari mallar ytizde
beslik, Dogu’yaihracedilen biitlin ticari
mallar dayuzde lclik birresim 6demek
zorundayd1.* ipek izerindeki vergiler iki
gruba ayrilabilir. Birinci grup mallarin
Osmanli imparatorluguna giris ¢ikisi
sirasinda alinan gimrikk resimlerinden
olusurdu. ikinci grup ipek satisindan
tahsiledilen bir vergiyive transit geciste
tahsiledilen bir vergiyi (“bac”) kapsarda.
Bu iki vergi tiiri topluca “mizan resmi”
olarak adlandirilird:i ve hem ipek itha-
latgisindan hem alicidan alinirdi. Dola-
yisiyla “ikibagliresim” olarak anilirdi.*?

Ipekten alinacak resim, ipegin agir-
ligina gére hesaplanirdi. ipek bu amagla
mizana (tartinin yapildigi bina) gotu-
riltr ve “lidre” cinsinde tartilirdi. Bir
lidre 176 dirheme (563 gram) denkti.
Otuz lidre “vezne” olarak anilirdi. Bir
vezne ipegin saticis1 52 ak¢e 6demek zo-
rundaydi; ipegin alicisindan da ayni
had tizerinden vergi alinmasi, devlet
acisindan herislemde 104 akce tutarinda
bir vergi geliri saglardi.** flgili taraflarin
mizan 6demekten kurtulmak i¢in giim-
riikten kacak mal gecirmeye calisirken
yakalanmalar: halinde, bir vezne ipek
basinavergihaddiipeksatiginive alimini
kapsamak tizere ikiye katlanirdi. Mizan
vergisi Osmanli imparatorlugu’na giriste
odenirdi.iran’dan Osmanliimparatorlu-
gu'na gelen ipek tiiccarindan Erzurum,

customs-post was set up at Erzurum in the
six teenth century. In the mid-seventeenth
century, the Ottoman govern ment levied a
tax of two kurus or gurus on each batman
of silk®* from Samahi, Gence and Tiflis. A
special rate of one anda half kurus, however,
was imposed on the fine and costly silk of
Gilan. The Ottomans seemed to have made
an effortto attract Gilan silk to the Erzurum
route.*® However, all merchandise coming
from the eastinto Anatolia, had to paya duty
of five percent; whereas, all merchandise
being ex ported to the east, had to pay
three percent.* The dues levied onsilk can
be divided into two groups. The first group
consisted of the custom duties, which were
extracted as the goods entered and left
the Ottoman Empire. The second group
consisted of duty, collected on the sale of
silk and the bac, a duty collected in transit.
These two kinds of taxes were collectively
termed mizan resmi (scale duty). This mizan
resmiwas exacted from both the importer of
silkand the buyer. Thus, this tax was called
“iki basli resim" (double headed tax).*?

The resim (dues) levied on silk was cal-
culated according to the weight of the silk.
The silk was brought to mizan (a building for
that purpose) and weighed in liidres. One
liidre equalled 176 dirhems (=563 grams).
Thirty ltidres was called a vezne. The seller
ofa vezne of silk had to pay fifty-two akg¢es
and the buyer of the silk, also, was taxed
at the same rate, thereby producing a tax
revenue ofa hundred and four ak¢e on the
transaction for the government.** This tax
rate per vezne of silk was doubled, on the
sale and purchase of the silk, should the
parties involved be caught trying to smu-
ggle the goods past customs to avoid pa-
ying the mizan. The mizan was paid upon
entrance into the Ottoman Empire. The
silk merchant coming from Persia into the
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Erzincan veya Tokat’taki uygun binada
mizan vergisini 6demesi istenirdi. Ipe-
gini izmir’de satmak isteyen tiiccarin
hem saticiya hem aliciya ait mizan ver-
gilerini 6demesi gerekirdi. Saticinin alici
adina 6demesi gereken mizan vergisi,
Izmir’e varisinda mallar satilinca iade
edilmezdi.** Aslinda, izmir’dekialicinin
da bir mizan vergisi 6demesi sartti. Boy-
lece Osmanli yonetimi ayni maldan ti¢
farkli zamanda vergi alirdi. Besbelli ki
bu vergi politikasi ipegin mizan binasi
bulunmayan bir kentte satilmasi halinde,
Osmanli yonetiminin aliciya ait mizan
vergisini almasini saglama baglamak
icin olusturulmustu. Politikanin sundu-
gu ek avantaj ipegin izmir’de satilmasi
halinde, mallarlailgiliticariiglemlerden
daha da fazla vergi almakti.

ipege iliskin 1740’ta tarihli bir Os-
manli belgesi*® islenmis ipegin farklh
bicimlerde gerektiginive verginin buna
uygun olarak 6dendigini ortaya koyar.
Bindirhemlik parsel halinde ambalajlan-
misipek “atk1” olarak anilirdi. Bagska bir
ambalajlama birimi “¢cozgu” ya da “mes-
dud”duve agirl1g1600 dirhemdi. Satista
her atki icin elli akge vergi alinirdl ve
mesdudicin otuz akge vergininyanisira
on akce damga resmi 6denirdi.*® Atkida
ise damga resmi 6denmezdi.

ilk kez 16. yiizyilda karsimiza ¢ikan
bir nizamname ithal tirtinlerin s6z ko-
nusu ithalat¢inin siyasal ve dinsel sta-
tusiine gore 6dendigini gosterir. Harbi,
yaniuyruk olmayan Hristiyan tliccarlar
mallarinin degeri(ad valorem) iizerinde
yuzde beslik vergi dderlerdi. Bu oran
zimm]i, yani Osmanli uyrugu Hristiyan
tlccarlar i¢in yuzde dort, Turk tiiccar-
lar icin ise sadece yiizde ikiydi.*” Thrag
mallarin degeri tizerinden ytizde ticlik
bir vergi alinirdi.*

Ottoman Empire, was required to pay the
mizan tax at the proper building located in
Erzurum, Erzincan, or Tokat. If the merchant
de sired to sell his silk in Izmir, he had to pay
both seller’'s and the buyer’s mizan taxes.
This mizan tax, which the seller had to pay
for the buyer should he be traveling on to
[zmir, was not returned upon the sale of the
goods in izmir.** In fact, the buyer in Izmir
had to paya mizan tax, also. Consequently,
the Ottoman government taxed the same
goods three different times. Apparently, this
tax policy was established to make certain
that the Ottoman government received the
buyer’s mizan tax, should the silk be sold in
a city, where there were no mizan stations.
This policy offered the added advantage
of receiving even more taxes from the bu-
siness transactions involving the goods,
should the silk be sold in Izmir.

In 1740, an Ottoman document* on
silk reveals that wrought silk had been pa-
cked in different forms and its tax was paid
accordingly. Silk packaged in a thousand
dirhem parcels was called an atki or pod.
Another type of packaging unit called a
¢ozgl or mesdud. This was prepared in a
package which weighed six hundred dirhem.
Uponits sale each was taxed fifty ak¢e and
a mesdud paid thirty akge as a tax plus ten
akge as a damga duty.“® However, this tax
was not placed on an atki.

Aregulation, which first appeared in the
sixteenth century, shows thatimported pro-
ducts were taxed according to the political
and religious status of the importer. Harbi or
non-subject Christian merchants paid five
percent on the value (ad valorem) of their
goods. The zimmi or Ottoman Christian
subject merchants paid four percent and
Turkish merchants paid only two percent.*” A
three percent tax was charged on the value
of exported goods.*®



Osmanli yonetimi bu vergilerin ve
resimlerin yani sira, hazinesine daha
fazla gelir kazandirmak amaciyla ipege
baska resimler de koymustu. Bu ilave
vergiler sunlardi: ilk kez 17. yiizyilin
basinda konulan “yassakiye resmi” ii¢
kurustu; ardindan 1624°te her ipek yuki*
icin alt1 kurusa yukseltildi.>® Saltanat
bahcelerinde ¢alisanlar i¢in et maliye-
tini karsilamak tizere 1575’te ihdas edi-
len “kassabiye resmi” her ytiz akce i¢in
bir akce olarak hesaplanirdi. “Dellaliye
resmi”, yani komisyoncu vergisi ise her
ipek tefesi (600 dirhem) basina mizan
resmiyle birlikte alinirdi.>?

1. ipek Kaynaklar1
a. Iranipegive iran ipek Ticareti
Kiigiik Asya lizerinden iran ipegi
ihracati Anadolu ipek piyasasinin yani
sira Avrupa piyasasinda basat bir rol
oynardi. Bursa daha 14. yiizyilda iran
ipeginin bir varis yeri olarak énem Kka-
zanmist1.’® Iran ipek ticareti Osmanli
Imparatorluguna biiyiik bir gelir, iran’a
dagerekduydugu parayisglamaktaydi.>*
Bu iki ulke arasindaki ipek ticaretinin
ekonomikistikrarlariacisindanbasat bir
etken olmasi nedeniyle, 16. yluzyildaki
Osmanli-Safevisavaslariherikisinin de
ekonomik ve mali durumuna zarar verdi.
iran’da Hazar Denizi’nin giineydogu
kosesindeki en 6nemli ipek Uretim yo6-
relerinden biri olan Gilan’dan izmir’e
ii¢ cesit ipek gelirdi. Profesér inalcik bu
uc gesit Gilan ipeginin Tavernier’yess
gore Charbassi (cok yiksek kaliteli bir
ipek), Carvarive Loge olarak anildigini
belirtir. iran ipek iiretim merkezleri
Sarmahi, Gence ve Tiflis’ten gelen iki
cesitipek Charbassive Ardasse® (kabave
ucuzipek) olarak anilirdi. Tournefort’un
tahminine gére, 1702’de iran’dan gelen

In addition to these taxes and dues, the
Ottoman governmentimposed other dues
on silk in order to raise more revenue for
its treasury. These additional taxes are as
follows. The yassakiye resmi, first imposed
in the beginning of the seventeenth century.
It consisted of three kurus then raised to
six kurus in 1624 for each yiik* of silk;>°
the kassabiye resmi was a duty levied in
1575 in order to meet the cost of meat for
the people working in the royal gardens.
This was reckoned one for each hundred
akges;”' the dellaliye, or komisyoncu resmi
(@ commission tax), which was a broker duty
charged along with the mizan resmi, for each
of silk (six hundred dirhem).52

1. Sources of Silk
a. Persian Silk and Its Trade

The exportation of Persian silk throu-
gh Asia Minor played a predominant role
in the Anatolian silk market, as well as, in
the European market. In the fourteenth
century, Bursa acquired an importance as
a destination for Persian silk.>* The Persian
silk trade produced a large income for the
Ottoman Empire and needed currency for
Persia.>*Since the silk trade between these
two countries was a dominant factor in the
economic stability of each country, the Otto-
man- Safavid wars of the sixteenth century
hurt the economic and financial position of
both countries.

Three types of silk came to Izmir from
Gilan, one of the most important silk pro-
ducing areas of Persia which was located
on the southeastern corner of the Caspian
Sea. Professor Inalcik notes, that according
to Tavernier,* these three types of Gilan
silk were called Charbassi (a very high qu-
ality silk), Carvari, and Loge. Two kinds of
silk came from the Persian silk producing
centers of Sarmahi, Gence, and Tiflis. These
were called Charbassi and Ardace or Ar-
dasse® (coarse and cheap. silk). Tournefort
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kervanlarin izmir’e getirdikleri iran
ipeginin toplamiyildaikibinbalyaydi.5’
fzmir’e esas olarak Ardasse ve Charbassi
ipekleri ulagirdi. Ipek izmir’de ingiliz
ticcarlara satilan baslica kalemlerden
biri haline gelmisti.>® Ardasse ipegi
Fransa’ya diger ipek cesitlerine kiyasla
daha duzenli olarak Marsilya liman1
uzerindenithal edilirdive hesaplariora-
da tutulurdu. Archives de Chambre de
Commerce de Marseille’de bulunanilgili
belgeler arasinda Fransa’ya izmir’den
ithal edilen ipeklerin kayitlar: yer alir.
ipege ve diger ticari mallara iliskin bu
bilgiler 1700 yilindan baslar ve bu tezin
son noktasi olan 1740 yilinin 6tesine
kadar stirer.

Yukarida belirtilen arsgivlerdeki is-
tatistiksel verilere gore, Fransa’nin iz-
mir’den Ardasse ipegiithalatigsoyleydi:*

estimates in 1702 that caravans from Persia
brought Persian silk to Izmir totaling about
two thousand bales annually.” izmir recei-
ved chiefly Ardasse and Charbassi silks. Silk
had become one of the chief items sold in
[zmir to the English merchants.s Ardasse
silk wasimported into France more regularly
than any other type of silk through the port
of Marseille and its accounts were kept
there. Relevant documents in the Archives
de Chambre de Commerce de Marseille,
include records of the silk imported into
France from Izmir. This information on silk
and other merchandise, starts from the
year 1700 and continues beyond the year
1740, which is the terminal point of this
dissertation.

According to the statistical data in the
archives mentioned above, France imported
ardasse silk from Izmir as follows:®

Yil Miktar (livre cinsinden)  Fiyat (livre basina) Toplam (dolar cinsinden)
Year Quantity in livre Price per livre Total in dollar
1700 98.118 5,5 171.706
1701 268.182 6,2 545.303
1702 32.922 5,5 57.613
1703 84.834 4,15 134.320
1704 76.482 4,20 114.723
1705 44.150 4,5 62.545
1706 80.505 4 107.340
1707 91.590 4,5 101.419
1708 43.700 4,5 61.908
1709 73.752 4,10 110.628
1710 11.355 4,10 17.032
1711 31.115 5 51.851
1712 103.738 5,10 190.186
1713 100.597 5 167.661




Yil Miktar (livre cinsinden) Fiyat (livre basina) Toplam (dolar cinsinden)
Year Quantity in livre Price per livre Total in dollar

1714 158.182 6 316.364
1715 14.058 5,5 24.569
1716 141.136 3 141.136
1717 - - -
1718 18.684 8 49.824
1719 - - -
1720 - - -
1721 702 15 3.510
1722 - - -
1723 - - -
1724 16.363 9 49.089
1725 9.314 8 24.837
1726 17.725 6,10 38.404
1727 20.495 7 47.821
1728 13.167 6 26.334
1729 16.274 6 32.548
1730 700 7 1.633
1731 - - -
1732 - - -
1733 14.205 7,10 35.512
1734 - - -
1735 - - -
1736 - - -
1737 - - -
1738 27.109 8 72.290
1739 29.815 8 77.106
1740 29.446 8 78.552
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Yukaridaki tablo sadece izmir limani The above table indicates only the
tizerinden ithal edilen ipegi gostermek-  silk imported through the port of izmir.
tedir. Bu ticari malin izmir iizerinden = However, there are no specific figures

ingiltere’ye ithalatini gdsteren spesifik  available showing the importation of this
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(Yiiz Bin Felemenk Taleri)
(Hundred thousand Dutch thalers)

rakamlarise yoktur. Dolayisiyla bir kar-
silastirma yapabilecek konumda degilim;
ama en azindan Fransizlarin bu kalemi
Izmir izerinden ithalatini gdsterebilirim.
Sonraki sayfada yer alan grafik yukari-
daki veriler temelinde hazirlanmistir.
Fransa’'nin taraf oldugu ispanyol Vera-
set Savasrnin zmir’den ipek ithalatini
etkiledigine isaret etmektedir. Nitekim
1715’te diisenipekithalatinda Utrecht Ba-
risrnin ertesiyilindabir patlama yasan-
d1. fzmirde 1735’teki ve 1739-1741°deki
korkutucu veba salginlarina ragmen,
ipek ithalatinda tedrici bir artis ortaya
c1kt1.50

ingilizlerin Dogu Akdeniz’den edin-
dikleri en 6nemli mal kalemlerinden
birihamipekti. Asagidakiliste Osmanli
Imparatorlugwndan ingiltere’'ye ham
ipek ithalatini gostermektedir.®* Bu ipe-
gin hangi oranda izmir’den geldigine
iligkin hi¢hir ipucu vermemesine karsin,
1697°den baslayip 1740’a kadar her bes
yillik dénem icin ipek ticareti hacmine
isaret eder niteliktedir.

merchandise through izmir into England.
Therefore, I am not in a position to make
acomparison, butlam able to illustrate at
least the French importation of this item
through Izmir. The graph on the following
page was drawn on the basis of the abo-
ve data. It suggests that the war of the
Spanish succession, in which France took
part, effected the silk imports from Izmir.
Avyear after the peace of Utrecht there was
a boom in silk imports which fell in 1715.
There is a gradual increase in silk imports
despite alarming plagues in izmir in 1735;
1739-41.%°

One of the most important items that
the English acquired from the Levant was
raw silk. The list below indicates the impor-
tation of raw silk from the Ottoman Empire
to England.®" Although no indication was
given regarding what percentage of this silk
came from Izmir, the table does suggest
the volume of silk trade for each five-year
period starting from 1697 through the
year 1740.

[Gorsel 3] izmir Uzerinden Fransa’ya ithal Edilen Ardasse Ipeginin Toplam Degeri, 1700-1740

[Figure 3] Total Value of Ardasse Silk Imported into France Through izmir, 1700-1740

—— Sirekli veriler / Continuous data

---- Kesintili veriler / Discontinuous data




Yil

Miktar (Pound cinsinden)

Toplam (dolar cinsinden)

Year Quantity in pounds Total in dollar
1697 295.666 768.728
1705 93.432 131.496
1710 369 2.504
1715 274.231-2/3 1.864.768
1720 399.688 2.717.872
1725 251.136-1/2 1.707.728
1730 229.420 1.468.288
1735 106.401 723.528
1740 - -

Ote yandan, Londra’daki Public Re-
cord Office’te saklanan Custom Books
bu konuda daha ayrintili bilgiler sunar.
Asagidaki tablo ingiliz Dogu Akdeniz
Kumpanyasrnin 1698°’den 1740’a kadarki

ham ipekithalatini gostermektedir.

On the other hand, Customs Books,
which are preserved in the Public Record
Office in London, present more detailed
information on this subject. The table given
below shows the importation of raw silk
by the English Levant Company from 1698
through 1740.%?

yil Miktar (Pound cinsinden) Toplam (dolar cinsinden)
Year Quantity in pounds Total in dollar
1698 115.147 690.720
1699 243.710 1.475.288
1700 245.948 1.672.440
1701 308.099-1/2 2.095.072
1702 239.047-1/2 1.625.520
1703 64.533-2/3 438.824
1704 375.980 2.556.424
1705 93.432 131.496
1706 252.016 1.713.704
1707 9.261 62.976
1708 265.768-1/2 1.807.224
1709 443.770 3.017.632
1710 369 2.504
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yil

Miktar (Pound cinsinden)

Toplam (dolar cinsinden)

Year Quantity in pounds Total in dollar
1711 451.100-1/2 3.067.480
1712 - -
1713 473.156 3.217.456
1714 174.866 1.189.088
1715 274.231-2/3 1.864.768
1716 104.697 711.936
1717 342.825-5/6 2.331.208
1718 333.985-2/3 2.271.096
1719 109.941-1/6 747.592
1720 399.688 2.717.872
1721 - -
§ 1722 374.401 2.545.920
,§ 1723 346.120 2.353.616
E 1724 245.411-1/2 1.668.792
'g 1725 251.136-1/2 1.707.728
= 1726 240.567-1/3 1.635.856
H 1727 - -
1728 260.243-2/3 1.769.656
1729 177.577 1.207.520
1730 229.420 1.468.288
1731 240.231 1.537.344
1732 34.081 231.744
1733 262.540 1.785.272
1734 274.720-5/12 1.868.096
1735 106.401 723.528
1736 277.976 1.550.232
1737 87.774 596.856
1738 186.634 1.485.112
1739 170.391 1.158.656

1740




Onceki tablo genel olarak Dogu Ak-
deniz’den Ingiltere’ye ipek ithalatini
sunmaktadir. Bu ipegin buyik kismi
esas olarak iskenderun (Halep), Kibris
ve Izmir limanlari ile Ege Adalarrnin
cesitli kesimlerinden gelirdi.

iran, Anadolu, Suriye, Kibris ve Ege
Adalarrnin ipek uretim yoérelerinden
gelen Dogu Akdeniz (ham) ipegi Dogu
Akdeniz ipeginin biiytik kismini olustu-
rurdu. 1697-1740 doneminde 1705, 1710,
1712, 1721, 1732 ve 1740 yillar:1 disinda
DoguAkdenizipeginin Dogu Akdeniz’den
toplam Ingiliz ithalatindaki payi yiiz-
de 50’den fazlayd1.t* Ornegin, 1701’de
Dogu Akdeniz’den ingiltere’ye ipek it-
halat1 2.095.072 dolar1 bulurken, Dogu
Akdeniz’den toplam ithalat 3.092.888
dolardi. Yine 1720°de ingilizlerin Dogu
Akdeniz’den 3.188.512 dolar olan toplam
ithalatiicinde Dogu Akdenizipegiithalati
2.717.872 dolarlik paya sahipti; 1734’te
de bu rakamlar sirasiyla 2.327.736 ve
1.868.096 dolarda.

Sonraki sayfada yer alan grafik yu-
karida sunulanverilere dayalidir. Dogu
Akdeniz ham ipegi ithalati ézellikle Is-
panyol Veraset Savasi (1702-1713) sira-
sinda epeyce dalgalandi. iran’da 1717°de
baslayan i¢ savasin, yani 1722-1724’te
bazi bahanelerle iran’in bat1 eyaletleri-
nin Osmanlilar, kuzeybatieyaletlerinin
de Ruslar tarafindan isgal edilmesinin
Halep ile izmir’e iran ipegi tasimacili-
ginin kesintiye ugramasina genis capta
katkida bulundugunubelirtmek gerekir.
fran’daki i¢ savasin siirmesi ve Osman-
lilar ile iranlilar arasindaki savaslar
iran’inipek tiretim yérelerinin yanisira
onemli ticaret merkezlere giden giizer-
gahlar tizerinde yikici etkiler yaratti.
Grafik 6zellikle 1720’den itibaren Dogu

The previous table presents the silk
importation into England from the Levant
in general. The bulk of this silk came prima-
rily from the ports of Alexandretta (port of
Aleppo), Cyprus, Izmir and various parts of
the Archipelago.

The (raw) silk of the Levant which came
from the silk-producing areas of Persia,
Anatolia, Syria, Cyprus and the Archipe-
lago consisted of the bulk of the Levant
silk. In the period of 1697-1740, except for
theyears 1705, 1710, 1712, 1721, 1732 and
1740, the silk of the Levant formed more
than fifty percent of the total English im-
portation from the Levant. ¢ For example,
in 1701, the importation of silk from the
Levant to England amounted to $2,095,072;
whereas, the total imports from the Levant
was $3,092,888. In 1720, the Levant silk
importation from the Levant amounted to
$2,717,872 out of total English importation
from the same areawas $3,188,512;in 1734,
the same silk importation from the Levant
was $1,868,096 out of the general total of
$2,327,736.

The graph on page 108 following is
based on the data given above. The Levant
raw silk importation fluctuated considerably,
especially, during the war of the Spanish
Succession (1702-1713). It should be noted
that civil war in Persia starting from 1717;
i.e.--the invasion of the western provinces
of Persia by the Ottomans and the nort-
h-western provinces by the Russians, under
certain pretaxes in 1722-24 had con tribu-
ted extensively to the interruption of the
Persian silk transport to Aleppo and Izmir.
The continuation of the civil war in Persia
and the wars between the Ottomans and
the Persians had disastrous effects on the
silk-producing areas of Persia as well as the
routes leading to important trade centers.
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Akdeniz’denipekithalatinda bir gerileme
yasandigini gostermektedir. Bu dusus
hi¢ kuskusuz savasin bu emek yogun
sektore etkilerinden dolay1 1722-1724
arasinda belirgindir.

The Graph indicates that especially from
1720 on thereis a decline on the importation
of silk from the Levant. Between the years
1722 and 1724, the fall, no doubt due to
the war’s effects upon this labor intensive
industry, is distinctive.

[Gorsel 41 Dogu Akdeniz’den ingiltere’ye ithal Edilen Ham ipegin Toplam Degeri, 1698-1740

[Figure 4] Total Value of Raw Silk Imported Into England From The Levant, 1698-1740

(Yiiz Bin Felemenk Taleri)
(Hundred thousand Dutch thalers)

—— Sirekli veriler / Continuous data

---- Kesintili veriler / Discontinuous data

1698 1700 1710

Iran ipegini edinmedeki bu giicliik-
lerin ardindan, izmir ile Halep’e yerles-
mis yabanci tiiccarlar Anadolu’da (esas
olarak Bursave Tokat civarinda), ayrica
kuzey Suriye’de baska ipek tiretim yore-
leri aramak zorunda kaldilar.®* Toplam
Dogu Akdenizipegiarzininaz cokkorun-
masina karsin, 6zellikle 1727°den sonra
iran ipeginden Dogu Akdeniz’in baska
kesimlerinde tretilen Suriye ipegine
gecis yoniinde genel bir egilim ortaya
c1kt1.5

1720 1730 1740

In the wake of these difficulties in obtai-
ning Persian silk, the foreign merchants who
had been settled in Izmir and Aleppo had to
seek other silk-producing areas in Anatolia
(primarily around Bursa and Tokat), as well
as, in northern Syria.** Although the total
supply of Levantine silk was more or less
maintained, there was a general tendency
of switching from Persian silk to Syrian silk,
which was produced in other parts of the
Levant, es pecially after 1727.%°



i. Iran Ardasse ipegini Satin
Almadaki Sorunlar
Davis’e gore, 1700’den sonra ingiliz
ipek piyasasinda Ardasse ipegi yerini
Bengal’in okadar pahaliolmayanipegine
birakmaya baslad1.® Ardasse ipegi tica-
retindeki gerilemeye iliskin gortsiine
katilmaktayim. Eldeki bulgular Dogu
Akdeniz ticaretinden ¢ikma arzusu ya
da niyeti olmayan Ingiliz tiiccarlarin
temiz Ardasse ipegini satin almak is-
tediklerine ve Ardasse ipeginin ingiliz
piyasasinda Bengalipegiylerekabetede-
bilmesi i¢in Izmir’deki toptan fiyatini
disik tutmak icin miicadele ettiklerine
isaret etmektedir.
Avrupaliticcarlaryerlitiiccarlardan
ipek satin almada ya da takas yoluna
basvurmada bazen giicliiklerle karsi-
lasmaktaydi. 18. yluzyilda Ermenilerin
ipek, 6zellikle iran ipegiticareti izerinde
hatir1 sayilir kontrold vardi. Dolayisiy-
la ingiliz ve Fransiz tiiccarlar Osmanl
ipek tuccarlarindan ipek satin almada
zamanzamankendiaralarinda anlasma-
yavarmak zorunda kaldilar. Bukonuya
iligkin en eskibilgiler halihazirda ingiliz
kaynaklarinda verilmektedir. Bu bel-
geler incelendiginde, ingiliz ve Fransiz
tliccarlarin iran ipegi satin alirken kar-
silastiklari giicliikler kolayca gorilebilir.
izmir’deki Fransiz konsolosuna
bagli Fransiz Tliccarlar Meclisi 1698°de
Turkler ve Ermeniler tarafindan bicilen
ipek fiyatlarinda bir indirim saglamak
icin Fransiz tiiccarlarin ingiliz ve Fe-
lemenkli tiiccarlarla birlikte caligmasi
gerektigine karar verdiler. Tiirkler ile
Ermenilerin ipek fiyatinda bir indirimi
reddetmeleri {izerine, izmir’in Fransiz,
Ingiliz ve Felemenkli tiiccarlar bir an-
lagmaya varilincaya kadar ipek satin

i. Problemsin Buying Persian

Ardasse Silk

According to Davis, after 1700, Ardasse
silk began to be re placed by Bengal's less
expensive silk in the English silk market.
[ concur in his view concerning the decline
of the Ardasse silk trade. The evidence su-
ggests that English merchants, who had no
desire or intention of quitting the Levant
trade, wanted to buy clean Ardasse silk and
fought to keep the wholesale price of this
silk down in Izmir so that the Ardasse silk
could compete with the Bengal silk on the
English market.

The European merchants sometimes
had difficulties in buying or bartering the
silk from the native merchants. In the eigh-
teenth century, the Armenians had consi-
derable control of the silk trade, especially,
Persian silk. Thus, the English and French
merchants from time to time had to agree
among themselves on buying the silk from
the Ottoman silk merchants. The earliest
information on this subject, at the moment,
is givenin the English sources. If one studies
these documents, one can easily see the
difficulties the English and French merc
hants had to face when buying Persian silk.

In 1698, the French Assembly of Mer-
chants, under the French consul in izmir,
decided that French merchants should try
to work with the English and Dutch to obtain
areduction in the prices of silk charged by
the Turks and Armenians. Since a reducti-
on in the price of silk was rejected by the
Turks and the Armenians, French, English,
and Dutch merchants of Izmir, determined
not to buy any silk until an agreement was
reached.®” Due to the continuing excessive
prices demanded by the silk sellers of izmir,
the French merchant community made
ancther resolution on November 11, 1698.
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almamayi kararlastirdilar.’” izmir’deki
ipek saticilarinin asiri fiyatlar talep et-
meyi siirdiirmeleri karsisinda, Fransiz
ticcar toplulugu 11 Kasim 1698’deki bas-
ka bir kararla ipegin belli bir sabit fiyat
disinda alinmamasini bildirdi. Yiksek
fiyatlardan satin almaya devam eden
Fransiz tiiccarlar ceza olarak bin kurus
odeyeceklerdi. Obiir yabanci tiiccarlar da
aynitedbirleribenimsemeye davet edil-
di.®® Goriinlise bakilirsa fiyatlari boykot
etmede izmir’de yasayan diger yabanci

“millet”lerin destegini alma cabasina
oncilik eden Fransiz “millet”iydi. Anla-
s1ldig1 kadariyla biitiin Avrupal tiiccar
kolonileri 1698 yilinin sonlarinda ortak
bireylemde, 1 Ocak 1699’dan sonra “ug ki-
sims1z olmadig1 ve pislikten aritilmadigi
sturece” [?] Ardasse ipegisatin almamada
mutabik kaldilar.® Biitiin Avrupali tiic-
carlar, yani ingiliz, Fransiz, Felemenkli
ve Obur tiiccarlar boykotun yerli ipek
tliccarlarini ta fran’dan ve bagka uzak
yerlerden getirdikleriipegin fiyatlarini
distrmeye zorlayacagini ummaktaydai.
Ayrica Ingilizlerin beklentisi bu anlagma
sayesinde Fransizlarlailiskilerinin “son
yillardakinden daha ptirtizstiiz ve sakin”
stirecegiydi.”

Bu anlagsmanin yurirlige girmesi-
nin uzerinden ¢ok zaman ge¢cmeksizin,
Fransiz tliccarlar agik¢a mutabakati ih-
lal ettiler. ingiliz “millet”i konsolosluk
bas dragomani, yani terclimani Sinyor
Paulo Homero araciligiyla Fransizlarin
anlasmaya aykir: olarak dustik kaliteli
ve u¢ kisimlariyla cuvallara doldurul-
mus Ardasse ipegini kabul etmekle, an-
lagsmay1 tek tarafli olarak bozduklarini
6grendi. Fransizlar diger Avrupal: tiic-
carlaraboyle ipeklerisatin alma niyetle-
rinibildirmemekle bu yukiumliligi de

The assembly of this community decided
that from then on silk should not be bought
exceptata certain fixed price. Those French
merchants, who continued to buy at high
prices, would have to paya thousand pias-
ters in fines. The other foreign merchants
were invited to adopt the same measures.®
It seems that the French “nation” was the
initiator in trying to receive the support of
the other foreign “nations” living in Izmir to
boycott the prices. Apparently, a common
action was agreed to by all the European
merchant colonies in a resolution late in
the year of 1698. These merchants agreed
not to buy any Ardasse silk after January
1, 1699, “unless it was without heads and
cleansed from fowleness.” By making
this resolution, all the European merchants,
namely the English, the French, the Dutch
and others, hoped that the boycott would
force the native silk merchants to drop the
prices of silk, which they had brought all the
way from Persia and other distant places.
In addition, the English expected that with
this agreement their affairs with the French
would be continued “more smoothly and
quietly than that of late years.””°
Not verylong after this agreement went
into effect, the French merchants apparent-
ly violated this understanding. The English
“nation” through their consul’s chief drago-
man, or interpreter, Signor Paulo Homero
discovered that the French had unilaterally
violated the agreement by accepting ar-
dasse silk, which was of poor quality and
loaded with their heads into sacks contrary
tothe agreement. The French had infringed
on the obligation by not having given any
notice to the other European merchants of
their intention to buy such silk. The English
“nation” represented by eighteen merchants
in an Assembly of “Nations” declared in



cignemislerdi. Bir “Milletler” Meclisi’nde
18 tiiccarla temsil edilen ingiliz “millet”i
Subat1699°da Fransizlarin bu anlagmay1
ihlal etmelerinden dolayi, her imzac1
“millet”in yukumluliikten kurtuldugu-
nu ve dolayisiyla diledigi gibi hareket
edebilecegini bildirdi. izmir’deki ingi-
liz “millet”inin bu kararini onaylayan
Londra’daki Dogu Akdeniz Kumpanyasi,
Ardasseipegialimikonusunda ingiliz ve
Fransiz ig hanlar: arasindaki kontratin
bozulmasini kabul etti. Ayrica Fransiz
tiiccarlarlavarilmigbutiiranlagmalara
nadiren uyuldugu vurgulandi.™
ingiltere’ye ve Fransa’yaithal edilen
ipegin fiyat11699°dan sonra artt1. ingiliz
Custom Books’a gore, ham ipek fiyat1
1699’da libre basina 12 ila 14 silin iken,
ertesi y1l 14 ila 20 yirmi siline ¢ikt1 ve
ondan sonra bir stire 15 ila 19 silin dola-
yindakaldi.’?Fransa’daithalhamipegin
maliyeti 1700-1702 arasinda ytukseldi,
ardindan dort livreye dusti ve 1711%e
kadar ufak degisikliklerle o seviyede
kald1.”® Belki bu artis Fransizlarin di-
geryabancitiiccarlarla 1698’de varilmis
anlagsmaya uymaktan ka¢inmasiyuzin-
dendi. izmir’de Fransizlar ve ingilizler
arasindaki ticari rekabet, anlagmalara
uzun sire uymayicok zorlastirdi. Ancak
burekabetonlarikarsiliklisorunlarinda
goriismekten alikoymadi; ¢iinkii ingi-
liz ve Fransiz ¢ikarlari ¢cogu kez ayni
olaylardan etkilenmekteydi. Ornegin,
Ingilizler, Felemenkliler ve Fransizlar
Izmir’de 12 Mayis 1715’te iran’dan gelen
kirli, “uc¢ kisimlari straccia’yla™baglan-
mi1s” Ardasse ipeginiyabancitiiccarlara
satmay1 surdiren Ermeni ticcarlarla
basa ¢cikma sorununu gorismek tizere
toplandilar. ingiliz tiiccarlarin umu-
du izmir’in basta gelen yabanci tiiccar

February. 1699, that since the French had
violated this agreement every signatory
“nation” was freed from its commitment
and, thus, might proceed as it wished. This
decision of the English “nation” in izmir
was confirmed by the Levant Company in
London, which accepted the break of the
contract between the English and French
factories inrelation to the buying of ardasse
silk. Also, it was emphasized that such types
of agreements made with French merchants
were seldom kept.”!

After 1699, the price of silk imported
into England and France increased. Ac
cording to the English Custom Books, the
price of raw silk was twelve to fourteen
shillings per pound in 1699, but increased
to fourteen to twenty shillings per pound
of raw silk the following year and stayed
around fifteen to nineteen shillings fora
time after that.”? The cost of raw silk im-
ported in France went up between 1700
1702 and then dropped to four livres and
with minor changes remained there until
1711.73 Perhaps, this increase was due to the
French refusal to abide by the agreement
made with the other foreign merchants in
1698. The commercial rivalry between the
French and the English in izmir made it
very difficult to honor agreements for any
length of time. However, this rivalry did not
prevent them from approaching each other
with their mutual problems; for both English
and French interests were often affected by
the same events. For example, the English,
Dutch, and French met on May 12, 1715 in
Izmir to discuss the question of how to deal
with the Armenian merchants, who kept tr-
ying to sell unclean ardasse silk from Persia,

“thatthe heads were bound with straccia™ or
sporeheria,” to the foreign merchants. The
English merchants hoped that this meeting
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“millet”leri arasindaki bu toplantinin
gelecekte busuistimale karsi onleyici ted-
birlerin alinmasiyla sonu¢lanacagiydi.’
Gorusmelerin sonunda 25 Mayis 1715’te
yururlige girecek imzal1 bir kontrata
varildi.”

Ardasse ipegi alimina iliskin bu an-
lagma izmir’de oturan ingiliz tiiccarla-
rin 31 Ocak 1716’daki toplantisiyla teyit
edildi. Obiir milletlerin de katildig1 bu
toplantida su karar benimsendi.

Ipek énce alicinin sececegi iki kisi
tarafindan incelenmeli ve onlarin
kirlilik derecesine gore bicecegi deger
makul goriinmelidir; goriis ayriigina
diismeleri halinde ise satici onlar ta-
rafindan segilecek bir hakemin nihai
kararivermesine izin vermelidir; sa-
tict her iki hiitkme de uymazsa, ipek
herhangibir Frenkya da onun adam-
larinca satin alinacaktir.””

Ardasseipegikonusunda esasolarak
ingilizler, Fransizlar ve FelemenKkliler
arasinda varilan bu anlasmanin daha
sonraiptal edildigini 20 Kasim 1717 tarih-
libagkabirbelgeden 6grenmekteyiz.”® Bu
belgedeiptal sebebinin belirtilmemesine
karsin, imzaci “millet”lerden birinin
anlasmada dngorilen kurallara aykiri
olarak Ardasse ipegi satin almis olmasi
¢ok muhtemeldir.

Ardasse ipeginiincelerken ozellikle
1717°den sonra izmir’deki ingiliz kon-
soloslugunun defterlerinde belirtilen
herhangibir sorunarastlamadik. Ancak
budurum ingiliz tiiccarlarin izmir’de bu
belirliipegisatin almayibiraktiginaisa-
retetmez. Buipegisatinalmada 1717°den
sonra daha az sorun yasanmis olmasi
mimkiindiir. Ayrica 6zellikle izmir’den
Fransa’ya Ardasse ipegiithalati etkilen-
memis gibidir. izmir’den Fransa’yaipek

"

between major foreign merchant “nations
of Izmir would result in preventive measures
being taken against this malpractice in the
future.”*The discussion resulted in a signed
contract which was to become effective on
May 25, 1715.7¢

This agreement on the purchase of ar-
dasse silk was reconfirmed by the English
merchants residing in Izmir during their
meeting of January 31, 1716. In this me-
eting, which the other nations attended,
they considered and adopted the following
resolution.

Thesilke [sic] should be visited by two per-
sons chosen by the buyer, and that they
award what according to the degrees of
the foulness, should appear reasonable

and in case the persons pitched upon

should differ in opinion then the allowan-
ce to be made by the seller should be

finally determined by an umpire chosen

by said arbitrators, and if the seller will
not submit to either of their judgements,
thatthesilk shall be bought by any frank
whomsoever or his people.”

Another document, dated November
20, 1717, informs us that this agreement,
which was made primarily between the
English, French and the Dutch, regarding
ardasse silk was cancelled.”® Although the
reason for the cancellation of the above
agreement on ardasse silk is not given in
this document, it is very likely that one of
the signatory “nations” bought ardasse
silk contrary to the rules stipulated by the
agreement.

In dealing with ardasse silk we did not
come cross any problems stated in the
ledgers of the English consulate in izmir,
especially after 1717. This, however, does
not suggest that the English merchants
stopped buying this particular silk in Izmir.
It is possible that there were fewer prob-
lems after 1717 in buying this silk. Also, the



ithalatinailiskinrakamlar Fransizlarin
1700-1740 arasinda izmir’den Ardasse
ipegi satin aldiklarini gostermektedir.
Ote yandan, Ralph Davis gériisiinii des-
tekleyici bulgular sunmaksizin “ingi-
lizlerin iran ipe§i ticareti 1720’ye varil-
diginda neredeyse Charbassi [ipegiyle]
sinirliydl,” diye belirtir.”
ii. Iran Charbassiipegini Satin

Almada Sorunlar

ingilizler sadece Ardasse ipeginin
fiyat1 degil, iran’dan gelen Charbassi
ipeginin maliyeti konusunda da endi-
seliydi. Bu ipegi satan tiiccarlar yiksek
bir fiyat verilmedikce ya da iclerinden
biri dayanigmay1 bozup ipegini disuk
bir fiyattan satmadig1siirece, iirtinlerini
piyasaya siirmekten kacgindilar. ingiliz
ticcarlarbuhamleyibosa cikarmakicin
1716’da’da 21 Ocak’tan 21 Nisan’a kadar
uc¢ ay boyunca hi¢ Charbassi ipegi satin
almamaya karar verdiler.®° Onlara gore,
saticilarin bir batman ipek basina iste-
dikleri60 dolar asiri1yliiksekti. Herhangi
bir ingiliz tiiccar kendi bagina hareket
etmeye ve ipegi istenen fiyattan satin
almaya karar verdiginde, kancilaryaya
0denmesi gereken bin caridolarlik meb-
lagla cezalandirilacakti. Bu ceza kolele-
rin kurtarilmasinda kullanilacakti.®

Bagka bir belge izmir’deki Ingiliz
ticcarlarin Charbassi ipegi satin alma-
maya iligkin 6ncekikararlarindaisrarl
olduklarini géstermektedir. Belgedeki
ifade soyleydi: “[ingiliz] ticaretinin
yarar1 agisindan, [ingiliz milleti] hig
kimsenin sonraki [1718’in] May1s ayina
kadar Charbassiipegiicin dogrudan ya
da dolayl1 olarak kendi basina veya da
hizmetkarlar: ya da bagska kisiler ara-
ciligiyla hareket etmemesinde mutabik
kalmigtir.”82

importation of ardasse silk, particularly from
[zmir into France, seems not to have been
effected. The figures for silk imports, from
Izmir into France, show that the French
purchased ardasse silk from Izmir, between
1700-1740. On the other hand, Ralph Davis
states that “...the English trade in Persian
silk was, by 1720, almost confined to cher-
bassie [silk]” without providing supporting
evidence for his view.”

ii. Problems of Buying Persian

Cherbassi Silk

The English were not only concerned
about the price of ardasse silk, but also
the cost of cherbassi silk, which came from
Persia. The merchants, who sold this silk,
withheld their products from the market
unless a high price was received or unless
one of their members broke ranks and
sold his silk fora low price. To counter this
move, the English merchants decided not
to buy any cherbassi silk within the period
of three months from January 21 until April
21,1716.5°The English considered the sixty
dollars per batman of silk demanded by
the sellers as much too high. Should any
English merchant decide to act on his own
and purchase the silk at the asking price, he
would be penalized a sum of one thousand
current dollars payable to the Chancellery.
This penalty would be used for the redemp-
tion of slaves.®'

Another document shows that the Eng-
lish merchants of izmir were determined to
continue with their earlier decision not to
buy cherbassi silk. It was stated in the docu-
ment that”...for the benefit of [English] trade,
[English nation] agreed that no one should
treatdirectly orindirectly by themselves or
servants or any other persons whatsoever
for cherbassi silke [sic] till the month of May
next (1718)."82
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izmir’de kaliteli iran ipegi satin al-
mada giigliikler hala vardi. Diistik kaliteli
Charbassi ipegine dair sikayetler Lond-
ra’ya defalarca bildirildi. Bunun tuzeri-
ne {zmir’deki ingiliz tiiccarlar kaliteli
Charbassi ipegi ihrag etmek agisindan,
bu mal kalemini stoklayan Tiirk, Erme-
ni ve Yahudi tiiccarlara ait depolarin
incelenip degerlendirilmesi gerektigine
karar verdiler.®® Londra’ya 12 Aralik
1726’daulasan bukarar 18 Ocak 1727°de
Ingiliz Dogu Akdeniz Kumpanyasi ta-
rafindan desteklendi.® Bunun tizerine
Izmir’dekiingilizis haniipek konusunda
uzman dért ingiliz tiiccarin1 depolar1
teftis etmekle gorevlendirdi: Thomas
March, Paggen Shaw, Lethienllier Cooks
ve Charles Frye.®> Bu kisiler asagidaki
tliccarlarin satilik ipekleri tuttuklar:
depolari inceleyerek,® Charbassi ipegi
miktarlarini ve degerlerini verdiler.

The difficulties in buying good quality
Persian silk still existed in Izmir. Complaints
were made repeatedly in London about
the bad quality of cherbassi silk. Thus, the
English merchants of izmir decided that in
order to exporta good quality of cherbassi
silk, warehouses owned by the Turkish, Ar-
menians and Jewish merchants stocking this
item had to be examined and evaluated.®®
This decision was reached on December 12,
1726.ByJanuary 18, 1727 the English Levant
Company had supported this decision.®
Thereupon, the English factory in izmir ap-
pointed four English merchants, who were
expertonsilk to visit the warehouses. They
were: Thomas March, Paggen Shaw, Let-
hienllier Cooks, and Charles Frye.®> These
individuals examined the warehouses of
silk for sale owned by the following merc
hants,® giving the amount and the values
of the cherbassi silk.

ipek Tiiccar: Miktar Degerlendirme
Silk Merchants Amount Evaluation
Ahmet Aga 12 fangot,*” birinde teftis Ticari
Aghmet Aga's 12 Fangots,  visited one Itis merchantile.
Ticari dlizeyden diisiik
Arakyel 26 fangot, birinde teftis Batman basina iki dolar
Arachiel's 26 Fangots, visited one Inferior to merchantile
Two dollars each batman.
Sikar 26 fangot, birinde teftis A
Shikar 26 Fangots, visited one Ticari/Merchantable

Frenk Pedros
Frank Pedros

27 fangot, birinde teftis
27 Fangots, visited one

Ticari/ Merchantable

Deli Pedros
Delli Pedros

32 fangot, birinde teftis
32 Fangots, visited one

Ticari/ Merchantable

Mitli Bege ati Mustafa Aga
Mitli Basha ati Mustafa Aga

26 fangot, bir bohcada® teftis

26 Fangots, visited one boija®

Ticari/ Merchantable

Sar1 Mehmet Aga
Sari Mehmet Aga

18 Fangot / fangots

Ticari diizeyden dusik
Batman basina beg dolar
Inferior to merchantile
Five dollar per batman.




ipek Tiiccar: Miktar Degerlendirme
Silk Merchants Amount Evaluation

Ticari diizeyden dusik
Halepli Foduloglu Batman basina alt1 dolar
Aleple Fodoulogle 20 Fangot/fangots Inferior to merchantile

Six dollars per batman.
Davut 18 fangot ve 2 bohga I
Daut 18 fangots and 2 boijas Ticari/Merchantable
Hule Mehmet 19 fangot ve 1 bohga L s
Hule Mehmet 19 fangots and 1 boija Ticari/Merchantable

Mula Hiiseyin

12 fangot/ fangots

Ticari diizeyden disik
Batman basina dort dolar

Mula Usain Inferior to merchantile
Four dollars per batman
AYPEk 14 fangot / fangots Ticari/Merchantable
Aipek
Bigniat 12 fangot / fangots Ticari/Merchantable
Simon 22 fangot /fangots Ticari/Merchantable
Uzep 18 fangot / fangots Ticari/Merchantable
Erivan Aratun 16 fangot / fangots Ticari/Merchantable
ilyas Tokatl -
Elias Tocatle 10 fangot / fangots Ticari/Merchantable
Konstantin A
Constantines 10 fangot / fangots Ticari/Merchantable
Marsutt 54 fangot / fangots Ticari/ Merchantable
Ticari dlizeyden diisiik
Usep d’Orhan Batman basina tc¢ dolar
Usep d'Orhan 12 fangot/fangots Inferior to merchantile
Three dollars per batman
Ticari dlizeyden diisiik
Agop 8 fangot ve li¢ bohca Batman basina g dolar
Agup 8 Fangots and three boijas Inferior to merchantile
Three dollars per batman
Ticari diizeyden disik
Kasap Omer Batman basina iki dolar
Casap Omer 10 fangot/fangots Inferior to merchantile

Two dollars per batman
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ipek Tiiccar: Miktar Degerlendirme
Silk Merchants Amount Evaluation
Ticari diizeyden dusik
. Batman basina iki dolar
Berrj 14 fangot/fangots Inferior to merchantile
Two dollars per batman
Peryan 14 fangot / fangots Ticari/Merchantable
Ticari diizeyden dusuk
Stileyman Batman basina dort dolar
Sulliman 24 fangot/fangots Inferior to merchantile
Four dollars per batman
Zurap 3 fangot / fangots Ticari/Merchantable

ipegeiliskin yukaridaki degerlendir-
melistesi12 Aralik 1726 tarihlianlagma
uyarinca 18 Ocak-17 Subat 1727 arasinda
hazirlanmigt1. Bulistede stoklarini ingi-
liz temsilcilerine gosteren ipek tliccarlari
yer almaktadir. Depolarinin incelenme-
sineizinvermeyeyanasmayan tiiccarlar
ingiliz konsolosu George Boddington
tarafindan bir boykotla tehdit edildi.
Beklenti bu girigimlerin gelecekte iz-
mir’deki piyasaya daha iyi kalitede bir
ipek sunulmasini tesvik edecegiydi.

b. Bursa ipegi®® ve Bursa ipek

Ticareti

Osmanli devletinin kurulusundan
beri, Bursa kenti Osmanlilarin oldugu
kadar diinyanin dnemli bir ipek mer-
keziydi.® iran ipegi Bursa’nin ipek ti-
caretinin yani sira ipek sanayisini de
besledi.Bursadaha17.ylizyil ortalarinda
ipegiyle vehamipek iiretimiyle nam sal-
d1.°* G. Wheler’in 1680”deki anlatimina
gore Bursa ve ¢evresidutluklariylaham
ipegin kaynagiyd: ve Bursa civarinda
yer alan Mihalig, Bilecik, Lefke, izmit,
Bandirma ve Pazarkoy’de (Orhangazi)
epeyceipekiiretilmekteydi.®? Bursaipek

The above list of the evaluation of silk
was done between January 18, 1727 and
February 17, 1727, in accordance with the
agreement of December 12, 1726. The silk
merchants in this list are those who showed
their stock to the English representatives.
Those merchants who refused to permit
their warehouses to be examined were
threatened with a boycott by the English
consul George Boddington. It was hoped
that these actions would encouarge a better
grade of silk coming to the market in Izmir
in the future.

b. Bursa® Silk and Its Trade

Since the foundation of the Ottoman
State, the city of Bursa was an important
silk center of the Ottomans, as well as, in
the world.?® Persian silk fed the silk trade
of Bursa, as well as, its own silk industry.
Bursa became famous fer its silk and raw
silk production, as early as, mid-seventeenth
century.®! It was reported by G. Wheler
in 1680 that Bursa and its environs with
their mulberry orchards were the source
of raw silk and a good amount of silk was
produced in the areas of Mihalig, Bilecik, Lef-
ke, Izmit, Bandirma, Pazarkdy (Orhangazi),



lUretiminin basta gelen yerli merkezi
olarak, Halep, Sam, Diyarbekir, Tokat
ve Istanbul’un sanayi merkezlerine ipek
ihra¢ etmekteydi.®

Turkipekiiretimi18.yiizyilda sadece
miktar degil, kalite bakimindan da hatiri
say1lir 8l¢tide yiikseldi, iistelik iran ipe-
giylerekabetedecek diizeye vararak. Ne
var ki, Fransiz kaynaklarina gore iran
ipegienazindan 18.ylzyilin ortalarina
kadar hala Fransa’yaihracaticin tercih
edilen gesitti.*

italyanipegi18.yiizyilin baglarinda
Avrupaipek piyasasiicin bir hayli 6nem
kazandi. Avrupa ulkeleri ustiin kalite-
sinden dolayi ftalyan ipegini® gittikce
artanmiktardaithal etmisti ve Avrupa’da
buna doniik bir zevk edinilmis gibiydi.
Kalitelifranipegi edinmedeki giicliikler,
ayrica Bengalile Cin’denucuz Uzakdogu
ipeginin alinabilmesi ve baska belirli
sebepler iran ipegi ithalatini ézellikle
Ingiltere agisindan tamamlayici bir dii-
zeyeindirmisti. Buna karsilik, Anadolu,
Suriye ve Kibris’taki diger ipek iiretim
yoreleri Dogu Akdeniz ipegine donik
Avrupa talebini karsilamisti.

Tournefort 18. yiizyilin basinda Bur-
sa ipeginin en Ustln kaliteli ipek oldu-
gunu ve piyasada en halis iran ipeginin
getirdigiparaya denk diizeyle bir buguk
okka®basina 14ila 15 kurusluk bir fiyata
gittigini aktarir.?’

Bursa 18. yuizyilda miilkemmel ka-
litede ve kendi dokuma sanayinin yani
sira Istanbul ve Halep gibi diger Osmanl
dokuma merkezlerine yetecek miktar-
da ipek uretmekteydi. Bursa’nin ipek
uretimi yilda 2.500-3.000 kental diize-
yindeydi.®® izmir’e ve Osmanli impara-
torlugu’nun diger uluslararasi ticaret
merkezlerine gonderilen Bursa ipegibu

which were located in the vicinity of Bursa.*?
Bursa, as the chief domestic center of silk
production, exported silk to the industrial
centers of Aleppo, Damascus, Diyarbakir,
Tokat, and Istanbul %

During the eighteenth century, Turkish
silk production increased considerably, not
only in quantity, but also in quality, to the
point thatit could compete with Persian silk.
However, according to French sources Per-
sian silk was still preferred for exportation
to France, at least, until the mid-eighteenth
century.®*

In the course of the early eighteenth
century, Italian silk be came considerab-
ly more important for the European silk
market. Due to its better quality, Italian
silk95 had been imported by the Europe-
an countries in increasing quantities and
Europe seemed to have developed a taste
for it. The difficulties of obtaining quality
Persian silk, besides the availability of cheap,
Far Eastern silk from Bengal and China and
other particular reasons, had all forced the
importation of Persian silk to a supplemen-
tary level, especially for England. How ever,
other silk producing areas in Anatolia, Syria,
and Cyprus had supplied the European
demand of Levant silk.

At the beginning of the eighteenth cen-
tury, Tournefort reports that Bursa silk was
the best quality of silk and commanded
a price of fourteen to fifteen piasters per
okka®® and a half, which was equivalent to
what the best Persian silk was bringing in
the market. ¥

In the eighteenth century, Bursa produ-
ced an excellent quality of silk in an amount
sufficient for its own textile industry and
that of other Ottomancities such as Istanbul,
Aleppo and other textile centers of Anatolia.
Bursa's out put was 2500-3000 quintal of
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ticaret merkezlerindeiyibir pazar buldu.
Yerli tiiccarlarca satilan ipegin baslica
alicilar Felemenkli ve Fransiz tiiccar-
lardi. Felemenkliler bu ipegin buyuk
kismini satin alirken, Fransizlar ikinci
siradaydi.®® Yabanc tiiccarlar ipek igin
kapismakyerine, ipegi mutabik kalinan
bir fiyattan satin alma yoluna gittiler.
Bursa ipegi ticareti 18. yizyilin ortala-
rina dogru dylesine genigledi ki, izmir
ile istanbul’da ipek alinip satilan yeni
dikkanlar acildi.®Bursa’da gerek ham
ipekliretimigerekipek dokuma sanayisi
14. yuzyildan itibaren dokuma sanayi-
sinin gerilemeye basladig1 16. yuzyila
kadar biiytidi. Ancak 18. yuizyilla birlikte
ham ipek tiretimi artt1 ve ipek dokuma
buyiik 6lciide canlandi.!%

Bursa ve cevresinde Uretilen ipek
hi¢ kuskusuz Suriye ipeginden daha ts-
tinkalitedeydi. Bursaipegi18.yuzyilin
basinda izmir piyasasina girse de, artan
yerli sanayiden dolay1 biiyuk bir kism1
Turkiye’de kullanildi.'®

c. Sakiz Ipegi ve Sakiz ipek Ticareti

18. yuzyilin seyyahlarindan Poco-
cke’a gore, Sakiz Adasrnin basta gelen
ticareti, bir kumas ¢esidi olan mamul
damaskolara ve diger ipeklilere da-
yaliydi. Ancak ham ipek tretimi ipek
sanayisinin ihtiyaclarini karsilamaya
yetmediginden, yaklasik 12.000 okka
ipek Selanik’e yakin istendil ve Zagora
adalarindanithal edilirdi.!® Sakiz’ in ipek
dokumalariizmir yoluyla Anadolu’ya ve
Istanbul yoluyla Rumeli’ye gonderilirdi.
Sakiz tirtinlerini tagiyan yerli tliccarlar
deger izerinden sadece yiizde yarimlik,
yabanci tiiccarlar ise yiizde beslik vergi
oderlerdi.’*

silk annually.”® The silk of Bursa, which
was sent to Izmir and other trade centers,
found a good market in these international
trade centers of the Ottoman Empire. Silk
was bought by the Dutch and the French
merchant through native merchants. The
Dutch bought the bulk of this silk and the
French were in second place as buyers of
silk from Bursa.®® The foreign merchants
agreed not to bid against each other for
the silk, but instead to buy it at an agreed
upon price. By the mid-eighteenth century,
this business in Bursa silk had expanded
so much, that new stores for buying and
selling the silk were opened in Izmir and
in Istanbul.’® From the fourteenth century,
both raw silk production and the silk textile
industry grew in Bursa, until the sixteenth
century, when the textile industry started to
decline. By the eighteenth century, however,
raw silk production increased and much
of the silk textile business was revived.""
The silk produced in Bursa and its envi-
rons was undoubtedly better in quality than
of Syrian silk. In the beginning of the eigh-
teenth century, Bursa silk became available
in Izmir, but due to the increasing native
industry much of it was used in Turkiye.'%?

c. Chios Silk and Its Trade

According to Pococke, a traveler in the
eighteenth century, the chief trade of the
island of Chios was manufactured damasks,
a type of cloth, and other silks. However,
its raw silk production was not sufficient
to meet the needs of its silk industry, thus
about 12,000 okkas of silk were imported
from theislands of Tine and Zagora, islands
near Salonika.'” The silk textiles of Chios
were sentinto Anatolia by way of izmir and
into Rumelia by way of Istanbul. The native
merchants, who carried the Chios produ-
ction, paid only one half percent duty on
the value, whereas, the foreign merchants
paid five percent.'%



Sakiz’in ipek uriinleri, en basta da
cizgili ipek sateni 18. yiizyilda, italya,
Fransa, Almanya ve hatta Polonya’ya
ihracgedilirdi. Osmanlikirsalkesiminin
buyukkismiSakiz’inve diger Ege adalar
satenlerini kullanirdi.'

II. Ankara’nin Tiftik Ticareti'®

1. Kokleri ve Tarifi

Ankara ve civari tiftik tiretiminin
ve ticaretinin en 6nemli merkeziydi.'’
Buydrede yetistirilen kegiler dokusuyla
yuni andiran ve tiftik olarak anilan bir
tily verirlerdi. Bu 6zglin iriin Ankara’nin
ticaretinde ve ekonomisinde 6nemli bir
rol oynardi. Ankara’daki tiftik iretimi-
ninbiytkboélimi yabanci tiiccarlara sa-
tilmak iizere izmir’e génderilirdi. izmir
uzerindentiftik ticareti hacimitibariyle
ipekten sonra ikinci siradaydi.

Tournefort 18. yizyilin basinda An-
karamin tiftik iretim sanayisiyle meshur
oldugunu belirtir. Ankara yoresinde diin-
yanin en iyi kecilerinin yetistirildigini
ileri stirer. Ona gore, bu 6zel ke¢ilerin
g0z kamastirici beyaz tuyleri ipek ka-
dar halisti, dogal haldeyken kivrikti ve
20-23 santime kadar uzardi;'°® daha ¢ok
sof iiretiminde kullanilirdi. Kegilerin
yetistirildigi bélge Ankara’ya ya da Bey-
pazarrna dort ila bes ginlik yuruytus
mesafesindeydi. Kaliteli tiftik sadece bu
bolgede uretilirdi. Suru sahipleri Turk-
ler, Ermeniler ve Rumlardi; Ankara ile
Beypazarrnin neredeyse biitiin sakinleri
bir sekilde tiftik sanayisinde ¢aligirdi.
Bu tiftikten elde edilen iplik genellikle
okkabasina4ila12livreye, hattabazen
15 livreye satilird1.’®® (Ug livre yaklagik
bir dolara denkti.) Yabanci tiiccarlar us-
tinkalitesinden dolay1 Ankara tiftigini
Konya tiftigine tercih ederlerdi.

In the eighteenth century, the silk pro-
duction of Chios, primarily, the striped silk
satin was exported to Italy, France, Germany
and even to Poland. The greater part of the
Ottoman countryside used these Chios
satins and those of other Aegean islands.’®®

II. Mohair Trade of Ankara'®

1. Its Origin and Description

Ankara and its vicinity was the mostim-
portant center for the production and trade
of mohair.'”” The goat which was raised in
this area, produced a hair which resembled
wool inits texture and is referred to as mo-
hair (Tiftik in Turkish). This unique product
played an important role in the trade and
economy of Ankara. Most of the production
of mohair from Ankara was sent to Izmir
where it was sold to the foreign merchants.
The commerce in mohair through izmir was
second only to silk in volume.

In the beginning of the eighteenth
century, Tournefort men tioned that An-
kara was famous fer its mohair producing
industry. He claimed that the Ankara area
bred the finest goats in the world. These
special goats produced dazzling white hair,
which was as fine as silk, naturally curled
and which grew about eight-nine inches
long.'%® This hair was used in the camlet
or camelot industry. These goats were rai-
sed in an area which was a four to five day
journey from Ankara or Beypazar. Mohair
of good quality was produced in this region
only. The owners of these herds were Turks,
Armenians and Greeks, and almost all the
inhabitants of Ankara and Beypazar were
employed in some manner in the mohair
industry. The yarn or thread made from
this mohair usually sold from four to twelve
livres (@approximately a dollar was equal to
three livres), but sometimes even fifteen
livres per okka.'” Due to its superior quality,
the foreign merchants preferred the mohair
of Ankara over that of Konya.
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2. Ankara’nin Tiftik ipligi ve

fhracat1

Yabanci tiiccarlar 6zellikle Anka-
ra’dan gelen degerli tiftik ipligine ilgi
gosterirlerdi. Ingiliz aracilar daha
1580’lerde tiftikipligisatin almak tizere
Ankara’yaugrarlard1.®® Ayrica bir ingiliz
seyyah goriiniise bakilirsa, 1624’ten iti-
barenbaziIngiliz simsarlarin Ankara’da
daimi sakinler olarak bulunduklarini
aktarir. Anlasildig: kadariyla yabanci
milletler Ankara’da daimi temsilcileri-
nin bulunmasi halinde, tiftik ticaretini
hizlandirabilecekleri kanisindaydilar.!*
Ingiliz Dogu Akdeniz Kumpanyasrnin
Izmir konsolosu Sherard’a 18 Temmuz
1706 tarihli bir mektubunda, Ankara’da
kiuctkkoloniler olusturulmasinin tasar-
landig belirtilir.'2 Fransiz ve ingiliz
kaynaklarinda ortaya konuldugu iizere,
Ankara’dayabancitiiccar kolonisi kurul-
mus durumdaydi ve 1730’larda ingiliz-
lerin, Fransizlarin ve Felemenklilerin
Ankara’da ticaret yapacak simsarlari
vardi. Her “millet”in kiigiik bir topluluk
olusturmasinedeniyle, Ankara yerel yo-
netiminin dayattigivergiler ve giderlerle
baglantilimasraflar temsil edilen ti¢ tilke
arasinda paylasilirdi.'3

Ankara’da iki ticarethane acan in-
gilizlerin satin aldiklari cesitli mik-
tarlarda tiftik ipligine 6dedikleri tutar
okka basina bes ila on kurustu.'* Yilda
ortalama 300 balya satin alinir ve in-
giltere’ye ihrac edilmek iizere izmir’e
gbnderilirdi. Asagidakitablo ingiliz tiftik
ithalatinin miktarinive toplam degerini
gostermektedir.!*s

2. Mohair Yam of Ankara and Its

Exportation

The foreign merchants were particularly
interested in the valuable mohair yarn from
Ankara. English agents visited Ankara to pur-
chase mohairyarn as early as the 1580's.°
In addition, an English traveler reports that
from 1624 onwards several English factors
seems to have been permanent residents
in Ankara . It seems that foreign nations
believed that they could better expedite the
trade in mohair, if they had permanent rep-
resentatives in Ankara. The English Levant
Company in a letter to Sherard, the consul
in Izmir, dated July 18, 1706, stated that they
were considering establishing their own
small colonies in Ankara.112 As is revealed
in French and English sources, the foreign
merchant settlement was already establis-
hed in Ankara, and in the third decade of
the eighteenth century the English, French,
and Dutch had their own factors trading in
Ankara. Since each “nation” formed a small
group, the expenses in connection with the
taxes and expenses imposed upon them by
the local government of Ankara, were sha-
red by the three countries represented.'

The English had two commercial houses
in Ankara and bought various quantities of
mohair yarn for which they paid from five
to ten kurus per okka. They bought an
average of three hundred bales and sent
them to Izmir for exportation to England
annually. The table given here indicates
the quantity and the total value of English
imports of this merchandise."®



Yil

Miktar (libre cinsinden)

Toplam (dolar cinsinden)

Year Quantity in pounds Total in dollar
1698 128.457 205.528
1699 229.529 183.616
1700 225.918 248.504
1701 302.785 333.056
1702 283.961-1/2 312.352
1703 136.806 150.720
1704 569.406 626.344
1705 96.193 105.808
1706 86.028 94.624
1707 48.805 53.680
1708 498.264 548.088
1709 495.459 545.000
1710 9.226 10.144
1711 458.415 504.256
1712 - -
1713 265.595 292.152
1714 341.790 375.728
1715 255.686 281.248
1716 308.577 123.432
1717 285.770 314.344
1718 302.790 333.064
1719 148.126 162.920
1720 221.504 243.648
1721 60.114 66.120
1722 370.195 407.208
1723 495.208 544.728
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Yil Miktar (libre cinsinden)

Toplam (dolar cinsinden)

Year Quantity in pounds Total in dollar
1724 2.881 3.168
1725 413.212 454.528
1726 191.095 210.200
1727 163.488 179.832
1728 207.444 228.184
1729 226.444 249.088
1730 288.352 317.184
1731 204.071 224.472
1732 309.262 340.184
1733 332.917 366.208
1734 97.327 107.056
1735 - -
1736 236.722 260.392
1737 241.179 265.296
1738 216.806 238.480
1739 49.388 54.320
1740 - -

Sonraki sayfada yer alan grafik
yukarida verilen rakamlara dayalidir.
Genelde grafik ingiltere’ye tiftik ipligi
ithalatinin ¢ok diizensiz oldugunu goste-
rir. Budurum tarihin degisen olaylarina,
Ingiltere’deki talebin diizeyine ve bu
mal kaleminin ulasilabilirligine bagla-
nabilir. Tiftik ipliginin bizzat Osmanli
Imparatorlugu icinde de tiiketildigi gbz
oninde tutulmalidar.

The graph on the following page is ba-
sed on the figures above presented. In gene-
ral, the graph indicates that the importation
of mohairyarn into England is very irregular.
This can be attributed to changing events
of history, amount of demand in England
and the accessibility of this material. One
should consider the fact that mohair yarn
was also consumed within the Ottoman
Empire itself.



[Gérsel 51 Dogu Akdeniz’den ingiltere’ye ithal Edilen Tiftik ipligi, 1698-1740

[Figure 5] Mohair Yarn Imported into England From The Levant, 1698-1740

(Yiiz Bin Felemenk Taleri)
(Hundred thousand Dutch thalers)

—— Siirekli veriler / Continuous data

---- Kesintili veriler / Discontinuous data
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Dogu Akdeniz’den Ingiltere’ye tiftik
ipligiihracati 6zellikle ispanyol Veraset
Savasiyillarinda hatirisayilir derecede
dalgalandi. Bu mal kaleminin ve diger
Dogu Akdeniz hammaddelerinin ingilte-
re’ye sevkiyat1 Akdeniz bolgesinde Kuzey
Afrika korsan gemilerinin ve diisman
Fransizarmadalarininvarligiytiziinden
gucluklerle karsilasti. Bunun disinda
Dogu Akdeniz limanlarini bazi yillar-
da vuran veba salginlar1 Ingiliz tiftik
ithalatcilariicin baska bir engel yaratti.

Utrecht Barisrndan (1713) sonra
17271°deki tiftik ipligiithalati anlasildigi
kadariyla ham ipek ithalatinda oldugu
gibien diisiik diizeydeydi. O y1la iligkin
bir ingiliz defterinde Tiirk mallarina
kars1 genel bir boykotun oldugu belir-
tilir.1¢ Yukaridaki grafi§e esas olustu-
ran tablonun bu ticari malin izmir’den
ziyade buitiin Dogu Akdeniz’den toplam
ithalatini gosterdigini belirtmek gere-
kir. Tabloya 1712 ve 1735 tarihlerine ait

The exportation of mohair yarn from the
Levantinto England fluctuated considerably
especially during the years of the war of
Spanish Succession. Shipping of this item
and the other raw materials of the Levant
into England, represented difficulties on
account of the existence of North African
pirate ships and hostile French armadasin
the Mediterranean area. Apart from this
plagues hit the Levant ports some years
and posed another obstacle for the English
mohair importers.

After the Peace of Utrecht in 1713, it
appears that mohair yarn importation in
1721, as in the case of raw silk importation,
was the lowest. Itis reported by an English
ledger in that year, that there was a gene-
ral boycott on Turkish goods."® It should
be mentioned that the table on which the
above graph is based shows the total im-
portation of this merchandise from the
entire Levant; rather than izmir alone. The
figures from 1712 and 1735 were not added,
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rakamlarin eklenmemesinin sebebi 0 because they were not available at this time.
zaman ulasilabilir olmamalarindandair. The French factors were also active in

Fransiz simsarlar da Ankara’da fa- Ankara. During the same period, the Fren-
aldiler. Ayn1 donemde iki Fransiz tica- ch established two trading houses in that
rethanesi kuruldu. Fransizlar 1732’de  city. In 1732, the French encouraged their
tiftikipligiticaretininartmasiiginkendi ~ merchants to establish additional houses
tiiccarlarini Ankara’dailave ticarethane-  in Ankara for the increase of mohair yarn
ler agcmaya tesvik ettiler.'”” Ayri faaliyet ~ trade."’ Although they operated separately,
gostermelerine karsin, Osmanl yetkili- the French did cooperate with the other
lerince dayatilan vergilerive difer mas- “nations”in Ankarain sharing the taxes and
raflar1 paylasmada Ankara’daki diger  other expenses, which were imposed on

“millet”lerle isbhirligine girdiler. Okka  them by the Ottoman authorities. They
basina 1,5 ila 8 kurusa satin aldiklar1  bought mohairyarn at 1-1/2 to 8 kurus per
tiftik ipligini Fransa’ya ihrag¢ edilmek  okka. They sent this merchandise either to
iizere izmir’e ya da istanbul’a (bazende  izmir or Istanbul (or both) to be exported
herikisine) gonderdiler."® Bununmiktar1  to France."® It was in average 1200 to 1300
yilda ortalama 1.200 ila 1.300 balyaydi.  bales annually.

Asagidaki listede goruldugu uzere, The French purchased large quantities
Fransizlarin Ankara’dan satin alip iz-  of mohair yarn (fil de chevre) from Ankara
mirlimaniizerinden Fransa’yagonder- and sent them to France through the port
dikleri tiftik ipligi (fil de chevre) biiyiik  of Izmir as illustrated in the list below."®
miktardaydi.'*®

Yil Miktar (libre cinsinden) Fiyat (livre basina) Toplam (dolar cinsinden)

Year Quantity in pounds Price per livre Total in dollar
1700 245.835 2 livre / livres 163.890
1701 279.126 45 sol / sols 209.344
1702 83.393 38 sol / sols 51.548
1703 131.352 50 sol/sols 109.460
1704 22.525 50 sol / sols 187.709
1705 93.924 2,5 livre /livres 70.443
1706 86.653 2,7 livre /livres 67.878
1707 18.573 45 sol / sols 13.929
1708 15.031 2,10 livre/livres 12.525
1709 27.966 2,15 livre/livres 26.635
1710 48.006 36 livre / livres 28.803
1711 140.646 2,10 livre/livres 117.205
1712 379.318 2,10 livre/livres 316.098
1713 117.445 2,5 livre / livres 107.657
1714 167.106 2,10 livre/livres 139.255

1715 27.954 2,5  livre/livres 20.965




Yil Miktar (libre cinsinden)

Fiyat (livre basina) Toplam (dolar cinsinden)

Year Quantity in pounds Price per livre Total in dollar
1716

1717 81.669 yak.ec. 3 livre/livres 54.446
1718 216.360 3 livre/livres 216.360
1719 203.124 5 livre /livres 338.540
1720 151.986 10  livre/livres 506.620
1721 14.412 5 livre / livres 24.020
1722 35.491 2,10 livre/livres 29.575
1723 141.300 3 livre/livres 141.300
1724 245.144 3 livre/livres 245.144
1725 160.000 5  livre/livres 133.333
1726 70.885 3 livre/livres 70.885
1727 276.781 3 livre/livres 276.781
1728 115.880 3 livre/livres 115.880
1729 136.795 3 livre/livres 136.795
1730 73.100 3,10 livre/livres 85.283
1731 255.499 45  solsol/sols 194.582
1732 244.019 3,10 livre/livres 284.688
1733 155.573 3,15 livre/livres 194.466
1734 148.570 3.05 livre/livres 160.950
1735 174.970 2,15 livre/livres 160.389
1736 377.240 2,10 livre/livres 314.366
1737 138.555 2,10 livre/livres 115.462
1738 121.628 2,10 livre/livres 101.356
1739 180.080 3 livre/livres 180.080
1740 307.535 3 livre/livres 307.535

Bu tablo 1700-1740 déneminde Fran-
sa’ya Izmir limani tizerinden ithal edi-
len tiftik ipliginin toplam miktarini ve
degerini gostermektedir. ingilizlerin
bu dénem i¢in Fransizlarin yaptiklari
gibi, her ana limandan ithalata iligkin
ayr1 defterler tutmamalarindan dolayi,
tiftik ipligi ithalatlarinin degerlerini
karsilastirabilecek bir konumda degilim.
Bu ticari mal Avrupa tilkelerine sadece
izmir iizerinden ithal edilmezdi; ayrica
istanbul ve iskenderun limanlarindan
da sevk edilirdi.

This table shows the total amount and
value of the mohair yarn which was impor-
ted into France through the port of Izmirin
the period of 1700-1740. Since the English
did not keep separate register books, as
the French did for this period, concerning
theirimportation from each échelle, 1 am not
in a position to compare the value of their
mohair yarnimportation. This merchandise
was not only imported to the European
countries through Izmir, but it was also
shipped out through the ports of istanbul,
Alexandretta as well.
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Asagidaki grafik analiz edildigin-
de, Ingiltere’nin genel tiftik ithalatinda
oldugu gibi, Fransa acisindan da hatir1
sayulir diizensizlik gorilir. Grafikte 1704-
1710 arasinda asagiya dogru bir yoneli-
mi, Fransa’nin hala savasta (1702-1713)
olmasinakarsin, 1712’ye kadar bir ¢ikis
izler. Yine 1717-1720 déneminde keskin
bir artis goriliirken, ertesi yil bir diistis
ortaya ¢ikar. Genelde grafik 1722’den
itibarenbirithalatartisinaisaretetse de,
buhala diizensizdi. Gériintise bakilirsa
fzmir’i (May1s ayinda yenigeri isyaninin
yasandig1)'?°1728’de ciddibicimde, ardin-
dan 1735’te ve 1739’da ¢ok ciddi bigimde
vuranvebasalgini, bukalemin Fransa’ya
ithalatina ¢ok fazla etkide bulunmadi.'*

Felemenklilerin de Ankara’daikitica-
rethanesivardi. Satin aldiklari tiftik ipli-
giicin okkabasinati¢bucukila onkurus
vergi 0derlerdi.'” Felemenklilerin yillik
tiftikipligialimiortalama 500 balyaydi.
Ermeniler izmir ile istanbul’a her balya
75-100 okka agirliginda olmak tizere y1lda
800 balya tiftik ipligi tasirlardi.’?®

In analyzing the next graph, it shows
considerable irregularity for France as the
general mohair imports of England does.
The graph indicates a downward trend
from 1704 to 1710, then it goes up until
1712, although France was still at war (1702-
1713). Also the 1717-1720 period shows a
sharp increase, but falls a year after. In
general, the graph indicates an increase
of imports from 1722 on but still irregular.
It seems that the plague, which bit izmir
seriously in 1728 (and revolt of Janissaries
in May)'“®and very seriously in 1735 and
1739, did not have much effect on the im-
portation of this item to France.™’

The Dutch also had two trade houses
in Ankara. They paid three and a halftoten
kurus for per okka of mohair yarn which
they purchased.'”? The Dutch on the ave-
rage bought five hundred bales of mohair
yarnannually. The Armenians transported
eight hundred bales of mohair yarn a year
to Izmir and Istanbul, each bale weighed
75-100 okkas.'*

[Gorsel 6] izmir’den Fransa’ya ihrac Edilen Tiftik ipligi, 1700-1740

[Figure 6] Mohair Yarn Exported From Izmir to France, 1700-1740

(Yiiz Bin Felemenk Taleri)
(Hundred thousand Dutch thalers)

—— Sirekli veriler / Continuous data

---- Kesintili veriler / Discontinuous data
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Osmanli yonetimi Ankara’da tiftik
sanayisini ve Izmir’de tiftik pazarla-
masini aktif bicimde tesvik etmesi, bu
islerden epeyce vergi almasindandi. Bu
ticari malla ugrasan tiiccarlari kayirici
fermanlar citkarmasibundandi. Nitekim
izmirkadisina génderilen Kasim 1699 ta-
rihlifermandayabancitiiccarlara tiftik
ihracatinda sadece mutat yuzde tclik
gumruk resminin bigilmesi ve “bac-1
ihrac” olarakilave vergiler alinmamasi
gerektigi belirtilir.*

Osmanlilarin Ankara ticaretinin
akisini denetim altinda tuttuklar: soy-
lenebilirdi. Ankara tiftik sanayisinden
elde edilen vergiler Osmanliyonetimince
genel ekonomi politikasinin bir unsuru
olarak da kullanilirdi. Ornegin, Anka-
ra’nin mukata’a'?s gelirinin kaynagi iz-
mir’e gidecek tiftik ipliginden alinan
vergilerdi. Nitekim 1709/1710 tarihli bir
fermanda Osmanli yonetiminin tiftik
ipliginin izmir’e Mart ayindan énce
nakledilmesiniistemedigibelirtilirken,
Osmanli imparatorlugu’nun istanbul
gibi diger yerlerine tiftik ipligi akisi tes-
vik edilir. Bu belge izmir’deki yabanci
tliccarlarin tiftik ticaretini tekel alti-
na almalarinin Osmanl yetkililerince
istenmedigine isaret ediyor gibidir.'?¢
Osmanli yénetiminin nicin bdyle dav-
randig1 bu belgeden agikca anlasilmaz;
ancak padisahin i¢ pazari canli tutmak
ve belki Istanbul gibi diger kentlerdeki
sofimalathanelerine malzeme saglamak
acisindan ya da belki saraya sunulan
armaganlara cevaben tiftik ipliginin
Osmanli imparatorlugu’nun diger mer-
kezlerine gonderilmesini istedigi ileri
surulebilir.

Tiftikipligihem Ankaraile Beypaza-
rrnda hemkirsal alandakikdylerde tireti-
lirdi. Bitiin butiriinler ipligin kalitesine

The Ottoman government actively en-
couraged the mohairindustry in Ankara and
the marketing of the mohair in izmir, since
it received considerable tax monies from
this business. Accordingly, the Ottoman
governmentissues a decree which favored
the merchants who dealt in this merchan-
dise. The imperial order of November, 1699
to the kadi of Izmir stated that the foreign
merchants should be assessed the regu-
lar three percent custom duty on mohair
exports only and not extra duties as the
bac-i ihrac.**

The Ottomans seem to have controlled
the movement of the trade of Ankara. The
taxes derived from the mohair industry
of Ankara were also used by the Ottoman
government as part of its overall economic
policy. For example, the income of the muka-
ta’a'?® of Ankara was drawn from the taxes
collected on mohair yarn destined for Izmir.
In animperial command issuedin 1709/10
it is stated that the Ottoman government
did not want mohair yam transported to
Izmir before the month of March. Instead
it encouraged the flow of mohair yam to
other places in the Ottoman Empire, such
as Istanbul. This document seems to su-
ggest that Ottoman authorities did not
want the foreign merchants of izmir to
monopolize the mohair trade.’?® It is not
clear from this document, why the Ottoman
government acted this way; however, it
can be argued that the Sultan might have
wanted the mohair yarn in other centers
of the Ottoman Empire in order to keep
the domestic market alive and perhaps to
supply the camelot factories in other cities
such as Istanbul, or perhaps in answer to
favors offered the court.

Mohair yarn was produced both in An-
kara, Beypazar and in the villages in the
countryside. All of these mohair yarns were
sold in the Ankara market. It was sold at up
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bagliolarak okka basina 25 kurusa kadar
varan fiyatlarla Ankara pazarinda sati-
lird:. Dustik kaliteli ipligin fiyati okka
basina ¢eyrek kurus ila alt1 kurus ara-
sindaydi.'?” 18. ylzyilin basinda Anka-
ra’da oturan “Frenk” tiiccarlar bu ipligi
pesin parayla alirlardi.'?® Kaynaklarda
1730’lara varildiginda tiftik ipliginin
yunli kumas, kirmiz (kognil boyasi) ve
¢ivit karsiliginda yabanc tiiccarlarla
takas edildigi belirtilir.?°

3. Tiftik Kumasi imalat1
a. Ankara’da Tiftik Kumasi imalati
Ankara’da 18. yiizyilda tiftikten ku-
mags Ureten dokumaimalathanelerivardai.
Ankara ve gevresiyilda ortalama yirmi
bin parcasalive sofiiretirdi. Sali kumasi
uretiminde alt1 ila on kurus maliyetli
iplikkullanilird:. Her sali 28-30 endaze!*®
uzunlugundave 6,5 rub'*! genigligindey-
di; rengine ve kalitesine bagli olarak 15
ila45 kurusa satilirdi. Salikumasi softan
dahadistik kalitedeydi. Aynisekilde bir
tiftik kumasi cesidi olan sof 28-30 enda-
ze uzunlugunda parcalar halinde imal
edilirdi. Her parga 100 ila 125 kurusa
satilird1.’®> Ankara’da her birinde her
iki gesit tiftik kumasinin tretildigi alti
tezgdh bulunanyaklasik onimalathane
vard1.'®® Bu imalathanelerin her iki tif-
tik dokumasi ¢esidindeki iretimi yilda
20.000 pargay1 bulurdu. Bu kumasglar
pazarlanmak iizere esas olarak izmir
ile Halep’e gonderilirdi.
b. izmir’de Tiftik Kumasiimalat1
Izmir’e ulasan tiftik ipli§inin tamami
Bat1 Avrupa’ya ihrag edilmezdi. Buyuk
birkismiyerelimalathanelerde daha son-
ra Avrupa’ya sevk edilecek kumaslarin
imalatinda kullanilmak tizere izmir’de
kalird1. Ornegin, izmir’de Fransa’ya gén-
derilecek tiftik dokumalarinin iiretildigi

to twenty-five kurus per okka depending of
the quality of the yarn. Poor quality yarn was
sold at one and a quarter to six kurus per
okka.'”” This yarn was bought for cash by the

“Frank” merchants who resided at Ankara at
the beginning of the eighteenth century.'?®
By the third decade of the same century, it
isindicated that the yarn was bartered with
the foreign merchantsin return for woolen
cloth, kirmiz (cochineal), indigo.'*®

3. The Manufacture of Mohair Cloth
a. The Manufacture of Mohair Cloth

in Ankara

There were textile factories in Ankara
which produced cloth out of the moha-
ir in the eighteenth century. Ankara and
environs produced an average of twenty
thousand sali (chaly) and sof (camelot), a
type of cloth from mohair annually. The
yarn costing six to ten kurus was used in the
production of sali cloth. Each sali was 28-30
endaze *°long and 6-1/2 rub™" wide. It was
sold for fifteen to forty five kurus a section
depending upon its color and quality. The
sali cloth was inferior to sof. Sof, also a kind
of mohair cloth, was manufactured in pieces
measuring 28-30 endaze in length. Each
piece was sold at a hundred to a hundred
and twenty-five kurus."*? There were about
ten factories in Ankara, each having six
looms, which manufactured both kinds
of mohair clothing.”*® All together these
factories produced 20,000 pieces of the
two types of mohair textile yearly. Primarily,
these cloths were sent to izmir and Aleppo
for marketing.
b. The Manufacture of Mohair Cloth

in izmir

Not all of the mohair yarn which reac
hed Izmir was exported to western Europe.
Much of the yarn remained in Izmir to be
used in the manufacture of cloth in local
factories which later would be shipped to



imalathaneler vardi. Biiyiik olasilikla iz-
mir’dekiFransiz konsolosunca 1687-1702
arasindakibir tarihte yazilmigbir Fran-
s1zraporunda, tiftikipliginin dokunulup
kumasa dontstirilmesinin gerekecegi
Fransa’yaithal etmek yerine, izmir’deki
imalathanelerden mamul tiftik kumasi
satin almanin daha uygun oldugu ileri
stirtilir.’4

Aynirapor izmir’de tiftik ipligi ya da
kumasifiyatinin Fransa’yanazaran epey-
ce diisiik olugunu agikliyor gibidir. iplik
izmirlimanindan ¢ikarilmadigisiirece,
her tiirden ihracat vergisini, sigorta tc-
retini, karizerinden vergiyivs. 6demeye
gerek kalmazd1. Tiftik kumasini izmir’de
edinmenin tercih edilmesinin sebebi,
Fransizlarin izmir’de kendi mallarini
tiftik kumasiyla kolayca ve karli bicimde
takas edebilmeleriydi. izmir’deki Fransiz
tliccarlar tiftigi mamul haliyle izmir’de
satin almalari halinde, mamul trini
Fransa’ya sevk edip satarak, bdylece
Fransiz dokumacilik sanayinin isgiici
maliyetinden ve Turk iplik vergisinden
kacinarak daha yiiksek karlar kazana-
bileceklerini cok gecmeden fark ettiler.

Ayniraporda Fransa’da demites, esca-
mites ve allayas denilen mamul pamuklu
kumaslarin imalati i¢in fabrikalar kur-
maya karsi benzer savlarin ileri stiriile-
bilecegine dikkat ¢ekilir. Fabrika kurma
ve igletme maliyeti dogrudan izmir’den
mamul tiftik tirtinler satin almakla ber-
taraf edilebilirdi. Dolayisiyla Fransiz
imalatcilarin izmir’de édenen diisiik
ucretlerle rekabet etmeleri miimkiin
degildi.tss

Europe. For example, there were factories
in Izmir which produced mohair textiles to
be sentto France. AFrench report possibly
composed by the French consul in Izmir and
written sometime between 1687-1702 ar-
gued that it was better to purchase finished
mohair cloth from the factories in Izmir than
to import mohairyarn into France where it
would have to be woven into clothing.’**

This same report seems to be explaining
simply that the price of the mohair yarn or
cloth was considerably less in Izmir thanin
France. As long as the yarn was not taken
out of the port of izmir, one did not have to
pay all sorts of export taxes, insurance fees,
tax on profits etc. Obtaining mohair cloth in
[zmir was preferable, because the French
could easily and profitably barter their goo-
ds in Izmir for the mohair cloth. The French
merchants in Izmir soon realized that if the
mohair was purchased in its finished form
in Izmir, they could then obtain higher profit
by shipping the finished product to France
and selling it there, thus avoiding the labor
costs of the French weaving industry, and
avoiding the Turkish yarn tax.

The same report points out that similar
arguments could be made against establis-
hing factories in France for the manufacture
of finished cotton cloths called demites, es-
camites, and others called allayas. The cost
of building and operating factories could be
eliminated by buying ehe finished products
of mohair directly from Izmir. Therefore,
French manufacturers could not compete
with the low wages paid in izmir3
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III. izmir’in Diger ihracat
Kalemleri

1. Pamuk Ticareti

Pamuk Izmir bélgesinde yetistiri-
len ana ticari mallardan biriydi. Bakir,
Gediz, Kirkagac, Akhisar, Bergama, Ka-
saba ve Manisa’nin verimli ovalarinda,
Kiiciik Menderes ve Biiyik Menderes
nehirlerinin vadileri boyunca, izmir’in
dogusuna diigen Bayindir, Tire, Odemis,
Aydin ve Denizli civarinda oldukca bii-
yuk miktarda ekilip toplanirdi.’*®* Ham
pamuk ingilizce kaynaklarinda cotton
wool, Fransizca kaynaklardaise cotonen
laine olarak geger. izmir’den Avrupa’ya
hem dékme ham pamuk hem mamul pa-
muklukumasglarihrag edilirdi. Bir Ingiliz
seyyahve bir Fransiz muhabir pamugun
ki¢ik imalathanelerde “yay” denilen
bir aletle tohumundan ayrildigini ve
ardindan dizgin egrilmis pamuktan
Izmir’de imalathanelerde pamuklu ku-
mas dokundugunu belirtir.'¥’

Ingiliz ve Fransiz kaynaklarinin
istatistiksel listelerine gére, pamuk in-
giltere ile Fransa’ya farkli bicimlerde
ihrac edilirdi. Asagidaki tablo pamuk
ipligicesitlerini ve ham pamuk fiyatiyla
baslamakiizere, 1706°da izmir’de bunlar
icin 6denen fiyatlar: gostermektedir.!®

III. Other Export Trade Items of
Izmir

1. Cotton Trade

Cotton was one of the principal com-
modities produced in the region of Izmir.
It was grown and harvested in quite large
quantities in the fertile plains of Bakir, Gediz,
Kirkagac, Akhisar, Bergama, Kasaba, Manisa
and along the valleys of the Cayster (Kuguk
Menderes) and Meander (BlyUk Menderes)
riversand in the neighborhood of the cities
of Bayindir, Tire, Odemis , Aydin, Denizli,
which lie east of Izmir.* The English sources
refer to raw cotton as cotton wool and the
French sources call it coton en laine. Izmir
exported to Europe both raw bulk cotton
and finished cotton cloths. An English tra-
veler and a French reporter mentioned that
cotton was separated from its seed by an
instrument (bow) in small factories and then
spun even cotton cloth was woven by the
existing factories in Izmir.'3

According to the statistical lists of the
English and French sources, cotton was
exported to England and France in different
forms. The table below lists the varieties
of cotton yarn, the price paid for them in
[zmir in 1706 starting with the price paid
for raw cotton.’®

Coton en laine

kental basina 27 livre / 27 livre per quintal

Coton file Janequin

kental basina 50 livre / 50 livre per quintal

Coton file Moutassen

kental basina 74 livre / 74 livre per quintal

Coton file Caragac (Karaagac)

kental basina 84 livre / 84 livre per quintal

Coton file Jaselassar

kental basina 72 livre / 72 livre per quintal

Coton file de Montagne

kental basina 48 livre / 48 livre per quintal

Coton file Aguissar (Akhisar)

kental basina 75 livre (1708) / 75 livre per quintal




Ham pamuk Fransa’ya pamukipligin- Raw cotton was imported into France in
dendaha buytuk miktardaithal edilirdi.  greater quantities than cottonyarn. The-list
Asagidakiliste 1700-1740 arasindayillara  below shows the amount and cost of raw
gore ham pamuk miktarini ve fiyatin1  cotton annually from 1700 to 1740."°

gostermektedir.'®
Yil Miktar Fiyat Toplam Deger
Years Quantity Price Total Amount
1700 63.878 kental / quintals 36 livre 7.665 dolar
1701 86.161 kental / quintals 36 livre 10.913 dolar
1702 27.941 kental / quintals 35 livre 3.259 dolar
1703 133.213 kental / quintals 43 livre 19.093 dolar
1704 537.600 kental / quintals 31 livre 55.552 dolar
1705 358.222 kental / quintals 26 livre 31.045 dolar
1706 37.881 kental / quintals 27 livre 3.409 dolar ;_.]
1707 50.741 kental / quintals 25 livre 4.228 dolar ;
1708 - - - §
-
1709 - - - N
2
1710 15.418 kental / quintals 40 livre 2.055 dolar =
1711 20.466 kental / quintals 46 livre 3.138 dolar a
1712 189.086 kental / quintals 53 livre 33.405 dolar
1713 214.168 kental / quintals 50 livre 35.694 dolar
1714 1.090.308 kental / quintals 48 livre 174.449 dolar
1715 213.704 kental / quintals 48 livre 34.192 dolar
1716 16.000 kental / quintals 34 livre 1.813 dolar
1717 4.989 kental / quintals 36 livre 598 dolar
1718 531.734 kental / quintals 50 livre 88.622 dolar
1719 1.333.040 kental / quintals 80 livre 355.477 dolar
1720 966.212 kental / quintals 100 livre 322.070 dolar
1721 248.012 kental / quintals 80 livre 66.136 dolar
1722 6.850 kental / quintals 27 livre 616 dolar
1723 20.948 kental / quintals 45 livre 3.142 dolar

1724 397.636 kental / quintals 40 livre 53.018 dolar
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Yil Miktar Fiyat Toplam Deger
Years Quantity Price Total Amount
1725 822.617 kental / quintals 40 livre 109.682 dolar
1726 54.579 kental / quintals 105 livre 19.102 dolar
1727 682.972 kental / quintals 48 livre 109.275 dolar
1728 507.586 kental / quintals 45 livre 76.137 dolar
1729 799.639 kental / quintals 40 livre 106.218 dolar
1730 34.956 kental / quintals 45 livre 5.243 dolar
1731 895.231 kental / quintals 42 livre 125.332 dolar
1732 1.507.449 kental / quintals 42 livre 211.042 dolar
1733 703.964 kental / quintals 40 livre 93.861 dolar
1734 201.526 kental / quintals 38 livre 25.526 dolar
1735 469.459 kental / quintals 45 livre 70.418 dolar
1736 1.258.561 kental / quintals 45 livre 188.784 dolar
1737 1.510.663 kental / quintals 40 livre 201.421 dolar
1738 1.662.379 kental / quintals 40 livre 216.235 dolar
1739 686.769 kental / quintals 40 livre 91.569 dolar
1740 331.414 kental / quintals 40 livre 44.188 dolar

Fransa’ya izmir iizerinden pamuk
ithalatibu dénem boyunca 1708-1709 d1-
sindakesintisizdir. Pamugun izmir’e ya-
kin hinterlandindan geldigi ve izmir’den
pamukihracatina gériintiste hichir ciddi
engelin citkmadig1 goz 6niinde tutulunca,
boyle bir kesinti olagandisidir. Ancak bu
durum bazi olasi sebeplerle agiklanabi-
lir. Ya Bat1 Anadolu’nun pamuk tiretim
yorelerinde biiyiik ¢capli bir kitlik vardai,
ya Fransa’da bu ticari mala hic talep
yoktuyada1702-1713 donemindeki savas
ugraglariFransa’yipamukithal etmekten
alikoydu.

Fransa’nin pamukithalat1 18. yizyi-
linilk onyilinda izmir acisindan énemli
gibigérinmez. Fransa’nin pamukithala-
tinindegerine dayanan asagidakigrafik

The cotton imports into France throu-
gh Izmir are continuous throughout this
period except for 1708-9. This is unusual
fer cotton, which comes to Izmir from its
immediate hinterland, and apparently no
major obstacle held the cotton exports
from [zmir. This, however, can be explained
by several possible reasons; either, there
was a major famine in western Anatolian
cotton-producing areas, or there was no
demand in France for this commodity or war
activities of France in the period of 1702-
1713 prevented her from importing cotton.

In the first decade of the eighteenth
century, the cotton imports of France, as
far as Izmir was concerned, do not seem
to be important. The following graph which
was based on the value of cotton imports



(Yiiz Bin Felemenk Taleri)
(Hundred thousand Dutch thalers)

hatir1 sayilir bir diizensizlik gosterir.
ithalat 1714’teki keskin bir artisin ardin-
dan duger. Sonra 1717-1722 doneminde
1719-1720 egrinin tepe noktasl olmak
uzere muazzam bir dalgalanma gorulir.
Ancakgrafik 1723’tenitibaren keskininis
cikislarla tedrici bir artisa isaret eder.

Fransaacisindan bu donemde pamuk
hentizipek ve tiftik gibi nemlibirithalat
kalemidegildi. Ama ayn1ytizyilinikinci
yarisinda en énemlikalem haline gelecek
ve Izmir de 6nde gelen ihracatcilar ara-
sina girecekti. Goriiniise bakilirsa 1700-
1740 pamuk ithalat1 agisindan bir gecis
doénemiydi; ¢linku Fransa’daki pamuk
sanayisihentiz gelisme stirecindeydi. Bu
bakimdan pamukithalatinda pirizsiz
bir yikselis beklenemezdi.

Ham pamuk fiyat11700-1740 dénemin-
dekentalbasina 27ila 1001livre arasinda
dalgalandi. Ancak 1727-1740 boyunca
kentalbasina40-451ivre gibineredeyse
istikrarli bir diizeyde kaldu.

of France, shows a considerable irregularity.
It rises sharply in 1714 then falls. In the
period of 1717-1722, there is a tremendous
fluctuation, 1719-1720 being the top of the
curve. However, from 1723 on, the graph
suggests a gradual increase, but with sharp
ups and downs.

For France, in this period, cotton was
still not a major import item, such as was
silk and mohair. But it will be the most im-
portant in the second half of this century
with Izmir as a leading exporter. It seems
that the period of 1700-1740 is a transitional
one for cotton imports, since the cotton
industry in France was in the process of
development. Thus, one does not expect
a smooth rise in the importation of cotton.

The price of raw cotton fluctuated from
27 to 100 livre per quintal in the period
1700-1740. However, the prices of the cot-
ton stayed almost stable at 40-45 livre per
quintal through 1727-1740.

[Gérsel 7] izmir’den Fransa’ya ihra¢ Edilen Ham Pamuk, 1700-1740

[Figure 7] Row Cotton Exported From izmir to France, 1700-1740
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izmir’de egirilen pamuk ipligi cok
miitevazi bir fiyattan satilirdi.'*°Egirme
islemiveiplikiiretimi18. ytizyilda biiytik
Olctde ilerledi. Pamuk ipligini boyama
iglemiizmir’de yiriitiiliirdi. Tipki Edir-
ne gibi, izmir de pamuk boyama sana-
yisiyle meshurdu.¥! izmir’de boyama
sanayisini anlatan bir Fransiz raporun-
da, Tirkiye’de pamuk, pamukipligi gibi
hammaddelerive bagka malkalemlerini
boyamaisleminde bir bitkinin kékiinden
elde edilen kokboyanin kullanildigi be-
lirtilir. Bitki kékiiniin yapisi, elde edilis
sekli ve boyama isleminde kullanilma
bicimi ayrintili olarak anlatilir.’> Ham
pamugun nasilboyandiginailiskin baska
bir raporda boyanmis pamuga parlak
bir gébrinim vermenin sirr1 agiklanir.
Besbelli ki izmir’deki Fransiz tiiccarlar
izmir’in bu sanayisine epey aginayda.!s

Asagidaki tablo izmir’den Fran-
sa’ya 1700-1789 doneminde ithal edi-
len ham pamugun artisini ve dnemini
gostermektedir.’4

Cotton yarn spun in izmir was sold at
a very modest price.140 The spinning pro-
cess and the production of yam was greatly
improved in the eighteenth century. The
dyeing of cotton yarn was done in izmir. Like
Edirne, Izmir was famous for its cotton dye-
ing industry."*' A French report describes the
dyeing industry in Izmir. It mentioned that
aroot found in Turkiye called k6k boya was
used in the process of dyeing raw materials
such as cotton, cotton yarn, and other items.
The nature of the root, its acquisition and
the way in which it was used in the dyeing
process were all described in detail."** Anot-
her reportrelating how the raw cotton was
dyed exposed the secret of how the dyed
cotton was made to shine brilliantly. Appa-
rently, the French merchants in izmir were
well acquainted with this industry of Izmir.#3

The following table indicates the increa-
se and the importance of raw cotton (coton
en laine) imported from Izmir into France,
1700-1789.144

dolar cinsinden / in dollars

e
Gliney Suriye / Southern Syria 31.666 378.000 23.000
Halep / Aleppo 3.333 5.000 23.666
Kibris / Cyprus 13.666 5.000 137.333
Izmir / Izmir 7.333 540.333 2.307.666
Istanbul / Istanbul 4.000 266 78.333
Selanik / Salonica 10.000 302.666 712.000
Ege Adalar1/ Archipelago 5.000 8.000 -
Toplam / Total 74.998 1.239.265 3.281.998




Bu tablo izmir’in ham pamuk ihra-
cati acisindan 18. ylizyilin baslarinda
ham pamuk ihra¢ eden Dogu Akdeniz
limanlar: arasinda siradan bir yer tut-
tuguna isaret eder. Ancak gerek Gorsel
7°de ve gerek yukaridaki tabloda izmir’in
1710’lardan itibaren 6nem kazandigi ve
enazindanylzyil ortalarindanitibaren,
belkidedaha 6nce Fransa’ya ham pamuk
ihracatinin ana limani haline geldigi
gorulebilir.

Izmir Fransiz pamuk piyasasina pa-
muk ipligi (coton filé) ithalatina epey
katkida bulundu. Tablo Fransa’ya farkli
Dogu Akdeniz limanlarindan pamuk
ipligi ithalatini gostermektedir.!s

This table suggests that Izmir, as far as
raw cotton exportation was concerned, held
an ordinary place among the raw cotton
exporting Levant portsin the early years of
the eighteenth century. However, from the
second decade of the same century on, as
can be seen on Figure 7 as well as on the
above table, Izmir grew in importance and
atleast, if not earlier, from the mid-century
on, became the chief échelle exporting raw
cotton to France.

izmir contributed considerably in the
importation of coton file (cotton thread or
yarn), to the French cotton market. The table
shows the cotton yarn imported to France
from the different Levant ports.'*

dolar cinsinden / in dollars

ramok g Coonror T TV e
Guney Suriye / Southern Syria 245.000 435.000 140.333
Halep / Aleppo 15.333 13.666 89.333
Kibris / Cyprus - - 32.333
Misir / Egypt 71.000 89.000 52.000
izmir / izmir 98.333 79.333 650.333
Istanbul / Istanbul 1.066 24.333 5.000
Toplam / Total 430.732 641.332 969.332

Bir dokuma malzemesiolarak pamuk
18. yiizyilin basinda Fransa’nin Dogu
Akdeniz’den ithal ettigi ¢cok sayidaki ti-
cari mallardan biriydi. Ham pamuk ve
pamukipligiithalatiipege nazaran daha
az onemliydi. Pamukithalat11785%e varil-
diginda Fransizlarin Dogu Akdeniz’den

In the beginning of the eighteenth
century cotton as a textile material was
one of the many commodities that France
imported from the Levant. The imports of
raw cotton and cotton yam were then less
important than that of silk. By 1785 the
cotton imports consisted of almost half of
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toplam ithalatinin neredeyse yarisina
ulasirken, ondan sonra ingiliz pamuk
sanayisinden dahabiiytik captakiFransiz
pamuksanayisine hammadde saglamak
uzere diizenli bicimde artt1.146

Izmir limani 6zellikle 18. yiizyilin
ortalarindan itibaren Fransa’ya bu pa-
muk dokuma malzemesinin buyuk bir
kismini tek basina saglayarak, Dogu Ak-
deniz limanlar: arasinda basta gelen
pamuk tedarik limani haline geldi. Asa-
gidakitablodigerticarimallar arasinda
Fransa’nin pamuk ithalatinin énemini
gostermekte ve bu ticarette pamugun bu-
yukrolini agiklamayisaglamaktadir.'+’
Dolayisiyla pamugun 18. yiizyilinikinci
yarisiyla birlikte ipek ile tiftigin yerini
aldig1 sdylenebilir.

the French total imports from the Levant,
whereas, it steadily increased thereafter in
order to supply the French cotton industry
which was larger than the English cotton
industry.#¢

The port of Izmir alone supplied a lar-
ge share of this cotton textile material for
France, especially from about mid-eigh-
teenth century on, becoming the major
cotton supplying portamong the Levantine
échelles. The table below indicates the im-
portance of cotton imports of France among
the other merchandise and helps explain
the major role of cotton in this trade.’*’
Thus, cotton seems to be replacing silk and
mohair in importance by the second half of
the eighteenth century.

dolar cinsinden / in dollars

Ana Kalemler / Principal Items 1222‘_/123? 1(7)?_?}';?,4 1233_/123?
Dokuma malzemeleri/ Textile materials
ipek / Silk 805.333 698.000 546.000
Pamuk / Cotton 509.333 1.894.666 4.264.000
Koyun Yiinii / Sheep Wool 245.666 303.666 752.333
Tiftik ipligi / Mohair Yarn 213.000 611.666 479.000
Deve Tyl / Camel Hair 45.666 304.666 340.333
Dokuma Urtinleri / Textile Products 128.333 571.666 810.000
Safra/Galls 56.666 162.666 284.333
Safran / Saffron 11.000 83.333 168.000

2. inek ve Manda Postu Ticareti
Inek ve manda postuticaretinin han-

gi hacimde oldugunun bilinmemesine

karsin, bu iki hayvandan elde edilen

2. TheTrade in Cow and Buffalo Hides

Although itis not known how large the
trade in cow and buffalo hides was, there
is evidence that coarse leather taken from



ham derilerin farkli Tiirk sehirlerinden
Izmir’e ulastigina ve bir béliimiiniin
Avrupa’yaihracedildigine dair bulgular
vardir.”® Geldikleri yerler Rumeli’deki
Edirneile Tekirdag ve hic kuskusuz Ana-
dolu’ydu. Dahasi, Edirne’den gelen ham
manda derisi izmiricin iyi bir pazardi.*
Tekirdag’daki Osmanlitiiccarlarimanda
derilerini izmir’e gemiyle génderirler-
di.®0Edirne’nin 18.yiizyildakien énemli
ticari kalemi olan manda derileri ise
Meri¢ Nehri’nin sularini Ege Denizi’'ne
bosalttig1 yerdeki Enez iizerinden iz-
mir’e ulastirilirdi. Mallar Edirne’den
Enez’e nehir kayiklariyla, Enez’den iz-
mir’e sandallarla tasinirdi. Daha sonra
yalzmir’de kullanilirdiyada Avrupa’ya
ihrac edilirdi.’s!

3. Zeytinyag1 Ticareti

Anadolu’nun bati kiyilarinda epeyce
zeytinyagi iiretilirdi. izmir Yarimadasi,
Canakkale’ye kadar uzanan Ege kiyilari
ve Midilli Adasizeytin agaglari1bakimin-
danzengindi.Batilive Tiirk seyyahlar ta
17.yizyilda buna dikkat ¢ekmislerdi.’?
Zeytin ve zeytinyag1 sadece yemeklik
ve sofralik olarak degil, sabun gibi yan
urtinlerin imalatinda da kullanilirdi.
Izmir’de bircok sabun imalathanesivar-
d1.'%® Ege bolgesinde Fransa’ya zeytin
urtnleriihracatinin en 6nemli merkez-
lerinden biri izmir’di. izmir’e 1739’da
ugrayan Batil1 bir seyyahin anlatimina
gore, Fransizlar Izmir’den sabunimalat
ve dokuma sanayisiicin zeytinyagiithal
ederlerdi.’®* Fransa’ya gidecek gemilere
Izmir’in giineyindeki S1§acik, izmir Kor-
fezi kiyisindaki Urla, Midilli, Carivalle
(?), Nooscenisse’ye bagli Noosconiffe (?)
limanlarinda ve izmir’e yakin Ege kiy1-
larindaki baska limanlarda zeytinyagi
yiiklenirdi.'ss

these two animals arrived in Izmir from
different Turkish towns and that some of
these hides were exported to Europe.'#®
They came to Izmir from Edirne and Tekir-
dag in Rumelia, and no doubt also from
Anatolia.Moreover, Izmir served as a good
market for the coarse buffalo leather which
came from Edirne.'* Ottoman merchants
in Tekirdag sent coarse buffalo to izmir
by ship.”*® The buffalo hide was the most
important commercial item of Edirnein the
eighteenth century and was sent to Izmir by
way of Enez, a town located at a place where
the Maritza river empties into the Aegean
sea. These leather hides were transported
by river boats from Edirne to Enez. From
Enez the merchandise was takenby boats
to Izmir. The hides were then either used
in Izmir or exported to Europe.’’

3. Olive Oil Trade

The westem coast of Anatolia produced
much olive oil. The peninsula of Izmir, the
coast of the Aegean sea extending up to
the Dardanelles and the island of Mytilene
(Midilliywere all rich in olive trees. Western
and Tu.kish travelers point this out as far
back as seventeenth century.” Olives and
olive oil were not only used for eating and
cooking purposes, but also in the manufa-
cturing of by products such as soap. Many
soap factories existed in Izmir** [zmir was
one of the most important centers in the
Aegean Sea exportation of olive products
to France. A western traveler, who visited
[zmirin 1739, reported in his account that
the French imported olive oil from Izmir
for their soap manufacturing and textile
industries.” Ships bound far France were
loaded with olive oil in the ports of Siatgy
(Sigacik, aport south of izmir), Ourlac (Urla
located on the coast of bay of Izmir), Merlin
(Mytilene or Midilli), Carivalle (?), Noosco-
niffe of Nooscenisse (?), and other -ports
located on the Aegean coast near izmir.'ss
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Zeytinyagiihracatiyillik zeytin hasa-
dininhacminden, padisah nizamnamele-
rindenve yerel Osmanliyagkethiidasinin
ekonomik cikarlarindan etkilendigiicin
diizensizdi. istanbul’dan Midilli Ada-
srninkadilarinaveidarecilerine 1712°de
gonderilen bir ferman,'s¢ izmir’deki Fran-
s1z tuccarlarin zeytinyagina iligkin bu-
tiin resmi mevzuat gereklerini yerine
getirdiklerini sanmalarindan ve 800
kental zeytinyagini satin alip Midilli
Adasrndakidepolarina koymalarindan
sonrabile sonandayeniengellerin ortaya
cikabilecegini gostermektedir. Buolayda
fzmir Glimriik idaresi Osmanl1 yénetimi-
ninsikidenetim uyguladigi cok sayidaki
gidakalemlerinden birioldugu gerekce-
siyle zeytinyaginin gemiye yliklenmesi-
ne izin vermeye yanagsmamistl. Bunun
uzerine Fransiz isadamlari padisahtan
kendi lehlerine miidahalede bulunma-
sinirica etmesiigin istanbul’daki sefire
bagvurdular. Ardindan izmir kadisina
ve [zmir Giimriik idaresi’ne bagli Midilli
yetkililerine bir ferman génderildi. Bu
fermanda yerel yetkililere Fransizlarin
ellerindeki zeytinyagini yiikleyip Fran-
sa’yadogruyola cikmasinaizin vermeleri
emredilmekteydi. Osmanliyénetiminin
zeytinyag1 gibi belli gida maddelerine
koydugu kisitlamalardan dolayi, yabanci
tiiccarlar ¢ogu kez bu iiriini satin alip
ihragedememekteydi. Bununbir sonucu
olarak, izmir’den Fransa’yaihrag edilen
zeytinyagimiktaricogukez oldukca azdi.
Ornegin, bazi yillarda miktarin 4 ila 30
kentalkadar diisiik olmasi mimkindii.'”
Bu genellikle zeytinde koti hasattan
kaynaklanan yag sikintisi yiziindendi.

Yerel yetkililerin keyfi ve kaprisli
davranislari ¢ogu kez izmir’deki Fran-
s1z zeytinyagitiiccarlariicin zeytindeki

The exportation of olive oil was irregu-
lar for it was influenced by the size of the
crop grown each year, by regulation from
the Sultan and by the economic interests
of the local Ottoman commissioner for oil.
A decree from Istanbul dispatched to the
Kadis and Administrators of the island of
Mytilene in 1712,%¢ shows that even after
the French merchants of izmir had thought
they had fulfilled all the official requlations
of olive oil and had purchased and stored
eight hundred quintals of olive oil in their
warehouses located in the island of Mytile-
ne new obstacles could appear at the last
moment. In this case the Customs Office
at Izmir refused permission for loading
and embarkation on the grounds that oli-
ve oil was one of many food items which
were strictly controlled by the Ottoman
government. The French businessmen then
appealed to their ambassador in Istanbul to
ask the Sultan to intervene on their behalf.
Subsequently an Imperial Edict was sent to
the officials of Mytilene, who were under the
jurisdiction of the Kadi of izmir and Customs
Office of Izmir. This Edict commanded the
local officials to permit the French to load
their olive oil and depart for France. Due to
the restrictions of the Ottoman government
of certain food materials, such as olive oil,
foreign merchants were often not able to
purchase and export this product. As a re-
sult, the quantity of olive oil exported from
izmir to France was often quite small. For
example during some years, the amount
could be as low as 4 to 30 quintals.™™” This
was usually due to the shortage of oil re-
sulting from a poor yield in olives.

The arbitrary and capricious actions of
local officials often created more of a prob-
lem for the French olive oil merchants in
[zmir than periodical agricultural shortages



periyodik tarimsal sikintilarin étesinde
bir sorun yaratirdi. izmir’in zeytinyag:
ticaretinin i¢ytizii 1720°de hazirlanan
bir Fransizraporunda gériilmektedir.'s
Zeytinyagiticaretinde yerel fiyatlari dii-
zenleme ve belirleme hakki: en ytiksek
peyi sunanlara verilmek {izere Osman-
11 imparatorlugwnun farkli zeytinyagi
uretimyorelerindekikisilere dagitilirdi.
Ornegin, izmir’in yag kethiidas: kendi
bolgesindekizeytinyagifiyatinibelirler
vebuyagin izmir cevresinden ihracatini
denetlerdi; zeytinyaginda kental basina
u¢kurusluk bir vergiolan “bid’at”**° gibi
farkli vergileri koyma konusunda tek
yetkiliydi. izmir’dekibir yabanci tiiccar
bir yag sevkiyati1 yapmak istediginde,
niyetini yag kethiidasina bildirmek ve
yag fiyatini ilgili makamlarla birlikte
saptamak zorundaydi. Ayrica yag sev-
kiyatina iligskin bu miizakerelerde ya-
banciticcarin Osmanliyag yetkililerine
yuksek pesin 6demeler ya da risvetler
sunmasi beklenirdi. Ardindan bu yetki-
liler daha 6nce kararlastirilmig bir yere
teslim etmek iizere yagiedinirdi. Ne var
ki, Fransiz tiiccarlarile yag kethiidalari
arasinda bir anlagmaya varilmasindan
ve yag teslimatinin Fransiz tiiccarlar-
ca kabul edilmesinden sonra ¢ogu kez
yasanan bir durumla, yag kethtidalari
tacirlerin meblagi 6deme disinda makul
bir alternatifinin olmadigini bildikleri
icin, fiyati cok yiikseltirlerdi. Bu paranin
O0denmesine kadar da gemininlimandan
ayrilmasina izin verilmezdi.'*®

4. Mese Palamudu Ticareti

Mese palamudu hayvan postlarini
sepilemede kullanilirdi. Yabanci millet-
ler, 6zellikle Venedikliler ve ingilizler
Izmir’den, Kiiglik Asya’nin Ege kiy1larin-
dan, Kemer’den (Burhaniye) ve Midilli

of olives. Insights, into the olive oil trade
of Izmir, are seen in a French report pre-
pared in 1720."°8 The right to regulate and
establish local prices in the olive oil trade
were farmed out by the “Great Bedachi of
Constantinople” or the Chief Commissioner
of Olive Oil to individuals in different olive
oil producing areas of the Ottoman Empire,
who offered the highest bid for the posi-
tion. For example, the Oil Commissioner
(Sous Fermiers or Yag Kethtidasi) of izmir
set the price of olive oil for his territory,
controlled the exportation of this oil from
the Izmir area and had sole authority to
levy different taxes, such as the bid‘at,">®
which was a tax of three piasters per quin-
tal on the olive oil. If any foreign merchant
from Izmir desired to make a shipment of
oil, he had to notify the Oil Commissioner
about his intention and stablish the price
for the oil with them. Also, during these
negotiations concerning his oil shipment,
the foreign merchant was expected to offer
large advance payments or bribes to the
Ottoman oil officials. These of ficials then
obtained the oil for delivery to a previously
agreed upon place. However, what often
happened was that after an agreement had
been made between the French merchants
and the Oil Commissioners and after the oil
had been delivered and accepted by the
Frenchmen, the Oil Commissioners would
raise the price substantially, knowing that
the traders had no reasonable alternative
other than to pay the sum. The ship would
not be permitted to leave the port until this
money had been paid.’®®

4. Valonia Trade

Valonia (Palamut  &igedb ), the acorn
of an oak tree, was used for tanning hides.
Foreign nations, especially the Venetians
and English were interested in buying the
valonia from Izmir, the Aegean coast of Asia
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Adasrndan mese palamudusatin almaya
ilgi duyarlardi. italya mese palamudu-
nunsepilemede kullanildig1yerlerdendi.
Venedikliler ve ingilizler'®? bu kalemin
basta gelen misterileriydi. Gemilerini
Urla’da, S1igacik’ta ve izmir’e yakin bag-
ka birkag kiigiik limanda ytklerlerdi.1s®

Kutsal ittifak Savasi sirasinda Vene-
diklilerin Osmanli imparatorlugu’yla
ticaret yapmalari yasaklandi. Karlofca
Barisrndan (1699) sonra Osmanli yone-
timininizniyle Venedikliler Dogu Akde-
niz’de ticarete yeniden basladilar. izleyen
donemde Ege bolgesinden mese pala-
mudu ihracatina koyuldular. Ornegin,
1722°de Toli ya da Noli Gurdu [s4,¢ 1]
adl1 bir Venedik kaptani izmir’e bagh
Midilli ile Kemer’den'®* 3.000 kentali
(kantar) agskin mese palamudu yukledi.

Ingiliz tiiccarlar satin aldiklari mese
palamudunu izmir’deki depolarina ko-
yarlardi. istanbul’daki ingiliz sefirinin
istegi lizerine, onlara Subat 1687°de iki
gemiyukiitasimalariigin 6zelizin veril-
di.'® izin sevkiyatin iki gemi yiikii mese
palamudunu agsmamasive yuklerin dog-
rudan Ingiltere’ye gotiiriilmesi sartiyla
saglanmigt1.1

5. Tuz Ticareti

Osmanli imparatorlugwnda iiretilip
ihrac edilen baska bir kalem tuzdu. Tuz
elde etmenin iki yolu vardi. Birincisi
deniz suyundan ya da tuzlu gollerden
tuz citkarmakty; buislemde s1g cukurlara
konan tuzlu suyunbuharlagmasiyla geri-
de tuz tortularikalirdi. Tuz elde etmenin
ikinciydntemitopraktan tuz ¢ikarmakti.

izmir’in yakininda tuzlalar vardi.s’
Tavernier’ye gore, 17. yizyilda bu tuz
madenleri izmir’in yaklasik bir buguk
mil kuzeyindeydi. Mosko ( 334 190) adin-
da Izmirli bir Yahudi tiiccar Izmir’in

Minor, Kemer (Burhaniye), and the island of
Mytilene. The large acorns of Valonia oak
tree were used in Italy for tanning.161 The
Venetians and English'®> were the primary
customers for this item. They loaded their
ships at Vourla (Urla), Segigicek (Sigacik),
anda few other small ports near izmir.'s3

During the years of the Sacra Liga war,
the Venetians were pro hibited from tra-
ding with the Ottoman Empire. After the
peace of Karlowitz in 1699, the Venetians
resumed their trade in the Levant, with the
permission of the Ottoman government.
The Venetians exported valonia from the
Aegean area from that time on. For example,
in 1722, a Venetian captain by the name of
Toli or Noli Gurdu ( s4,¢ %) loaded more
than three thousand quintal (kantar) of
valonia from Mytilene and Kemer'®* which
were dependents of Izmir.

English merchants bought valonia and
stocked it in their ware houses in izmir. On
the request of the English ambassador in
Istanbul, special permission was granted for
them to transport two ship loads in Febru-
ary, 1687.1% This was done on the condition
that the shipment should not exceed two
ship loads of Valonia and that these loads
should be taken directly to England.®®

5. SaltTrade

Salt was another exported item which
was produced in the Ottoman Empire. There
were two ways of obtaining salt. The first
was to extract salt from sea water or salt
lakes by isolating the salt water in shallow
pits where water would evaporate leaving
deposits of salt. The second method of ob-
taining saltwas to mine salt from the earth.

There were salt pits near izmir.®” Taver-
nier reported in the seventeenth century
that salt pits existed approximately a mile
and a half north of Izmir. Also, a Jewish
merchant of izmir by the name of Mosko
( \934\9-a ) purchased from the salt pits of



tuz madenlerinden satin aldig1 biyik
miktarda kaya tuzunu ileride satmak
tizere izmir’deki depolarina koyardi.'
Bu tuz hi¢ kuskusuz sadece bir sinai ih-
racat kalemi olarak degil, i¢ tiiketimde
de kullanilirdi.

6. Daha Az Onemli Diger Ticari

Kalemler

Daha once anlatilanlarin yani sira,
Izmir’den gegen bagka bir dizi ticari ka-
lem vardi. Bat1 Avrupa’ya satilan diger
iki Uiriin haghas ve mastikayda.

Bat1 Anadolu’da yiiksek kaliteli hag-
hag uretilirdi. Hashasin elde edildigi
bitki Bigadig, Kirkagac, Akhisar, Yerli,
Usak ve Afyonkarahisar sehirlerinin
cevresinde biiyik miktarda ekilirdi.'®
Avrupalitiiccarlar bukalemikimya ve tip
alanlarinda ve muhtemelen miiptelalar
tarafindan bir uyusturucu olarak kulla-
nilmak iizere ithal ederlerdi. Ornegin,
hem Ingiliz hem Fransiz tiiccarlar has-
has satin alirlardi. Asagidaki gizelgede
1700-1740 arasinda Fransa’ya izmir’den
ihrag edilen hagshasin miktarive degeri

izmir large quantities of salt which he sto-
red in his warehouses located in Izmir for
future resale.'®® This salt was no doubt used
for domestic consumption as well as an
industrial export item.

6. Other Less Important Trade

Items

There were a number of other items
for trade which passed through Izmir in
addition to those already described. Two
other prod ucts which were traded with
western Europe were opium and mastic.

High quality opium was produced in
western Anatolia. Opium was acquired from
the hashash plant (poppy) which was plan-
ted in large quantities around the towns
of Bigadig, Kirkaagag, Akhisar, Yerli, Usak,
Afyon-Karahisar.'® European merchants
imported this item for use in the field of
chemistry, medicine, and probably asa nar-
cotic for addicts. For example, both English
and French purchased the opium. The chart
below lists the quantity and value f the
opium exported to France from Izmir from
the year 1700 to 1740."7°

verilmektedir.!”

Yil Agirhik Fiyat Toplam Deger
Years Quantity Price Total Value
1700 200 livre 3livre 200 dolar
1701 5.514 livre 3livre 5 sol 5.980 dolar
1702 1.652 livre 3livre 5 sol 1.789 dolar
1703 2.562 livre 4livre 5 sol 3.629 dolar
1704 2.831livre 4livre 10 sol 4.246 dolar
1705 577 livre 4 livre 769 dolar
1706 - - -
1707 8.353 livre 5livre 13.921 dolar
1708 14.556 livre 5livre 24.260 dolar
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Yil Agirhik Fiyat Toplam Deger
Years Quantity Price Total Value
1709 5.118 livre 4livre 10 sol 7.677 dolar
1710 1.863 livre 3livre 10 sol 21.73 dolar
1711 2.898 livre 3livre 2.898 dolar
1712 144 livre 3livre 144 dolar
1713 11.871 livre 3livre 10 sol 13.849 dolar
1714 4.542 livre 3livre 4.542 dolar
1715 - - R
1716 - - -
1717 146 livre 2livre 97 dolar
1718 636 livre 4livre 848 dolar
1719 300 livre 6 livre 600 dolar
1720 2.624 livre 15 livre 13.120 dolar
1721 - - -
1722 - - -
1723 869 livre 10 livre 2.896 dolar
1724 3.988 livre 3 livre 3.988 dolar
1725 2.333 livre 7 livre 5.443 dolar
1726 904 livre 6 livre 1.808 dolar
1727 2.673 livre 6 livre 5.346 dolar
1728 1.866 livre 5livre 10 sol 3.421 dolar
1729 964 livre 5livre 1.606 dolar
1730 - - -
1731 - - -
1732 708 livre 6 livre 1.416 dolar
1733 1.718 livre 6 livre 10 sol 3.722 dolar
1734 798 livre 6 livre 1.592 dolar
1735 - - -
1736 932 livre 7 livre 2.174 dolar
1737 1.206 livre 6 livre 2.412 dolar
1738 1.845 livre 7 livre 10 sol 4.612 dolar
1739 2.620 livre 7 livre 6.550 dolar
1740 482 livre 7 livre 10 sol 1.205 dolar




Yukaridaki cizelgeden goriilebile-
cegi iizere, izmir’den Fransa’ya haghas
ihracatinin hacmidiger ticarikalemlere
kiyasla biiyiik sayilmazdi. Ayrica bu ih-
racatkaleminin miktarinda,livre basina
fiyatinda ve toplam degerinde yildan
yila epeyce dalgalanma vardi. Ornegin,
Fransa’yaithal edilen haghasin miktari
144 livre gibi diisik ve 14.556 livre gibi
yuksek seviyeler arasindaydi; toplam de-
gerindagilimi197 dolardan 24.260 dolara
kadarvarmaktaydi. Agirhik birimilivre
basinafiyatise 2ila 15livre arasindaydi.

Izmir iizerinden Bat1 Avrupa iilkeleri-
neihragedilenbaskabir tiriin mastikay-
di1. Sakiz Adasrndakimastika agaclarin-
danelde edilen sakiza benzer bumadde
her y1l Mayis ve Haziran aylarinda top-
lanirdi1.'”* Fransiz seyyah Tavernier’ye
gore, Osmanlipadisah1 mastika ticaretini
tekel altina almisti. Mastikanin bir kismi
padisahin haremindekikadinlarcaagiz
sagligl amaciyla kullanilirdi.'? Az mik-
tardaki bir kismi ise ingiliz ve Fransiz
tiiccarlarca satin alinirdi.'”

Bugday, incir, kustiziimu ve piring
gibidiger birkackalemin ihracatinda pa-
disahin 6zeliznisartti. ingiliz tiiccarlar
bugidakalemlerinikiicik miktarda bile
ithal etmek i¢in izin almak zorundaydi.
Osmanli yonetimi Ekim 1699 tarihli bir
fermanda sadece 5.000 kile'’* bugdayin
ingiltere’yeihrag edilmesine izin vermis-
ti; boyleizinler ancak bugday arzininbol
oldugu yillarda gecerliydi.””s izmir’den
Avrupa’ya ihrag edilecek kustizimu'’
veincir 1697 tarihli éncekibir fermanla
Ingiliz hiikiimdarinin mutfaklarinda
ihtiya¢ duyulan miktarla sinirlandiril-
mist1.” ingiltere’ye piringithalatiigin de
padisahiznialinmaliydi. Buizin ancak
piring hasadi bol oldugunda verilirdi,

As can be seen from the chart above,
the volume of the export trade in opium
from Izmir to France was not large in compa-
rison to other trade items. Also the quantity,
the price per livre, and the total value of this
export item fluctuated considerably from
year to year. For example, the amount of
opium imported into France fluctuated from
alow of 144 livres to a high of 14,556 livres
(weight) and the total value had a spread
of 97 dollars to 24,260 dollars. The per livre
(weight) ranged from 2 to 15 livres.

Mastic was another product which was
exported through Izmir to western Europe-
an countries. Mastic, a gum like substance
produced by mastic trees on the island of
Chios (Sakiz in Turkish) was harvested in
May and June every year."”" According to
Tavernier, a French traveler, the Ottoman
Sultan monopolized the mastic trade. Some
of the mastic was used by the women of
the Sultan’'s Harem as a substance for oral
hygenic purposes.”? Some of the mastic
was also bought by the English and French
in small quantities.'”?

Several other items such as wheat, figs,
currants, and rice required special permis-
sion from the Sultan for exportation. The
English had to obtain permission to import
even small quantities of these food items.
Only 5,000 kile"* of wheat were permitted
by the Ottoman government, in a decree
of October, 1699, to be exported to Eng-
land and only during those years when the
supply of wheat was plentiful."’> The quantity
of currants'® and figs for exportation to
Europe from izmir was limited by an earlier
edict dated 1697 to that amount needed
by the kitchens of the English monarch."””
Also, the importation of rice into England
required the permission of the Sultan. It
was permitted only when the rice harvest
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ustelik yilda sadece bir kez olmak ve
2.000 kileyi agmamak tzere.'”® May1s
1699’da Ingiltere’ye verilen bu taviz
biiyiik olasilikla Bab-1 Ali nezdindeki
ingiliz sefiri William Paget’in Kutsal
ittifak iiyesi devletler ile Osmanl padi-
sahinin uzlagmasini saglayan bir araci
olarak oynadig1 rolden dolayiydi. incir
ve kustizimu edinme hakki savasin son
yillarinda tanindi; bugday ve piringithal
etme izni ise 26 Ocak 1699’da Karlofca
Barisrnin imzalanmasindan kisa bir
stire sonra verildi.

C. iTHALAT
IMPORT TRADE

Giris

Avrupa’dan izmir yoluyla Osmanli
Imparatorlugu’na gelen iiriinlerde Os-
manli Imparatorlugu’'ndan Avrupa’ya
gideniiriinlerdekikadar biiytk bir cesit-
lilik yoktu. ingiltere, Fransa, Felemenk
ve Italyan kent-devletleriizmir’e biiytik
miktarda dokuma trunleri ihrag eder-
lerdi. Dokumalar agirlikli olarak yinli
kumagt1.'” ithal irtinler arasinda kalay,
kursun, kahve, duvar saati gibi ltiks ka-
lemler, cam ve seramik isleri, gimiis
parcalar, altin kol saatleri ve baska mal
kalemleriyer alird1.’® Seramik ve ziicca-
ciye,kursun, kalay ve demir gibi metaller,
eyerveeldiven gibimamul deriiirtinleri,
rafine seker, damitilmis sivilar, gimus
ve altin kol saati gibiliiks kalemler, baski
isleri, resim cerceveleri, duvar saatleri,
peruk, mihimmat, ahsap ve yiinli kumas
Ingiliz tiiccarlarca Osmanli imparatorlu-
gu’na sevk edilirdi. Fransa’dan izmir’e

was plentiful and then only once ayearinan
amount of no more than a 2,000 kile."” This
permit was offered in May 1699. Possibly
these concessions were given to England
as aresultof the role played by the English
ambassador to the Porte, Sir William Paget,
as a mediator between the members of the
Sacra Liga and the Ottoman Sultan during
the Sacra Liga war. The right to obtain figs
and currants took place during the later
years of the war and permission to import
wheat and rice was given soon after the
signing of the Peace of Karlowitz on January
26, 1699.

Introduction:

There was not a great a diversity of
products coming into the Ottoman Em-
pire from Europe by way of izmir as there
was leaving the Empire for Europe. The
English, French, and Dutch, and the Italian
city states exported textile products to
izmir in large quantities. These products
consisted primarily of woolen cloth. '7° Tin,
lead, coffee, luxury items such as clocks,
glass and earthenware, silver pieces, gold
watches and other items. '8 Earthenware,
and glassware, metals such as lead, tin, iron,
finished leather products such as saddles,
gloves, refined sugar, distilled liquids, luxury
items such silver and gold watches, printin-
gs, picture frames, clocks, wigs, munitions,
spices and woolen cloth were shipped by
the English to the Ottoman Empire. The
products imported into Izmir from France

were woolen cloth, hats, paper products,



ithal edilen iirtinler ytinli kumas, sapka,
kagit urinleri, kahve, baharat, ahsap
urtnleri ve sekerdi.

Avrupa ve Osmanli tlccarlar: ge-
nellikle alisverislerini takas sistemiy-
le yuritirlerdi. Avrupalilarin ara sira
Osmanli tiiccarlarindan pesin parayla
malsatin almalarinakarsin, alisveriste
takas yontemi izmir’in ekonomisi i¢in
vazgecilmezdi.'® Osmanlitiiccarlarinca
edinilen Avrupaithaliirtinlerinin biiytk
bir kismikaradan kervanla gonderilirdi.

fzmir tizerinden ingiliz ve Felemenk
ticareti 17. yuzyilda'®? hizla artt1 ve ha-
cim itibariyle izmir {izerinden Fransiz
ticaretinden bir haylifazlaydi. Budurum
kismen ingiliz ve Felemenk gemilerinin
Fransiz gemilerine kiyasla ti¢ kat kargo
tasiyabilmelerindendi. Ayrica Fransiz
gemileri cok daha ylksek sayida mii-
rettebat gerektiren yapidaydi.'® Fransiz
tekneleri daha ufakt1 ve ticari maldan
ziyade yolcu tasimaya uygun tasarim-
daydi. Busebeplerden dolayi Fransizlara
kiyasla ingilizler ve Felemenkliler daha
uzak mesafelere dahafazlave dahaucuza
mal tasiyabilecek durumdaydi.

XIV. Louis’nin ekonomik bakani Col-
bert’in Fransiz Dogu Akdeniz Kumpan-
yasrnikurmasindan kisa bir siire sonra,
Fransiz tacirler Osmanli imparatorlu-
guwndaki ingiliz ve Felemenkli tacirlere
kafa tuttular. Devlet kontroliindeki Fran-
s1z ticareti 1740’a dogru ingiliz ticaret
kumpanyasini Osmanli imparatorlugun-
dakiayricaliklikonumundan edip yerine
gecti. Asagidakibagliklar altinda bunun
nasil gergeklestigi incelenecektir.

I. ingiliz Kumas Ticareti

Yiinlit kumaslar®® ingiltere’nin 17.
yiizyillda Osmanli imparatorluguna

coffee, spices, wood products, sugar.

The European and Ottoman merchants
usually exchanged their products through
the barter system. Although the Europe-
ans occasionally bought goods from the
Ottoman merchants for cash, the barter
method of exchange was indispensable to
the economy of Izmir.®' The largest part of
the European imports obtained by the Otto-
man merchants was sentinland by caravan.

English and Dutch trade through izmir
increased rapidly during the seventeenth
century'and its volume was considerably
larger than the volume of French trade th-
rough Izmir. This was in part true because
English and Dutch ships could carry three
times more cargo than French ships. Also
the French ships required a much larger
crew to man them.”® French vessels were
smaller and were designed more to accom-
modate passengers than merchandise. For
these reasons, the English and Dutch were
able to transport more goods more cheaply
over longer distances than the French.

Shortly after the founding of the French
Levant Company by Colbert, the Economic
Minister of Louis XIV, the French challenged
the English and the Dutch traders in the
Ottoman Empire. By 1740, state control-
led French trade had replaced the English
trading company as a favored commercial
state in the Ottoman Empire. The purpose
of the following sections will be to examine

how this came about.

I. English Cloth Trade

Woolen clothing ' was the main pro-

duct exported by England to the Ottoman
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ihrac ettigi ana triindid.'®® Aslinda Os-
manli imparatorlugu’ndaki yiinlilerin
cogu Ingiltere’den gelirdi.’®® Ralph Da-
vis'e gore, “izmir biiyiik 6l¢iide iran’la
ticaret icin Londra isi ve daha ucuz
Mezzo-Londra isi kumaslar: alip satar-
d1.”1% Ancak bu yazar Anadolu’da ingiliz
kumasinin kullanildigindan s6z etmez.
Anadolu’da yasayan Tiirk orta sinifi in-
giliz kumasindan elbiseler giyebilecek
maddi giicteydi. Evliya Celebi’nin goz-
lemlerine gore, 17. ylizyilin ortalarinda
Sivas ile Kayseri’de insanlar “Londra
cuhas1” giymekteydi.'® ingiliz Dogu Ak-
deniz Kumpanyasi 1666-1671 arasinda
Turkiye’ye ylinli kumaslardan 82.032
parcacuha'®ve 746 parca perpetuana,'*
ihragetti. Tirkiye’ye génderilen kumasin
miktar11672-1677 arasinda artti; 120.451
parca ¢uha ve 2.156 parca perpetuana
satildi. Turkiye’ye ihrac¢ edilen ¢uha
1678-1683 arasinda 117.914, perpetuana
ise 6.222 parcaydi. Fransa’yla savastan
dolay1 iki yillik bir kesintinin oldugu
1684-1690 déneminde ingiliz Dogu Ak-
deniz Kumpanyas1 105.256 parca ¢uha
ve 4.098 parca perpetuana ihrag etti.
Savas yillar1 olan 1691-1695 arasinda
Osmanl imparatorlugu’na hi¢ kumas
ithal edilmedi.”! Ingiltere’den Tiirki-
ye’ye 1695’te 17.358 parca ¢uha ve 762
parca perpetuana ihrag edildi. Sonraki
ikiyilda savasaragmen Dogu Akdeniz’e
biraz kumas ithalat1 yapild1. Bir érnek
vermek gerekirse, 1696’da Tirkiye’ye
sevk edilen ¢uha 9.327 parcadan ibaret
kaldi. Ertesiy11 6.660 ¢uha ve 378 perpe-
tuana gonderildi. Kumas ihracati1 1697
baris antlagsmasinin hemen ardindan
hizla ytkseldi. Asagidakitablo bu olguyu
yansitir.!?

Empire during the seventeenth century. 185
In fact most of the woolens in the Ottoman
Empire came from England. 186 In Ralph
Davis' view “Izmir handled Londra and the
cheaper Mezzo-Londrines, largely for the
trade with Persia.” '® However, he does not
mention the use of English cloth in Anatolia.
The Turkish middle class living in Anatolia
could afford to wear these English cloth. In
the midseventeenth century, according to
Evliya Celebi's observations, in Sivas and
Kayseri people wore “Londra Cuhasi." "%
From 1666 to 1671, 82,032 broad cloth'®
woolens and 746 perpetts,'®® a kind of wool
cloth were exported to Turkiye by the Eng-
lish Levant Company. In years of 1672-1677,
there was anincrease in the quantity of clo-
th sentto Turkiye; 120,451 broad cloths and
2,156 perpetts were sold there. The years
1678 until 1683 saw 117,914 broad cloths
and 6,222 perpetts exported to Turkiye.
In the Period, 1684 until 1690, the English
Levant Company exported 105,256 broad
cloth and 4,098 perpetts, even though, the-
re was a two year interruption due to the
war against France. From the war years of
1691 until 1695, there were no cloth imports
received in the Ottoman Empire.””" In the
year 1695, 17,358 cloth and 762 perpetts
were exported from England to Turkiye.
In the following two years there was some
importation of cloth to the Levant in spite
of the war. To illustrate, in 1696 only broad
cloths were shipped to Turkiye and then only
9,327 pieces. And 6,660 broad cloths and
378 perpetts were sentin 1697. Immediately
following the peace treaty of 1697, cloth
exportation sharply increased. The table
following illustrates this fact."”?



1698 14.485 ¢uha / broad cloths 707 perpetuana / perpetts
1699 20.659 ¢uha / broad cloths 1.459 perpetuana / perpetts
1700 20.476 ¢uha / broad cloths 3.363 perpetuana / perpetts
1701 21.905 cuha / broad cloths 4.908 perpetuana / perpetts
1702 21.000 ¢uha / broad cloths 4.000 perpetuana / perpetts

Osmanliimparatorlugu’na 1672’den
sonra nakledilen ytunlilerin miktarin-
daki biiyiik artis cogunlukla ingiliz tiic-
carlarin Osmanlitiiccarlarina sundugu
bir kredi sisteminin sona ermesiyle ve
eskisinden ustun kalitede daha buyuk
kumag parcalarinin imal edilmesiyle
aciklanir.’?

Baska bir Ingiliz anlatimi Dogu Ak-
deniz Kumpanyasrnin 1695 Noeli’nden
1705 Noeli’'ne kadar 148.789 parca ku-
mas, yani yilda ortalama 14.878 parca
kumasgihragettigini gdsterir.’** Sonraki
yedi y1lda (1705-1712) Turkiye’ye yillik
17.464 parcalik ortalamayla 122.253 par-
¢a kumas ihrac edildi. Dogu Akdeniz’e
1712-1717 arasinda 80.268 parca yunli
kumas gonderilmesiyle yillik ortalama
16.053 parcay1 buldu.' Asagidaki tablo
rakamlari géstermektedir. ingiliz belge-
sinde kumas ¢esidibelirtilmemis olsa da,
hi¢kuskusuz biiytiik kismi ¢cuha kumasti.

The large increase in the quantity of
woolens transported to the Ottoman Empi-
re after 1672 is accounted for in large part
by the ending of a credit system extended
by the English merchants to the Ottoman
merchants and the manufacturing of lar-
ger pieces of cloth of better quality than
previously.'??

Another English account indicates that
the Levant Company exported 148,789 clo-
ths from Christmas of 1695 to Cnristmas
of 1705, which averages 14,878 cloths a
year.”* In the following seven years from
1705 to 1712, 122,253 cloths were expor-
ted to Turkiye producing an average of
17,464 cloth per year. And 80,268 woolens
were sent to the Levant from 1712 to 1717
thereby averaging 16,053 pieces a year.'®
The following table shows the figures. The
type of cloth is not specified in the English
document, but no doubt the bulk of the
cloth was of broad cloth.

Dénem Yillik Ortalama Toplam Kumas

Period Annual Average Total Cloth
1695-1705 14.878 148.789 (cuha) kumas / (broad) cloth
1705-1712 17.464 122.253 (guha) kuma / (broad) clothg
1712-1717 16.053 80.268 (cuha) kumas / (broad) cloth

Nevarki, izmir’dekibir ingiliz tiicca-

rin Londra’ya raporda, izmir’de Ingiliz

However, a report sent to London by
an English merchants in Izmir argued that
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yunli ticaretinin 1710’da dusts icinde
oldugu ve Ingiliz tiiccarlarin “Marsil-
ya’nin yakinligisayesinde Fransizlarin
Turkiye’ye ticari mallarini saglamada
biuytuk avantajlara sahip olmasi1”’ndan
yakindigiilerisuriliir.'** Ayni mektupta
ingilizkumasina talebin yaklasik on iki
aydir “tamamen yok oldugu” belirtilir.
Bu ifadeler ingiliz Dogu Akdeniz Kum-
panyasrni telasa disirdu.'” Gorintise
bakilirsa Osmanli imparatorlugu’nda 18.
ylizyilinbaslarinda ingiliz yiinliilerinin
satilmasinakarsin, izmir’dekiticaretin
kendisiFransizrekabetiyle ciddibi¢imde
sarsilmis durumdaydi.

Kurulusundan beri Ingiliz Dogu
Akdeniz Kumpanyasrnin benimsedigi
usul, tiyelerinin ticari faaliyetlerine
olabildigince az karigmakti. Ancak ge-
milere mal yliikleme tarzinive gemilerin
ayrilig-varis takvimini denetlemenin
gerekli oldugu kanisina vardi.!*® Kum-
panya yoneticilerine gore, kisitlamasiz
sevkiyat Dogu Akdeniz pazarlarinin
ingiliz mallariyla asir1 dolmasina, bu
da sert rekabete ve karlarin diigmesine
yolacmist1.’? Dogu Akdeniz pazarlarina
gonderilen urunlerin arzini denetim
altinda tutmanin en iyi yolu, bu mal-
larin sevkiyatini kisitlamak ve bdylece
ticcarlar ile kumpanyaya daha yiiksek
karlarsaglamakti. Buhedefeise 1718°de
oldugu gibi, Dogu Akdeniz’e giden biitiin
gemilerin Temmuz ayinda yola ¢ikip
sonbaharda dénmelerinizorunlukilma
turinden tedbirlerle ulasilabilirdi.?®
Dogu Akdeniz Kumpanyasi Osmanli
Imparatorluguwna giden ticari gemiler
uzerinde boyle bir yontemle denetim
kurarken, kumpanya mevzuatini atlat-
maya calisan tiiccar Uiyelere kati cezalar
bigerek konumunu korudu. Sézgelimi,
kumpanyakurallarindan kagmayaya da

in 1710, the English trade in woolens in
[zmir was in a state of decay and that the
English merchants in this city complain
about “the vast advantages the French have
in supplying their commodity to Turkiye
by nearness of Marseille”.® The English
merchants of Izmir reported in the same
letter that the demand for English cloth
had been “entirely lost” for about twelve
months. These statements alarmed the
English Levant Company."’ It seems that
although English woolens were selling in the
Ottoman Empire during the early eighteen
century the trade in Izmir itself was being
seriously undercut by French competition.

Since the founding of the English Levant
Company, it had been its practice to inter-
fere as little as possible with the business
activities of its membership. The Company,
however, did feel it necessary to control
the manner of loading ships and the sc
heduling of the departure and arrival of
ships.”®® They argued that shipping without
any restrictions resulted in overloading Le-
vantine markets with English goods, which
produced fierce competition and low profits.
199 They felt that the supply of products
sent to the Levantine markets could best
be controlled by restraining the shipping
of these goods and thereby bring about
greater profits for the merchants and the
company. This could be done through such
acts, as requiring that all ships sailing to
the Levant departin July and return in the
Fall, as was the case in 1718.2°° Through a
method such as this, the Levant Company
obtained control over commercial shipping
to the Ottoman Empire and protected its
position by imposing stiff penalties on those
merchant members who tried to circumvent
the company’s regulations. For instance, a
fine of twenty percent of the market value



bunlariagmaya ¢alisan ingilizisadamla-
rinayunlilerin piyasa degerinin ytzde
20’si,altinile gimiisiin piyasa degerinin
ylzde 10’u oraninda bir para cezasi geti-
rildi.?* Dogu Akdeniz Kumpanyasrnin
Dogu Akdeniz’le ticarete mudahalesi
Osmanli imparatorlugu’ndaki ingiliz
mallarinin miktarini diistiirerek, hem
uyelerin hem kumpanyanin karlarin
artirmaya yonelikti. Garip bir cilveyle, bu
denetimyollarimevcut karlariartirmak
yerine, Fransiz ve Felemenkli tliccarlarin
Dogu Akdeniz pazarina sizmalarina fir-
sat verdi,?? hem de ingiliz tiiccarlarive
Istanbulile izmir’dekikonsoloslar1 kum-
panyaninticaretini buikitlkeye mensup
ticcarlara kaptirmasindan yakinmaya
yoneltecek dlgiide.2% [leri siirdiikleri bir
baska sav Felemenkli ve Fransiz tiic-
carlarin basariyla rekabet edecekleri
korkusuyla, 1718’de stoklarinda bulunan
azmiktardaylnlileriyiiksek fiyatlardan
satamadiklari,?* rekabetle belirlenen
piyasa fiyatlarindan sattiklarindaise sa-
dece kiiciik bir kar elde edecekleriydi.?’s
Dogu Akdeniz Kumpanyasi sonraki iki
yilda Osmanli imparatorlufuna daha
blytk miktarda yinli kumasihracgede-
rekdurumudiizeltmeye ¢alisti. Ne varki,
1721-1743 arasinda Dogu Akdeniz’e ingiliz
ihracatinin hacmiepeyce dalgaland1.2%6
Ingiliz yiinlii kumas miktar1 1743’ten
sonraazalirken, Fransiz ylinlileri hatir:
sayllir diizeyde artt1.2’” Burada verilen
cizelge 1718-1743 arasinda Tiirkiye’ye in-
gilizkumagihracatini géstermektedir.?®

of woolens and ten percent of the mar-
ket value of gold and silver was placed on
those English businessmen who tried to
avoid or by pass the company’s rules.?"
This interference of the Levant Company in
the trade with the Levant was designed to
increase profits for both the members and
the Company by decreasing the quantity of
English goods in the Ottoman Empire. Iro-
nically, instead of increasing profits, these
controls permitted the French and Dutch
to penetrate the Levantine market?*? to
the extent that the English merchants and
consuls in Istanbul and Izmir complained
to the company about losing trade to the
merchants from these two countries.?%
Also, they argued that they could not sell
the small amount of woolens they had in
stock in 1718 at high prices for fear that
the Dutch and French could successfully
compete with them?*“ and that on the other
hand the small quantity of woolensin hand
would produce only a small profit when sold
at competitive market prices.?%> The Levant
Company tried to remedy this situation by
exporting a larger amount of woolens to
the Ottoman Empire during the next two
years. However, between 1721 and 1743,
the volume of the English export trade
to the Levant fluctuated considerably.?%
After 1743, the quantity of woolen cloth
decreased, whereas the French woolens
increased considerably.?”” The chart given
here indicates the English cloth exportation
to TUrkiye between the years 1718-1743.%¢

Yil Uzun Kumas Kisa Kumas
Year Long cloth in pieces Short cloth
1718 771 206
1719 20.885 2.191
1720 24.215-1/2 2.761
1721 8.325 1.229
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Yil

Uzun Kumas

Kisa Kumas

Year Long cloth in pieces Short cloth
1722 17.241-1/2 1.826
1723 8.686 2.364
1724 13.179-1/2 1.936
1725 17.349-1/2 1.902
1726 16.832-5/6 2.594-1/2
1727 3-1/2 -
1728 12.306 1.871
1729 11.991-2/3 1.090
1730 10.665-2/3 1.459
1731 13.771-1/2 1.816
1732 15.091-1/2 1.440-1/2
1733 12.036-1/2 2.008-2/3
1734 4.776-1/3 500
1735 18.946-1/2 3.150
1736 8.368 1.485
1737 11.463 2.182
1738 21.574-1/2 1.664
1739 1.991-2/3 660
1740 8.254-1/2 1.680-1/2
1741 3.910-2/3 583
1742 5.168 2.222
1743 12.100-7/12 1.750-1/2

Dogu Akdeniz’e ingiliz uhasiihraca-
tin1gosteren asagidaki grafik, yukarida
verilen tablonun yani sira daha once
1699-1743 arasiicin verilen tablolara da-
yalidir. ingiltere’nin bu kumas ihracati-
ninhangiorandaizmirlimaniiizerinden
Anadolu ile fran’a gittigini saptamaya
elvermedigigibi, genelde Dogu Akdeniz’e
Ingiliz cuha ihracatini gostermektedir.
Ayrica 1699-1743 arasinda Dogu Akde-
niz’e génderilen ingilizihrac iiriinlerinin
basinda gelen bu kalemin ihracatinda
genel olarak yaklasik ytuzde 50’lik bir
azalmayi ortaya koymaktadir.

The following graph, showing the
exports of English broad cloth to the Levant,
is based on the table given above, as well
as, the ones presented previously covering
the years from 1699 to 1743. Although the
graph does not determine what percentage
of this cloth exportation of England went
into Anatolia and Persia through the port
of Izmir, itindicates only the exportation of
English broad cloth to the Levantin general.
The graph also presents an approximately
50 percent decrease overall in the exporta-
tion of this item which was the major English
exportinto the Levant from 1699 to 1743.



(Bin Adet)
(Thousands of Broad Cloth Pieces)

Grafige yakindan ve dikkatle bakil-
diginda, Dogu Akdeniz’e Ingiliz kumas
ihracatinin 18.ytizyilin baglarinda gayet
yiksek oldugu goruliir. Noktali gizgiler
Ingiltere’nin ortalama kumas ihraca-
tin1 gosterir. Kumas ihracati ispanyol
Veraset Savasrninbasinda (1702) azaldi;
ardindan savasin sonuna kadar (ortala-
ma olarak) yilda 17.000 parca kumasla
ayniseviyedekald1l. Bukaleminihracati
daha 6nce metinde aciklanan sebeplerle
1718’de 6nemli bir disiis yasadi. Basta
gelen sebep Ingiliz Dogu Akdeniz Kum-
panyasrnin Dogu Akdeniz ticaretine
kisitlamalar koymasiydi. Sonraki iki
yildaihracat patlamalaribiryilda 24.000
parca kumas kadar yuksek bir dizeye
vardi. Grafik 1720’den sonra ¢ok diizen-
siz gériintir. Osmanli imparatorlugu’na
1727°de hi¢c kumas ihrac edilmedi. O y1l
ingiliz kumag ihracatindaki aksakligin
tam sebebinibilmiyoruz. Kumagihracati
1739’da da son derece dugukti.

If one views the graph closely and ca-
refully, one finds that English cloth exports
to the Levant were quite high in the early
years of the eighteenth century. Dotted
lines indicate the average cloth exports of
England. At the beginning of the Spanish
War of Succession (1702), the cloth export
was decreased, then remained the same
(in average) at the level of 17,000 cloth per
year until the end of the war. The year 1718
represents a significant fall in the exporta-
tion of this item for the reasons explained
previously in the text. The major reason
being the restriction puton the Levant trade
by the English Levant Company. The expor-
tation booms in the following two years
were, as high as, 24,000 cloth a year. After
theyear 1720, the graph looks very irregular.
In 1727, there was no cloth exportation to
the Ottoman Empire atall. We do not know,
however, the exact reason for the failure of
the English cloth exports in thatyear, and in
the year 1739 the exportation of the cloth
was extremely low.

[Gorsel 8] ingilizlerin Dogu Akdeniz’e Cuha ihracati, 1698-1740

[Figure 8] English Exportation of Broad Cloth to the Levant, 1698-1740

—— Sirekli veriler / Continuous data

---- Kesintili veriler / Discontinuous data
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Gorlnuse bakilirsa Dogu Akdeniz’e
kumas ihracati acisindan Fransizlar
Dogu Akdeniz pazarlarinda ingilizler-
le rekabette basariliydi ve en azindan
bu durum ingiliz kumas ihracatinda
hatirisayilir bir dalgalanmaya yol agmis
gibidir. Ne yazik ki, elimizde Osmanli
Imparatorlugu’na yillik Fransiz kumas
ihracatini gosteren kesin ve stirekli ra-
kamlar olmadig1icin, ikisi arasinda bir
karsilastirmay: fiilen yapabilecek du-
rumda degiliz.

II. Fransiz Kumas Ticareti

Fransizlar 18.ytlzyilakadar Dogu Ak-
deniz’deki ingiliz ticaretine ciddi rakip
olamamakla birlikte, 17. ytizyilin ikinci
yarisinda bu boy 6l¢iismenin temelini
atmiglardi. Bu arada 17. ytuzyilin son-
larindaki ve 18. yuzyilin baglarindaki
askeri ve siyasal olaylar da Dogu Ak-
deniz ticaretinde Fransiz konumunun
giiclenmesine, ingiliz konumunun ise
zaylflamasina katkida bulundu. Daha
1718'de ingilizler Dogu Akdeniz’e Avrupa
ihracatitizerindekifiili tekellerine yone-
lik Fransiz tehdidinden endise duymaya
basladilar. Fransizlarin Dogu Akdeniz’e
kumasihracat11720’lerin sonlarindave
1730’larda epeyce artt1; 1750’lerden daha
iyi ve diizenli bir ilerleme seyri kazan-
d1.2 Dogu Akdeniz’deki Fransiz tacirler
daha 1740’a varildiginda ingiliz rakiple-
rine acik secik uistiinlik saglamislarda.

XIV. Louis’nin 1661’de goreve gelen
maliye bakaniJean Baptiste Colbert (1619-
1683) Dogu Akdeniz ticaretive pazarlari
iciningiliz ve Felemenkli tiiccarlarla ka-
pismaktizere 1666’da Fransiz Dogu Akde-
niz Kumpanyasrninkurulmasina énayak
oldu. Bukumpanyanin yapisindabasarili
Ingiliz Dogu Akdeniz Kumpanyasi modeli

It seems that, as far as, the cloth exports
into the Levantwas concerned, the French
were successful in their competition against
the English in the Levantine markets and
this fact at least seems tohave effected a
considerable fluctuationin the English cloth
exports. Unfortunately, we do not have the
exact and continuous figures showing the
yearly French cloth exports into the Otto-
man Empire, thusthe comparison between
the two can not effectively be made.

I1. French Cloth Trade

Although the French had not been se-
rious competitors to English trade in the
Levant until the eighteenth century, they
had laid the foundation for this challenge
during the second half of the seventeenth
century. Military and political events of the
late seventeenth century and early eigh-
teenth century also contributed to stren-
gthening the French and weakening the
English trading positions in the Levant. As
early as, 1718 the English were becoming
concerned about the French threat to their
virtual monopoly of the European export
trade to the Levant. French exports of cloth
to the Levant increased considerably in
the late 1720's and 1730's. After 1750's, its
exportation presented a better and ste-
ady progress.?® By 1740 French Levantine
traders had clearly triumphed over their
English rivals.

Jean Baptiste Colbert (1619-1683), the
finance minister of Louis XIV, who had as-
sumed his position in 1661, initiated the
creation of the French Levant Company in
1666 to challenge the English and Dutch
for the Levantine trade and markets. This
company was modelled after the succes-
sful English Levant Company.?'® Colbert,



esas alind1.?? Colbert Gliney Fransa’daki
Languedoc, Douphine ve Provence’iyeni
Fransiz dokuma imalat sektdriiniin mer-
keziolarakbelirledi.?** Fransiz dokuma-
lar1 agirlikli olarak ispanyol yiiniinden
yapildi; dokunan kumaslarda ispanyol
yuni en az ugte iki oranindayken, yine
Guney Fransa’daki Narbonne’dan gelen
halis Fransiz yinu Ugte bir oraninda
kullanildi.?’? Her kumas parcasiigin beg
livrelik devlet stibvansiyonu 6dendi.?*®
Cesitli “kraliyet imalathaneleri” kamu
hazinesince desteklendi. Bu kamusal
“tesvik ve yardim”in?**yanisira, Fransiz
gemi tasimaciligl sektori de Fransiz hi-
kiimetinden yogun destek gordi. Marsil-
ya’dan Dogu Akdeniz’e biiyik miktarda
kargonun tasinabilmesiicin, eski yolcu
gemilerinin yerini alacak yeni gemiler
tasarlanipinga edildi. Sonrakiytizyilda
Fransiz ihracatinin asil yonelimi Dogu
Akdeniz bolgesi, esas hedef de Osmanl
Imparatorluguigindeki ticarette ingiliz-
lerin yerine ge¢cmek olacakt1.?'s
Fransiz Dogu Akdeniz Kumpanya-
srnin Ingiliz dengi karsisinda yararlan-
dig1 baska avantajlar da vardi. Fransiz
kumas sanayisinin Guney Fransa’da
kurulmasindan dolay1 Marsilya ana
¢ikis noktasiydi; bu da Fransiz ticaret
gemilerinin varis yerlerine ulagsmak
icin Ingiliz ticaret gemilerine kiyasla
dahakisabiryolalmalarinisagladi.?’En
Oonemliside Fransizlar yinli kumaslar:
ingiliz rakiplerine nazaran daha ucuza
uretebildiler. Boylece Fransiz urtinle-
ri Osmanli imparatorlugu’'nda ingiliz
mallarina gore daha diisiik bir fiyattan
satilabildi.2” Fransizlar ayrica ingilizle-
rinelde ettiginden daha genisbir pazara
ulagsmaya calistilar. Tirklerin parlak
ve renkli giysilere diskiinligiine cazip

established the center for the new French
textile manufacturing industry at Langue-
doc, Douphine, and Provence in southern
France.”’ Primarily the French textiles were
made from Spanish wool and the cloth,
which was not entirely woven from wool
from Spain, consisted of at least two-thir-
ds Spanish wool and one-third of a fine
French wool from Narbonne, also located
in the south of France.?”? A government
subsidy or premium of five livres was paid
on each piece of cloth woven.?”® Several
“Royal Manufactories” or state industries
were sponsored out of the public treasury.
In addition to this public “encouragement
and assistance,”?'* the French shipping in-
dustry was heavily subsidized by the French
government. New ships were designed and
constructed, to replace the older passen-
ger ships, so that large amounts of cargo
could be transported from Marseille to
the eastern Mediterranean. For the next
century the primary orientation of French
exportation would be the Eastern Mediter-
ranean area and the basic goal would be to
supplant the Englishin the trade within the
Ottoman Empire.?"

There were other advantages, which
the French Levant Company enjoyed over
its English equivalent. Since the French clo-
thing industry was established in southern
France, Marseille was the main departure
point, French trading ships had a shorter
distance to travel to reach their destination
than the English merchant ships.?'® Most
important of all, the French were able to
produce woolen clothing cheaper than their
English rivals. Consequently, the French
product could be sold at a lower price in
the Ottoman Empire than the English go-
0ds.?"” The French attempted to reach a
larger market than the English had obtained.
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gelecek daha renkli dokumalar tretti-
ler; tiriinleri ingiliz yiinliilerine kiyasla
daha hafif ve daha hesapliydi.?® Fransa
1680’lere dogru Dogu Akdeniz’e ingiliz
yunlileri kadar dayanikli olmamakla
birlikte, géruntim itibariyle onlariandi-
ran bir kumas da ihrag¢ etmeye basladi.
izleyen dénemde ingiliz kumasinin bu
Fransiz taklidi Dogu Akdeniz’de Ingiliz
ticari avantajini yavas yavas sarst1.??

Savas dénemleri ingiliz Dogu Akde-
niz Kumpanyasr’na Fransiz Dogu Akde-
niz Kumpanyasrninugradigindandaha
fazla zarar verdi. ingiltere ile Fransa
arasindakisavas (1689-1697) ingilizlerin
ve Felemenklilerin bu ¢atigma sirasin-
da bircok gemi kaybetmeleri nedeniyle,
Osmanli imparatorlugu’na mal satan
Fransiz tacirlerin isine yaradi.?2° Dogu
Akdeniz’e Ingiliz ticareti epeyce yavas-
larken ve hatta bazi yillarda tamamen
dururken,?! Fransizlarin Dogu Akdeniz
ticaretiartt1.?2 Ingiliz ticareti 1697°deki
Ryswick Barisr’ndan sonrabiraz canlan-
d1.223 [spanyol Veraset Savas1 (1702-1713)
sirasinda Ingiliz donanmasinin Akde-
niz’dekivarligisayesinde, ingiliz ticareti
bir sekilde stirdii. Ne var ki, 1713’teki
Utrecht Barisr’'nin ardindan, Fransizlar
Bat1 Avrupa’nin Dogu Akdeniz’le ticare-
tinde, 6zellikle de dokuma ticaretinde
ingilizlericin tekrar ciddi bir ticari rakip
haline geldiler.?*

Rus ¢ar1 Buytuk Petro 18. yuzyilin
birinci ¢eyregindeki Rusya-Safevi ¢a-
tigmas1 sirasinda iran’in zengin ipek
uretim eyaleti Gilan’1 1722°de ald1?* ve
bunu izleyen Osmanli-Safevi ¢atismasi
(1723-1747) iran’dan ham ipek ticaretini
kesintiye ugratt1.2?6 Batil1 bir uzmana
gore, bu kavgalar “ham ipek yetigtiri-
ciligini azaltmis ve daha 6nce izmir ile

They produced more colorful textiles which
appealed to the Turkish appreciation for
bright, colorful clothing and their product
was lighter in weight and less expensive
than the English woolens.?'® Also, by the
1680's, France was exporting a cloth to the
Levant, which though not as durable as its
English counterpart, resembled the English
woolensin appearance. From then on, this
French imitation of English clothing gradu-
ally undermined the English commercial
advantage in the Levant.?”®

Periods of warfare hurt the English
Levant Company more than they hurt the
French Levant Companies. The war between
England and France (1689-1697) proved
favorable for French traders to the Otto-
man Empire for the English and Dutch lost
many ships during this conflict.??° English
trade to the eastern Mediterranean slowed
considerably and even stopped completely
during some years,??' whereas, the French
levantine trade increased.??? English trade
did revive somewhat after the Peace of
Ryswick in 1697.223 In the war of the Spanish
Succession (1702-1713), due to the presence
of the British navy in the Mediterranean, the
English trade somehow continued. However,
following the Peace of Utrechtin 1713, the
French again became a serious commercial
rival to the English for the western Europe-
an trade with the Levant, especially in the
textile trade.??*

During the Russian-Safavid conflict, in
the first quarter of the eighteenth century,
the Russians under Peter the Great had
taken the rich Persian silk-producing pro-
vince of Gilan in 1722, %> and the ensuing
Ottoman-Safavid conflict of 1723-1747 inter-
rupted the trade from Persia in raw silk. 226 A
western scholar stated that these struggles
had “diminished the culture of raw silk and



Halep tizerinden strdiriilen ipek trafi-
gini kesmisti.”??” Béylece iran’dan Dogu
Akdenizlimanlarinasadece az miktarda
ham ipek ulasti. Yiinlilerini Osmanl
tiiccarlarina satmada takas sistemine
dayanan Ingilizler bu iran ipegi sikin-
tis1 yuziinden dezavantajli bir duruma
dustuler.

Esasen ingilizlerin izmir’deki tica-
retlerini dengede tutmalarikumaslarini
ipeklevediger Dogu Akdeniz iiriinleriyle
takas etmelerine bagliydi.??® Osmanli
Imparatorlugu’'ndan disariya sikke ¢i-
karmak siki mevzuat yuzinden mim-
kiin degildi. Ingiliz tiiccarlar da 1718’den
sonra Dogu Akdeniz mallarini pesin
parayla satin alamadilar; ¢inkii boyle
bir amacla ingiltere’den sikke ihracati
yasakt1.?* Buda Ingiliz tiiccarlar: bityiik
giicliiklerle karsi karsiya birakti. “izmir
ile Halep’teki diikk&nlarin bu takaslarla
mal saglamalarindan dolayl, herhangi
bir seyi parayla satmak cogu kez imkan-
s1zd1ve simsarlar da 6deme icin parayi
bulmada caresiz durumdayd1.”?** Bu yeni
durumun izmir {izerinden ingiliz tica-
retini hi¢ kuskusuz bir hayli etkilemesi,
boyle bir yasagin uygulanmadigi Fransiz
tliccarlara yaradi.?®! izleyen dénemde
Izmir’dekiingiliz tiiccarlar i¢in mallarin
Anadolu ve iran tiriinleriyle takas etme
disinda bir yol kalmad1. Dahasi, izmir’e
iran ipegi arzinin herhangi bir sebeple
kesildigi ya da azaldig1 durumlarda si-
kintiya dustiiler; ¢iinku ipek kér elde
etmeyive ekonomik dengeyi tutturmay1
saglayan baslica kalemdi.

Izmir’deki ingiliz tiiccarlar ve konso-
loslar 18. ytizyilla birlikte Fransizlarin
ingiliz yiinlii ticaretine verdigi ticari za-
rar konusunda ¢ok vesveselihale geldiler.
Ingiliz tacirler daha 1702’de Londra’daki
Dogu Akdeniz Kumpanyasr'ni izmir’de

cutdown the trafficinit, which had formerly
been done through Smyrna and Aleppo.”??’
Consequently, only small amounts of raw
silk from Persia reached the Levantine ports.
Since the English were dependent upon the
barter system to exchange their woolens to
Ottoman merchants they were at a disad-
vantage due to this shortage of Persian silk.

Basically, the English balanced their
trade in Izmir by exchanging (or bartering)
their cloth with silk and other Levantine
products.??® No amount of coin could be
taken out of the Ottoman Empire, due to
the strict regulations and after 1718, the
English merchants could not buy Levant
goods for cash, since the exportation of
coin from England for such a purpose was
prohibited.?? These English merchants had
to face great difficulties “for as these barters
supplied the shops at Smyrna and Aleppo, it
has often been impossible to sell any thing
for money, and the factors have been at a
loss to raise wherewith to pay charges.”230
This new situation affected considerably
the English trade through Izmir, no doubt,
to the advantage of the French since they
had no such prohibition.?*" Thereafter, for
the English merchants in Izmir there was
no other way than bartering their goods
for the products of Anatolia and Persia.
Furthermore, the English merchants of izmir
were in trouble when the Persian silk supp-
lies coming to Izmir stopped or diminished
due to any reason, because silk was the
major item with which to obtain profit and
economic balance.

By the eighteenth century, the English
merchants and consuls in Izmir were beco-
ming very apprehensive about the French
commercial encroachmentupon their trade
in woolens. As early as 1702, the English
traders in Izmir warned the English Levant
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durumun ciddive yakinilgiyihak ettigi
yoninde uyardilar.?® Yediyil sonra ayni
tliccarlarin ingiltere’ye génderdikleri
raporlarda Fransizlarin yinli piyasa-
sindaki payinin genislemesi karisinda
gayet saskin ve sikintil1 olduklar: be-
lirtildi.2ss Ustiin kaliteden dolay1 Ingiliz
dokumalarinin satis1 hala iyi olsa da,
Fransiz kumaslarinin buldugu pazar
kesinlikle ciddi bir tehdit olarak goril-
mekteydi.?** Oysa ingiliz Dogu Akdeniz
Kumpanyasr'nin dahaivedi kaygisi ingi-
lizmensucatinin satisindan saglanankar
payiniartirmakti. Daha 6nce belirtildigi
iizere, Ingiliz Dogu Akdeniz Kumpanyasi
1718’de Osmanli imparatorlugu’na yiinli
ihracatini denetim altina alma yoluna
gitti; beklenti sinirli miktarda dokuma-
nin sevk edilmesine izin vererek, tiriin
icin daha ytksek fiyat ve daha ytiksek
kar elde etmekti.

Fransizlar bu dar gériislii ingiliz
politikasindan yararlanma firsatini
derhal gordiiler. Osmanli imparatorlu-
gu'na Fransiz mallar: biytik miktarda
gonderildi ve ingiliz mallarina kiyasla
daha dusiik fiyatlardan satildi. Bdylece
Fransizlar izmir’de daha biiyiik bir yerel
pazar kapabildiler. izmir’deki ingiliz
konsolosu Londra’ya yazdig1 22 Ekim
1718 tarihli bir mektupta soyle yakindi:

Fransizlar canli bir ticaret yliriit-
meyi stirdiiriiyorlar ve kumaslart
depolarina girer girmez, ¢cogu kez
de daha giimriik kantarinda satili-
yor. Fransa’dan Dogu Akdeniz tale-
bininyeterince hizli karsilanamadigt
yaziliyor.?3

ikinci mektupta ayni konsolos bu
soruna soyle bir ¢6zim 6nerdi:

Kumpanya’nin bu kistaya da en azin-
dan ilkbaharda bize kumas tedarik

Company in London that the situation in
zmir deserved its serious and immediate
attention.?*? Seven years later the same
English merchants of Izmir sent reports
to England in which they stated that the
French had so expanded into their market
in woolens that they were quite surprised
and distressed with the situation. 2* The
English textiles were still selling well, due
to their superior quality, but the market
for French cloth was certainly viewed as
a serious threat.?** The more immediate
concern of the English Levant Company,
however, was to increase the profit margin
realized from the sale of English soft goods.
As mentioned previously, the English Levant
Company in 1718 elected to control the
exportation of woolens to the Ottoman
Empire in order to allow a certain limited
quantity of textiles to be shipped thereby
hoping to receive a higher price and higher
profits for the product.

The French immediately saw the-
ir opportunity to take advantage of this
short-sighted English policy. French goods
were sent to the Ottoman Empire in large
amounts and sold at lower prices than the
English goods. The French were thereby
able to capture a larger local market in Izmir.
The English consul in Izmir wrote London a
letter dated October 22, 1718 in which he
complained:

The French continue to drive a brisk Trade
and their Cloth sells as soon as [it] comes
into their Warehouses, often times on
the Custom-house Scale. They write from
France they cannot make it fast enough
for the Levant demand. %>

In the second letter, the same consul
suggested a solution for the problem:

I should be glad to hear the Company



edecegini duymaktan memnun kali-
rim. Fransizlar ve Felemenkliler bii-
tiin kumaslarin sattiklart i¢in bize
cok fazlasiyla minnettarlar; 6zellikle
Fransiz kumaslart piyasaya ¢ikar
ctkmaz satiliyor.¢

Ingiliz Dogu Akdeniz Kumpanya-
srnin sonraki yillarda Dogu Akdeniz’e
dahafazlayiinli kumasihracetmesine?’
karsin, Fransizlarin piyasayasizmalari
durdurulamadi. Aslina bakilirsa, do-
nemin bir gézlemcisine gore, Fransiz
yiinlileri 1720’lerde istanbul ve Misir
pazarlar1 disinda Osmanli imparatorlu-
gwnun her yaninda ingiliz irtinlerinin
yerini ald1.2%®

Durum 1730’larda oylesine ciddi
boyuta vardi ki, Dogu Akdeniz Kum-
panyas11739’da Disisleri BakaniBakani
Newcastle Diikii’'ne ingiliz yiinli tica-
retine donuk Fransiz tehdidine iliskin
bir tezkere gonderme geregini duyarak,
tehdidin artmasiyla “ticaretimizin bu
dalini kaybetme” gibi buiytk bir tehli-
kenin dogdugunu bildirdi.?*

Asagidaki tablo 1739’da Dogu Akde-
niz’e Fransiz ve ingiliz kumas ihracatini

would give us a supply of Cloth this Winter,
oratleast, inthe Spring: The French and
Dutch arevery much beholden to us, they
fare]selling all their Cloth, especially the

former, as soon as [it] comes to market.?¢

Even though the English Levant Com-
pany did export more woolens to the Levant
during the following years,?*’ they were
unsuccessfulin halting the French penetra-
tion of the market. In fact, according to one
contemporary observer, French woolens
supplanted the English product throughout
the Ottoman Empire with the exception of
the Istanbul and Egyptian markets during
the 1720's.3#

The situation had become so serious
during the 1730's that in 1739 the Levant
Company found it necessary to send a me-
morandum to the Secretary of State, the
Duke of Newcastle, concerning the French
threat to the English trade in woolens whi-
ch had become so great that there was a
great danger “of losing that branch of our
[English] trade”.>*°

The following table illustrates the French

and English cloth exportation to the Levant

gostermektedir: in1739:
istanbul  izmir Halep Toplam
Aleppo Total
Fransa/France 1739 12.000 7.000 5.000 24.000 parca / pieces

ingiltere /England 1739 -

- 1.991-1/2 parca / pieces

Nitekim 1739’a varildiginda, Osmanli
pazarina bityiik miktarda ingiliz yiinli
kumasin girmesi Fransiz meydan oku-
masina karsi bir ¢6ziim olmaktan artik
cikmistl. Osmanli imparatorlugu'nda
Fransizlarin ekonomik konumu dylesine

By 1739, introduction of large quanti-
ties of English woolens into the Ottoman
market was no longer a solution for the
French challenge. The French economic
position in the Ottoman Empire had become
Reproduced with so firm by that year the
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saglamdi ki, o y1l ingilizler Dogu Akde-
niz’e ihrag ettiklerin ytinli kumaglarin
yaridan fazlasini satamadilar. izmir ve
Dogu Akdeniz’in diger biiytik ticaret mer-
kezleri acisindan da durum ayniydi.2*°

Osmanli imparatorlugu iginde yiinlii
ticareti icin uUstiinlik micadelesinde
Fransizlarin ingilizlere karsi zaferi
acisindan 1740 donim noktasi oldu. O
yil Fransa Bab-1 Ali nezdindeki Fransiz
sefiri Marquis de Villeneuve’un aracili-
g1yla Osmanli yonetiminde daimi kapi-
tulasyonlar elde etti;?** bu sefir Osmanli
Imparatorlugwnun Avusturya’dan Rus-
ya’ya kaptirdigindan daha fazla toprak
kazanmasinisaglayan Belgrad Barisr'na
(1739) varilmasinda 6nemli bir aracilik
roli oynamisti. Kapitiillasyonlarin en
onemli ekonomik hiikiimleri Fransiz
ticaretinin ilave bir vergi olan “masdar-
riye”den muaf tutulmasiyla ilgiliydi.??

Kaynaklarda 18.ytzyilinortalarina
dogruipegin “hizlainise gecmeye basla-
dig1”ileristiriliir. Buyenidurum baska
sebeplerle birlikte ingiliz Dogu Akde-
niz Kumpanyasrnin toplam ihracatini
etkiledi ve Dogu Akdeniz’deki ingiliz
ticareti azalirken, toparlanmasi i¢in 19.
yluzyila kadar hichir bagarili girisimde
bulunulmadi.?#

Dogu Akdeniz’e ingiliz kumas ihra-
catinin 1700 dolaylarinda Fransiz kumas
ihracatindan miktar itibariyle fazla ol-
masina karsin, kisa bir stire sonra Fran-
sizlar kars1 koymaya baslayarak, Dogu
Akdeniz’deki Ingilizkonumunu sarsmay1
basardilar. Bunusaglayan etken Fransiz
kumasginin ¢ekicilik bakimindan tistiin
olmasi ve daha ucuza satilmasiydi. Boy-
lece Fransizlar Dogu Akdeniz kumas pa-
zarindan 6nemlibir pay kapabildiler. Bu
konuda Fransizlarin kolayca satilabilir

English were unable to sell more than half of
the wool clothing they had exported to the
Levant. This was the case for Izmir, and the
other large trading centers of the eastern
Mediterranean.?#

The date, 1740, marked the triumph of
the French over the English in their struggle
for supremacy in the woolen trade within
the Ottoman Empire. In that year, France
received permanent capitulations from the
Ottoman government through the medi-
ation of Marquis de Villeneuve, the Fren-
ch ambassador to the Ottoman Court,?*
who played an important mediatory role
in bringing about the Peace of Belgrade in
1739, by which the Ottoman Empire gained
more territory from Austria than it lost to
Russia. One of the most important econo-
mic provisions of these privileges was the
exemption of French trade from misteria,
a supplementary duty.?*

Itis argued that towards the mid-eighte-
enth century silk ‘began to fall away rapidly.’
This new situation, along with the other
reasons, affected the total exports of the
English Levan Company in the Levant, and
the English trade in the Levant diminished,
but no successful effort was made to recover
it until the nineteenth century.?*

Although the English cloth exports
to the Levant outnumbered those of the
French around 1700, soon afterwards, the
latter began to fight back and successfully
undermined the English position in the
Levant. This was accomplished, because the
French cloth was superior in attractiveness
and sold more cheaply. Thus, the French
were able to take a major share of the Levant

cloth market. Here I confirm Ralph Davis'



vedaharevactakumasglarin iiretiminde
ve Dogu Akdeniz mallarinin ¢cogunu sa-
tinalmada basarili olduklarinibelirten
Ralph Davis’in gortisiine katilmaktayim.
Fransizlar 18. ylizyilin ortalarina va-
rildiginda, ingilizlerin bir hayli ilerisi-
dindeydi.?**Ralph Davis Dogu Akdeniz’e
ingilizkumagihracatindakigerilemenin
esasolarak dahaucuzBengalipegininve
italya’da tistiin kaliteli ipegin kesfedilme-
sinebagliolarak, “Dogu Akdenizipegine
déniik ingiliz talebinin diismesi”nden
kaynaklandigini ileri stirer. Bunun ta-
mamen esas sebep olmadig1 yoniinde
bir kars1 savda bulunulabilir. Fransa
Dogu Akdeniz pazarini kapmaya karar-
liyd1 ve daha basta bunu hedef olarak
belirlemisti. Fransizlarin Dogu Akdeniz
pazarlarinda ingilizleri geride birakma-
sina sirf Iingilizlerin Bengal ve italyan
ipekleriyle yetinmesinin yol actig1 gorusu
banainandiricigelmiyor. Kaldiki, bizzat
Davis 18. yiizyilda Osmanli imparator-
lugu’'nda Batimahreclikumaslaraartan
bir talep oldugunu beirtir;?** kumas da
Batililarin Dogu Akdeniz ticaretinde esas
miibadele kalemiydi.

Osmanli imparatorluguw’nun farkl
limanlarina 18.yiizyilinikinciyarisinda
Fransiz kumas ihracati ortalama deger-
lerle soyleydi:246

view that the French were successful in
the production of easily saleable and more
demanded cloth, and in absorbing Levanti-
ne goods. By mid-eighteenth century, the
French were well ahead of the English.?#4
Ralph David argues that the decline of Eng-
lish cloth exportation into the Levant was
mainly due to “the fall of English demand
for the Levant silk,” which was the result
of having discovered the cheaper silk of
Bengal and the silk of better quality in Italy.
It can be argued that this was not entirely
the basic reason. France was determined to
capture the Levant market and initially had
set this asits goal. I cannot bring myself to
believe that the English were overtaken by
the French in the Levantine market places
simply because the English were satisfied
with Bengalese and Italian silks. Besides,
Davis states himself that in the eighteenth
century there was an increasing demand
for cloth from the west in the Ottoman
Empire,?** which was the basic, exchange
item in their Levantine trade.

In the second half of the eighteenth
century, the French cloth exports to the
different échelles of the Ottoman Empire

averaged as follows:?46

I,_.iman 1750-1754 1785-1789
Echelle ort./ av. ort./ av.
istanbul 708.333 dolar 612.666 dolar
fzmir 647.000 dolar 674.666 dolar
Misir / Egypt 390.000 dolar 224.000 dolar

Halep / Aleppo 374.333 dolar 232.666 dolar
Selanik / Salonica 227.000 dolar 74.000 dolar
Guney Suriye / Southern Syria 189.000 dolar 117.666 dolar
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I,_.iman 1750-1754 1785-1789
Echelle ort./ av. ort./ av.
Mora / Morea 184.666 dolar 16.000 dolar
Kibris / Cyprus 67.000 dolar 13.000 dolar
Girit / Crete 16.666 dolar 14.666 dolar
Toplam / Total 2.803.332 dolar 1.979.330 dolar

Genelde Fransizlarin Dogu Akde-
niz’le ticareti 18. yiizyilin ikinci yari-
sinda daha da artti. Dogu Akdeniz tica-
retinde fzmir énemli bir Fransiz odak
noktasi olmaya devam etti. izmir yilda
ortalama 2.500 balya yunli kumagithal
ederdi ve bu kumasin degeri 1.000.000
dolar (3.000.000 livre) diizeyindeydi.?¥
Izmir’den ana ihracat kalemi olan ham
pamugun iiretimi42.000ila 44.000balya
kadardi; bunun 12.000-13.000 balyas1
Fransa’ya, 8.000 balyas1 italya’ya, 3.000
balyasi ingiltere’ye giderdi. Geri kalan
kisim Tiirkiye’de tiiketilirdi. izmir’in
ihracati deger olarak ithalatinin tize-
rindeydi. Asagidaki liste 1784’te izmir
uzerinden Fransizihracatiniveithalatini
gostermektedir.?®

In general, French trade with the Levant,
increased even more in the second half of
the eighteenth century. Izmir continued to
be animportant French focal pointin their
Levant trade. Izmir imported an average
of 2,500 bales of woolen cloth annually
and the value of this cloth amounted to
1,000,000 dollars (3,000,000, livres). 2’ The
main export item from fzmir was raw cotton
whose output was 42,000 to 44,000 bales
of which 12,000-13,000 bales of it went to
France, 8,000 to Italy, 3,000 to England. The
rest was consumed in Turkiye. The value
of the exports of Izmir exceeded the im-
ports. The list below indicates the French
exports and imports through Izmir in the
year 1784.248

I,.imanlar Marsilya’ya ihracat Gemi Sayis1
Echelle Exportation of Marseille Number of Ships
Izmir 1.711.406 dolar 42
Istanbul 1.165.320 dolar 21
iskenderun / Alexandretta 853.502 dolar 22

Limanlar Dogu Akdeniz’den Marsilya’ya ithalat Gemi Sayis1
Echelle Importation from the Levant to Marseille  Number of Ships
Izmir 2.008.615 dolar 49
iskenderun / Alexandretta 938.463 dolar 13
Selanik ve Kavala /

891.606 dolar 35

Salonica and Cavala




D. izMirR: DOGU AKDENIZ’iN ANA LIMANI

izMmiR: THE CHIEF PORT (ECHELLE) OF THE LEVANT

Dogu Akdeniz’den Fransiz ithalati
acisindan, bir liman olarak izmir 6zel-
likle 18. ylizyilin ortalarindan itibaren
diger Dogu Akdeniz limanlar1 arasin-
da en 6nemli ticari konumu elde etmis
gibiydi. Paul Masson’in hazirladig: ve
1671-1714 arasinda Dogu Akdeniz’in her
limanindanihracatin degerini gosteren
tabloya? gére, izmir o dénemde Dogu
Akdeniz’in ana limani1 konumuna yuk-
selmisti. izmir’den Fransiz ithalatinin
degeri 88.785.000 livreyi (29.595.000
dolar) bulurken, Misir’in dort limanin-
dan biri olan iskenderiye° 84.211.000
livreyle (28.070.333 dolar) onuyakindan
izlemekteydi. Asagidakitablo 1671-1714
arasinda Fransiz ithalatinin toplam de-
gerini ortaya koymaktadir:

As far as the French imports from the
Levantwere concerned, Izmir, as an échelle
seems to have captured the most impor-
tant commercial position among the other
Levantine ports, especially from mid-eigh-
teenth century on. According to the table
presented, concerning the value of expor-
tation from each échelle of the Levant, from
1671 to 1714, %% by Paul Masson, i{zmir had
risen to be the chief échelle of the Levant
during this period. The value of the French
imports from [zmir for this period amounted
to 88,785,000 livres (29,595,000 dollars),
whereas Alexandria, one of the four ports
of Egypt, »*°was the closest with 84,211,000
livres (28,070,333 dollars). The table below
indicates the total value of French imports
from 1671-1714:

Yil Toplam Deger Yil Toplam Deger
Year Total Value Year Total Value
1671 680.000 dolar 1693 1.059.666 dolar
1672 722.333 dolar 1694 1.190.000 dolar
1673 722.333 dolar 1695 -

1674 683.333 dolar 1696 810.333 dolar
1675 538.333 dolar 1697 442.000 dolar
1676 566.666 dolar 1698 1.739.666 dolar
1677 680.000 dolar 1699 1.700.000 dolar
1678 637.333 dolar 1700 997.333 dolar
1679 637.333 dolar 1701 510.000 dolar
1680 540.000 dolar 1702 382.333 dolar
1681 382.333 dolar 1703 170.000 dolar
1682 467.333 dolar 1704 612.000 dolar
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Yil Toplam Deger il Toplam Deger

Year Total Value Year Total Value
1683 540.000 dolar 1705 430.666 dolar
1684 583.333 dolar 1706 682.666 dolar
1685 297.333 dolar 1707 617.666 dolar
1686 360.666 dolar 1708 306.000 dolar
1687 231.666 dolar 1709 272.000 dolar
1688 490.000 dolar 1710 447.666 dolar
1689 317.333 dolar 1711 291.666 dolar
1690 540.000 dolar 1712 552.333 dolar
1691 935.000 dolar 1713 1.360.000 dolar
1692 850.000 dolar 1714 2.663.333 dolar
Toplam / Total 29.595.000 dolar
Yazarin ayni konuya iliskin olarak The figures, relating to the same matter,

Archives of Chambre de Commerce de  were obtained by this author from the archi-
Marseille’den (Statistique I-26) elde et-  vesof Chambre de Commerce de Marseille
tigi rakamlar karsilagtirma amaciyla  (Statistique I - 26) presented below for the

verilmektedir. purpose of comparison.

il Toplam Deger Y1l Toplam Deger
Year Total Value Year Total Value
1700 682.438 dolar 1721 154.186 dolar
1701 1.268.905 dolar 1722 62.508 dolar
1702 424.014 dolar 1723 476.215 dolar
1703 419.084 dolar 1724 782.593 dolar
1704 561.686 dolar 1725 638.292 dolar
1705 460.575 dolar 1726 321.002 dolar
1706 508.768 dolar 1727 820.839 dolar
1707 358.184 dolar 1728 445.201 dolar
1708 272.132 dolar 1729 504.626 dolar

1709 275.792 dolar 1730 253.089 dolar




p%11 Toplam Deger Yil Toplam Deger
Year Total Value Year Total Value
1710 235.698 dolar 1731 528.120 dolar
1711 303.633 dolar 1732 779.734 dolar
1712 873.320 dolar 1733 625.936 dolar
1713 590.629 dolar 1734 134.121 dolar
1714 1.453.408 dolar 1735 403.175 dolar
1715 337.842 dolar 1736 760.744 dolar
1716 265.457 dolar 1737 688.698 dolar
1717 212.899 dolar 1738 608.583 dolar
1718 1.009.007 dolar 1739 524.126 dolar
1719 1.682.773 dolar 1740 669.615 dolar
1720 784.985 dolar Toplam / Total 23.410.951 dolar

Asagidaki grafik yukarida verilen
tablolara dayalidir. Paul Masson’in Fran-
sizithalatinin degerineiliskin rakamla-
r1 1671-1714 doénemini kapsamaktadair.
Archives of Chambre de Commerce de
Marseille’den elde edilen veriler 1700°den
baslamaktadir ve 1740’a kadar kulla-
nilmistir. izmir’den Fransiz ithalatinin
degerini gostermek amaciyla, uzun 1671-
1740 dénemini kapsayacak bir grafik
cizdim.

[zmir limanindan Fransiz ithalat
hafifdalgalanmalarla 1689’a kadar siird,
ardindan izmir’denithalatin hi¢ yapilma-
d1g11695 yili1 disinda 1699’°a kadar hizla
yiikseldi. Bu durum 1683-1699 arasinda
Fransizlarin 1683-1697 savasindan tam
yararlanarak izmir’den ithalati artir-
diklarina isaret etmektedir. 1700-1714
dénemi icin Paul Masson’in noktali ¢iz-
gilerini kullanmayi tercih ettim.

The following graph is based on the
above presented tables. Paul Masson'’s fi-
gures concerning the value of the French
imports cover the period of 1671-1714. The
data which were obtained from the archives
of Chambre de Commerce de Marseille
start from 1700 and were utilized until the
year 1740. In order to show the value of the
French imports from Izmir, I drew a graph
to cover the long period 1671-1740.

The French imports from the port of
[zmir continued with slight fluctuations until
1689, then rose sharply until the year 1699,
except for the year 1695, in which there
were no imports from Izmir. This suggests
that from 1683 to 1699 the French took full
advantage of the war of 1683-1697 increa-
sing their imports from izmir. I preferred to
use dotted lines for Paul Masson'’s for the
period of 1700-1714.
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(Yiiz Bin Felemenk Taleri)

[Gérsel 9] izmir’in Marsilya’ya Toplam Ihracati, 1671-1740
[Figure 9] izmir's Total Exports to Marsilee, 1671-1740
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Marsilya Ticaret Odasrndan ali-
nan rakamlar 1700-1701°de keskin bir
yukselise isaret eder. Bunu 1702’den
itibaren izleyen diisiis biiyiik olasilikla
genelde Ispanyol Veraset Savasi olarak
anilan1702-1713 savas1 yuzindendi. Ut-
recht Barisr’'nin (1713) ardindan tekrar
keskin bir yukselis gorulir. Ancak Paul
Masson’in 1700-1714 donemine iliskin
rakamlari Marsilya Ticaret Odasr’'ndan
alinanlarlatamaynibilgileri kapsamaz.
Kendi ifadesinden anlasildig1 tzere,
Masson Dogu Akdeniz’in her limanin-
dan ithalatin toplam degerlerini hesap-
larken “balya vergisi rakamlari”ni [?]
(les chiffres du cottimo) kullanmistir.
Dolayisiyla benim bagvurduklarimin
aksine kesinrakamlar degildir. Grafikte
1700-1714 dénemi agisindan tersi bir du-
rumuyansitan 1700-1701 yillari disinda
iki kaynak arasinda keskin farkliliklar
gormek mimkuin degildir. Archives of
Chambre de Commerce de Marseille’den

1740

The figures from Chambre de Com-
merce indicate a sharp rise in the period
of 1700-1701. The consequent fall in 1702
was possibly because of the war of 1702-
1713 thatis commonly called the war of the
Spanish Succession. Following the Peace of
Utrecht in 1713 there is a sharp rise again.
Paul Masson's figures, however, over the
period of 1700-1714 do not cover exactly
the same information as those from Mar-
seille. Apparently, as he states, he used “les
chiffres du cottimo” in calculating the total
values of the importations from each échelle
of the Levant. Therefore, they are not all the
exact figures, but those I consulted are. In
the graph, for the period 1700-1714, one
cannot see sharp differences between the
two except for the years 1700-1701 which
shows areverse. I preferred to use the data
obtained from the Archives of the Chambre
de Commerce de Marseille after the year
1700. Thus, T used solid line.



1700 sonrasii¢in elde edilen verileri kul-
lanmayi tercih ettim. Bu bakimdan diiz
¢izgiyi kullandim.

Onceki grafigin ticiincii kismi y1lda
yaklasik 600.000 dolarlik ortalamayla di-
zensizlikler gosterir. izmir limanindan
Fransizithalatindakibukeskin artislar
ve azalislar, Avrupa siyasal ve askeri
hareketliliklerile Akdeniz bolgesindeki
korsanlik goz 6niinde tutulunca gayetiyi
anlasilir. Fransiz pazarinin Dogu Akde-
nizmallarina doniik talep de Fransa’nin
ithalatinda belirleyicibir etken olabilir.

izmir’in énemli konumunu ortaya
koymakacisindan,bulimaniDogu Akde-
niz’dekidigerlimanlarlakarsilastirmak
gerekir. Once Paul Masson’in rakamlarini
kullanarak, asagida izmir limaninin
basat konumunu gosterecek dort ¢izim

The third part of the preceding graph
presents irregularities, averaging about
600,000 dollars annually. These sharp inc
reases and decreases inthe imports of the
French from the port of Izmir can be well
understood, if one considers the political
and military activities in Europe, and piracy
inthe Mediterranean area. The demand of
the French market for the Levantine goods
also could be a determining fact or in the
imports of France.

In order to show the important position
of Izmir, one would have to compare this
port to the other échelles in the Levant. First
using Paul Masson's figures, four illustrati-
ons were drawn showing the predominant
position of the Izmir échelle among the

othersin the Levant.

vermekteyim.
Her Limanda ihracatin Degeri, 1671-1714:
Value of the Exportation from each Echelle, 1671-1714:

Limanlar 1671-1674 1681-1684 1696-1700 1711-1714
Echelles ort./av. ort./av. ort./av. ort./av.
izmir 702.000 dolar 482.000 dolar 1.137.866 dolar  1.216.833 dolar
iskenderiye /

) 602.500 dolar 463.000 dolar 680.133 dolar  1.022.916 dolar
Alexandria
Sayda/ Sidon 268.833 dolar 410.000 dolar 514.666 dolar 942.083 dolar
Istanbul 200.000 dolar 170.000 dolar 354.666 dolar 422.916 dolar
Halep / Aleppo 380.000 dolar 198.083 dolar 275.333 dolar 186.250 dolar

Kandiye / Candia

Ege Adalar1/
Archipelago

96.083 dolar

137.333 dolar

131.160 dolar

205.500 dolar

Mora / Morea

Toplam / Total

2.267.416 dolar

1.860.416 dolar 3.093.824 dolar

3.996.498 dolar
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Kisaltmalar / Abbreviations;..

fzmir izm.
iskenderiye / Alexandria .......... isSK.
Sayda / Sidon ... SAY.
istanbul iST.

1671-1674 (top. / av.)

HAL.
%16,7

SAY
%11,8

1696-1700 (top / av.)

izm.
%36,7

HAL.
%8,9

iSK.
%21,9

IST.
%11,4

SAY.
%16,6

Yukarida verilen ¢izimlerden anla-
silabilecegiiizere, Fransizlar agisindan
izmir Dogu Akdeniz’in ana limaniyda.
Misir’dakiiskenderiye, Suriye’deki Sayda
ve oObirleri Fransa’ya tirtiinlerini ihrag
etmede Izmir’den sonra gelmekteydi.
Iskenderiye 1671-1714 dénemi boyun-
ca Fransa’ya ihracatini neredeyse ayni

Mora / Morea

Halep / Aleppo .o, HAL.
Kandiye / Candia .ccoeveeeeereercenen.
Ege Adalari/ Archipelago........... KEM.

1681-1684 (top. / av.)

HAL.
%10,6

iSK.
%24,8

1711-1714 (top. / av.)

1ZM.
%30,4

As it can be seen from the illustrations
presented above, Izmir was the chief échelle
of the Levant as far as the French were
concerned. Alexandria of Egypt, Sidon of
Syria and others follow Izmir in exporting
their products to France. Throughout the
period (1671-1714), Alexandria maintained
its exports to France almost at the same



diizeyde stirdiirtirken, Sayda bu donemin
basinakiyasla 6nem kazanmayibasardi;
ama Fransiz tacirlerin géziinde izmir
dénem boyunca Dogu Akdeniz’in ana
limani olarak kalda.

Asagidaki tablo Archives of Chamb-
re de Commerce de Marseille’de yer
alan ve 18. yuzyilin birinci yarisinda
Dogu Akdeniz limanlarindan ihracatin
degerlerini ortaya koyan istatistiksel
veriler kullanilarak olusturulmustur.
Ciltlenmemis haldeki bu istatistiksel
defterlere (I-26) gore, izmir tek basina
Dogu Akdeniz holgesindeki 12 Fransiz
limaninin énde geleniydi. Onceki ve bu
¢izimler izmir’in 1671-1740 arasinda
Dogu Akdeniz’in ana limani oldugunu
acik secik gostermektedir.

level, whereas Sidon, in comparison to the
beginning of this period, had successfully
gained an importance; but, in the eyes of
the French traders, izmir was still the chief
échelle of the Levant throughout the period.

The following table was constructed
using the statistical data which were found
in the archives of the Chambre de Com-
merce de Marseille concerning the value
of the exportation of the Levantine ports
in the first half of the eighteenth century.
According to these statistical ledgers, which
are unbound (I - 26), izmir alone was the
leading French échelle among twelve listed
ones in the Eastern Mediterranean area.
The previous and these illustrations clearly
indicate that Izmir was the chief échelle of
the Levant from 1671 to 1740.

Her Limanin Marsilya’ya ihracatinin Degeri, 1700-1740

Value of Exportation of each Echelle to Marseille, 1700-1740

Limanlar 1700-1702 1718-1720 1736-1738
Echelles
fzmir 791.785 dolar 1.158.922 dolar 679.342 dolar

Misir?/ Egypt?™!

727.520 dolar

812.046 dolar

607.473 dolar

Sayda / Sidon

348.952 dolar

1.056.507 dolar

606.623 dolar

Ege Adalar1/ Archipelago

267.113 dolar

885.169 dolar

448.993 dolar

Iskenderun / Alexandretta

272.596 dolar

588.979 dolar

449.625 dolar

Istanbul

303.985 dolar

753.294 dolar

284.635 dolar

Trablussam / Tripoli (Syr.)

132.483 dolar

313.112 dolar

337.337 dolar

Kandiye / Candia

205.813 dolar

278.513 dolar

301.709 dolar

Berberistan / Barbary

184.600 dolar

189.719 dolar

188.385 dolar
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Limanlar
Echelles

1700-1702 1718-1720

1736-1738

Mora / Morea

19.227 dolar 163.775 dolar

328.636 dolar

Selanik / Salonica

78.537 dolar 292.768 dolar

153.353 dolar

Kibris / Cyprus

177.147 dolar 123.095 dolar

169.437 dolar

Toplam / Total

3.509.757 dolar

6.615.899 dolar

4.555.548 dolar

Kisaltmalar / Abbreviations

izmir izm.
MISIT / EQYPLcciciniciirecenninenes MIS.
Sayda / Sidon ... SAY.
Ege Adalar1/Archipelago.......... EGE.
iskenderun / Alexandretta......... ISKE.
stanbul isT.

=)

or

=)

L&)

]

2 1700-1702

Z

&

b=

N

@

®

Kandiye / Candia ..cccceuuneee
Trablussam / Tripoli (Syr.) ...........
Berberistan/ Barbary.......
Mora / Morea ....eeeenees
Selanik/ Salonica ...

Ki1bris / Cyprus....n

1736-1738

%14,9




(Yiiz Bin Felemenk Taleri)
(Hundred thousand Dutch thalers)

Daha once belirtildigi tizere, Fran-
sizlarin Dogu Akdeniz’le ticareti 1700
yilindanitibaren genelde aynibolgedeki
ingiliz ticaretiniasti. Dogu Akdeniz’deki
Fransiz ticaretinin o dénemde Ingiliz-
lerin karsilastigi baslica rekabet odugu
bir sir degildir. Sonraki sayfalarda yer
alan grafikler ispanyol Veraset Savasi
sonuna dogru Fransizlarin ticarette in-
giliz rakiplerini geride biraktiklarini
gostermektedir. Bugrafikleriolusturmak
icin, Public Record Office’in Customs
Ledgers (Custom 3) ve Marsilya Ticaret
Odasrndan elde edilen Statistique (I-26)
kaynaklarini kullandim. Her iki grafik-
ten, 1700-1743 doneminde Fransiz ticare-
ti yilda ortalama yaklasik dort milyon
dolarken, ingiliz ticaretinin ortalama
iki milyon dolar1 buldugu goérilebilir.
Fransizticareti1723’denitibaren diizenli
bir seyir kazanirken, ingiliz ticaretinin
asagilya dogru bir yonelimle geriye dii-
serek yildan yala dalgalandig: agiktir.

Aswas mentioned earlier, French trade
with the Levant in general surpassed that
of English trade in the same area from the
year 1700 on. It is no secret that French
trade in the Eastern Mediterranean was the
major competition that the English faced.
The graphs in the following pages show
that the French overtook their Englishrivals
in trade towards the end of the Spanish
Succession war. In order to construct these
graphs, the Customs Ledgers (Custom 3) of
Public Record Office and Statistics (I - 26)
obtained from Marseille were used. It can
be observed from both graphs, the French
trade average was about four million dollars
a year; whereas, the English averaged two
million dollars for this particular period of
1700-1743. It is evident that from 1723 on,
French trade seems to have become regu-
lated whereas English trade kept fluctuating
yearly with a downward trend, below their
French counterparts.

[Gérsel 10] Fransa’nin Dogu Akdeniz’den Toplam ithalati, 1700-1740%2

[Figure 10] France’s Total Imports From The Levant, 1700-1740252
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(Yiiz Bin Felemenk Taleri)
(Hundred thousand Dutch thalers)

[Gorsel 11] ingiltere’nin Dogu Akdeniz’den Toplam ithalati, 1700-1740253

[Figure 11] England'’s Total Imports From The Levant, 1700-1740%%3

1700

1710

istatistikler ile ilgili Not

Bu bolimu hazirlarken, bitiin ra-
kamlar1 Dogu Akdeniz’de Avrupali tiic-
carlarinyanisira Osmanlitiiccarlarinin
ortak bir parabirimiyle verme sorunuyla
karsilagtim. Istatistiksel verileri, grafik-
lerive ¢izimleri Ingiliz sterlini, Fransiz
livresi ya da Osmanli kurusu ve akgesi
vb. gibi farkli1 parabirimleriyle sunmak
pratik olmayacakti.

Bitln verileri tek bir hesap birimi
altinda vermek ac¢isindan, konumuzun
kapsadig1 donemde Dogu Akdeniz’de
kullanilan parabirimleritizerine daha
fazlaarastirma yaptim. Bir ingilizuzman

“(Misir haric) Dogu Akdeniz’de yabanci
ticcarlarca kullanilan hesap biriminin
dolar” oldugunu belirtir.?>* Bu saptamay1
destekleyen bir husus olarak, izmir’in
yanisira Osmanli imparatorlugu’ndaki
baska yerlerde ingiliz konsoloslarina
ve onlara bagli memurlara 18. yizyilin

1740

Note on Statistics:

In the preparation of this present chap-
ter, Iencountered the problem of presenting
all figures under one common currency,
which was used by the European merchants
as well as the Ottoman merchantsin the Le-
vant. Presenting the statistical data, graphs
and illustrations in different currencies such
as in English pound sterling, in French livres
or in Ottoman piasters (or Kurus) and aspers
(akge) etc. would not have been practical.

In order to present all data under one
unit of account, Iwas compelled to do more
research on the currency used in the Le-
vant within our scope. One English scholar
stated that “the unit of account used by the
foreign merchants in the Levant (except
Egypt) was the dollar.” 2> In support of the
above fact, it is also known that English
consuls and their officials in zmir, as well
as, other places in the Ottoman Empire
were paid in current dollars in the first half



birinciyarisinda caridolarla maas dden-
digide bilinmektedir.?>Bdylece banave
okura kolaylik olsun diye, dolar1 biitiin
diger rakamlarin cevrildigi ortak bir
para birimi olarak sec¢tim.

Buradakiamacim Dogu Akdeniz’deki
caprasik paradiizenlemelerinin tam bir
dokumunu vermek degildir.?¢ Ele aldi-
g1m donem icinde kullandi§im para bi-
rimidegerlerinin yaklasik olarak dolara
nasil cevrildigini anlamaya yarayacak
bilgileri sunacagim sadece.

Osmanli kurusu anlasildig1 kada-
riyla “Avrupa dolar1” olarak da anilan
yabanci bir giimis sikkeydi.?®” Sultan
II. Stileyman’in (1687-1691) para reform
sirasindakurusilkkez altidirhem giimts
agirhiginda bir Turk para birimi olarak
basild1.?%®

Sevilla ile Meksika’nin buyuklik
bakimindan dolara benzemekle birlik-
te gimius icerigi daha yiksek gimis
kurusunun (real) hesap parasi konumu
Dogu Akdeniz’de Felemenk ticaretinin
artmasina bagh olarak, “aslanli dolar”
dadenilen Felemenk taleri®*® kargisinda
gittikce zayifladi. Mevcut para krizine
kars11669’dan itibaren Dogu Akdeniz’e
¢ok biiyliik miktarda ithal edilen taler
standart para haline geldi.?s® Bu krizle
birlikte Tirk kurusunun mevcut ihti-
yacglarikarsilamaya yetmemesitizerine,
Osmanli topraklarinda da fiili para biri-
mine doniisti.?s!

Bir ingiliz sterlini 1704’te bes dolara
denkken, 1718°de sekiz dolara ytlikseldi.??
Bu artiga biiytik ihtimalle Sadrazam ib-
rahim Pagsa’nin (1718-1730) “cedit zolota”
denilen yeni bir sikke bastirma karari
yol ac¢t1. Bu para 80 akgeye denkti ve
Osmanli imparatorlugu’'nda yaygin bi-
¢imde kullanilirdi.?s® Bir sterlinin 5ila 9

of the eighteenth century.?** Thus, for our
and reader’s convenience, the dollar was
selected as a common monetary unit to
which all the other figures were converted.

Giving a full account of the complicated
monetary arrangements in the Levant is
not our purpose here.?*® I shall present
only information which would help us to
understand how the currency values I used
were converted into the dollars roughly
covering the period I am concerned with.
The Ottoman piaster (or kurus or Ghroosh)
apparently was a foreign silver coin whi-
ch was also referred to as “the European
dollar”.?*”In the currency reform of Sultan
Suleyman II (1687-91) the kurus was first
coined as a Turkish currency, which weighed
six drachms of silver.?*®

The silver piaster or pieces of eight (re-
als) of Seville and Mexico which was similar
in size to the dollar but higher in silver con-
tent, was gradually undermined as money
of account by the lion dollar?*® of Holland
(United Provinces) due to the increase of
Dtuch trade in the Levant. The lion dollar
became the standard money on account
of the vast quantities which were impor-
ted into the Levant from 1669 onwards to
meet the then current monetary crisis. 2%
Consequently, the lion dollar had become
the effective monetary unit due to the abo-
ve mentioned crisis and when the Turkish
piaster or kurus was not enoug,h to meet
the current needs.?

In 1704, an English pound sterling was
equal to five dollars and it rose to eight
dollars in 1718. It is most likely that this
increase was caused by the decision of
Grand Vezir Ibrahim Pasa (1718-1730) to
issue a new coin called New Zelote. It was
equal to 80 aspers and widely used in the
Ottoman Empire. Although it fluctuated
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dolar arasinda dalgalanmasina karsin,?*
ozellikle 1720’den sonra miibadele kuru 8
ile9 dolar seviyesindeydi.?® Ingiliz para
birimini 1700-1740 dénemi i¢in talere
cevirirken, sterlinin 8 dolara denk oldugu
miibadele kurunu kabul ettim.

Osmanli akgesi acisindan Istanbul
ile izmir’de dolar i¢in kabul edilen kur
80 akge olsa da, 17. ylizy1ilin baslarinda
80 ila 120 akce arasinda dalgalandi.?6¢
Bir Fransiz seyyaha gore, kurus 1699’da
fzmir’de 120 akgeye denkti.2s

Fransizlar Dogu Akdeniz’deki ticari
islemlerde hesaplarinilivre olarak tutar-
lardi. Dolayisiyla 1700-1740 donemiicin
livrenindolar karsisinda en azindan yak-
lagik degerini saptamam gerekti. izmir’e
1664 dolayinda ugrayan Tavernier’ye
gore, birlivre 18-19 peniye denkti.2s8 Ote
yandan, sonrakidénemi¢in R. Davis sunu
belirtir: “Ingiliz parasina gore livrenin
degeri bir hayli degiskenlik gosterirdi;
ama 1718de degerindeki yiiksek bir dii-
sliisten sonra genellikle on peniye denk
say1ld1.”26 Dolayisiyla livre bir dolarin
yaklasik tigte biri degerinde olsa gerek.
Ticaret lizerine gozlemlerde bulunmak
uzere Dogu Akdeniz’e gonderilen bir
Fransiz bunu teyit eder.?’” N. G. Svoro-
nos’un kurusu ug livreye denk olarak
vermeside yukaridakibilgileridogrular
niteliktedir.?”* Sonucta 1700-1740 donemi
icin U livreyi bir dolar sayan bu hesap-
lamay1 esas aldim.

Pratik sebeplerden dolayi, para ce-
virmelerinde bir ara yolu benimsemek
zorunda kaldim. Garip bir cilveyle, Os-
manli imparatorluguwnda ticariislemler
icin kullanilan yabanci sikkelerin var-
I1g1n1 Osmanli para biriminin yetersiz-
1ligi mimkuin kilmis gibidir. Yaklasik
bir ylizyil (17. ylizyilin ortalarindan 18.

between 5 and 9 dollars to a pound ster-
ling,?** especially after 1720, the dollar was
negotiated between 8 and 9 dollars to the
same pound. 2% I accepted this exchange
rate of 8 dollars to an English pound, for
the period of the 1700-1740, in converting
English currency into a (lion) dollar.

In relation to the Ottoman asper, the
accepted rate was 80 aspers to a dollar in
Istanbul and izmir, although, it fluctuated
from 80 to 120 aspers in the early seven-
teenth century. %¢ According to a French
traveler kurus or piaster was equal to 120
aspers in Izmir in the year 1699. 267

The French kept their accounts in livre
for their trade transactions in the Levant.
Therefore, I had to find out at least the
approximate value of the livre to a dollar
for the period of 1700-1740. According to
Tavemier who visited izmir in about 1664
a livre was equal to 18-19 English pence.?%®
On the other hand, for the later period R.
Davis mentions that “The value of the livre
in terms of English money varied conside-
rably, but after a heavy fall in value in 1718
it was generally worth about tenpence.”?%
Therefore, a livre would be approximately
worth one third of a dollar. This was also
confirmed by a Frenchman sent to the Le-
vant for observation on the commerce.?”°
N. G. Svoronos also confirms the above
information by giving the piaster as equal
to three livres.?’' I accepted this calculation
of three livres to a dollar for the period of
1700-1740.

For practical reasons, I had to accepta
middle way for the monetary conversions.
Ironically, it seems that the inadequacy of
the Ottoman currency made possible the
existence of foreign coinage in the Otto-
man Empire which was used for business
transactions. For nearly a century (from
mid-seventeenth to mid-eighteen centuries),



yuzyilin ortalarina kadar) Osmanl: ti-
caretmerkezlerinde kullanilan yabanci
sikkeler arasinda taler 6ne ¢ikan bir
gumus sikkeydi. 18. ytuzyilin birinci ya-
risindansonra Felemenktalerinin yerini
Maria Theresa dolar1?’? almaya baslada.
Zamanlabu emperyal dolar Osmanliim-
paratorlugu’ndakistandartsikke olarak

talerin yerine gecti.?”?

SONUC / CONCLUSION

fzmir 1688-1740 déneminde Akde-
niz bolgesinde yiikselen Fransiz ticari
glci ile Dogu Akdeniz’in basat ticari
giicii, yani Ingiltere (ingiliz Dogu Ak-
deniz Kumpanyasi) arasindaki yogun
bir ticari rekabete sahne oldu. izmir’in
bir liman kenti olarak tasidig1 olanak-
larin farkina varan Fransizlar cabala-
rin1 bu Osmanl kentinde ticaretlerini
gelistirmeye, ayrica genel olarak Dogu
Akdeniz pazarlarinda ticaret iizerindeki
denetimlerini genisletmeye yogunlasma
kararini aldilar. Bulgular izmir’in ve
limaninin Fransiz ticari girisimlerinde
6zellikle 6nemlibir rol oynadiginaisaret
etmektedir. Kent Fransizlar icin cografi
ve stratejik bakimdan 6nemliydi. B6lim
Bir’de ele alinan sebepler 17. yiizyilin
ikinciyarisindaizmir’iyabanci tiiccarlar
vekolonileri¢inen giivenlilimanlardan
biri haline getirdi.

Halep’in 17. yluizyilda Dogu Akde-
niz’in basta gelen ticaret merkezi olma-
s1 baslica ipek pazarlar: arasinda yer
almasindandi. izmir iizerinden ticaret
yapmalarinakarsin, ingiliz tacirlerigin
bu kent Halep’e kiyasla kiigiik capta bir
merkez olarak kaldi.

the lion dollar was a prominent silver coin
among the foreign coins used in the trade
centers of the Ottoman Empire. After the
first half of the eighteenth century Maria
Theresa dollars?’2 began to supplant the
Dutch lion dollars. Eventually this imperi-
al dollar supplanted the lion dollar as the

standard coin in the Ottoman Empire.?’?

izmir, in the period of 1688-1740, be-
came a stage for an intense commercial
rivalry between the rising French commer-
cial power in the Mediterranean area and
England (The English Levant Company)
which was the dominant trading power in
the Levant. The French, recognizing the
commercial possibilities for Izmir as a port
city, decided to concentrate their efforts
on building their trade in this Ottoman city,
as well as, extending control of the trade
in the Levantine markets in general. The
evidence suggests that Izmir and its port
had played a particularly important role in
the French commercial efforts. The city was
important geographically and strategically
to the French. In the second half of the
seventeenth century, izmir became one of
the safest ports for foreign merchants and
their colonies for the reasons discussed in
Chapter One.

In the seventeenth century Aleppo
was the major trade center in the Levant
primarily for the reason that it was a chief
silk market in that century. Although, the
English had traded through Izmir, the city of
[zmir remained a minor one in comparison
to Aleppo for the English traders.
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Izmir limaninin Anadolu ve iran
urunleri i¢in bir depo olarak tasidigi
onemikavrayan Fransizlar 17. ylizyilin
sonlarinda ticari planlar1 agisindan iz-
mir’in Halep’ten daha 6nemlibir ticaret
merkezi olabilecegine karar verdiler.
Ozellikle 18. yiizyilin bagindan itiba-
ren ham ipegi ve ham pamugu izmir
limanindan edinip Fransa’yanakletmek
mumkiin hale geldi. Aslina bakilirsa, iz-
mir séz konusu dénemde bir analimana
donisme yolundaydi. Dogu Akdeniz’de
ekonomik ustinlik tasiyan bir konuma
18.yiizyilla birlikte ulasti. izmir’de ingi-
liz-Fransiz rekabeti izmir’in dogusuna
katkida bulundu. istanbul’a biiytik mik-
tarda Fransiz kumasinin girmesine kar-
sin, Osmanli imparatorluguwna ve iran’a
Fransizkumasiihracatiigin izmir Dogu
Akdeniz’de 6nemlibirlimanislevini gor-
di. Belirtilmesi gereken ilging bir nokta
Dogu Akdeniz’de yuruttikleri ticaretin
niteligi acisindan, Fransizlar ile ingiliz-
ler arasinda bir benzerligin oldugudur.
ingilizler 17. ylizy1l boyunca diger Dogu
Akdeniz pazarlariyla birlikte esas olarak
hamipegeihtiyacduyduklarindan, ticari
faaliyetlerini Halep’te yogunlastirdilar.
Buna karsilik, Fransizlar 18. ylzyilda
Izmir’i esas olarak Fransa’ya pamuk it-
halettiklerianaliman se¢mekle de ayni
yolu tuttular.

ingilizler Dogu Akdeniz’de Fransizla-
rinartanticari(veaynizamanda) siyasal
niifuzunun farkindaydilar; ama énlerini
kesemediler. Osmanli imparatorlugu’'na
Fransiz ekonomik ve siyasal sizmasini
durdurmaya yénelik ingiliz cabalarina
ragmen, Fransizlar 18. yuizy1il boyunca
Dogu Akdeniz ticari iliskilerinde 6ncu
konumlarini korudular.

Recognizing the importance of the
port of Izmir as a depot for the products
of Anatolia and Persia, the French decided,
in the late part of the seventeenth century,
that Izmir could be more important as a
trading center in their commercial plans
than Aleppo. Especially, from the beginning
of the eighteenth century, raw silk and raw
cotton could be obtained from the port of
[zmir and transported from there to France.
Indeed, Izmir was on its way to becoming
a chief port during the period in question.
It arrived at a position of economic pree-
minence in the Levant by the eighteenth
century. The English-French rivalry in izmir
contributed to the rise of Izmir. Although
Istanbul absorbed a great quantity of Fren-
ch cloth, Izmir served as a major portin the
Levant for the exportation of French cloth
into the Ottoman Empire and Persia. It is
interesting to note that there is a similarity
between the French and English in regard
to the nature of their trade in the Levant.
The English concentrated their commercial
activities on Aleppo for their basic need of
raw silk along with the other Levantine mar-
kets throughout the seventeenth century.
Whereas, the French did the same taking
[zmir as their chief port from which they
imported primarily cotton to France in the
course of the eighteenth century.

The English were aware of the increasing
commercial— as well as political— influence
of the French in the Levant, but they could
not stop the French. In spite of the English
effort to halt the French economic and po-
litical pentration of the Ottoman Empire,
the French retained their leadershipin the
Levantine commercial affairs throughout
the eighteenth century.



Bana gore, Dogu Akdeniz’e doniik
Fransiz ekonomi politikas1 ingiliz Dogu
Akdeniz Kumpanyasi’ni geride birakmay1
saglayan en onemli etkendi. Fransizlar
Osmanliyonetimince “Dogu Akdenizde
en cok kayirilan millet” gibi gipta edilir
bir statiiye ulagmislardi. izmir’in 6nemli
bir Dogu Akdeniz ticaret merkezi konu-
muna yuikselisibuyiik 6l¢iide bu donemde
Dogu Akdeniz’deki ingiliz-Fransiz reka-
betinin sonucuydu.

Fransa,uzunstiredirizledigi merkezi
ekonomipolitikasinin bir sonucu olarak,
Bat1 Avrupali tiiccar milletler arasinda
onde gelen ticari gii¢ haline geldi. izmir,
Fransiz tiiccarlara Dogu Akdeniz’deki
faaliyetleri i¢in 6nemli bir merkez ola-
rak hizmet vermeye devam etti ve bu
Osmanlikentitlizerinden Fransiz ticareti,
Fransa’nin biiylk ¢aptaithal ettifiham
pamugun 18. yizyilin ikinci yarisinda
Fransiz dokuma sanayisi i¢cin 6nem ka-
zanmasindan dolay1daha dayogunlasti.

BOLUM IKi NOTLARI
NOTES TO CHAPTER TWO

1 NielsSteensgaard, Carracks, Caravans
and Companies, Scandinavian Institute
of Asian Monograph Series (Danimarka:
Studentlitterature, 1973), 186.

2 Ibid., s. 134. izmir’de her deve yiikii
(ipek) i¢in yarim kurus, her at yiki
icin ise geyrek kurus 6demek gerekir-
di; Steensgaard’a gore bu rayic¢ diger
guzergahlara kiyasla disukti. Taver-
nier kitabinda izmir’e giden kervan
glizergadhinin uzun ve yorucu olmakla
birlikte, daha az giimriik karakollariyla
gayet giivenli oldugunu belirtir.

3 Paul Masson, Histoire du Commerce
Francais dans le Levant au XVII¢ Siécle
(Paris: Librairie Hachette & C'¢, 1897), s.
372,n.4.

It is the view of this writer that French
economic policy towards the Levant was
the most important factor in enabling the
French to overtaken the English Levant
Company in importance. The French had
achieved the enviable status of being re-
cognized as the “most favored nation of
the Levant” by the Ottoman government.
The ascent of Izmir to its important place
as animportant Levantine trade center was
inlarge part the result of the Anglo-French
rivalry in the Levant during this period.

France, as a result of her long-pursu-
ed centralized economic policy, became
the leading commercial power among the
western European trade nations. izmir con-
tinued to serve the French merchants as
a major center for their trade activities in
the Levant and French trade through this
Ottoman city became more intense due to
the fact that raw cotton - heavily imported
into France through izmir - had gained
importance in the French textile industry in
the second half of the eighteenth century.

1 Niels Steensgaard, Carracks, Caravans
and Companies. Scandinavian Institute
of Asian Monograph Series, (Denmark:
Student literature, 1973), 186.

2 Ibid., p. 134. In Izmir, each camel load
(of silk) had to pay only one half piaster,
whereas each horse load paid a quarter
piaster which according to Steensgaard
were lower than other routes. It was di-
cussed by Tavernier that the caravan route
toIzmirv\/asIong and uncomfortable, but
rather safe with less custom stations.

3  Paul Masson, Histoire du Commerce
Francais dans le Levant au XVII¢ Siecle,
(Paris: Librairie Hachette & C'¢, 1897), p.
372,n. 4.
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4 L.Des Hayes de Courmenin, Voiage de

Levant fait par le Commandement du
Roy en ’'année 1621, per le S" D.C, ikinci
baski (Paris: Adrian Taupinart, 1629),
343.Yazar yukaridaki gorisi destekler
nitelikte sunu belirtir: “Il se fait a pre-
sent a Smyrne un grand tafic de laines,
de cire, de coton, et de soye, que les
Armeniensyapportentaulieud’allera
Alep; ce quileur est plusaduantageux, a
cause qu’ilsn’y payent pas tant de droits.
Ily aplusieurs marchands, tant Francois
que Venetiens, Anglois, et Hollandois
qui viuent en grande liberté.”; A.d.S.
Venezia, Rubricari Konstantinopoli, D.
14 £-78; A.d.S. Venezia, Senato, Dispacci
Console, Siria II, no. 18, aktaran N. Ste-
ensgaard, op. cit., sirasiyla s. 186, 187.
Savagin iranipekticaretinin biiyiik bir
béliimiinii Halep’ten izmir’e kaydirmasi
da bu sebeptendi; askeri harekatlar
fran-Halep ticaret giizergahlarindan
gecmekteydi.

Jean Baptiste Tavernier, Les Six Voyages
de monsieur J. B. Tavernier etc. (Paris:
La Veuve de P. Ribon, 1724), 1, s. 101.

Halil inalcik, “Osmanli1 imparatorlu-
gwnun Kurulus ve inkisafi Devrinde
Tiirkiye’nin Tktisadi Vaziyeti Uzerine
Bir Tetkik Miinasebetiyle”, Belleten, XV,
1951, s. 674.

Bak. Anadolu’da kervan giizergahla-
rinin haritalari. Birinci haritanin (s.
196) diizenlenerek alindigi1 kaynak F.V.].
Arundell, Discoveries in Asia Minor
(Londra: R. Bentley, 1834) c. L. ikinci
haritada (s. 198) esas alinan kaynaklar
H. Louis, Bevolkerungskarte der Turket,
1938 (aktaran F. Taeschner, “Anadolu”,
E.I%, c. I) ve donemin Batil1 seyyahla-
rinca verilen bilgiler.

Paul Lucas, Voyage du Sieur Paul Lucas
faiten MDCCXIV...(Rouen: MDCCXXIV),
I,s.213.

Henry Grenville, Observations sur Ué-
tat actuel de "Empire Ottoman, ed. A.
S. Ehrenkreutz (Ann Arbor: The Uni-
versity of Michigan Press, 1965), s. 56.;
Aaron Hill A Full and Just Account of

4

L. Des Hayes de Courmenin, Voiage de
Levant fait par le Commandement du Roy
enl‘annee 1621, perle S’ D.C., sec. ed. (Paris:
Adrian Taupinart, 1629), 343. The author
states in support of above view: "Il se
fait a present a Smyrne un grand tafic de
laines, de cire, de coton, et de soye, que
les Armeniens y apportent au lieu d'aller
aAlep; ce quileurest plusaduantageux, a
cause qu'ils n'y payent pas tant de droits.
Il'y a plusieurs marchands, tant Frangois
que Venetiens, Anglois, et Hollandois qui
viuent en grande liberté.”; A.d.S. Venezia,
Rubricari Konstantinopoli, D. 14 f—78;
A.d.S. Venezia, Senato, Dispacci Console,
Siria II, no. 18, quoted by N. Steensgaard,
op. cit., respectively pp. 186, 187. It is also
for this reason that war diverted much of
the Persian silk trade from Aleppo to Izmir,
because, military campaigns crossed the
Persian- Aleppo trade routes.

Jean Baptiste Tavernier, Les Six Voyages
de monsieurJ. B. Tavernier etc., (Paris: La
Veuve de P. Ribon, 1724),1, p. 101.

Halilinalcik, “Osmanli imparatorlugu'nun
Kurulus ve inkisafi Devrinde Tiirkiye'nin
iktisadiVaziyeti Uzerine Bir Tetkik Miinase-
betiyle” (Remarks on an essay on the
economical situation of Turkiye, during
the foundation and rise of the Ottoman
Empire), Belleten, XV, 1951, p. 674.

See maps of Caravan routes in Anatolia.
First map on p. 196 was arranged from
F\V.J. Arundell, Discoveries in Asia Minor,
(London: R. Bentley, 1834) vol. I. The sec-
ond map p. 198 is originally based on
Bevolkerungskarte der Turkei by H. Louis,
1938 (Reproduced by F. Taescher, “Anad-
olu,”E.L2, vol.I), and information given by
contemporary western travelers.

Paul Lucas, Voyage du Sieur Paul Lucas
fait en MDCCXIV.... (Rouen: MDCCXXIV), I,
p.213.q

Henry Grenville, Observations sur I'etat
actuel de I'Empire Ottoman, ed. by A. S.
Ehrenkreutz (Ann Arbor: The University
of Michigan Press, 1965), p. 56.; Aaron
Hill, A Full and Just Account of the Present



10

11

12

18

the Present State of the Ottoman Empire
kitabinda (Londra, 1709, s. 88) kervan
kelimesinin etimolojisini s0yle aciklar:

“Tiirkce etimolojiye gore asil ve gercek
anlami heraa-vahan, yani karisik bir
rahatliktir; nitekim Tiirkiye’nin biitiin
kervanlaru elli ila yiize, bine varmak
lizere esit olmayan sayilarla bir araya
gelmis tiiccarlar, seyyahlar ve hacilar-
dan olusur.”

John Baptista Tavernier, The Six Voya-
ges of John Baptista Tavernier, cev. J. P.
(Londra: R. L. ve M. P. i¢in basilmistir,
1678), s. 46.

Aaron Hill, loc. cit. Yazar bir kerva-
nin 100.000 kisiden olustugunu ileri
stirer. Bir kervanin boylesine biiyiik
olmasison derece kuskuludur. Osmanl
Imparatorlugwnun altin ¢aginda bile
100.000 kisilik bir ordunun toplanmasi
pek mimkiin degildi.

Bunlar Osmanlimerkeziidaresinden su
ya da bu sebeple hosnut olmayan bey-
ler ya da agalar tarafindan toplanmis
haydut topluluklariydi. Sayica 300 ila
400’e, hattabazen daha yukarisinaula-
sabilirlerdi. Paul Rycaut, The History of
the Present State of the Ottoman Empire
(Londra: Charles Brome igin basilmistir,
1686), s. 126.

Tavernier, op. cit., s. 36. Yazar burada
Pinarbasrninkenteikifersah,s.102’de
ise U fersah uzakta oldugunu belirtir.

Tavernier, op. cit., s. 46.
Aaron Hill, loc. cit.

Tavernier, op. cit., s. 46.
Tavernier, op. cit., s. 47.

Cogul sekliyle shaoux ibaresini kul-
lanan Tavernier’nin kulagina “cavus”
kelimesindeki ¢ harfinin § gibi gelmis
olmasi daha muhtemeldir.

Balya bir ¢eki hayvaninin tasidig1 yu-
kiin yarisidir. Profesdr inalcik “Harir”
makalesinde (E.L.%, 111, 5. 212) bir yiikiin
154 kiloya esit oldugunu belirtir. Bir
ipekbalyasinda agirlik herhalde bunun
yarisi kadar olmalidir. Ralph Davis’e
gore (Aleppo and Devonshire Square:
English Traders in the Levant in the
Eighteenth Century [Londra: Macmillan,
1967], s. 138) bir balya 1735’te toplam
248 libreydi (112.096 kilo).

10

12

13

14
15
16
17
18

19

State of the Ottoman Empire, (Lonon, 1709),
p. 88 explains the etymology of caravanin
the following words: “...the true and gen-
uine meaning of the Turkish Etymology is
Haraa-vahan, that is to say, a mix'd Con-
veniency, and such are all the Caravans of
Tirkiye, consisting of unequal numbers of
assembled Merchants, Travelers, and Pi-
grims, from fifty to an Hundred, Thousand...”

John Baptista Tavernier, The Six Voyages of
John Baptista Tavernier, trans, by . P.(London:
Printed for R. L. and M. P, 1678), p. 46.

Aaron Hill, loc. cit. He suggests that a
caravan consisted of 100,000 people. It is
extremely doubtful that a caravan could
have been that large. In the golden ages
ofthe Ottoman Empire an army of 100,000
could hardly be produced.

These were groups of brigands gathered
by Beys or Agas who were discontented
for onereason or another with the central
Ottoman administration. Their number
couldreach3-400 or more. Paul Rycaut, The
History of the Present State of the Ottoman
Empire (London: Printed for Charles Brome,
1686), p. 126.

Tavernier, op. cit., p. 36. He states that
pinarbasi was two leagues from the city,
whereas, he mentions the distance as three
leaguesin p. 102.

Tavernier, op. cit., p. 46.
Aaron Hill, loc. cit.

Tavernier, op. cit., p. 46.
Tavernier, op. cit., p. 47.

It is more likely that the ch sound in ¢cavus
in Turkish sounded to Tavernier as the sh
sound. Cavus literally means sergeant or
guard in Turkish. Therefore shaoux must
have been the plural of cavus.

A bale (balya) is a half of a yiik (load) of a
transportation animal which would carry
two bales, one on each side. Professor Inal-
ctkmentionsin hisarticle “Harir,” E.1.2, 111, p.
212, aytikwas equal to 154 kilogrammes. A
bale would be half of this amount for a silk
bale. According to Ralph Davis, Aleppo and
Devonshire Square: English Traders in the
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20
21

22

23

24

25
26
27
28
29

30

31

Tavernier, op. cit., s. 48

Kervanlarin izmir’e varisi igin farkl
zamanlarin verilmis olmasina karsin,
Le Bruyn’inbizebildirdigitzere, buza-
man aralig1Ocak’tan Ekim’e kadar gibi
gorinmektedir. M. Corneille Le Bruyn,
AVoyage to the Levant: or, Travelsin the
principal parts of Asia Minor, theislands
of Scio, Rhodes, Cyprus, and C. (Londra:
Jacob Tonson i¢in basilmistir, 1702), s.
20; Anadoluile iran’11701°de ve 1702°de
dolasan Fransiz seyyah Tournefort’a
gbre, iran ve Anadolu kervanlari izmir’e
Azizler Yortusu'ndan (1 Kasim) May1s ya
daHaziranaylarina, hattabazen Ekim
sonlarina kadar (yani bu durumda bii-
tinyilboyunca) siireklivarirlardi. M. J.
Pitton de Tournefort, A Voyage into the
Levant (Londra: MDCCXLI), III, s. 335.

Tournefort, op. cit.,s. 335-36; ayrica bak.
A.C.C.M. J-1579 ve A.C.C.M. J-400.

Sir Charles Whitworth, State of the Tra-
de of Great Britian in its Imports and
Exports progressively from theyear 1697
(Londra: MDCCXXVI), 37; Richard Poco-
cke, A Description of the East (Londra,
MDCCXLV), I1, kisim ii, xxxviii.

Whitworth, loc. cit.; Tournefort, op. cit.,
s. 336.

Davis, op. cit., s. 143.

Halil inalcik “Harir”, E.I.2, s. 211.
Ibid., s. 214.

Loc.cit

Fahri Dalsar, Tiirk Sanayi ve Ticaret
Tarihinde Bursa’da Ipekgilik (istanbul:
Sermet Matbaasi, 1960), s. 360 ve belge-
ler 299-301.

B.0.A.Fekete Tasnifi, no. 1796, aktaran
H. inalcik, loc. cit.

Dalsar, op. cit., s. 178, belge 201; Jacob
Sponve George Wheler, Voyage d’ltalie,
de Dalmatie, de Grece, et du Levant, fait
aux années 1675 et 1676 (Lyon: MDCLXX-
VID), s. 311. Yazarlar izmir’in Dogu Ak-
deniz’de 6zellikle Ermenilerin karadan
fzmir’e tagidig1iranipegiacisindan en
uygun liman oldugunu belirtirler.

20
21

22

23

24

25
26
27
28
29

30

31

Levant in the Eighteenth Century, (London:
Macmillan, 1967), p. 138, a bale was 248
pounds in total (112,096 kilogrammes) in
1735.

Tavernier, op. cit., p. 48

Although different times had been given
forthe arrival of caravans to Izmir, it seems
that the timing of caravans which arrived
andsetout of the city, as Le Bruyn informs
us was from the month of January until
October. M. Corneille Le Bruyn, A Voyage
to the Levant: or, Travels in the principal
parts of Asia Minor, the islands of Scio,
Rhodes, Cyprus, and C., (London: Printed
forJacobTonson, 1702), p. 20; according to
Toumefort, a French traveler who travelled
through Anatolia and Persia in 1701 and
1702, the caravans of Persia and Anatolia
were constantly arriving in fzmir from Al
Saints’ Day (November 1) to May or June,
and even as late as October (which makes it
allyearround). M. J. Pitton de Toumefort, A
Voyage into the Levant, (London: MDCCXLI),
I1I, p. 335.

Toumefort, op. cit., pp. 335-36; see also
A.C.C.M.J-1579 and A.C.C.M. | - 400.

Sir Charles Whitworth, State of the Trade
of Great Britian in its Imports and Exports
progressively from the year 1697, (London:
MDCCXXVI), 37; Richard Pococke, A De-
scription of the East, (London, MDCCXLV),
11, part ii, xxxviii.

Whitworth, loc. cit.; Tournefort, op. cit., p.
336.

Davis, op. cit., p. 143.

Halil inalcik. “Harir,” E.1.2 111, p. 211.
Ibid., p. 214.

Loc.cit

Fahri Dalsar, Tirk Sanayi ve Ticaret Tari-
hinde Bursa’da Ipekgilik (Silk Industry in
Bursa in the History of Turkish Industry
and Commerce), (Istanbul: Sermet Press,
1960), p. 360 and Docs. 299-301.

B.O.A., Fekete Tasnifi,no. 1796, printed in
H. Inalcik, loc. cit.

Dalsar, op. cit., p. 178, Doc. 201; Jacob Spon
and George Wheler, Voyage d’ltalie, de
Dalmatie, de Grece, et du Levant, fait aux
annees 1675 and 1676, (Lyon: MDCLXXVII),
p.311. They reportthat izmir was the best
échelle in the Levant; particularly, for the
silk of Persia, which the Armenians carried
by land to Izmir.



32
33

34

35

36
37
38
39

40
41

42
43

44
45
46

47

48
49

50
51
52
53
54
55

Eneskirekabeticinbak. not4,yukarida.
Bak. Anadolu kervan glizergahlarinin
haritasi.

Paul Masson, Histoire du Commerce
Francais dans le Levant au XVII* Siécle
(Paris: Librairie Hachette & C'¢, 1911), s.
552; Tavernier, op. cit., s. 5-70.

Yukaridanot21’de deginilen savin yani
sira, Le Bruyn sunu belirtir: “Kervan-
lar genelde Subat, Temmuz ve Ekim
aylarinda gelirler ve asag1yukariayni
zamanlarda giderler.” Tavernier (op. cit.,
s. 34) kervanlarin genellikle bu kente
Subat, Haziran ve Ekim aylarinda gel-
diklerinive geldikleriayda tlkelerine
gitmek icin yola ciktilarini belirtir.
Dalsar, op. cit., s. 161.

Davis, op. cit., p . 27.

Davis, op. cit., s. 139.

FahriDalsar’a gore bir batman ipek 14
lidreydi. Bir lidre 361 grama denkti.
Yani, bir batman ipek 5.054 gram agir-
ligindaydi. Dalsar, op. cit., s. 147.

Inalcik, loc. cit.

Dalsar, op. cit., s. 271, belge 201, s. 273,
belge 204.

Dalsar, op. cit., s. 244.

Dalar, op. cit., s. 271, belge 201, s. 273,
belge 204.

Dalsar, op. cit., s. 277-278, belge 214.
Dalsar, op. cit., s. 389-290, belge 304.

Damgaresmiilgilimerkezde tretilmis
mallardan alinan bir tiir vergiydi.

Dalsar, op. cit., s. 274-275, belge 205, s.
280, belge 221.

Dalsar, op. cit., s. 279-280, belge 220.

Bir yiik 154 kiloydu, H. inalcik, op. cit.,
212.

Dalsar, op. cit., belgeler 230, 235.
Dalsar, op. cit., belge 227.
Dalsar, op. cit., belge 308.
inalcik, loc. cit.

Ibid.

J. B. Tavernier, Les Six Voyages de Mon-
sieur]. B. Tavernier (Paris, MDCCXXIV),
I,s.101.

32
33
34

35

36
37
38
39

40
M

42
43

44
45
46

47

48
49

50
51

52
53
54
55

For the earliest rivalry see note 4 above.
See map of caravan routes of Anatolia.
Paul Masson, Histoire du Commerce Francais
dans le Levant au XVIII (Paris: Librairie
Hachette and C, 1911), p. 552; Tavernier,
op. cit., pp. 5-70.

In addition to the argument in the note 21
above, Le Bruyn mentions that “the cara-
vans commonly come in February,Julyand
October and go thence much about the
same time.” Tavernier, op. cit., p. 34, states
that the caravans come generally to this
town in the months of February, June, and
October and departagain to the countries
whence they come the same month.
Dalsar, op. cit., p. 161.

Davis, op. cit., p. 27.

Davis, op. cit., p. 139.

According to Fahri Dalsar a batman of silk
was 14 ludre or lidre. One ltdre was equal
to 361 grammes. Thus a batman of silk
weighed 5.054 grammes. Dalsar, op. cit.,
p. 147.

inalcik, foc. cit.

Dalsar, op. cit., p.271,Doc. 201, p. 273, Doc.
204.

Dalsar, op. cit., p. 244.

Dalar, op. cit., p. 271, Doc. 201, p. 273 Doc.
204.

Dalsar, op. cit., pp. 277-78, Doc. 214.
Dalsar, op. cit., pp. 389-90, Doc. 304.
Pamga duty or Damga Resml (Stamp duty)
was a type of taxlevied on goods produced
in the center concerned.

Dalsar, op. cit., pp. 274-75, Doc. 205, p. 280
Doc. 221.

Dalsar, op. cit., pp. 279-80, Doc. 220.

Avylkwas 154 kilogrammes, H. Inalcik, op.
cit.,, 212.

Dalsar, op. cit., Docs. 230, 235.
Dalsar, op. cit., Doc. 227.
Dalsar, op. cit., Doc. 308.
inalcik, loc. cit.

Ibid.

B. Tavernier, Les Six Voyages de Monsieur
J. B. Tavernier etc., (Paris, MDCCXXIV), I, p.
101.
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56

57

58

59

60

61
62

63

64

65
66

67
68
69

70

71

72

73

74

Inalcik, loc. cit.
Tournefort, loc. cit.

A.C.Wood, A History of the Levant Com-
pany (Oxford: Oxford University Press,
1935), 5. 129.

A.C.C.M. J-26 Statistiques, izmir’den
Marsilya’ya ithal edilen mallar.

Daniel Panzac, “La Peste a Smyrne au
XVIIIe Siecle”, Annales, économies, so-
ciétés, civilisations, no. 4, Temmuz-A-
gustos 1973, s. 1092.

B.M. Addit. MSS. No. 38349.

Bulisteler Public Record Office Customs
Ledgers’tan ¢ikarilmistir. Burada ham
ipegin Turkiye’den ithal edildigi be-
lirtilirken, mahreci ya da ¢ikis limani
belirtilmez.

Bunlar 1787’ye kadar Ingiliz ipek itha-
latini hesaplarken kullanilan 24 onsluk
buytklibre cinsindendi, Davis, op. cit.,
s.138,n. 1.

Ralph Davis, “English Imports from the
Middle East, 1580-1780”, Studies in the
Economic History of the Middle East, ed.
M.A. Cook (Londra: Oxford University
Press, 1970), s. 197.

Ibid., s. 198.

Ralph Davis, Aleppo and Devonshire
Square (Londra: Macmillan 1967), s. 140.
A.C.C.M.J-434, 17 Nisan 1698.
A.C.C.M. J-434, 11 Kasim 1698.

P.R.0.S.P.105/335, 5.4, Londra’dan Kon-
solos Raye’e 30 Agustos 1698 tarihli
mektup.

Ibid.

P.R.0. S.P. 105/115, 21 Haziran 1699 ta-
rihli mektup.

P.R.O. Customs Ledgers of Imports, Cus-
tom 3/1698-1699, 1700-1701.

A.C.C.M. J-26, 1702’de izmir’den ipek
ithalati.

Yerli Ermeni tiiccarlara ait s6z konusu
ipek dylesine kirli haldeydi ki, stracci-
a@’dan temizlenmesi gerekmisti. Bu ital-
yanca terim yirtilmig ya da yipranmis

56

57

58

59

60

61
62

inalcik, loc. cit.
Toumefort, loc. cit.

A.C.Wood, AHistory of the Levant Company,
(Oxford: Oxford University Press, 1935), p.
129.

A.C.C.M. 1-26 Statistics of goodsimported
to Marseille from izmir.

Daniel Panzac, ““La Peste a Smyrne au
XVIIIe Siécle” Annales, économies, sociétés,
civilisations, no. 4, juillet-aout 1973, p. 1092.

B. M. Addit. MSS. No. 38349.

These lists were drawn from Public Record
Office customs ledgers. It is stated that
this raw silk was imported from Turkiye
but its origin or port of departure is not
mentioned.

63 These were in the great pounds of 24 oz.,

64

65
66

67
68
69

70

71

72

73

74

used in calculating English silk imports
until 1787, Davis, op. cit., p. 138, n. 1.
Ralph Davis, “English Imports from the
Middle East, 1580-1780," Studies in the
Economic History of the Middle East, ed.
by M.A. Cook, (London: Oxford University
Press, 1970), p. 197.

Ibid., p. 198.

Ralph Davis, Aleppo and Devonshire Square,
(London: Macmillan 1967), p. 140.
A.C.C.M.]-434, April 17, 1698.

A.C.C.M. ] -434, November 11, 1698.
P.R.O. S.P. 105 / 335, p. 4. A letter from
London to Consul Raye dated August 30,
1698.

Ibid.

P.R.0.S.P. 105/ 115 Aletter dated June 21,
1699.

P.R.O. Customs Ledgers of Imports, Cus-
tom 3/1698-99, 1700-1701.

A.C.C.M.] - 26 silkimportation from Izmir
in 1702.

This particular silk owned by the native
Armenian merchants was in a dirty state
that had to be cleaned of straccia. This
Italian term was used for raw silk which



75
76

77
78
79
80
81

82

83
84
85
86

87

88

89

90
91

vekirlihamipekicgin kullanilirdi. Buda
haliyleipegin kéti durumdaveicerdigi
kirden dolayi1daha agir olduguanlami-
na gelirdi. R. Davis, op. cit., s. 83.

P.R.O. S.P.105/335, s. 150, May1s 1715.

Ibid.,s. 160, 31 Ocak 1716 tarihli meclis
toplantisi.

Ibid.

P.R.O. S.P.105/335, 5. 179.
R. Davis, loc. cit.
P.R.O.S.P. 105/335, s. 137.

Ibid. Anlasildigi kadariyla ceza olarak
toplanan para Kuzey Afrikali korsanla-
rinyakalayip ellerinde tuttuklari ingi-
lizlerin kurtarilmasiicin kullanilacakti.
Boyle kéleler satilmak iizere izmir’e
getirilmiglerdi. Ayrica bak. Chevalier
d’Arvieux, Mémoires du Chevalier d’Ar-
vieux, Paris, MDCCXXXV,s. 111.

P.R.O. S.P. 105/335, izmir’deki ingiliz
milletinin 24 Ocak 1717 tarihli meclis
tutanaklari.

P.R.O.S.P. 105/335, s. 224, 5 Aralik 1726.
P.R.O. S.P. 105/335, 5. 225, 18 Ocak 1726.
Ibid.

ipekticaretiyleilgili olarak elimizdeki
tekliste budur. Tahminen bu tiiccarlar
Ermeni, Tirk ve Rum asilli gibidir.

Fangot balyaya denk diisen Farsca bir
kelimedir. Bu terim ilk basta Dogu
Akdeniz’deki ingiliz tiiccarlarca yerli
Ermeni tacirlerin satin alip izmir’e
getirdikleri ipegin konuldugu kiciik
balya icin kullanilirdi.

Bohga, fangottan daha distik agirlik-
tayd1. Dalsar’a gore, bir yiik 4 bohgaya,
yani 32 batmana denkti. Yiik 154 kilo
olduguna gore, bohca da 38,5 kilo ol-
malidir. Dalsar, op. cit., s. 147, 244.

Tournefort’a gore (op. cit., 111, s. 307)
Bursa’da 10.000 ila 12.000 Tirk aile
vardi. Yahudilerin 400, Ermenilerin
500, Rumlarin da 300 evi vardi.

inalcik, op. cit., s. 211.

Evliya Celebi Seyahatnamesi, 11, s. 35,
aktaran Inalcik, op. cit.,s. 215.

75
76

77
78
79
80
81

82

83
84
85
86

87

88

89

90
91

was torn up or worn out and dirty. This,
of course, meant that the silk was in poor
condition and weighed more due to the
dirt it contained. R. Davis, op. cit., p. 83.

P.R.O. S.P. 105/335, p. 150, May 1715.

Ibid., p. 160, assembly meeting dated Jan-
uary 31, 1716.

Ibid.

P.R.O. S.P.105/335, p. 179.
R. Davis, loc. cit.

P.R.O.S.P. 105/335, p. 137.

Ibid., apparently, the money collected on
penalties would be used for the redemp-
tion of the English people captured and
held by the North African pirates. Slaves of
this nature had been brought to Izmir for
sale by their captors. See also, Chevalierd
'Arvieux, Mémoires du Chevalier d’Arvieux,
etc., Paris, MDCCXXXYV, p. 111.

P.R.0.S.P.105/335, minutes of the English
Nation in Izmir dated January 24, 1717.

P.R.0.S.P.105/335, p. 224 December 5, 1726.
P.R.O.5.P.105/335, p. 225,]January 18, 1726.
Ibid.

Thisisthe only list we have dealing with silk
trade. Tentatively these merchants seemto
be of Armenian, Turkish and Greek origin.

Fangotisa Persian word corresponding to
abale. This term initially was used by Eng-
lish merchantsin the Levant to designate
the small bale in which silk was brought
by native Armenian traders into Izmir.

Boija (Bohga in Turkish), is smaller weight
than that of Fangot. According to Dalsar,
a ylik = 4 boh¢a = 32 batman. Since a ytik
was equal to 154 kgs., a boh¢a would be
38.5 kgs. Dalsar, op. cit., pp. 147, 244.

According to Toumefort, op. cit., Ill, p. 307,
there were 10-12,000 Turkish families in
Bursa. The Jews and 400 houses, the Ar-
menians had 500, and the Greeks had 300.

inalcik, op. cit., p. 211.

Evliya Celebi Seyahatnamesi, 11, p. 35 quot-
edin Inalcik, op. cit., p. 215.
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92

93
94
95
96

97
98

99

100
101
102
103

104
105
106

107

108
109
110

111

G. Wheler, A Journey in Greece (Lond-
ra, 1682), s. 209, aktaran inalcik, loc.
cit.; Dalsar, op. cit., s. 386-90, belgeler
299-304.

Dalsar, op. cit., belge 302.
Bak. A.C.C.M., Statistiques J-26.

Davis, op. cit., s. 137.

Okka 400 dirheme, yani 1.283 kiloya
denkti. Georgiades, Smyrne et Asie
Mineure (Paris: Imprimerie Chaix, 1885),
s.180; Halil Sahillioglu, “XVIII. Yiizyilda
Edirne’nin Ticari imkanlar1”, Belgelerle
Tiirk Tarihi Dergisi, 111, 13 (istanbul,
Ekim 1968), s. 60-68.

Tournefort, loc. cit.

Halil Sahillioglu, “XVIII. Yiizyil Orta-
larinda Sanayi Bolgelerimiz Ve Ticari
imkanlarr”, Belgelerle Tiirk Tarihi Der-
gisi, 11,11 (istanbul, Agustos 1968), s. 63.
Archives Nationales, A.E., Serie B', 239,
no. 12, aktaran Sahillioglu.

Dalsar, op. cit., s. 161.

Dalsar, op. cit., s. 309.

Davis, op. cit., s. 145.

R. Pococke, op. cit., s. 11; Inalcik, loc.
cit.

Ibid.

H. Grenville, op. cit., s. 68.

Tournefort 1701’de Ankara’nin niifu-
sunu40.000 Tiirk, 4.000-5.000 Ermeni
ve 600 Rum olarak hesaplar.
Tiftikipligiireten yaklasik elli kiigiik
kasaba ve koy vardi. Sahillioglu, op.
cit., s. 65.

Tournefort, op. cit., s. 301.

Ibid.

John Sanderson, The Travels of John
Sanderson in the Levant, 1584-1602,
ed. William Foster, C*® (Londra: Hak-
luyt Society, 1931), Serie II, c. LXVII, s.
278, Folio 393a “Copy of instructions
(undated) for W. Harborne to James

Towerson for the purchase of goods
at Angurie [sic.] of Asia.”

Ingiliz tiiccarlarin daha 17. yiizyilin
baslarinda Ankara’yayerlestiklerine

92 G. Wheler, A Journey in Greece, (London,
1682), p. 209 quoted in Inalcik, loc. cit.;
Dalsar, op. cit., pp. 386-90, Docs. 299-304.

93 Dalsar, op. cit., Doc. 302.

94 See A.C.C.M,, Statistiques J - 26.

95 Davis, op. cit., p. 137.

96 Okkawasequalto400drammes(dirhems),
which was equal to 1,283 kgs. according
to Georgiades, Smyrne et I’Asie Mineure,
(Paris: Imprimerie Chaix, 1885), p. 180; Halil
Sahillioglu, “XVIIL Yiizyilda Edirne’nin Ticari
Imkénlari (“Trade of Edirne in the XVIIIth
century”) Belgelerle Ttirk Tarihi Dergisi, I11,
13, (Istanbul, October 1968), pp. 60-68.

97 Tournefort, loc. cit.

98 Halil Sahillioglu, “XVIIL Ydzyil Ortalarinda
Sanayi Bélgelerimiz Ve Ticari Imkanlar”
(“Our Industrial Regions and Commercial
Potentials”), Belgelerle Tiirk Tarihi Dergisi,
11, 11, (Istanbul, August, 1968), p. 63.

99 Archives National, A.E., Serie BIII, 239, no.
12, used by Sahillioglu, supra.

100 Dalsar, op. cit., p. 161.

101 Dalsar, op. cit., p. 309.

102 Davis, op. cit., p. 145

103 R. Pococke, op. cit., p. 11; Inalcik, loc. cit.

104 1dib,.

105 H. Grenville, op. cit., p. 68.

106 In 1701, Tournefort calculates the popu-
lation of Ankara as 40,000 Turks, 4-5,000
Armenians, 600 Greeks.

107 There were about fifty small towns and
villages that produced mohair yarn. Sa-
hillioglu, op. cit., p. 65.

108 Tournefort, op. cit., p. 301.

109 Idib,.

110 John Sanderson, The Travels of John Sander-
son in the Levant, 1584-1602, ed. William
Foster, Cie, (London: Hakluyt Society, 1931)
seriell,vol. LXVII, p. 278, Folio 393a “Copy
ofinstructions (undated) for W. Harborne
to James Towerson for the purchase of
goods at Angurie [sic. ] of Asia.”

111 There are indications that the English
merchants already settled in Ankarainthe
early seventeenth century. Lewes Roberts,
The Merchants Mappe of Comerce, (London:



112

113
114

115

116

117

118

119
120

121
122
123
124

125

126

127

dair ipuglar: vardir. Lewes Roberts
The Merchants Mappe of Comerce Ki-
tabinda (Londra: Ralph MabbicinR. O.
tarafindan basilmistir, MDCXXVIIL, s.
123)ikiingiliz tiiccarin 1624 dolayinda
Istanbul’dan Ankara’ya génderildigini
belirtir. Ingiliz Dogu Akdeniz Kumpan-
yasibir mektupta Ankara’dakisaglam
bir ticarikoloniden s6z eder. P.R.O.S.P.
105/110, Kumpanya’dan Roe’ya 28 Tem-
muz 1626 tarihli mektup, bak. A. C.
Wood, op. cit., s. 72.

P.R.0.S.P.105/115, Kumpanya’dan She-
rard’a 18 Temmuz 1706 tarihli mektup.
Sahillioglu, op. cit., s. 66.

A. De La Motraye’e gore (Voyages du
Sr. A. De La Motraye, en Europe, Asie
&Afrique[Lahey: T.Johnsonand]. Van
Duren, MDCCXXVII], s. 184) bir kurus
1699’da izmir’de 120 akge degerindeydi.

P.R.O. Custom 3/1697-1740; B.M. Addit.
MSS, No. 38349, s. 4.

P.R.O. S.P. 105/335, s. 195. Izmir’deki
ingiliz konsoloslugunun 3 Temmuz
1721 tarihli meclis toplantisi.
A.C.C.M.,J-92.

Sahillioglu, op. cit., s. 65.

A.C.C.M,, J-26, 1700-1740.

Miinir Aktepe, “Bagvekalet Arsivindeki
Vesikalara Nazaran izmir isyan”, V.
Turk Tarih Kongresi, Ankara, 12-17
Nisan 1956, kongreye sunulan tebligler,
S. 674-681 (Ankara: Turk Tarih Kuru-
mu Basimevi, 1960), s. 674-681; Daniel
Panzac, loc. cit.

D. Panzac, loc. cit.

Sahillioglu, loc. cit.

Sahillioglu, op. cit., s. 62.

P.R.O. S.P. 105/334, s. 37, H Evahir-i
Cemaziyelevvel 1111/Kasim 1699.
Biriltizam olan mukata’a Osmanli top-
raklarindan devlet hazinesine gelen
bir gelirdi.

B.0.A. ibniilemin Maliye, No. 11811,
1121H/ 1709-10.

Sahillioglu, op. cit., s. 65.

Printed by R. 0. for Ralph Mabb, MDCXX-
VIII), p. 123, states that two English mer-
chantswere sent to Ankara from Istanbul
about 1624. The English Levant Company
in a letter mentions a firm commercial
settlement in Ankara. P.R.O. S.P. 105/110,
from the Company to Roe, July 28, 1626,
see A. C. Wood, op. cit.,, p. 72.

112 P.R.O.S.P.105/115, letter from the Company
to Sherard dated July 18, 1706.

113 Sahillioglu, op. cit., p. 66.

114 According to A. De La Motraye, Voyages
du Sr. A. De La Motraye, en Europe, Asie
& Afrique, (La Haye: T. Johnson and J. Van
Duren, MDCCXXVII) p. 184, a grutches
(kurus) or piastre was worth 120 akces in
1699 in Izmir.

115 P.R.O. Custom 3/ 1697-1740; B. M. Addit.
MSS, No. 38349, p. 4.

116 P.R.O.S.P.105/335, p. 195. Assembly Meet-
ing of English Consulate of izmir dated July
3,1721.

117 A.C.CM,, J-92.

118 Sahillioglu, op. cit., p. 65.

119 A.C.C.M., I-26,1700-1740.

120 Munir Aktepe, “Basvekalet Arsivindeki
vesikalara nazaran {zmir isyani,” V. Tiirk
Tarih Kongresi, Ankara, 12-17 Nisan, 1956,
Kongreye sunulan tebligler, pp. 674-681,
(Ankara: Turk Tarih Kurumu Press, 1960),
pp. 674-681; Daniel Panzac, loc. cit.

121 D. Panzac, loc. cit.
122 Sahlillioglu, loc. cit.
123Sahillioglu, op. cit., p. 62.

124 P.R.O. S.P. 105/334, p. 37, Evahir-i Cema-
zielewel 1111 H/November 1699.

125 Mukataa, atax-farm, was a revenue which
came from the Ottoman domainsinto the
imperial treasury.

126 1.B.A.Ibnulemin Maliye, No. 11811, 1121H/
1709-10.

127 Sahillioglu, op. cit., p. 65.
128 P.R.O. S.P. 105/335, p. 75.
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128
129

130

131

132

133
134
135

136

137
138
139
140
141
142
143
144

P.R.0.S.P. 105/335, 8. 75.

Sahilliloglu, loc. cit., kosnil boyas1
Tiurkgede “kirmiz” olarak anilirdi
ve dokumalari kirmiziya boyamada
kullanilirdi.

Vedat Eldem’e gore (Osmanli Imparator-
lugu’nun fktisadi Sartlart Hakkinda Bir
Tetkik [Istanbul: Tisa Matbaasi, 1970],
s. 321) endaze zirai olarak da bilinen
endaze 60 santimdi; Dalsar (op. cit., s.
160) endazenin 65 santim oldugunu
belirtir.; L. Roberts (op. cit.) Istanbul
ile izmir’de kullanilan iig gesit uzun-
luk 6l¢tisti verir: Kumas piko, 26,5 ing;
grogen piko, 24 inc; keten piko, 48 ing.
Rubbirendazenin sekizde birine denk-
ti. Sahillioglu, op. cit., p . 66.

Bir Venedik altin parcasi ii¢ kurusa
denkti, Sahillioglu, loc. cit.

Ibid.
A.C.C.M,, J-1579.

B.0.A. Cevdet Tasnifi, Iktisat, No. 1063,
H 1150/1737-1738. Bu belge izmir’de
tiftikisinde calisan ve “tiftik¢i amelesi”
olarak anilan isgilerin hak ettikleri
gunlik tcreti bile alamayan yoksul
kesimde yer aldiklarina isaret eder.
Coguna genelde sekiz akce yevmiye
verilirdi. Goriintige bakilirsa, hayat-
larinistirdirmelerine dahiyetmeyen
bir tutardi bu.

D. Georgiades, op. cit.,s. 12; L. Roberts,
op. cit.,s.119.izmir y1lda 20.000 kental
pamuk ihrag ederdi.

A.C.C.M,, J-1579; L. Roberts, loc. cit.
A.C.C.M,, J-26 Statistiques.

Ibid.

A.C.C.M,, J-1579.

Grenville, op. cit., s. 63.

A.N. A.E. B'1045, 1 Nisan 1732.
Ibid., 10 Ekim 1731.

Uyarlanarak alindig1 kaynak Robert
Paris, Histoire de Commerce de Marse-
illes de 1660 a 1789, Le Levant (Paris:
Librairie Plon, 1957), V, s. 514. Tutar-
lihigisaglamak agisindan, rakamlarin

129 Sahilliloglu, loc. cit., Cochineal or kermes
was called Kirmiz in Turkish. It was used
in the dyeing industry for red color.

130 Endaze also called endaze zirai (pic endaze)
was 60 cm. according to Vedat Eldem, Os-
manli Imparatorlugu’nun Iktisadi Sartlari
Hakkinda Bir Tetkik, (An Essay on the Eco-
nomic Conditions of the Ottoman Empire),
(istanbul:‘Tisa Press, 1970), p.321; Dalsar,
op. cit., p. 160 mentions endaze as 65 cm.;
L. Roberts, op. cit., gives three types of
measures of length which were used in
Istanbul and Izmir. They are called picos
as follows: 1. Cloth Pico; 26-1/2 inches 2.
Grograine or Chamblet[sic] Pico; 24 inches
3. Linen Pico; 48 inches

131 One rub was equal to one eighth of an
endaze. Sahillioglu, op. cit., p . 66.

132 One Venetian gold piece was equal to three
kurus, Sahillioglu, loc. cit.

133 Ibid.

134 A.C.CM., ] -1579.

135 .B.A. Cevdet Tasnifi, Iktisat, No. 1063, 1150
H/1737-38. This document suggests that
the workers in Izmirwho worked on mohair,
called “tiftikci amelesi” (mohair workers)
were in the group of those poor oneswho
even could not get the daily wage they
deserved. Most of them used to get paid
eight akges a day. It seems that this was
not even a sufficient pay for their survival.

136 D. Georgiade\s, op. cit., p. 12; L. Roberts,
op. cit.,, p. 119.1zmir yearly exported 20,000
quintal of cotton

137 A.C.C.M.,J-1579; L. Roberts, loc. cit.

138 A.C.C.M., 1 - 2 6 Statistiques.

139 Ibid.

140 A.C.C.M., J-1579.

141 Grenville, op. cit., p. 63.

142 AN. A.E. B1 1045, April 1, 1732.

143 Ibid., October 10, 1731.

144 Adopted from Robert Paris, Histoire de
Commerce de Marseilles de 1660 a 1789,
Le Levant, (Paris: Librairie Plon, 1957), V,

p. 514. For the sake of consistency *1 pre-
ferredto give thevalue ofthe figures allin



degerlerini hep dolar cinsinden ver-
meyi tercih ettim. Livrenin degeri 18.
yiizyilda dalgalanmis olsa da, ingiliz
parabirimine gore degerindeki bir dii-
sisten sonra 1718’de livre yaklasik on
peni degerindeydi. R. Davis, “English
Imports from the Middle East, 1580-
17807, s. 204. £=240 peni, yani £=24
livre. Ote yandan bir sterlin 1745’
varildiginda genellikle sekiz dolar de-
gerindeydi. £=8 dolar. Bak. R. Davis,
Aleppo and Devonshire Square, s. 93,
100, 194. Dolayisiyla bir dolar tig livre
olmaliydi.

145 R. Paris, loc. cit.

146 Ralph Davis, “English Imports from the
Middle East, 1580-1780”, Studies in the
Economic History of the Middle East, ed.
M. A. Cook (Londra: Oxford University
Press, 1970), s. 204.

147 Tablonunuyarlanarakalindigikaynak
R. Paris, op. cit., s. 505-532.

148 H. Sahillioglu, “XVIII. Ylizyilda Edir-
ne’nin Ticari imkanlar1”, Belgelerle
Tiirk Tarihi Dergisi, 111, 13 (istanbul,
Ekim 1968), s. 62-66.

149 Ibid.

150 B.O.A. Cevdet Tasnifi, iktisat, No. 169,
1120 H/ 1708-1709.

151 Ibid.

152 Evliya Celebi, Evliya Celebi Seyahatna-
mesi: Anadolu, Suriye, Hicaz, 1671-1672
(istanbul Devlet Matbaasi, 1935), IX, s.
79.

153 Evliya Celebi (op. cit., s. 96) izmir’de yet-
missabunhane bulundugunu belirtir.

154 R. Pococke, op. cit., s. 38.

155 A.N.A.E.B'1044,20Ekim 1716.Burapor
fzmir’deki Fransiz konsolosu Gaspard
de Fontenu tarafindan hazirlanmaisti;
Pococke, loc. cit.

156 A.N.A.E.B'1044.0Osmanliyénetimince
ilgili Osmanli idarecilerine gonderi-
len 9 Ekim 1712 tarihli bir fermanin
tercliimesi.

157 A.N. A.E.B'1044. 20 Ekim 1716 tarihli
bir rapor.

dollars. The value of livre had fluctuated
in the eighteenth century but after a fall
ofitsvalue interms of English currency, in
1718, the livre was approximately worth ten
pence.R. Davis, “Imports from the Middle
East, 1580-1780"... p. 204. £=240 pence,
thus £=24 livres. On the other hand one
English pound was generally worth eight
dollars by 1745. £=8 dollars. See R. Davis,
Aleppo and Devonshire Square,... pp. 93,
100, 194. Therefore a dollar would worth
three livres.

145 R. Paris, loc. cit.

146 Ralph Davis, “English Imports from the
Middle East, 1580-1780," Studies in the
Economic History of the Middle East, ed.
byM. A. Cook, (London: Oxford University
Press, 1970), p. 204.

147 The table adopted from R. Paris, op. cit.,
pp. 505-532.

148 H. Sahillioglu, “XVIIL. Yuzyilda Edirne'nin
ticari imkanlari,” (“Trade of Edime in the
eighteenth century”), Belgelerle Tiirk Tarihi
Dergisi, 111, 13, (Istanbul, October, 1968),
pp. 62-66.

149 Ibid.

150 I.B.A. Cevdet Tasnifi, Iktisat, No. 169, 1120
H/ 1708-9.

151 Ibid.

152 Evliya Celebi, Evliya Celebi Seyahatnamesi:
Anadolu, Suriye, Hicaz, 1671-1672, (Istanbul
Devlet Press, 1935), IX, p. 79.

153 Evliya Celebi, op. cit., p. 96, mentions that
there were seventy sabunhane (soap fac-
tories) in izmir.

154 R. Pococke, op. cit., p. 38.

155 AN. A.E. B1 1044, October 20, 1716. This
report was prepared by Gaspard de Fon-
tenu, consul of the France at Izmir; Pococke,
loc. cit.

156 A.N. A.E. B! 1044. A translation of an
Ottoman decree sent by the Ottoman
government to the relevant Ottoman ad-
ministrators dated October 9, 1712.

157 A.N.A.E. B'1044. Areport dated October
20, 1716.

158 AN.A.E.B'1044. Areport preparedin 1720.
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158

159

160

161
162

163
164

165

166
167

168
169
170
171
172
173

174

175

A.N. A.E. B! 1044. 1720’de hazirlanan
bir rapor.

Bid’at: yenilik, yeniolusturulmus yada
konulmus bir vergiolarak tanimlanir.
P.R.O. S.P. 105/334, s. 24-25, 32, 35.

Yukaridabelirtilen 1720 tarihli Fransiz
raporuna gore, bu artig bazen kental
basina ti¢-dortkurusa ¢ikardi ve tiicca-
racalisan komisyoncunun hesaplarini
tamamen altiist ederdi. Yerel yetkili-
lerin boyle beklenmedik girisimleri
cogukez Marsilya’dakisaticiagisindan
hatiri sayilir bir zarara yol acardi.

Pococke, loc. cit.

P.R.O.Calendar of Treasury Books and
Papers, c. 1729-1730, s. 213.

Pococke, loc. cit.

I.B.A.,ibniilemin Tasnifi, Hariciye, No.
852, H 1135/1722-1723 tarihli.

P.R.O. S.P. 105/334, s. 13. H Evahir-i
Rebiiilahir 1098 /Subat 1687.

Ibid.

1575’te Aydin eyaletinin yetki alani
icinde Urla, Batnos ve izmir’de tuz
madenleri vardi. Devlet hazinesine
844.000 akge (10.550 dolar) kadar bir
gelir saglarlardi. Lutfi Glcer, “XV-X-
VI. Asirlarda Osmanli imparatorlugu-
nun Tuz inhisar1 ve Tuzlarin isletme
Nizamy”, I.U.I.LF.M. (Istanbul, Ekim
1962-Eyliil 1963), 23, s. 130. izmir’in
kuzeybatina diisen Menemen’de de
tuz madenleri vardi. L. Guger, op. cit.,
s. 120.

I.B.A., Ibniilemin, Maadin, No. 58.

D. Georgiades, loc. cit.

A.C.C.M,, I-2 6 Staistiques.

Tavernier, op. cit., s. 119.

Ibid.

P.R.O. Custom 3/1697-1740 ve A.C.C.M.,
I-26 Statistiques.

Kile 17 okkaya, yani 21,811 kiloya denk-
ti, D. Georgiades, op. cit.,s.9; V. Eldem
(op. cit.,s. 322) izmirkilesinin 54 litreye
denk oldugunu belirtir.

P.R.O. S.P. 105/334, s. 39. H Evahir-i
Rebtilahir 1111/Ekim 1699. Bugday
ihracatina izin veren bu ferman iz-
mir kadisina ve gimrik eminine
gonderilmigti.

159 Bid’at(ch:n)— itisdefined asinnovation,
a newly created or introduced tax. P.R.O.
S.P.105/334, pp. 24-25, 32, 35.

160 According to French report above dated
1720, this increase sometimes went up
to three-four piasters per quintal which
completely upset all the speculations of
the merchant’s commissioner. This unex-
pected action by Iceal officials could often
cause a considerable loss to a dealer in
Marseille.

161 Pococke, loc. cit.

162 P.R.O. Calendar of Treasury Books and
Papers, vol. 1729-30, p. 213.

163 Pococke, loc. cit.

164 1.B.A., Ibmilemin Tasnifi, Hariye, No. 852
dated 1135 H/1722-23.

165 P.R.O.S.P.105/334, p. 13. Evahir-i Rebuilahir
1098 H/ February 1687.

166 Ibid.

167 In 1575 salt pits were located in Urla, Bat-
nos, izmir, and were under thejurisdiction
ofthe province of Aydin. They produced an
income of 844,000 akges (10,550 dollars)
forthe state treasury. LUtfi GUger, "XV-X V1.
Asirlarda Osmanli Imparatorlugunun Tuz
inhisari ve Tuzlarin Isletme Nizami” (“Salt
monopoly and its administrative regula-
tions in the Ottoman Empire during the
XVth-XVIth centuries,”) LU.LF.M. (Istanbul,
October 1962-September 1963), 23, p. 130.
There were also salt pits in Menemen, lo-
cated to the North-West of Izmir. L. Giicer,
op. cit., p. 120.

168 1.B.A., Ibniilemin, Maadin, No. 58.
169 D. Georgiades, loc. cit.

170 A.C.C.M., 1 - 2 6 Staistiques.

171 Tavernier, op. cit., p. 119.

173 P.R.O. Custom 3/ 1697-1740 and A.C.C.M.,
[-26 Statistiques.

174 Kile was equal to 17 Okkas whichwas 21.811
kgm., D. Georgiades, op. cit., p. 9; V. Eldem,
op. cit., p. 322, mentions that kile of izmir
was equal to 54 litres.

175 P.R.0.S.P.105/334, p. 39. Evahir-i Rebuilahir
1111 H/ October 1699. This imperial order
for permission for wheat exportationwas
dispatched to the Kadi and the Custom
Officer of Izmir.



176 P.R.O.Customs Ledgers of Imports, Cus-
tom 3/1698-1740.

177 P.R.O. S.P. 105/334, s. 29 (1699); P.R.O.
S.P. 105/335, s. 162 (1716).

178 P.R.O.S.P.105/334,s. 40, May1s 1699.

179 Izmir kenti Londra isi, Mezzo-Londra
isi gibi ucuz kumas cesitleri icin iyi
bir transit pazardi. Esas olarak iran
pazarina donik “(kumas) ticaretinin
buyukkismidustkkaliteli ¢esitlerdi”,
B.M. 357 .12 (39), s. 1.

180 Osmanli kentleri izmir ile istanbul’a
ihrac edilen Fransiz mal kalemlerine
iliskin ayrintili bilgiler i¢in bak. Ar-
chives of Chambre de Commerce de
Marseille, belge ]J-1579, 12 Ekim 1701
tarihli; Tirkiye’ye ihrag edilen ingiliz
mal kalemleriigin bak. P.R.O. Custom
3/1697.

181 A.N. A.E. B! 1045, kancilaryadan veri-
len 6zet, 10 Aralik 1731; B.M. 351 b.6
(40), “Dogu Akdeniz Kumpanyasrnin
durumu”, 1718-1719. ingiliz kumaslar1
ipek, tiftik ipligi vh. gibi Girtinlerle ta-
kas edilirdi; G. F. Abbott, “The Levant
Company and its Rivals”, The Quarterly
Review, Nisan 1920, c. 233, s. 329-30.

182 G. F. Abbott, loc. cit.

183 Poullet, Nouvelles Relations de Voyages
(Paris, 1668), I, s. 28.

184 Dogu Akdeniz’e ¢ gesit kumas ihrac
edilirdi:1-Londraisiyadakirmizilar
(en ucuz) 2 - Mezzo-Londra isi, fangot
(ortakalite) 3- Astragan; ayrintilaricin
bak. R. Davis, Aleppo and Devonshire
Square, s. 100-101.

185 D. B. Horn, Great Britain and Europe
inthe Eighteenth Century (Oxford: Cla-
rendon Press, 1967), s. 354.

186 P.R.O. S.P. 105/145, s. 308. Bu belge in-
giliz Dogu Akdeniz Kumpanyasrnin
1666-1702 arasinda Osmanli impara-
torlugu’na ihrag ettigi ingiliz kumas-
larinailigkinistatistiksel bilgiler verir.

187 R.Davis, op. cit., s. 105.

188 Evliya Celebi, Seyahatname, 111, birinci
baski (istanbul, H 1314), s. 182, 203.

176 P.R.O. Customs Ledgers of Imports, Cus-
tom 3/1698-1740.

177 PR.O.s.P.105/334,p. 29,(1699); PR.O.S.P.
105/335, p. 162, (1716).

178 P.R.O. S.P. 105/334, p. 40, May 1699.

179 izmir was a good transit market for the
cheap type of cloths such as Londra, Mez-
zo-londrine. It is reported that “the bulk
of the (cloth) trade is in the lower sorts.”
Primarily for the Persian market. B.M. 357
€12(39), p. 1."Reasons against the bill now
impending in Parliament...”

180 There is detailed information on French
exportitems sentinto the Ottoman cities
of Izmir and Istanbul in the Archives of
the Chambre de Commerce, document |

- 1579 dated October 12, 1701; for English
exportation items to Turkiye see P.R.O.
Custom 3/ 1697 on.

181 A.N.A.E.B'1045, extract from the Chancery,
December 10,1731; B.M.351 b .6(40), “the
case of the Levant Company,” 1718-19.
English cloth was bartered with silk, mo-
hair yarn, etc.,; G. F. Abbott, “The Levant
Company and its Rivals,” The Quarterly
Review, April, 1920, vol. 233, pp. 329-30.

182 G. F. Abbott, loc. cit.

183 Poullet, Nouvelles Relations de Voyages,
(Paris, 1668), 11, p. 28.

184 Three types of cloth were exported to
the Levant: 1 - Londra or Reds (cheapest)
2 - Mezzo-londrines, fangot (mid-quality)
3 - Astracans or Half drabs for detail see
R. Davis, Aleppo and Devonshire Square...
pp. 100-101.

185 D.B.Horn, Great Britain and Europe in the
Eighteenth Century, (Oxford: Clarendon
Press, 1967), p. 354.

186 P.R.O.S.P. 105/145, p. 308. This document
gives statistical information about the
English cloth which was exported to the
Ottoman Empire by the English Levant
Company between 1666-1702.

187 R. Davis, op. cit., p. 105.
188 Evliya Celebi, Seyahatname, 111, first ed.
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(Bu bilgilerin kaynag1 Halil inalcik,
“Osmanli imparatorlugwnun Kurulu-
su ve Inkisafi Devrinde Tiirkiye’nin
iktisadi Vaziyeti Uzerine Bir Tetkik
Miinasebetiyle”, Belleten, XV, 1951, s.
675.Evliya Celebisunlaribelirtir: “va-
satii’l-halli olanlari Uskiidar ve Londra
cukasti, bogasi kaftani giyerler..” s. 182;
“vasatii’l-halli Londra ¢ukast, elvan bo-
gasi giyerler...” s. 203.

189 ingilizlerin 17. ve 18. yiizyillardaki
ihracatinin biiytik kismini olugturan
¢uha Dogu Akdeniz’de buyuk talep
goren agir ve kalin bir malzemeden
yapilirdi. Genisligi belirli donemle-
re bagli olarak 50 ile 63 in¢ arasinda
degisirdi; uzunluguise 16. yiizyildan
itibaren gittikge artti. Ortalama uzun-
luk 1700’e kadar kirk yardayken, 18.
yiuizyilin sonuna dogru yaklasik elli
yardaya ulast1. R. Davis, op. cit., s. 96,
99.

190 Perpetuana ingiltere’de 17. ve 18. yiiz-
yillarda tretilen bir ¢esit hafif ytinli
kumasti. ftalyanca kékenli ad1 daya-
niklilifindan gelirdi.

191 P.R.O.s.P. 105/145, s. 308.

192 Ibid.

193 Ibid.

194 B.M. 357 b.6 (49), 1718, “Dogu Akdeniz
Kumpanyasrnin 46 yilda, 1671 Noeli'n-
den 1717 Noeli’ne kadar ingiltere’den
Turkiye’yeihracettigi her cesit ytinli
kumasin sayica dokiimii”; Nicholas
Iorga, Geschichte des Osmanischen
Reiches (Gotha, 1911), IV, s. 265.

195 B.M. 357 b.6 (49).

196 P.R.O. S.P. 105/335, s. 99-100, 24 Nisan
1710.

197 Ibid.

198 B.M. 357 b.6 (40), “Dogu Akdeniz Kum-
panyasrnin durumu”.

199 B.M. 357 b.6 (41), “Dogu Akdeniz Kum-
panyasrnin yayimladigl duruma ilis-
kin gorisler”.

200 B.M. 357 b.6 (37), “Ticaretlerinin ki-
sitlanmasindan yakinan bazi Dogu

(Istanbul, 1314 H), pp. 182, 203. (This in-
formation was furnished by Halil inalcik
“Osmanli iImparatorlugu’nun Kurulusu ve
inkisafi Devrinde Turkiye'nin ktisadi Vazi-
yeti Uzerine Bir Tetkik Miinasebetiyle,” Bel-
leten, XV, 1951, p. 675. Evliya Celebi states:

(syaigl 5 5laSual gl gl Jlall baug...
oS LG ligs s ) p 182

( olsll 5 ulon swigl Yl by
HnS less ) p. 203

189 Broad cloth which represented the bulk
of the English exportsin seventeenth and
eighteenth centuries was made from a
heavy, thick material which was in great
demandin the Levant. Itswidth fluctuated
between 50 and 63 inches depending on
the specific period of time and its length
gradually increased from the sixteenth
century. Until 1700 forty yards was an
average length whereas towards the end of
the eighteenth centuryitwaslengthened
to about fifty yards. R. Davis, op. cit., pp.
96, 99.

190 Perpetts or Perpetuana, this was a kind
of light woolen cloth which was made in
England in seventeenth and eighteenth
centuries. Itisso called due toits durability.

191 P.R.O.s.P. 105/145, p. 308.
192 Idib.
193 Idib.

194 B. M. 357 b .6 (49), 1718, "An account of
the number of woolen cloths of all sorts,
exported by the Levant Company from
Englandto Turkiye in forty-six years, from
Christmas, 1671, to Christmas, 1717"; Ni-
cholaslorga, Geschichte des Osmanischen
Reiches, (Gotha, 1911), IV, p. 265. L95B.M.
357 b .6 (49).

196 P.R.O. S.P. 105/335, pp. 99-100, April 24,
1710.

197 Ibid.

198 B.M. 357 b.6 (40). “The case of the Levant
Company.”

199 B.M. 357 b .6 (41). "Remarks on the case
published by the Levant Company.”

200B.M. 357 b .6 (37). “The case of several



Akdeniz Kumpanyasi tliccarlarinin
durumu”. Gemi sayisinin olabildi-
gince diislik tutulmasi, ingiltere’ye
ithal edilen ipek ve tiftik miktarinin
da diisik olmasina yol acmaktaydi.
Dolayisiylamallaricin ytiksek fiyatlar
talep edilebilmekteydi.

201 B.M. 357 b.6 (40); B.M. 357 b.6 (37).
202 B.M. 357 b.6 (37), s. 3.

203 B.M.357b.6(31), “Cesitlimektuplardan
alintilar”.

204 Ibid.

205 Osmanli imparatorlugu’na ingiliz ku-
masihracat11718’de en dusiik dizeye
indi. O yil sadece 771 uzunve 206 kisa
kumas parcasisatildi. Bak. Tlirkiye’ye
ingiliz kumas ihracati, 1718-1743.

206 B.M. 357, c. 12 (34). “Turkiye ticaretin-
dekigerilemenin bir kanit1”. Customs
Registers’in kullanildig1 bu brosir
1739-1743 doneminde yiinli kumas
ihracatininyanisiratiftikipligive ipek
ithalatinda 35.777-11/12 diizeyinde bir
gerilemenin oldugunu gosterir. Ayni
dénemde tiftikipligi 381.801libre aza-
lirken, ipek ithalat1 250.628-3/4 libre
disti.

207 Bir Fransiz uzmana gore, Dogu Akde-
niz’de ingiliz ticaretindeki gerileme
daha 1735’te, hatta belki 1730’dan iti-
baren kendini belli etmisti. Fransiz
kumasihracatindaise artis vardi. Paul
Masson, Histoire du Commerce Franca-
isdans le Levant au XVIII¢ Siéecle (Paris:
Librairie Hachette & C'¢, 1911), s. 371.

208 P.R.O. Custom 3/1718-1743.

209 R.Paris, op. cit.,s. 542-45; P. Masson, op.
cit.,s.477-81.Yazar burekabeti Fransiz
bakis acisindan degerlendirir.

210 G.F. Abbott, op. cit., s. 335; A. C. Wood,
op. cit., s. 106; Horn, loc. cit.

211 B.M. 357 c.12 (36), s. 2, “ingiltere’nin
Dogu Akdeniz’le ticaret yapan Tiiccar
Kumpanyasrnin ve yoneticisinin du-
rumu”. Fransa’nin bu ii¢ baslica kumas
imalat merkezi“Londraisi” denilenve
ingiliz taklidi olan bir kumasg iiretmek-
teydi. R. Davis, op. cit., s. 104.

merchants of the Levant Company comp-
laining of the restraint of their trade.” By
keeping the number of ships as low as
possible, the quantity of silk and mohair
imported into England was also kept low.
Thus, high price for the goods could be
demanded.

201 B.M. 357 b .6 (40); B.M. 357 b.6 (37).
202B.M.357 b .6 (37), p. 3.

203B.M. 357 b .6 (31). “Extracts of several
letters, viz."

204 1dib.

2051n 1718, the English cloth exportation to
the Ottoman Empire was the lowest. Only
771 long and 206 short cloth were sold in
thatyear. See English cloth exportation to
Turkiye, 1718-1743.

206B.M. 357, c. 12 (34). "A Proof of the de-
cay of the Turkiye trade.” This pamphlet
which used Customs Registers indicates
that there was a decay of 35,777-j.1/12 in
exportation of woolen cloths as well as
mohairyarn and silkimportations for the
period of 1739-1743. Mohair yarn decre-
ased 381,801 Ib., silk importations went
down 250,628-3/4 over the same period.

207 According to a French scholar the Eng-
lish trade decline in the Levantine trade
was already making itself feltin 1735 and
evenasfarbackas 1730. The French cloth
exportationincreased. Paul Masson, Paul
Masson, Histoire du Commerce Frangais
dans le Levant au XVIIIe Siécle, (Paris: Lib-
rairie Hachette and Cie, 1911), p. 371.

208 P.R.O. Custom 3/ 1718-1743.

209R. Paris, op. cit., pp. 542-45; P. Masson, op.
cit., pp. 477-81. The author discusses this
competition from the French point of view.

210 G.F. Abbott, op. cit., p. 335; A. C. Wood, op.
cit., p. 106; Horn, loc. cit.

211 B. M. 357 ¢.12 (36), p. 2, “The case of the
governor and Company of Merchants of
England, tradingto the Levant seas.” These
three major cloth manufacturing centers
of France produced basically a cloth cal-
led “Londrins” which was the imitation of
English “Londras.” R. Davis, op. cit., p. 104.
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190

212 Ibid., B.M. 357 c.12 (39), “Dogu Akde-
niz’le ticareti buyttip dizenlemeye
iligkin yasa tasarisinin su anda par-
lamentodabekletilmesinin sebepleri”.

213 B.M. Addit. MSS. No. 33052, s.181; B.M.
357¢.12(33),s.2,“Dogu Akdeniz’le tica-
retiblyttlip diizenlemeyeiliskin yasa
tasarisinin parlamentodan gecmesinin
sebepleri”.

214 B.M. 357 c.12 (36), s. 2.

215 B.M. 357 ¢.12(39), s. 1; Abbott, loc. cit.
216 P.R.0.S.P.105/335,s.99, 24 Nisan 1710.
217 B.M.357b.6(31); B.M.357¢.12(39),s. 1.

218 P.R.0. S.P. 105/335, s. 99; B.M. 357 c.12
(39),s. 1.

219 Iorga, op. cit., s. 232. Dogu Akdeniz’e
Fransiz kumas ihracat1 1687°de 6bur
tilkelerinkinden fazlaydai:

Fransiz Kumasi.......... 506.520 kurusg
ingiliz Kumasi........... 302.743 kurus
Venedik Kumasi........ 366.900 kurus
Felemenk Kumasi......197.700 kurus
Ceneviz Kumasl........ 115.250 kurus

220 Horn, op. cit., s. 354-55.

221 P.R.O. S.P. 105/145, s. 308.

222 Horn, op. cit., s. 356.

223 Ibid.

224 Ibid.

225 B.M. 357 ¢.12(39),s. 2.

226 A.N. A.E. B! 1045, 20 Ocak 1724; B.M.
357 c.12 (36), s. 3; Mary Lucille Shay,
The Ottoman Empire from 1720 to 1734
(Urbana, Illinois: The University of
Illinois Press, 1944), s. 66.

227 B.M. 357 ¢.12 (39), s. 2; A. C. Wood, op.
cit., 145.

228 B.M.357c.12(36),s.3; B.M.357Db.6 (31);
R. Davis, op. cit., s. 34.

229 B.M.357c.12(36),s. 3; R.Davis, “English
Imports from the Middle East, 1580-
17807, s. 193.

230 B.M. 357 c.12 (36), s. 3.

231 Ibid.

232 P.R.O.S.P.105/335, s. 41, 10 Ocak 1702.

212 Ibid., B.M. 357 ¢.12 (39), “Reasons against
the bill now depending in the parliament
entitled, a bill forinlarging and regulating
the trade to the Levant seas.”

213 B.M. Addit. MSS. No. 33052, p. 181; B.M.
357 ¢12 (33), p. 2, "Reasons for passing
the bill, entituled, an act forinlarging and
regulating trade to the Levant seas,..."

214 B .M. 357 ¢.12 (36), p. 2.

215 B.M. 357 .12 (39), p. 1; Abbott, loc. cit.
216 P.R.O. S.P. 105/335, p. 99, April 24, 1710.
217 B.M. 357 b.6 (31); B.M. 357 .12 (39), p. 1.

218 PR.O. S.P. 105/335, p. 99; B.M. 357 c.12
(39), p. 1.

219 Iorga, op. cit., p. 232.1n 1687, French cloth
exportationinto the Levantwas more than
any other nation.

French Cloth.......... 506,520 piasters
English Cloth.... 302,743 piasters
Venetian Cloth........ 366,900 piasters
Dutch Cloth........... 197,700 piasters
Genoese Cloth......... 115,250 piasters

220Horn, op. cit., pp. 354-55.

221P.R.O.S.P. 105/145, p. 308.

222 Horn, op. cit., p. 356.

2231bid.

224 Ibid.

225B.M. 357 ¢12(39), p. 2.

226 AN. ALE. B! 1045, January 20, 1724; B.M.
357 ¢12 (36), p. 3; Mary Lucille Shay, The
Ottoman Empire from 1720 to 1734, (Urba-
na, lllinois: The University of Illinois Press,
1944), p. 66.

227B.M.357¢12(39), p. 2; A. C. Wood, op. cit.,
145.

228B.M.357 c.12(36), p. 3; B.M. 357 b .6 (31);
R. Davis, op. cit., p. 34.

229B.M.357¢.12(36), p. 3; R. Davis, “English Im-
ports from the Middle East, 1580-1780",...
p. 193.

230B.M. 357 ¢.12(36), p. 3.
2311bid.
232P.R.0.5.P.105/335, p. 41, January 10, 1702



233 P.R.O.S.P.105/335,s.92, 14 Ocak 1709.
234 P.R.0.S.P.105/335,5.97,19 A§ustos 1709.

235 B.M. 357 b.6 (31), s. 1.
236 Ibid.

237 Bak. ingiliz kumasg ihracati gizelgesi,

1718-1743.

238 R. Pococke, loc. cit.; Kumpanya’nin

233P.R.0.S.P.105/335, p. 92, January 14, 1709.
234PR.0.S.P.105/335, p. 97, August 19, 1709.
235B.M.357b .6 (31),p. 1.

2361bid.

237 See chart for English cloth exportations,
1718-1743.

238R. Pococke, loc. cit.; in 1730's, according

vergi defterlerine gore, 1730’larda
fzmir ticaret ve gemi tagimacilig1 agi-
sindan basat bir konumdaydi. istanbul
ve iskenderun nispetenihmal edilmis

to the Company’s imposition books, iz-
mir held a predominant position as far
as trade and shipping were concerned.
[stanbul and Iskenderun (Alexandretta)

durumdaydi.

were relatively neglected.

Vergi 6deyen gemi sayis1

il No. of Gen. ships which

Mahrec limani
Port of Origin

Year paid impositions

1733 9 izmir’den 7; iskenderiye’den 2
7 from Izmir; 2 from Alexandria

1734 10 izmir’den 6; iskenderiye’den 1; iskenderun’dan 3
6 from Izmir; 1 from Alexandria;

1735 7 iskenderun’dan 3; 3 iskenderiye’den; izmir’den 1
3 from Iskenderun; 3 from Alexandria; 1 from Izmir
izmir’den 10; Akka’dan 3; iskenderiye’den 1;

1736 15 Kibris’tan 1

10 from Izmir; 3 from Acre; 1 from Alexandria; 1
from Cyprus.

239 B.M. Addit. MSS, No. 33052, s. 181.

240 DoguAkdeniz Kumpanyasr'nintezkere-

239B.M. Addit. MSS, No. 33052, p. 181.

240Memorandum of the Levant Company,

si(B.M. Addit. MSS. No. 33052) durumu
soyle anlatir:

(...) Fransiz ithalati Istanbul’da yilda
yaklastk 12.000 kumas, izmir’de yilda
yaklasik 7.000 kumas, Halep’te yilda
5.000 kumas; bu yerlerin hepsinde bir-
kac yildir Fransiz kumas ithalatinin
ozellikle Halep’te boylesine yiiksek ol-
mastyiiziinden biiyiik miktarda ingiliz
kumast, gegcen Subat aytitibariyle (Kum-
panya’ya ait geminin Iskenderun’dan
gelmesinden sonra) Istanbul’da yaklasik
5.000 Ingiliz kumast, Halep’te 4.000’in
iizerinde kumas ve Izmir’de yaklasik
3.000 kumas hala satilmamis halde
duruyor.

B.M. Addit. MSS. No. 33052, describesthe
situation as follows:

...The French import at Constantinople
[was] about 12,000 cloth yearly, at Smy-
rna about 7,000 cloth yearly, at Aleppo
5.000 cloth yearly, and at each of these
places, there have been for several years
past, and still remain large quantitys [sic]
of English cloth unsold, occasioned by so
great an importation of French cloth par-
ticularly at Aleppo in Feburary last (after
the Company's ship came from Scanderoon)
about5.000 English cloth remained unsold
at Constantinople, above 4.000 cloths at
Aleppo, and at Smyrna about 3,000 cloths.
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192

241

242

243
244

245

AlbertVandal, Une Ambassade Franca-
iseen Orient sous Louis XV; La Mission
du Marquis de Volleneuve, 1728-1741
(Paris, 1887).

Masdariyye (Osmanlica 4 dian, in-
gilizce misteria, Fransizca mezeterie)
SultanI. Ahmed’in (1603-1617) ilk basta
Istanbul’daki hastanenin harcamala-
rinikarsilamak iizere biitiin Avrupa ti-
carimallarinakoyduguilave vergiydi.
Buvergi6lcliye ve agirliga gore satilan
biitin mallardan alinirdi. Masdariyye
orani Osmanlisaray1 nezdindeki ingi-
liz sefiri William Paget’in (1692-1702)
1693’te sabitlenmesini saglamasina
kadarbir anlagmazlik konusuydu. Yeni
anlasma uyarinca, ingiliz ve diger Av-
rupall tliccarlar Olgiiye gore satilan
mallardaytizde 1, agirliga gore satilan
butin ticari mallarda da yuzde 1,5
vergiddeyeceklerdi. Fransiz tliccarlar
1740 kapitiillasyonlariyla bu vergiden
muaftutulurken, oran Osmanlisarayl
nezdindekiIngiliz sefiri R. Ainslie’nin
(1775-1794) kaldirilmasini sagladigl
1784’ye kadar Ingiliz tiiccarlar igin
ayni kaldi, G. F. Abbott, op. cit., s. 339;
A.C. Wood, op. cit., s. 213-4.

R. Davis, op. cit., s. 196.

R.Davis, Aleppo and Devonshire Square,
s. 30-31.

R. Davis, op. cit., s. 125. Ralph Davis
bununlabaglantiliolarak, ingilizlerin
Dogu Akdeniz ticaretinin biytk bir
bélimiini Fransizlarakaptirmalarina
iligkin belli sebepler sunar. Ona gore,
franipegiarzinin ¢ékiisii, Dogu Akde-
nizticarimallarinin ingiltere pazarla-
rinielde tutamamalari, Cin ve Bengal
ipeklerinin rekabetive ingilizkumasg-
larinin kalitesindeki diigtis Osmanl
Imparatorlugu’nda ekonomik ¢ikarlar:
acisindan ingilizlerin gerilemesine,
Fransizlarin ise yiikselmesine katki-
da bulundu. Belirtilen iigiincii husus
tartigmaya agiktir. S6zgelimi, Public
Record Office Customs Ledgers’a gore
1697-1740 arasinda Dogu Akdeniz’den
ipek ithalatinda sadece 1712, 1721,
1727 ve 1740 yillarinda kesinti vardi.
fran’dan ve Suriye ile Anadolu’daki

241 AlbertVandal, Une Ambassade Francaise

en Orient sous Louis XV; La Mission du
Marquis de Volleneuve, 1728-1741, (Paris,
1887).

242 Masdariyye (d.:u..s...a.a in Ottoman), (Mis-

teria in English, Mezeterie in French) was
the supplementary tax levied on all the
European merchandise by Sultan Ahmed I
(1603-1617) originally for the expenditures
of the hospital in Istanbul. This tax was
imposed upon all goods sold by measure
and weight. The rate of masdariyye was a
source of controversy until William Paget
(1692-1702), English Ambassador to the
Ottoman Court, succeeded in fixing it in
1693. According to the new agreement
English and other European merchants
would pay 1 percent on goods sold by me-
asureand 1-1/2 percent on all merchandise
sold by weight. French merchants, with
the Capitulations the English merchants
until its removal by R. Ainslie (1775-94),
English Ambassador to the Ottoman Court,
in 1784, G. F. Abbott, op. cit., p. 339; A. C.
Wood, op. cit., pp. 213-4.

243 R. Davis, op. cit., p. 196.
244R. Davis, Aleppo and Devonshire Square...

pp. 30-31.

245R. Davis, op. cit., p. 125. In connection

with this, Ralph Davis presented certa-
in reasons for the English loss of much
of their Levantine trade to the French.
According to this view, the collapse of
Persian silk supplies, the failure of Levan-
tine merchandise to hold their markets
in England, the competition of Chinese
and Bengalese silk and the decline in the
quality of English cloth all contributed to
the decline of English and therise of French
economicinterestsin the Ottoman Empire.
The third point mentioned is questionable.
For instance, according to Public Record
Office Customs Ledgers from 1697 to 1740
therewereinterruptiononlyin 1712,1721,
1727, 1740 of silk importations from the
Levant. The Levantine silk from Persia
and other sources in Syria and Anatolia



246

247

248

249

250

251

diger kaynaklardan gelen Dogu Akde-
nizipegi1663-1765 déneminde Cinipegi
karsisinda konumunu korudu. Asil
soruRalph Davis’in yukarida belirttigi
sebeplerden dolay1 Ingilizlerin Dogu
Akdeniz pazarlarinda énciilligiiisteye-
rek mi biraktigl, yoksa Fransiz ticari
politikasinin m1 bu degisime yol acti-
gidir. Dogu Akdeniz’e donuk Fransiz
ekonomi politikasi Fransizlarin ingiliz
Dogu Akdeniz Kumpanyasr’ni geride
birakmasindaki en énemli etkendi.
Fransizlar ayrica Osmanliyonetimin-
ce Dogu Akdeniz’de en ¢ok kayirilan
milletolarak taninma gibi gipta edilir
bir statiiye kavustular. izmir’in bir
Dogu Akdeniz ticaret merkezi olarak
onemli konumuna yukselisi buyuk
Olciide bu donemde Dogu Akdeniz’de
ingiliz-Fransizrekabetinin sonucuydu.

Uyarlanarak alindigi kaynak R. Paris,
op. cit., s. 363-495.

C. F. Volney, “Etat du commerce du
Levanten 1784, d’apréslesrégistres de
lachambre de commerce de Marseille”,
Oeuvres de C.F. Volney (Paris, 1825),
111, s. 321-40, Charles Issawi, ed., The
Economic History of the Middle East,
1800-1914 (Chicago: The University of
Chicago Press, 1966), s. 32.

Tablolarin uyarlanarak alindig: kay-
nak C. Issawi, ed., op. cit., s. 26.

Dogu Akdeniz’in her limanindan
1671-1714 arasinda Fransiz ithalati-
nindegerineiligskin tablo Paul Masson
tarafindan cottimo denilenithal ticari
mal vergisi rakamlari kullanilarak
hazirlanmistir. Yazar sundugu ra-
kamlarin tam degil, yaklasik olarak
hesaplandigini kabul eder. P. Masson,
Histoire du Commerce Frangais dans le
Levant au XVII¢ Siéecle (Paris, Librairie
Hachette & Ci¢, 1896), ek, xviii-xix.

Bulimanlar sirasiyla iskenderiye, Re-
sid, Abukir ve Dimyat’tir. Hepsi Akde-
niz kiyisindaki Nil deltasinda yer alir.
R. Paris, op. cit., s. 379-383.

Yukarida belirtilen dért Misir lima-
nindan Fransiz ithalatinin Misir
baglig1 altinda verildigi agiktir. Bu

held its position against Chinese silk in
the period of 1663-1765. Now, it is the
question of whether the English voluntarily
lost their leadership in the Levant markets
onaccountofthe above stated reasons by
Ralph Davis or French commercial policy
brought this change. It is the view of this
writer that French economic policy towards
the Levantwas a mostimportantfactorin
enabling the French to overtake the English
Levant Company in importance. French
also achievedthe enviable status of being
recognized as the most favored nation in
the Levant by the Ottoman government.
The ascent of Izmir to its important place
as a Levantine trade center was in large
partthe result of the Anglo-French rivalry
in the Levant during this period.

246 Adopted fromR. Paris, op. cit., pp. 363-495.

247 C.F.Volney, “Etat du commerce du Levant
en 1784, d'apreslesregistres de lachamb-
re de commerce de Marseille,” Oeuvres de
C.F. Volney (Paris, 1825), I11, pp. 321-40, in
CharlesIssawi, ed. The Economic History of
the Middle East, 1800-1914, (Chicago: The
University of Chicago Press, 1966), p. 32.

248 The tables adopted from C. Issawi, ed., op.
cit., p. 26.

249 The table concerning the value of French
imports from each échelle of the Levant
in the period of 1671-1714 was prepared
by Paul Masson (Appendice p. XV) using
the figures of cottimo— taxes paid on
imported merchandise. The author admits
that the figures he presented are calcu-
lated approximately and are not exact. P.
Masson, Histoire du Commerce Franqais
dans le Levant au XVII siecle, (Paris, Lib-
rairie Hachette and Cie, 1896), Appendice,
XViii-XiX.

250These ports respectively are Alexandria,
Rosetta, Aboukir and Damietta. They are
situated on the delta of the Nile on the
Mediterranean sea. R. Paris, op. cit., pp.
379-383.

2571 Apparently, French imports coming from
the above mentioned four Egyptian ports
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istatistiklerde bir ana liman olarak
fzmir dért farkli limanin Fransa’ya
ihracatinin toplamini temsil eden Mi-
sir’la karsilastirilmaktadir.

252 Rakamlarinalindigi kaynak Archives

de Chambre de Commerce de Marseille
(Statistique J-26).

253 Rakamlarin alindig1 kaynak P.R.O.

Customs Ledgers.

254 R.Davis, op. cit.,s. 189; “dolar” kelimesi

ayn1 anlamdaki daler, delar, daalder,
tallero gibi gesitli karsiliklari olan
“taler”in degistirilmis bir bi¢cimidir.
Joachimsthaler’in kisaltilmis bir bi-
¢imi oldugu sanilmaktadir. Taler ya
da dolar Almanya’da 16. ylizyildan
itibaren kullanilmist1. ispanyol re-
al’ide genellikle dolar olarak anilirda.
Felemenk dolar1 Dogu Akdeniz’de 16.
yizyildan 18.yiizyila kadar genis capta
tedavildeydi. Sikkenin bir tarafinda
aslanlar, 6biir tarafinda elinde kili-
clyla at siiren bir adam yer aldig1igin
bu dolara “aslanl1” da denilirdi. The
Encyclopedia Britannica, c. XIX, 11.
baski(Cambridge, ingiltere: University
Press, 1911, s. 389, 906.

255 P.R.0.S.P.105/115, bak. 29 May1s 1700 ve

27Mart 1704 tarihli mektuplar; Lewes
Roberts (op. cit., s. 193) sunu belirtir:
“Turkiye’nin her yaninda tiiccarlar he-
saplarinidolar ve akce olarak tutmaya
aliskindir.” Yazarin déneminde (17.
yiizyilin baslar1) bir dolar istanbul
ile izmir’de 80 akgeye denkti, Lewes
Roberts, op. cit., 201.

256 F.W.Hasluck, “The Levantine Coinage”,

Numismatic Chronicle, besincidizi, no.
1, Londra, 1921 s. 39-91; R. Mantran,
Istanbul dans le seconde moitie au XVII
siecle (Paris, 1962),s.238-47 ve asagida
belirtilen eserler.

presented under Egypt. In this particular
statistics, izmir, as an échelle, versus Egypt
under which the exportation of the four
different échelles to France was combined.

252The figures are obtained from archives

of Chamber of Commerce of Marseille
(Statistique J - 26).

253The figures are obtained from P.R.O. of

London (Customs Ledgers).

254R.Davis, op. cit., p. 189; the word “dollar”is

amodified form of “thaler” which had vari-
ouswords referring the same (daler, delar,
daalder, tallero etc.) It is believed to be a
shortened form of Joachimsthaler. Thaler
or dollar was used in Germany from the
sixteenth century onwards. The Spanish
piece-of-eight (reals) was also generally
referred to as a dollar. The Dutch dollars
had a wide circulation in the Levant from
the sixteenth to eighteenth centuries. This
particular dollar was referred to as “lion”
because on one side of the coin there
were lions, on the other a man is riding
a horse with a sword in his hand. The
Encyclopedia Britannica, vol. XIX, eleventh
ed.(Cambridge, England: Atthe University
Press, 1911, pp. 389, 906.

255P.R.0.S.P. 105/115, see letters dated May

29,1700, March 27, 1704; Lewes Roberts,
op. cit., p. 193, states that “Merchants keep
their accounts as almost is accustomed
over all Turkiye in dollars and aspers.” In
his time (early seventeenth century) a
dollar was worth 80 aspers in Istanbul
and Izmir, Lewes Roberts, op. cit., 201.

256 F. W. Hasluck, “The Levantine Coinage,”

Numismatic Chronicle, 5th series, no. 1,
London, 1921 pp.39-91; R. Mantran, Istan-
bul dans le seconde moitie au XVII siecle,
(Paris, 1962), pp. 238-47, and the works
cited below.

257 F. W. Hasluck, op. cit., s. 45.

257 F. W. Hasluck, op. cit., p. 45.
258 M.Z.Pakalin, Osmanli Tarih Deyimleri asiuck, op. cit p

ve Terimleri Sozliigii (Istanbul: Milli ~ 258 M. Z. Pakalin, Osmanli Tarih Deyimleri ve

Egitim Basimevi, 1946-56), I, s. 36. Ya-
zar kurusun 1687°de bir 6l¢tim birimi
olarak kabul edildigini belirtir; F. W.
Hasluck (loc. cit.) ve R. Davis (op. cit., s.
189) bu sikkenin Sultan II. Stileyman

Terimleri SézItgii, (Istanbul: Milli Egitim
Press, 1946-56), I, p. 36. The author men-
tions that kurus was accepted as a unit of
measurement in 1687; F. W. Hasluck, loc.
cit., states that this coin was issued by



259

260

261
262

263

264
265
266
267
268
269

270

271

272

273

(1687-1691) tarafindan basildigini be-
lirtirken, E.I.? (c.1[1956], s. 317-8) bunu
Sultan II Mustafa dénemi (1695-1703)
olarak verir.

F. W. Hasluck, op. cit., s. 49. Bu dolara
ingilizler lyon ya da dogg, italyanlar
leone, Misirlilar esedi ya da daha yay-
ginolarak ebu-kelb adini taktilar. F. W.
Hasluck, op. cit., s. 51.

Ibid., s. 51. Bu kriz Tiurkiye’ye esas

olarak Fransizlarin dugtk alagimli
teminyada timinithal etmesinin sonu-
cuydu. Osmanli yonetimibu sikkenin

ithaline son verdi. Taler zamanla Dogu

Akdeniz’de standart bir sikke olarak
onunyerinialdi. F. W. Hasluck, op. cit.,
78-91.

R. Davis, op. cit., s. 190.

P.R.0.S.P.105/156, 14 Eyliil 1704 tarihli
bir mektup.

F. W. Hasluck, op. cit., s. 54, kurus o
doénemde 120 akceye denkti.

R. Davis, op. cit., s. 93, 194.
Ibid., s. 195.

L. Roberts, op. cit., s. 193, 201.
De La Motraye, op. cit., s. 184.
Tavernier, op. cit., kisim ii, s. 1.

R. Davis, “English Imports from the
Middle East, 1580-1780”, s. 204.

Jean-Claude Flachat, Observations sur
le Commerce et sur les arts (Lyon: Ja-
cquenod ve Rusand, MDCCLXVI), s. 526.
Yazar bir kurusun tg livreye denk ol-
dugunu belirtir. Kurusyaklasik olarak
dolarla aynidegerdeydi. Ayrica bak. H.
Grenville, op. cit., s. 33.

G. Svoronos, Le Commerce de Salonique
au XVIII¢ Siécle (Paris: Presses Univer-
sitaires de France, 1956), s. 116, 338.

Webster New International Dictionary
of the English Language, ikinci bas-
ki, G and C Merriam Co., Springfield,
Mass., 1961, s. 767. Maria Theresa’nin
bir suretinin yer aldig1 bu Avusturya
glmiis sikke 1780’den itibaren ticari
amaclarla basildi.

R.Davis, Aleppo and Devonshire Square,
s. 191.

Sultan Suleyman II (1687-91), so does R.
Davis, op. cit., p. 189, but E.I., vol. 1 (1956),
pp. 317-8 gives Sultan Mustafa II's time
(1695-1703) as the time of issue of this
currency.

259F. W. Hasluck, op. cit., p. 49. This dollar
became known to the English as “Lyon” or
“Dogg"dollars, totheItalians as “Leone,”to
the Egyptians as “Esedi” or more popularly
"Abu-Kelb.” F. W. Hasluck, op. cit., p. 51.

2601bid., p. 51. This crisis was the result of the
low alloy temins or timins imported into
Turkiye chiefly by the French. The Turkish
government putanend to theimportant of
this coin. The lion dollar eventually supp-
lanted temins as a standard coin in the
Levant. F. W. Hasluck, op. cit., 78-91.

261 R. Davis, op. cit., p. 190.

262 P.R.0.S.P.105/156, a letter dated Septem-
ber 14, 1704.

263 F.W.Hasluck, op. cit., p. 54, kurus or piaster
was equal to 120 aspers (akge) at that time.

264R. Davis, op. cit., pp. 93, 194.
2651bid., p. 195.

266 L. Roberts, op. cit., pp. 193, 201.
267 De La Motraye, op. cit., p. 184.

268 Travemier, op. cit., second part, p. 1.

269 R. Davis, “English Imports from the Middle
East, 1580-1780,"..., p. 204.

270 Jean-Claude Flachat, Observations sur le
Commerce etsurles arts, (Lyon:Jacquenod
and Rusand, MDCCLXVI), p. 526. The writer
states that a piaster would be equal to
threelivres. The piaster was approximately
the same value as the dollar. See also H.
Grenville, op. cit., p. 33.

271 G.Svoronos, Le Commerce de Salonique au
XVIIIe Siecle, (Paris: Presses Universitaires
de France, 1956), pp. 116, 338.

272 Webster New International Dictionary of
the English Language, sec. ed., G and C
Merriam Co., Springfield, Mass., 1961, p.
767. Thiswas an Austrian silver coin which
had an image of Maria Theresa and was
issued for commercial purposes since
1780.

273R. Davis, Aleppo and Devonshire Square,...
p. 191.
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[Harita 4] Izmir’in Yakin Hinterlandi ve Kervan Giizergahlar:

[Map 4] Immediate Hinterland of izmir and Caravan Routes



Map to illustrate
the Routes of
THE REVPFR,V. LARUNDELL
m 4
INDIA, PHRYGIA, PISIDIA, =
PAMPHYLIA, & LYCIA. ‘

By J. Avrowsmith, e

Bowak Lanslingn (3 st

oy Laib® 11 jn'

L e
—

Kbl cmrn

I

dew, afea.

Bu harita F.V.J. Arundell tarafindan yazilan “Discoveries in Asia Minor”
kitabindan diizenlenmistir. Londra: R. Bentley 1834. cilt.1/ This map is arranged

from F.V.J. Arundell, “Discoveries in Asia Minor” London: R. Bentley 1834. vol.1

VIWZI J0 9S1d dH L

L6l



IZMIR’IN DOGUSU

198 ‘

S 1 Ka.';mmon-i""/’
- - \ _.J"".."
T Lalrd oy g= // Sar
id I pow / = L s
rmaLcly ot op‘vf e
-,amnm el Cerne A?a.ldmi-!“ o
oy 1100 ¢ -’
] Soreak :
I,

f_:

Ama:ya

Kutema
e ] —
hissr 4
IFintag
iss
wAtszaneoUpak xngkh
amir g Jarakly
£ Sedtan K
il rg i 7
JDeni, | ot = reerc
jen e Burdui ;
g PRE
>~

Anlalya @

==X

— HBUEH~Karawanen -Slrallen
im 37/18.JhdF,
smmmnen Hegr~Stra0en im 16./ 17. Ibdt.
e Qo tear Im % f15. I0dF
=—~=Siraflen [m 13. Thdt
e Grenzen der Eyalels im 7. Ihdl
(Mauphiaste underaiTichen

[Harita 5] 17. ve 18. Yiizyillarda Anadolw’nun Kervan Giizergahlar1
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Bu harita H.Louis tarafindan 1938 yilinda yazilan “Bevolkerungikarte der

Turkei” kitabina ve cagdas bat1 seyyahlarinin verdigi bilgilere dayanmaktadair.

This map is based on Bevolkerungikarte der Turkei by H.Louis 1938 and information

given by contemporary western travellers.
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BOLUM Uc¢ / CHAPTER THREE

izmir’deki ingiliz ve

Fransi1z Milletleri
The English and

French Nations in izmir

GiRiS / INTRODUCTION
L]

zmir’de yabanci tiiccar kolonilerinin
Iolu§turu1ma31 ticari islemleri baglat-
mak amaciylaydi. Bat1 Avrupa’nin genel-
likle “Frenk”? olarak anilan bu yabanci
ticcarlar onlara kapitiilasyonlarla ta-
ninmisimtiyazlar ¢ercevesinde oldukca
genis 0zgurlikten yararlanirlardi. Ne
var ki, Osmanli padisahlarinin verdigi
butektarafliimtiyazlarintam ve tutarli
uygulanmasini saglamada baz1 sorun-
larla karsilagirlardi.

Kapitilasyonlar 16. ylizyilda esas
itibariyle Osmanlipadigsahinin Bati Avru-
paliyabanciticaret giiglerine bahgettigi
tek tarafli tavizler mahiyetindeydi. Bir
Hristiyan devleti kapitiilasyonlar elde
etmek i¢in Osmanli imparatorlugu’na
dostluk niyetiniifade etmek zorundaydu.?

oreign merchant colonies were establis-
Fhed in Izmir in order to initiate commerci-
altransactions. These foreign merchants of
Western Europe, who were generally called
“Franks and Frenks,”" enjoyed considerable
freedom under the privileges given to them
by the capitulations. However, they had to
face some problems in obtaining full and
consistent enforcement of these unilateral
grants from the Ottoman Sultans.

In the sixteenth century, the capitula-
tions had principally been in the nature of
unilateral concessions granted by the Ot-
toman Sultan to the foreign trading powers
of Western Europe. To receive the capitu-
lations, a Christian state had to express
her intention of friendship to the Ottoman
Empire. ? The Ottoman Sultans viewed the
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Osmanlipadisahlariticaritavizleriihti-
yac¢ duyulan mamul mallar ile hammad-
deleri saglayabilecek tilkelerle ticaret
yapmanin bir yolu olarak gériirlerdi; ay-
ricakapitilasyonlaritanirken, Hristiyan
Batidiinyasinda bir miittefik edinmenin
baslica avantajlarini gozetirlerdi.?

Imtiyazlarin mahiyeti Osmanli im-
paratorlugu’nun Avrupa’daki Kutsal
ittifak devletleriyle savasa tutustugu
1683’ten sonra degismeye basladi. Kapiti-
lasyonlarikitarafli bir mahiyet kazandi.
Padisahlar kapitiilasyonlari artik tek
tarafl1 olarak iptal edemeyeceklerini
kavradilar; ¢inki butavizler sayesinde
sagladiklarisiyasal yardima muhtactilar.
Osmanli padisahi1 1740’ta Belgrad Baris
Antlagsmasrnda Fransiz sefirinden ali-
nansiyasal yardimkarsiliginda, Fransiz
kapitiilasyonlarini gelecekteki Fransiz
imtiyazlarinin kalici bir esas1 olarak
teyit etti.*

Osmanli imparatorlugu’nun zayif-
ladig1 18. ylzyilda kapitiilasyonlar ta-
nimak dezavantajli hale geldi. Avrupa
devletleribuimtiyazlariemperyalizmin
araclariolarakkullandilar. Genelde kapi-
tilasyonlar muhatap devletlerin Osmanli
Imparatorlugu’nu sémiirmesinin aragla-
rina doéntusti. Bat1 Avrupa devletleri 20.
yuzyilin basina dogru kapitiillasyonlar-
dantamyararlanarak Osmanli ekonomi-
sine hadkim oldular.’ Osmanli imparator-
lugu’'nda oturanyabancilar, 6zellikle de
Bat1 Avrupali tiiccarlar yabanci sefirler
vekonsoloslar araciligiyla beratlar elde
ederek, gittikce Osmanliuyruklarindan
daha imtiyazl hale geldiler.

Kapitiilasyonlarin kaldirilmas: 19.
yluzyildan Ankara’da Tirk milli hiki-
metinin kurulmasina kadar Osmanl1
Imparatorlugu’'nda ana siyasal meseleydi.

trading concessions as a way of establishing
trade with the countries that could supp-
ly needed manufactured goods and raw
materials and they also considered, when
they were granting the capitulations, the
principal advantages of acquiring an ally
in the Western Christian World.?

The nature of the privileges began to
change after 1683 when the Ottoman Em-
pire was involved in a war against the Holy
Alliance powers in Europe. The capitulations
became bilateral in nature. The Sultans felt
that they no longer could unilaterally cancel
the capitulations as they relied on the po-
litical assistance developed through these
concessions. In 1740, the Ottoman Sultan
confirmed the French capitulations as a
permanent basis of French future privileges
inreturn for the political help the Ottomans
received from the French Ambassador at
the Peace Treaty of Belgrade.*

In the Eighteenth century, as the Ot-
toman Empire became weaker, granting
the capitulations became disadvantageous
for the Ottoman Empire. The European
powers use these privileges as instruments
of imperialism. In general, the capitulati-
ons became instruments or means for the
exploitation of the Ottoman Empire by the
recepient powers. By the beginning of the
twentieth century the Western European
powers controlled the economy of the Ot-
toman Empire by taking full advantage of
the capitulations.> Foreigners, especially
Western European merchants residing in
the Ottomans Empire gradually became,
by acquisition of berats— patents of appo-
intment— through foreign Ambassadors
and consuls, more privileged than Ottoman
subjects.

From the nineteenth century until the
formation of the National Government of



Osmanli imparatorluguw'nun yabanci
somurusinde kurtulmasi i¢in kapitu-
lasyonlarin kaldirilmasi gerekli goril-
mekteydi.® Ana kamu hizmetleri bile,
yani bankalar, demiryollari, limanlari,
telefon, madenler vs. kapitiilasyonlar-
dan dolay1 Bat1 Avrupa devletlerinin
denetimindeydi.

Osmanli yonetiminin asil ugra-
s1 1908’den itibaren kapitiilasyonlar:
kaldirmaya yoneldi. Ankara’daki Tirk
milli hikimetinin uzun streli kapitu-
lasyonlarin iptal edilmesi talebi Lozan
Antlasmasryla (24 Temmuz 1923) Av-
rupa devletleri tarafindan kabul edildi
ve boylece Tiirkiye kendi ekonomisini
denetleme hakkini geri kazanda.

Dogu Akdeniz’deki ingiliz ticareti-
ne gelince, ingiliz tahtinca desteklenen
Dogu Akdeniz Kumpanyasi 1581’de ku-
rulusundanitibaren Dogu Akdeniz’deki
ticari faaliyetleri yuruttii. Dogu Akde-
niz ticaretinde elde ettigi Gstinlik 17.
yuzyilin sonlarinda ¢ etkenle ciddi
bigimde sarsildi. {lk zorlama bagka bir
Ingilizkumpanyasindan, Dogu Hindistan
Kumpanyasrndan geldi. Bir rakip olmasi
itibariyle, Ingiltere’ye iran ham ipegi
ithalatiniele gecirmekicin 1680°de Dogu
Akdeniz Kumpanyasr'na karsi diipediiz
bir saldiribaslatti. ikinci tehdit ingilizle-
rin aleyhine Dogu Akdeniz ticaretlerini
artirmakta olan Felemenklilerden geldi.
Yunluimalatina, 6zellikle de halis kumas
imalatina yonelen Felemenkliler tirettik-
leri perpetuanalar: ingiliz kumasg tak-
litleri olarak Dogu Akdeniz pazarlarina
stirdiiler. Bu noktada Ingiliz-Felemenk
savaslarinin (1652-1654, 1664-1667 ve
1672-1674) ingilizlerin Baltik ve Atlantik
boyunca gemitasimaciligiistunliguni
yeniden kurmalarinive Akdeniz’i daha

TUrkiye, the abolishment of the capitulations
was the main political issue in the Ottoman
Empire. Abolition of capitulations was felt to
be necessaryif the Ottoman Empire was to
free itself from foreign exploitation.® Wes-
tern European powers even controlled the
right of establishing main public services
i.e., banks, railways, ports, telephone, mines
etc., which were controlled by capitulatory
European states.

From 1908 on, the primary efforts of
the Ottoman Government turned to the
abolishment of the capitulations. At the
Treaty of Lausanne, July 24, 1923, the Nati-
onal Government of Turkiye demanded the
cancellation of the long-lived capitulations.
This was accepted by the European powers
and thus, Turkiye regained the right to cont-
rol its own economy.

As for English trade in the Levant, the Le-
vant or Turkiye Company, supported by the
English crown, had carried out commercial
activities in the Levant since its establish-
mentin 1581. This English Company which
had enjoyed supremacy in the Levantine
trade from the time of its foundation, was
seriously challenged by three factorsin the
late seventeenth century. The first challenge
came from another English Company, the
EastIndian Company. As a competitor the
East Indian Company literally launched an
attack on the Levant Company over the
importation of Persian raw silk into England
in 1680. The second threat came from the
Dutch who were increasing their Levantine
trade at the expense of the English. In their
woolen manufacture, especially their fine
cloth, perpetuanes were made and they
brought them into the markets of the Levant
as imitations of the English ones. It should
be recalled here that the English-Dutch
Wars of (1652-54, 1664-67, and 1672-74)
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sikidenetim altina almalarini sagladik-
larinihatirlamakta yarar vardir; dolayi-
siyla izmir’deki ticareti Felemenk ticari
rekabeti ytuziinden kaybetme ihtimali
ingilizlerin, 6zellikle izmir’deki tiiccar-
larin dikkatini ¢ekti.’

Ancak izmir acisindan en énemli
meydan okuma Fransizlardan geldi. XIV.
Louis’nin maliye bakani Jean Baptiste
Colbert (1619-1683) 1661°’den sonra Fran-
s1z sanayisini ve ticaretini canlandirda.
Colbert’in ekonomik plani cercevesinde
Fransa bir tiiccar devlet olarak yavas
yavas glglendi. Colbert bircok girisi-
minin yani sira, Fransiz Dogu Akdeniz
Kumpanyasrnin® kurulmasina oénayak
olarak, yapisinda Felemenk ve ingiliz
kumpanyalarini érnek aldi. Hedef Dogu
Akdeniz pazarinasizmak ve zamanlabu
bolgede Fransiz ekonomik istinligini
saglamakt1. Ozellikle Marsilya’da ve Gii-
ney Fransa’da Dogu Akdeniz’le ticarete
yo6nelimlibir sanayiortaya ¢ikti. Osman-
I1 imparatorlugu’'nda Fransiz ticareti
ingiliz Dogu Akdeniz Kumpanyasrnin
aleyhinebasariyla genisledi. Fransizlar
18. ylizyilin basina kadar ingilizlerle
ciddi rekabete tutusmamakla birlikte,
Dogu Akdeniz’de bir ticari kopriibasi
olugturmanin, ingiliz Dogu Akdeniz
Kumpanyasr’ni model alan bir konso-
losluk orgiitlenmesi gelistirmenin ve
Yakindogu’da ingiliz ticari mallari kar-
sisinda basariyla rekabet etmek tizere
Dogu Akdeniz pazarlarina déniik mallar
uretmenin yolunu buldu.

Ingiltere ve Fransa (1689-1697) ara-
sindaki savas Ingiliz Dogu Akdeniz
Kumpanyasl ac¢isindan yikici sonuclar
dogurdu. Bu savas sirasinda Osmanli
Imparatorlugu’yla ingiliz ticareti belli
donemlerde ya hatirisayilir 6lctide azaldi

helped the English reestablish shipping
eminence throughout the Baltic, Atlantic
and more control in the Mediterranean, to
lose trade in Izmir to Dutch commercial
competition, therefore, attracted the atten-
tion of the English, especially the merchants
in izmir?

However, the mostimportant challenge,
as far as Izmir was concerned, came from
the French. After 1661, French industry and
commerce were being revived by the finance
minister of Louis X1V, Jean Baptiste Colbert
(1619-1683). France, under Colbert's econo-
mic plan, gradually strengthened herself as
a trading power. Among his many actions,
he initiated the creation of the French Le-
vant Company® and modelled it after the
Dutch and English Levant Companies. The
goal was to penetrate the Levantine market
and eventually establish French economic
supremacy in that area. Particularly Mar-
seille and Southern France developed an
industry oriented toward trade with the
Levant. French trade successfully expanded
in the Ottoman Empire at the expense of
the English Levant Company. Although the
French did not give the English serious
competition until the beginning of the ei-
ghteenth century, theydid establish a com-
mercial foothold in the Levant, developing
a consular organization modelled after the
English Levant Company, and producing
goods for the Levantine markets which
successfully competed with English merc-
handise in the Near East.

The war between England and France
(1689-1697) proved to be disastrous for the
English Levant Company. During this war
English trade with the Ottoman Empire, for
certain periods of time, either diminished



ya da tamamen durdu. Buna karsilik
Fransiz ticaretinde bir artis yasandu.
Ardindan 1697-1702 arasindaki baris
yillarinda Ingiliz ticaretinin canlanisi-
na ragmen, Dogu Akdeniz’deki Fransiz
ticareti daha da artti1. ispanyol Veraset
Savas1 (1702-1713) sirasinda ise Fran-
s1zlarin Dogu Akdeniz ticareti Akdeniz
bélgesinde ingiliz ticaretine nazaran
dahafazla zarar gérdii; ama hemen son-
rasinda toparlandi.’

UtrechtBarisrndan (1713) sonraDogu
Akdeniz’de Fransiz kumas ticareti Ingi-
liz kumas ticaretine yetisip onu gecmis
durumdaydi. Fransizkumasinaraghetin
sebebi Fransizlarin Tirk kumas piyasa-
sinda aranan gesitte kumasi, yaniparlak
renkli, hafif agirlikta ve ucuz kumasi
uretmeyi basarmasiydl. Bunun yani
sira “dogal ve yapay avantajlar” Fran-
s1z tiiccarlarin kumaslarin ingiliz ra-
kiplerine kiyasla daha ucuz bir fiyattan
satmalarini sagladi. Ayrica Fransizlar
Tlrk pazarinin talebini karsilama bece-
risinden yararlandilar. Aslinabakilirsa,
Izmir’dekive bagka yerlerdeki depolarda
Ingiliz kumaglarinin bityiik bir bélimi
satilmamigs halde kaldi.

Fransiz sefiri Marquis de Villeneu-
ve’unarabuluculuguylavarilan Belgrad
Baris Antlagmasrnin (1739) bir sonucu
olarak, Fransizlarin Dogu Akdeniz’deki
siyasal ve ekonomik konumu gelismeye
devam etti. 1740’ta elde ettikleri “daimi
kapitillasyonlar” Fransizlari o zamana
kadar Ingilizlerin ulastigindan daha
elverislibir siyasal ve ekonomik konuma
tagidi. Ozetle, Fransizlar ingiliz Dogu Ak-
deniz Kumpanyasr'ylabasarilirekabetin
sonucunda 18. yuizyil ortalarina dogru
Dogu Akdeniz’de 6nde gelen ticari gig
konumunu kabul ettirmislerdi.

considerably or stopped entirely. On the
other hand, French trade increased. Du-
ring the years of peace between 1697-1702,
French trade in the Levantincreased even
more in spite of the revival of English trade.
In the war of Spanish Succession (1702-1713),
however, French Levantine trade suffered
more than English trade in the Mediter-
ranean area, but recovered immediately
afterwards.’

After the Peace of Utrecht (1713), the
trade in French cloth was already overtaking
the English cloth trade in the Levant. The re-
ason for the popularity of French cloth was
that the French were able to produce a sort
of cloth sought by the Turkish cloth market;
i.e.— cloth that was brightly colored, light
weight and inexpensive. In addition to the

“natural and artificial advantages” enabling
the French merchants to sell their cloth at
a cheaper price than their English competi-
tors. Also, the French enjoyed the ability to
supply the demand of the Turkish market.
In fact, much English cloth rested unsold
in warehouses in Izmir and elsewhere. As
a consequence of the Peace Treaty of Bel-
garde in 1739, which was mediated by the

French ambassador, Marquis de Ville-
neuve, the political and economic position
of the French in the Levant continued to
improve. They received “permanent capitu-
lations”in 1740, which placed the French in
a position that was more favorable politically
and economically, than the English enjoyed
atthattime. In sum, the French had succes-
sfully competed against the English Levant
Company and established themselves as the
leading commercial power in the Levant by

the middle of the eighteenth century.
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Bu béliimde Izmir’deki ingiliz ve
Fransiz topluluklarina,® kente yerles-
melerinden 1740’a kadar elde ettikleri
kapitiilasyonlara, izmir’deki konsolos-
luklarinave efradina odaklanacagim. Bu
milletlere mensup tiiccarlar ve Osmanli
Imparatorlugu'ndaki hukuki statiileri de
ele alinacaktir. Bagka bir baglik altinda
fzmir’in ingiliz ve Fransiz tacirleriyle
iligkilerine agirlik vermek tizere, Bat1
Avrupali diger tiiccar milletler lizerin-
de durulacaktir. Son olarak, izmir’deki
Osmanlilar ile Avrupalilar arasindaki
sosyal temaslar veiligkiler irdelenecektir.

Bu boliimde izmir’de Avrupali, 6zel-
likle de Ingiliz ve Fransiz tacirlerin bu-
lunmasinin zamanla izmir’in Dogu Ak-
deniz’dekibtiytkticaretlimanlarindan
biri statiistine yiikselisinde basta gelen
etken oldugu gosterilecektir.

In this chapter, I shall focus on the Eng-
lish and French communities™in izmir, from
their establishment to 1740 their capitulati-
ons their consulates in zmir, and their de-
pendents. The merchants of these nations
and their legal status in the Ottoman Empire
will also be discussed. In another section
other trading nations of Western Europe will
also be treated, with the emphasis placed on
their relations with the English and French
traders of Izmir. Lastly, the social contacts
and relations between the Ottomans and
the Europeans in izmir will be investigated.

It will be shown in this chapter that
the presence of the the European traders,
especially the English and the French, in
[zmir was the major factor in the rise of
[zmir to the status of being one of the great
commercial ports in the Levant.

A. izMIiR’DEKI INGIiLiZ “MiLLET”i

THE ENGLISH “NATION” IN izMIR

Siyasal saikler tamamen yok sayila-
masa da, Ingilizlerin Osmanli impara-
torlugu’na asililgisiticariydi. Ancakilk
bastaki Osmanli-ingiliziligkileri hala be-
lirsizdir. ingiliz Dogu Akdeniz Kumpan-
yasrnin kurulusuna Kralice Elizabeth’in
destegiyle Londra’daki bir grup ingiliz
ticcarin 6nayak oldugu bilinmektedir.
Dogu Akdeniz Kumpanyasr'nin berati
Kralice Elizabeth tarafindan 11 Eylil
1581’de resmen onaylandi.!’ Ardindan
1583’te Istanbul’da ingiliz sefareti acildy;
William Harborne ilk ingiliz sefiri ve
Dogu Akdeniz Kumpanyasr’nin ticari
temsilcisi olarak atandi.'?

Although political motives were not
entirely absent, the primary interest of the
English in the Ottoman Empire was com-
mercial. However, early Ottoman-English
relations are still obscure. It is known that
the English Levant Company was initiated
by a group of English merchants in London,
with the support of Oueen Elizabeth. The
charter of the Levant Company was officially
approved by Queen Elizabeth on September
11,1581" Following this, an English embassy
was established at Istanbul in 1583 with,
William Harborne, the first English ambas-
sador and commercial agent of the Levant
Company. 2



I. ingiliz Kapitiilasyonlar1

Ingiliz sefiri ile Osmanl1 yénetimi
arasindakimiuzakerelerinbir tirtinii olan
kapitiilasyonlar kagitizerinde Ingilizle-
rinyerel Tlrk yetkilileriyle iligkilerinin
hukukitemeliniolusturmaktaydi. Oysa
gercekte yerel yetkililer bu kapitiilas-
yonlarin uygulanmasina her zaman
yanasmadi.'®* Bu durum kismen gugcli
bir merkezi otoritenin yoklugundand..
Ozetle, Ingiliz-Osmanliiligkilerini belir-
lemede yerel adetler kapitiilasyonlardan
daha 6nemliydi.

izmir’deki yerel Osmanli yetkilileri-
ne, 6zellikle izmir kadisina ve giimriik
eminine gonderilmis fermanlar Osmanli
padisahlarinin kapitiilasyonlarinasilyo-
rumladiklarini ve uygulattiklarini gos-
termektedir. Bu fermanlar izmir’e ancak
yerel Osmanli memurlarinin kapitiilas-
yonlari ihlallerini sikdyet eden Avrupa
sefirlerinin istegi tizerine gonderilirdi.
Izmir’deki ingiliz tiiccarlardan boyle
sikayetler geldiginde, izmir’in ingiliz
konsolosu Istanbul’daki sefire bunlar1
padisahin dikkatine sunmasiicin bagvu-
rurdu. Hiimayn belgelerinin izmir’deki
Ingiliz konsoloslugunun kiitiiklerinde
tutulmus mevcut niishalarinin gogunda
Ingiliz bakis acisina gore siklikla kapi-
tilasyonlara aykiri davranan gimrik
eminine yonelik sikayetler siralanir.

Belirli bir ferman ingiliz kapitiilas-
yonlarina iligkin maddelerin birine do-
nemin gimrik emininin uymadigini
belirtir. Buna gore, Hiiseyin adl1 gimriik
eminibiringiliz gemisinden “re’fet akce-
si”**denilen yenibirvergiyi (“bid’at”) 6de-
mesini istemistir; oysa bu gemi yiiklen-
mis, teftisten gecmis ve biitiin vergilerin
6dendigini gosteren “eda tezkeresi”ni'
almis durumdadir. Tezkereyi veren de

I. English Capitulations

In theory the capitulations which were
a product of negotiations between the Eng-
lish ambassador and the Ottoman gover-
nment formed the legal basis for English
relations with the local Turkish authorities.
However, in reality, the application of these
capitulations was not always respected by
the local authorities.” This was due in part
to the lack of a strong central authority. In
sum, it appears that local customs were of-
ten more importantin determining English-
Ottoman relations than the capitulations.

Several of the Ottoman imperial do-
cuments which had been sent to the local
Ottoman authorities in Izmir especially the
kadi or izmir and gtimriik emini (customs
officer) of this city illustrate how the Ot-
toman Sultans interpreted and enforced
the capitulations. These imperial orders
were sent to Izmir only at the request of
European ambassadors who complained of
violations of the capitulations on the part of
local Ottoman officers. In the case of such
English complaints, the English consul of
izmir would petition his ambassador in
Istanbul to bring the complaints of the
English merchants in izmir to the attention
of the Sultan. Most of the available copies
of the imperial documents kept in the led-
gers of the English consulate in Izmir listed
complaints against the gumrik eminiwho,
according to the English view, often acted
contrary to the capitulations.

A particularimperial command indicates
that one of the articles of the English capitu-
lations was disregarded at this time by the
glimrik emini. A certain Huseyin, the custom
officer in Izmir, requested a new duty (bid"at)
called ref’et akgesi™ from an English ship
(which had been loaded, had been inspec
ted, and had received eda tezkeresi)'> which
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daha sonra keyfi tavirla ilave vergiler
talep eden giimrik emininin kendisidir.
Fermanin bir yerinde sunlar yazilidir:

...[Kapitiilasyonlarda] her ne kadar
[vergiler konusunda] hic¢hir yenilik
yapilamayacag belirtilmis olsa da,
glimriik emini olan Hiiseyin adli biri
sirftamahyiiziinden “Her birinizden
cikis vergisini ve gecmis senelerin
glimriigiinii alurim” diyor.’s

Bu ve sonraki belgelerde padisahla-
rin kapitiilasyonlari geregince ve tam
uygulamay1 emrettikleri gorilebilir.
Ancak boyle emirlerin kulak ardi m1
edildigini, yoksa yerine migetirildigini
kestirmek zordur. Her y1l en yiiksek peyi
sunan kisiye iltizamla verilen giimrik
eminimakamininbizzatniteligi yabanci
tliccarlarin gormek istemis olacaklar:
tirden gimrik politikalarina tersti.

Izmir’deki yenigeri serdar1 ya da
agas1 bile ¢cogu kez Ingiliz kapitiilas-
yonlarinda 6ngorilen tutarin iizerinde

“selametlik resmi” ya da “selamet akcesi”?’
(demirleme vergisi ya da liman ucreti)
talep ederdi. Ornegin, izmir kadisina®®
Nisan 1678’de gonderilen bir hiimayan
belgesi Eylil 1675 kapittilasyonlarinin
uygulanmasi emrini vermekteydi.* in-
giliz sefiri John Finch’in istegi tizerine
izmir kadisina génderilen bu fermanda
sunlar yazihidir:

... [John Finch] ... ytice makamimiza
bir dilekce gondererek, padisahlik
anlagsmalarimizda [kapitiilasyonlar]
Istanbul, iskenderun, izmir, Kibris
ve imparatorluk topraklarimizdaki
diger limanlardan gelen Ingiliz gemi-
lerinden 300 akge vergi disinda tek bir
akc¢e alinmayacagi kayda baglanmis-
ken, Izmir’dekiyeniceriserdarinin ve

was a document showing that all taxes
had been paid. This latter document had
beenissued by giimriik emini himself, who
afterwards arbitrarily demanded additional
taxes. The document, in part, reads:

...although it was stated [in the Capitula-
tions] that no innovations may be made

[with respect to taxes] a certain Huseyin

who is the customs officer, out of pure

greed, saying “I will collect departure

duty from each one of you and will collect
arrears also...””®

One can see in this and the following
documents that the Sultans commanded
the proper and the full application of the
capitulations. However, whether or not such
commands were heeded or enforced is dif-
ficult to determine. The very nature of the
office of gtimriik emini, which always had
been farmed out annually to the highest
bidder worked against the kinds of customs
policies the foreign merchants would have
liked to have seen.

Eventhe serdar or aga of the Janissaries
in Izmir would often demand selédmetlik
resmi or akgesi,'’ (anchorage duty or port
charges), in excess of the amount stipulated
in the English capitulations. For example, an
imperial document sent to the kadr of izmir,
18 in April of 1678, commanded the kadi
to enforce the capitulations of September
1675. This decree was sent to the kad of
fzmir at the request of John Finch the English
ambassador. It reads:

..[John Finch]...sent a petition to our
Noble Court informing us that while
it is stated in our Imperial Agreements
[Capitulations] that not a single akqe be
levied on the English ships coming from
Istanbul, Alexandretta, Izmir, Cyprus
and other ports in our imperial lands, in



adamlarimin Ingiliz gemilerinden bir
bahaneyle [ilave] akge talep etmekten
vazge¢cmediklerini belirtmektedir...?°

Hi¢ kuskusuz Fransiz ve diger ya-
banci tiiccarlar da benzer sorunlarla
karsilasti. Ne yazikki, elimizde kadinin
emriuygulayip uygulamadiginigosteren
bulgular yoktur.

fzmir kadisina 1685’te iki ferman
daha gonderildi.* Fermanlardan anla-
sildig1 kadariyla, o yilin gimrik emini
kapitiillasyonlarda ongoruldigu gibi
ihrac ve ithal edilen mallardan ytizde
uclik verginin yani sira ilave vergiler
kesmigti.?

Osmanli donanmasinin kaptanla-
rindan ibrahim Pasa, denizdeki ingiliz
gemilerinden bir hediye talep etmekle
kapitilasyonlari¢igneyen ve padisahin
emirlerine aykirihareket eden bagka bir
yetkiliydi. Belgeden s6z konusu kaptan
pasanin daha once de birkac kez bu dav-
ranistan suclu bulundugu anlasilir; ko-
nuyla dogrudanilgilenme geregini duyan
padisah ona kapitiillasyonlar uyarinca
Osmanlifilosununyadakadirgalarinin

“[ingiliz gemilerini] katiyen taciz etmeme-
siya daalikoymamasi, ayrica onlardan
hichir sey almamasi1”® gerektigini sert
bir dille hatirlatir. Bu olayda da takibat1
basglatan ingiliz sefiriydi.2

Padisahin ingilizlere yasadisi ola-
rak vergi bicmeyi birakmasini bildir-
digi izmir giimriik emininin diipediiz
fermana aldirmadig1 ve ancak iki ilave
ferman gonderildikten sonra, emre uy-
masinin saglandigl yoninde belgesel
bulgular vardir. Olayin 1686 yilinda
gecmesi Osmanli merkezi yonetiminin
izmir gibi yérelerde fermanlarini uygu-
latamayacak kadar Kutsal ittifak Sava-
s’yla (1683-1699) mesgul oldugunaisaret

excess ofthe 300 in duties, the Comman-
der of the Janissaries and his men now
in Izmir do not desist from demanding
[extra] akges from English ships on some
pretext...%°

No doubt the French and other foreign
merchants experienced similar problems.
Unfortunately, we do not have evidence
showing whether or not the command was
enforced by the kad.

In 1685, two other imperial commands
were sent to the kadr of izmir.2" Apparently,
the customs officer of that year had levied
extra dutiesin addition to the three percent
duty on goods exported and imported as
set in the capitulations.?

An admiral of the Ottoman navy, ibra-
him Pasa, was another official who broke the
capitulations and acted contrary to the Sul-
tan’s orders when he demanded a gift from
English ships on the sea. The document
infers that this particular admiral had been
guilty of this act several times previously
and now required the immediate attention
of the Sultan who forcefully reminded the
Admiral that under the capitulations the
Ottoman fleet or galleys “shall in no wise
molest or detain them [English ships], nor
take from them anything whatsoever.”?
Again the English ambassador had initiated
the proceedings.?

Thereis documentary evidence that the
giimriik emini of izmir, who had been told
by the Sultan to cease his illegal exaction of
taxes from the English, simply ignored the
firman and had to be sent two additional
imperial edicts before he complied. This
was in the year 1686 which suggests that
the Ottoman central government was too
preoccupied with executing the war of the
Sacra Liga (1683-1699) to be able to enforce
its decrees in localities such as {zmir. This
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eder. istanbul’daki merkezi yénetimin
yukarida belirtilen Osmanlimemuruna
gonderdigiticlincli fermaninbir yerinde
su belirtilir:

Iki defayiice emir génderdigimiz hal-
de, ... Izmir’deki giimriik memurlart
Ingiliz gemilerince getirilen kalay,
kursunvediger ticari mallardan ver-
gi almakla yetinmeyerek, Fransa ve
Felemenk tacirlerinden aldiklarinin
lizerinde vergi talep ediyorlar.?s

izmir kadisina ve giimriik eminine
gonderilen fermanda Ingiliz tiiccarlarin
ticarifaaliyetlerinin aksatildigi, boylece
kapitiilasyonlara uyulmadigive Osmanli
merkezi yonetimini kapitiilasyonlara
uyulmasiniisteyen emirler géndermeye
bu suistimallerin yonelttigi acik secik
dile getirilir. Goriinuse bakilirsa, yerel
Osmanliyetkilileri ¢ikarlarina olan her
firsatta kapitiilasyonlari ¢cignemekte du-
raksamiyorlardi. Belgede bu hususa su
sozlerle parmak basilir:

Gegmiste (...) hi¢ kimsenin [Ingilizleri]
rahatsiz etmemesi yoniindeki yiice
emirlerimizi defalarca gonderdik.?®

Izmir’deki Osmanl yetkililerinin
kapitiilasyonlarin kasitli olarak hice
saymasli oldukga yaygin gibiydi. Fran-
s1z ve Ingiliz tiiccarlara kapitiilasyon
anlasmalarinda 6ngorilen tutarlarin
uzerinde yeni ve ilave vergiler siklikla
bicilmekte ve cogu kez zor kullanilarak
tahsil edilmekteydi. Ornegin, Avrupali
tuccarlarevlerinde sarap yapiminda kul-
landiklariiziim i¢in bir vergi 6demeye
zorlandilar.?” fzmir’e bu hususlar1 diizelt-
mekicinbagka fermanlar génderildiyse?
de, gériiniise bakilirsa izmir giimriik
emini defalarca bu emirleri kulak ardi
etmeyisurdirdi. Bazen daha yiksekya

was the third time the central government
of Istanbul had sent an edict to the above
mentioned Ottoman officer on the same
matter. The document states, in part:

...while we have twice sent Noble Orders...

those who are customs officers in Izmir
are not content with levying on the tin,
lead and other merchandise brought
by English ships, they demand more
duties than they do from the French
and the Dutch...

The imperial command, which was sent
to the kadi and the giimriik emini of izmir,
states clearly that the commercial activi-
ties of the English merchants had been
interfered with and, thus, the capitulations
had not been upheld and that it was these
abuses that prompted the Ottoman central
government to send the commands which
demanded that the capitulations be ob-
served. Apparently, the Ottoman officials
did not hesitate to break the capitulations
at any opportunity when it was to their
benefit. The document makes this pointin
the following words:

...we have repeatedly, in the past, sent
our Noble Orders to the effect that no
one harass [the English]...?

Purposely disregarding the capitula-
tions seems to have been quite common
on the part of the Ottoman authorities in
izmir. New and additional taxes above the
amounts stipulated in the capitulatory agre-
ements were often assessed on the French
and English merchants and often collected
by use of force. For example, the European
merchants were coerced into paying a tax
on the grapes which they used for wine
making in their households.?” Other imperial
orders were sent to Izmir to correct these
matters,?® however it seems that the gimriik
emini of Izmir continued to repeatedly igno-
re these orders and sometimes searched



da ilave vergiler alacak bir bahane bul-
maumuduyla ya dasirfBatilitiiccarlary
taciz edip ticaretlerini aksatma amaciyla
yabancigemilerde aramalar yaptirdi. Bir
belgede su yazilidir:

Izmir giimriik emini sirf taciz icin
“geminizde vergiye tabi mallar var”
diyor.?

Izmir’de kapitiilasyonlariihlal eden
yerel Osmanli yetkilileri sadece kadilar
ve glimriik eminleri degildi. izmir’in
damga emini de bu davranistan dola-
y1 sucluydu. Sozgelimi Mart 1696/1697
Ingiliz tiiccarlarin kapitiilasyonlarla
konulmus ve daha 6nce 6denmis ytlizde
uc¢lik mutatverginin disinda birihracat
vergisi (“bac-1ihrac”) 6demeleriniistedi.
Belgede su belirtilir:

Ankaraile Beypazarvndaparalariyla
satin aldiklart yiinii, tiftigi ve tiftik
ipligini Izmir’e getiren Ingiltere tiic-
carlart taciz ediliyor ve onlardan bu
mallart giimriik idaresine gotiirme-
lerinden once adambasina bir kurus
alintyor.%°

Belkiosirada BAb-1Ali'nin Avrupa’da
Kutsal ittifak’a kars1 savagla mesgul ol-
dugu ve dolayisiyla muhtemeleniceride
fermanlarini uygulatamadigini akilda
tutmak gerekir.

Bubelgeler Osmanli padisahlarinin
izmir’e yerlesmis yabanci tiiccarlarin
ticarifaaliyetlerinitesvik etmekistedik-
lerini, ama ayn1 anda Avrupa’da savas
yurttirken yerel Osmanliyetkililerinin
kapitilasyonlari kotiiye kullanmalarini
O6nlemeyi ¢oziilmesi son derece zor bir
sorun olarak gordiiklerini dogruluyor
gibidir. Ote yandan, belki bu yerel yet-
kililer izmir’de Osmanli merkezi yéne-
timinin yaptirim giiciiniin zayif oldugu

the foreign ships hoping to find an excuse
to extract higher or additional taxes or to
simply harass the Western merchants and
interrupt their trade. One document reads:

“Simply to harass, the glimruk emini (cus-
toms supervisor) of Izmir, on the pretext
that, ‘there are goods subject to tax in
your ship’..." %°

The kadis and the glimriik eminis were
not the only local Ottoman officials in izmir
who violated the capitulations. The damga
emini of Izmir was also guilty of this act. For
instance, in March of 1696/7, the damga
emini of izmir demanded that the English
merchants pay an export duty (bac-i ihrac)
beyond the regular three percent duty im-
posed by the capitulations which had alre-
ady been paid. The document states that:

...the merchants of England who are
taking to Izmir the wool, mohair and
mohair yarn which they brought in An-
kara and Beypazari with their money,
are harassed and have one gurus each
taken from them before they bring these
goods to the customs office...°

Perhaps one should bear in mind that
at this time the Porte was preoccupied with
the war in Europe against the Holy Allience
and, therefore, probably unable to enforce
its decrees at home.

These documents seem to confirm that
the Ottoman Sultans wanted to encourage
the commercial activities of the foreign
merchants settled in Izmir, but found that
preventing local Ottoman authorities from
abusing the capitulations was a most diffi-
cult problem to resolve while simultaneously
prosecuting the war in Europe. On the other
hand, perhaps these local officials, due eit-
her to pressing financial needs or simply out
of greed, levied these illegal taxes at. a time
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bir dénemde acil mali ihtiyaclardan ya
da sirfacgozlillikten dolay1 bu yasadist
vergileri bicmekteydi.

Dogu Akdeniz Kumpanyasrnin ku-
rulusundan 6nce, William Harborne
padisahin sarayindan ticari imtiyazlar
elde etmek tizere, muhtemelen bir in-
giliz tiiccar1 olarak istanbul’a gitmisti.
Ingilizuyruklarigin 1578’de tam ticaret
serbestligielde etmeyibasardi.®* Kralice
Elizabethile Sultan III. Murad arasindaki
yazismalaribaslatan da biiytik olasilikla
oydu. Haziran 1580’de bu ticari taltif
genigletildi ve ticari imtiyazlar, yani
kapitiilasyonlar seklinde biitiin ingiliz
tuiccarlarikapsayacakhale getirildi. Hig
kuskusuz bu adim ingiliz kraligesinin
istegi lizerine atildi.?? Kapitiilasyonlar
ingiliz-Osmanl1 ittifakinin ve dostluk
ifadelerinin bir pargasiydi.

Osmanl padisahi degistiginde, ka-
pitillasyonlarin gecerliligi onun tasdi-
kine tabiydi.®® Bir Hristiyan devletine
taninan kapitillasyonlar onay1 vermis
Osmanli padisahinin 6lmesi ya da taht-
tan indirilmesi tizerine kagit tizerinde
gecersiz hale gelirdi ve yeni padisahla
yeniden muzakere edilmesi gerekirdi.
Ayrica kapitiilasyonlarin yeniden mii-
zakere edilmesi her zaman mimkindu.
Ornegin, Osmanli saray1 nezdindeki in-
giliz sefiri Edward Barton (1588-1597)
Aralik 1597°de 6lince, yeni sefir Henry
Lello (1597-1607) Sultan III. Mehmed’den
(1595-1603) ingiliz kapitiilasyonlarinin
yeniden miizakere edilmesini istedi.
Boylece 1580 kapitiilasyonlarina 17 yeni
madde eklendi.* ikisi disinda biitiin bu
hikimler ticaret, adalet ve ingiliz tlic-
carlari koruma konusundaki ufak ¢apli
sorunlarla ilgiliydi. Diger iki hikim
ise hatir1 satilir énemdeydi. Birincisi
olan 12. Madde ingiliz bayragi altindaki
Felemenklilere koruma saglamaktayda.

when the enforcement powers of the central
Ottoman government were weak in izmir.
Prior to the foundation of the Levant
Company, William Harborne had gone to
Istanbul, probably as an English merchant,
to obtain commercial privileges from the
Sultan’s court. In 1578, he succeeded in
obtaining full freedom of trade for English
subjects.®' Itis likely that it was he who had
initiated the correspondence between Qu-
een Elizabeth and Sultan Murad III. In June
1580, this commercial grant was expanded
and extended to all English merchants in
the form of commercial privileges, that is
capitulations. No doubt, this was done at
the request of the English Queen.*? The
capitulations were a part of an English-Ot-
toman alliance and statements of friendship.
The capitulations were subject to rati-
fication upon the change of the Ottoman
Sultan. * In theory, the capitulations gran-
ted to a Christian state were invalid upon
the death or dethronement of an Ottoman
Sultan and had to be renegotiated with
the new sultan. In addition, the capitulati-
ons could be renegotiated at any time. For
example, when Edward Barton, (1588-97)
the English ambassador to the Ottoman
court died in December 1597, the new am-
bassador, Henry Lello (1597-1607) reques-
ted of Sultan Mehmed III (1595-1603) the
renegotiation of the English capitulations.
Seventeen new articles were added to the
capitulations of 1580.2* All but two of these
provisions dealt with the minor problems of
trade, justice and protection of the English
merchants. The other two were of consi-
derable importance: 1. The twelfth article
offered protection for the Dutch under the
English flag. Its implementation was to be
opposed by the French ambassador to the



Bab-1Alinezdindeki Fransiz sefiri bunun
uygulanmasina karsi ¢ikacakti. Sonun-
da anlagmazlik Mayis 1601°de Sultan
III. Mehmed’in hikmi kabul etmesiyle
Ingiltere’nin lehine ¢éziildi. Onemli
htikiimlerin ikincisi olan 14. Madde’de
Ingilizlerin biitiin mallarda sadece ytizde
u¢gimrikresminiddeyecekleribelirtil-
mekteydi; Fransiz bayrag altinda seya-
hat eden Hristiyan milletlerden istenen
oran buydu.®* Fransizlar o zamanakadar
Osmanli yonetimince en ¢ok kayirilan
Bat1 Hristiyan milletiydi. ingilizler de
artik esit haklara sahipti.

Ingilizlere taninan 1601 kapitiilas-
yonlar1ingiliz sefiri John Finch’in gbzden
gecirilmelerini sagladig1 1675’e kadar
kadar yururlikte kald1.*® Eklenen yeni
maddeler biitiin Osmanl limanlarinda
demir atma vergilerinin standart hale
getirilmesini, Osmanlimahkemelerinde
Miislimanlar aleyhinde ifade verecek
Hristiyan taniklarin kabul edilmesi-
ni* ve ingiliz bayrag: altinda seyreden
gemilere Osmanli Imparatorlugu'ndan
Avrupa’ya incir, kuru tizim ve kusi-
zimi ihracat hakkinin verilmesini®*
sagladi. Belirtilmesi gereken ilging bir
nokta onceki kapitilasyonlarla uyum-
lu bir maddenin eklenmesine razi olan
Osmanli padisahinin ingiliz tiiccarlarin
her Londra isi ve diger ingiliz kumas1
icin istanbul ve Galata giimriigiine 140
akce, Izmir glimriigiine ise parca basina
sadece 120 akce ddeyeceklerini ifade
etmesiydi.** Bumadde padisahin aslinda
kumaglarin ve baska mallarin daha dii-
siik vergiler icin Izmir’e gotiiriilmesini
tesvik etmek, yani dis ticareti izmir’e
yoneltmek istedigine isaret eder. Ingiliz-
lere taninmis kapitiilasyonlarinin bazi
maddelerini degistirmeyi amaclayan
1699°daki ve 1700°deki diger girigimler
ise basarisizliga ugradi.*® Anlasildigl
kadariyla ondan sonrakapitiilasyonlarin
gozden gecirilmesini saglamaya donik
higbir girisimde bulunulmadai.

Porte. Eventually, the controversy was to
be resolved in England’s favor,in May of
1601, when Sultan Mehmed III accepted
the provision, 2. and the other article, the
fourteenth, stated that the English need pay
only the same three percent customs duty
on all goods; this was what was required of
those Christian nations sailing under the
French flag.>® The French had been the
Western Christian nation most favored by
the Ottoman government, before 1601.
Now the English had obtained equal rights.

The English capitulations of 1601 con-
tinued in effect until 1675, when the Eng-
lish ambassador John Finch obtained their
revision.® New articles which were added
offered the uniformity of anchorage duesin
ail Ottoman ports, the admission of Christi-
an witnesses against Moslems in Ottoman
courts,*” and the right to export figs, raisins
and currants from the Ottoman Empire to
Europe on ships sailing under the English
flag.?® It is interesting to note that the Ot-
toman Sultan, who had agreed to place an
article in confirmity with his earlier capitu-
lations, expresses the fact that the English
would pay 140 aspers for each Londra and
other English cloth in the customs of Istan-
buland Galata, whereas, the same cloth only
paid 120 aspers per piece at the customs
of 1zmir.3 This article suggests that the
Sultan wished to encourage the cloth and
the other goods to be taken to Izmir for less
duties. Thus the Sultan seemed to wish to
direct the foreign trade through Izmir. Other
attempts, however, to revise some of the
articles of the English capitulations in 1699
and 1700 were unsuccessful.*° Apparently
no other attempt was made to revise the
capitulations thereafter.
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II. ingiliz Konsoloslugu ve
Tabileri

Dogu Akdeniz’deki Ingiliz ticareti
Ingiltere’nin uluslararasi ticaretinin
6nemli bir dal1 haline geldi.** Bu holge-
de ingilizler bir sefaret ve konsolosluk
sistemi olusturdular.

Istanbul’da 15 Aralik 1582’de ilk In-
giliz sefaretinin acilmasinin*? Osmanli
Imparatorlugu’'ndaki siyasal ve ticari
¢ikarlar: koruma gibi ikili bir amaci
vard1. Istanbul’daki ingiliz sefiri 1688’
kadar ingiltere’nin siyasal cikarlarinive
ingiliz Dogu Akdeniz Kumpanyasrnin
ekonomik cikarlarini temsil etti.*

Osmanli Imparatorlugu icindeki
Ingiliz konsolosluk sistemi ingiliz tica-
retinin genislemesiyle birlikte biiytudi.
Diger konsoloslar gibi, izmir konsolosu
da Bab-1 Ali"de mukim ingiliz sefirinin
mutlak yetkisine tabiydi.* ingiliz kay-
naklarinda “millet” olarak anilan tiiccar
camiasinin énderi ve bas temsilci izmir
konsolosuydu. izmir’de oturan ingiliz
ticcarlarinin bir toplulugu anlamindaki
ingiliz “millet”i ticarete, mali meselelere,
kendi aralarindaki ve Turk yetkililerle
ya da diger “millet”lerle iligkilere dair
kararlar: almada 6nemli bir rol oynar-
d1.%s ingiltere’deki siyasal makamlarin
veingilizDogu Akdeniz Kumpanyasrnin
bir temsilcisi konumundaki ingiliz kon-
solosu “millet”le ishirligi yapmak zorun-
daydi. Hemen her zaman sadece Osmanli
Imparatorlugu tarafindan ingiltere’ye
taninmis imtiyazlardan ziyade kendi
“millet”inin destegine ve ishirligine da-
yanmak durumundayd1.*® Yani, konsolos
ile “millet” arasinda uyumlu bir iligki
malive hukukisorunlari¢ézmede temel
o6nem tasimaktaydi. Avrupali tiiccarla-
rin oturdugu diger her Dogu Akdeniz

II. English Consulate and its
Dependents

The English Levantine trade became an
important branch of the international trade
of England.*' In this area the English estab-
lished an embassy and a consular system.

The English established their first em-
bassy in Istanbul on December 15, 1582,%
for the dual purpose of protecting their
political and commercial interests in the
Ottoman Empire. Until 1688, the English
ambassador in Istanbul represented the po-
litical interests of England and the economic
interests of the English Levant Company.*?

The English consular system within the
Ottoman Empire grew with the expansion
of the English trade. The consul of Izmir,
like the other consuls, was dependent on
the plenipotentiary authority of the English
ambassador residing at the Porte.** The
consul of izmir was the leader and head
representative of the society of merchants
referred to in English sources as the “nation.”
The English “nation,” as a body of English
merchants residing in izmir, played an im-
portantrole in making decisions concerning
trade, financial matters or relations between
themselves and the Turkish authorities or
the other “nations. The English consul as a
representative of the political authorities of
England and the English Levant Company
had to cooperate with the "nation.” AlImost
always he had to depend on the support
and cooperation of his “nation” rather than
relying solely on the privileges granted to
England by the Ottoman Empire.A Thus, an
harmonious working relationship between
the consul and the “nation” was essential in
order to solve financial and legal problems.

In izmir, as in any other Levantine port or



limanindayadaticaretkentinde oldugu
gibi, izmir’de de yabanci tiiccarlarin ve
konsoloslarin yerel Turk yetkililerine
yabanci “millet”lerden alinanilave vergi
avania seklinde hediyeler sunmalari
beklenirdi. Genellikle Avrupalilar bu
uygulamayi1 “hara¢ 6édeme” olarak ni-
telendirirlerdi.¥’ Yerel &detlerle uyum
icindeki diger yabanci temsilciler gibi,
Ingiliz konsolosundan da bayram ya da
Izmir kadisini ziyaret gibi 6zel vesilelerle
“rutin” ya da “mutat” hediyeler sunma-
s1 beklenirdi. Bu hediyelerin konsolos
tarafindan tedarik edilmesi gerekirdi;
Bu tiir masraflar ingiliz ve Fransiz kon-
soloslarinin defterlerine “olaganiisti
masraf” olarakislenir ve parasi “millet”
tarafindan karsilanirdi.*®
Konsolosun bazi énemli gorevleri
vardi. Oncelikle yerel adetlere saygi
gostererek ve yorenin savunulmasina
yardim ederek, yerel Tlirk yetkilileriyle
ve yorenin niifuzlu kisileriyle iyi ilig-
kileri stirdiirmesi, gerektiginde onlar1i
ziyaret edip miizakerede bulunmasi ge-
rekirdi. Ornegin, belirli 6zel vesilelerle
Osmanliyetkililerine hediyeler sunmasi
beklenirdi. izmir’in 1694’te denizden
Venediklilerin, 1736’da karadan Turk
kanun kacag1 Saribeyoglu Mustafa’nin
tehdidine maruz kalmasinda oldugu gibi,
yoreyi savunmak i¢in mali yardimda
bulunmasi da ondan beklenenler ara-
sindaydi. Yanikonsolosun kapittilasyon-
larda ozel olarak deginilenler disinda
da gorevleri vardi. Kapitiillasyonlarin
Istanbul’'un bakis acisindan ingilizlerin
haklarini ve yuktmliliklerini belir-
lemesine karsin, giindelik konsolosluk
ve ticaret islerini basariyla yliriitmek
icin yerel adetler ve gelenekler 6nemliy-
di. ingiliz konsolosu ve Ingiliz tacirleri

trading city, where the European merchants
resided, foreign merchants and their con-
suls were expected to provide presents to
the local Turkish authorities in the form of
avanias, the extra tax levied on foreign “na-
tions.” Generally the Europeans referred to
this practice as "the payment of black mail."
Like the other foreign representatives in
accordance with local customs, the English
consul was expected to offer “routine” or
“ordinary” gifts on special occasions, such
as Muslim religious festivals (bayrams), or
upon visiting the kadi of Izmir, etc. These
presents had to be provided by and paid
for by the consul and such purchases were
noted in the English and French consuls’
ledgers as “extraordinary expenses” and
were to be paid by the “nation.”®
The consul had several important du-
ties: first, the consul was required to main-
tain good relations with the local Turkish
authorities (and if necessary visit and nego-
tiate), and the influential men of the locality
by respectinglocal customs and helping in
the defense of the area. For example, the
consul was expected to offer gifts” to the
Ottoman authorities on certain specific
occasions. It was expected that he would
provide financial aid for the defense of the
locality, as was necessary in izmir in 1694,
when that city was threatened by the Vene-
tians from the sea; and again in 1736, when
it was threatened by the Turkish outlaw
Saribey-oglu Mustafa by land. Thus, the ca-
pitulations made specific only certain duties
of the consul. Although the capitulations
determined the rights and obligations of
the English from the view point of istanbul,
local customs and traditions were important
in successfully operating the consulate and
trade day-by-day. To be successful, the
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basarili olmak icin Osmanli merkezi
yonetiminin destegine bel baglamaktan
ziyade degisen yerel sartlara ayak uydu-
rabilmek zorundaydi. Konsolosun ikinci
gorevi konsolosluk yukiumliltiklerini
idare edip yerine getirmek, ingiliz Dogu
Akdeniz Kumpanyasrnin kararnamele-
ri ile talimatnamelerini icra etmek ve
ingiliz tiiccar kolonisindeki her tiirlii
suiistimali énlemekti. Uclincii gérev ig
isleyise déntiktii. ingiliz konsolosu kendi
vatandaglarini ilgilendiren hem cezai
hem medeni davalarda bir yargi¢ ola-
rak davranabilirdi. Ulkesinin uyruklar
uzerinde mutlak bir yetkiye sahip oldu-
gundan, “millet”iicinde asayisi korumasi
beklenirdi. Dérdiincii gérevitilkesinin ve
“millet”inin ticaretini genigletmesini ve
kesintiye ugramadan puirtiizsiizce yurit-
mesinisaglarken, rakiplerinin ticaretini
kosteklemekti.*® Ayrica konsolos tilkesin-
den gelen seyyahlara ve misyonerlere
kalacak yer saglamak zorundaydi.*°
Izmir yéresinde bir ingiliz konsolos-
lugu oldukga erkenbir tarihte agildi. An-
cak konsoloslugun ilk basta bulundugu
Sakiz’dan ne zaman tasindig: bilinme-
mektedir. ingiliz seyyahlardan Sandys
1610°da Sakiz’in ingiliz konsolosu tara-
findan agirlanmisti.> Dogu Akdeniz’i 17.
yuzyilin birinci yarisinda gezen bagska
bir ingiliz Lewes Roberts 1619’da ingiliz
konsoloslugunun izmir’de bulundugunu
belirtir.>? Dolayisiya tasinma muhteme-
len 1610 ve 1619 arasindaki bir tarihte
gerceklesmis olmalidir. ingiliz konsolo-
sunununvanindan Sakiz ad11630’lardaki
bir tarihte ¢ikarildi.®® “Anadolu, Sakiz,
Midilli, Ege Adalar1” izmir’in ingiliz
konsolosunun yetki alani icindeydi.>*
fzmir 17. yiizyilin ortalarinda hizla
bliytidd. Cografi konumu, miikemmel

English consul and the English traders had
to be able to adjust themselves to varying
local conditions rather than looking to the
central Ottoman government for support.
The second duty was to administer and to
fulfill the obligations of his consulate, exe-
cuting the decrees and ordinances of the
English Levant Company, and suppressing
any abuses existing within the English mer-
chant colony. The third duty was an internal
one: the English consul could act as a judge
in both the criminal and the civil cases which
concerned his countrymen. Thus, having
an absolute power over the subjects of his
country, he was expected to keep law and
order within his “nation.” The fourth was to
ensure that his country’s and his “nation’s”
trade was expanding and flowing smoothly
withoutinterruption while hampering that
of his rivals.*? Also, the consul had to provide
board for travelers and missionaries from
his country.>®

An English consulate was founded in
the Izmir area quite early. However, it is
not known when the consulate was moved
from Chios, where it was initially situated,
Sandys, an English traveler, was entertained
by the English consul of Chios in 1610.A
Lewes Roberts, another Englishman,who
visited the Levant in the first half of the
seventeenth century, reports in 1619, that
the English consulate existed in Izmir.52 Thus,
the move probably occurred sometime
between 1610 and 1619. The name of Chios
was dropped from the title of the English
consul sometime in the 1630’s.>® “Natolia
[Anatolia], Scio [sic], Metelin [sic], islands
of Archipel [Aegean Sea],” were under the
jurisdiction of the English consul of [zmir.54

Izmir grew rapidly in the mid-seven-
teenth century. Its geographical situation,



limani, Anadolu ile iran’dan gelen ker-
vanlar i¢in bir varis noktasi olusu ve
ihracata déntik iiriinleri izmir’in hizla
gelisip Dogu Akdeniz’deki en 6nemli
ticaret merkezleri arasina girmesine
katkida bulundu. Nitekim daha 6nce
Halep’e sevk edilen iran mallariizmir’e
varmaya baslad1.® Sultan Ibrahim’in
padisahlik déneminin (1640-1648) so-
nuna dogru izmir, ingiltere’yle ticaret
hacmi bakimindan istanbul’u geride
birakt1.’¢ Bazi Fransizlara gore, izmir
Osmanli imparatorlugu’ndaki en énem-
li ticaret merkezi haline gelmisti. Bir
Fransiz seyyahin 1630 dolaylarindaki
ifadesi soyleydi:

Epeycebir ticaretvar; ipek, yiin, tiftik,
deri, pamuk, kumas, her tiirden sifalt
ot gibi iiriinlerin hepsi Izmir’e Dogu
Akdeniz’in her yerinden getiriliyor.
Tiirkiye’de tiiccarlarin Izmir’e kiyasla
daha yiiksek kar elde ettikleri baska
bir yer yok.*”

Baska bir Fransiz seyyah 17. ylizyilin
ikinciyarisinda sunubelirtir: “Diinyanin
her yanindan gelen tiiccarlar bu kenti
[izmir] Dogu Akdeniz’deki en 6nemli li-
man haline getirmis durumda.”>® Bunun
sonucunda izmir’dekiingiliz konsoloslu-
guDogu Akdeniz’deki en 6nemli ingiliz
konsolosluklar: arasina girdi.

Dogu Akdeniz’dekidiger Ingiliz kon-
soloslar1 gibi, izmir’in ingiliz konsolosu
da Londra’daki Dogu Akdeniz Kumpan-
yasi tarafindan secilirdi. Bu kumpanya
Dogu Akdeniz’deki konsoloslari ve vis-
konstillerikenditiyeleriarasindan se¢cme
hakkini ingiliz hitkiimdarindan 1605
beratiyla elde etmisti. Bir Ingiliz belgesi
Izmir konsolosunun se¢ciminde hangi pro-
sediirlerin izlendigini agiklar. Ornegin,

with its excellent harbor, a terminal point
for caravans from Anatolia and Persia, and
its own products for export all contributed
to the rapid development of izmir onto one
of the mostimportant trading centersin the
Levant. In fact, Persian goods previously
transported to Aleppo started to arrive
in Izmir.>® Towards the end of the reign of
Sultan Ibrahim (1640-48), izmir overtook Is-
tanbulin the volume of trade with England.*®
According to several Frenchmen, izmir had
become the mostimportant trading center
in the Ottoman Empire. A French traveler

reported ca. 1630:

Thereis a great deal of trade—silk, wool,
mohair, leather, cotton, toiles [cloth], all
sorts of drugs— all these products are
brought to Smyrna from everywhere
in the Levant. There is no other place
in Tiirkiye where the merchants make

better profit than Smyrna.*”

Another French traveler, in the second
half of the seventeenth century stated:
“Merchants came from all over the World.
Merchants made this city [izmir] the most
important port in the Levant.”® Consequ-
ently, the English consulate at izmir became
one of the most important English consu-
lates in the Levant.

As was the case with the other English
consulsinthe Levant, the English consulin
zmir was elected by the Levant Company
in London. This company obtained the ri-
ght from the English monarch to appoint
consuls and vice consuls in the Levant from
among its own members with the Charter
of 1605.> An English document explains
what the procedures for the election of
the consul of Izmir were. For example, an

election took place onJune 2, 1703 at the
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2 Haziran 1703’te Kumpanya’'nin Lond-
ra’daki meclisinde bir se¢im goyle yapildi:
Daha énce Izmir’de calismis ve konsolos
olarak atanmaya istekli kisiler miilakat
icin meclis salonuna tek tek cagrildi. Bay
Samuel Barnardiston, Dr. William She-
rard, Bay Nicholas Hallway, Bay Bowles
ve Bay Humphry Walcoate bu sekilde
sinavdan gecirildi. Sadece kumpanya
uyelerinin oy kullanmasinaizin verildi.
Nihai se¢im oylamayla belirlendi. Dr.
Sherard 41 oy alan Bay Barnardiston
kargisinda 46 oy aldi; boylece izmir kon-
solosusecildigiilan edildi.®’ Londra’daki
kumpanya yetkilileri Dogu Akdeniz’de
gorevyapacak konsoloslarisecme hakki
konusundaisrarciydi. Nitekim izmir’in
ingiliz konsolosunun 1630’da aniden &1-
mesi iizerine, izmir’deki ingiliz tiiccarlar
Istanbul’daki ingiliz sefirinin onayiyla
yerine gececek kisiyisecince, Londra’da-
ki Dogu Akdeniz Kumpanyasi konsolos
secimini kabul etmedi. GOsterilen ge-
rekce konsoloslarin sadece Kumpanya
tarafindan atanabilecegiydi.s!

Benzer bir olay izmir konsolosu John
Cooke’un 5 Mart 1721’deki élimiinde
yasandi. izmir’deki ingiliz tiiccarlar is-
tanbul’daki Ingiliz sefirine Bay Robert
Stevenson ile Bay Thomas March’in top-
lulukislerine geciciolarak bakmak iizere
secildiklerini bildirdi. Sefir izmir’deki
Ingiliz toplulugunun 6nerisi tizerine,
Bay Arthur Barnardiston’1Dogu Akdeniz
Kumpanyasrnin bir karara varmasina
kadar gegici izmir konsolosu olarak ata-
d1.92 Bay Arthur Barnardiston 16 Aralik
1721’den Kumpanya tarafindan secilen
yeni konsolosun izmir’e vardig: 10 Ara-
ik 1722’ye kadar vekaleten konsolosluk
gorevini yuruttu. Yeni konsolosun vari-
sindan 6nce Ingilizlerinizlemesi gereken

Company'’s courtin London. Those, who had
worked at Izmir and who were interested
in being appointed consul, were called into
the court chamber individually for inter-
views. Mr. Samuel Barnardiston, Dr. William
Sherard, Mr. Nicholas Hallway, Mr. Bowles,
Mr. Humphry Walcoate were examined in
this manner. Only the company members
were allowed to vote. The final selection was
determined by ballot. Dr. Sherard received
forty-six votes to Mr. Barnardiston'’s fort-
y-one votes; thus, Sherard was elected and
declared the consul of Izmir. The company
officials in London were insistent on their
right to select the consuls stationed in the
Levant. Thus, when the English consul of
[zmir died suddenly in 1630 and the English
merchants of Izmir had selected the decea-
sed consul's successor with the confirmation
of the English ambassador in Istanbul, the
Levant Company in London rejected the
choice. Their reason was that the consuls
could only be appointed by the Company.®'

A similar case occurred in Izmir when
consul John Cooke died on March 5, 1721.
The English ambassador in Istanbul was
notified by the English merchants of izmir
that Mr. Robert Stevenson and Mr. Thomas
March were elected by them to serve as in-
terim caretakers of the community’s affairs.
At the suggestion of this English commu-
nity in izmir, the ambassador temporarily
appointed Mr. Arthur Barnardiston to be
consul in Izmir until the Levant Company
could make its decision.®* Mr. Barnardiston
served as the acting consul in izmir from
December 16, 1721 to December 10, 1722,
when the new consul elected by the Com-
panyin London, arrived. There was a certain
procedure to be followed by the English until
the new consul arrived. First, the Company



bellibir prosediir vardi. Kumpanya énce
istanbul’daki sefire yenitercihin bildirdi
veyeniatanankonsolosicinbir “nisan-1
serif” ya da “berat”®® (Osmanli impara-
torlugu’'nda seyahat ve ikamet etmeyi
saglayan pasaport ya da gecis tezkeresi)
elde etmesini istedi. Ardindan sefir bu
belgeyiOsmanliyonetiminden aldi. Daha
once de ingiliz sefiri John Finch 1677°de
Izmir’de ingiliz konsolosu olarak Paul
Rycaut’un yerine gecen® William Raye
icin boyle bir belge edinmisti. Osmanli
yonetiminin Finch’e verdigi bir beratla
William Raye resmen yeni izmir konso-
losuolarak taninmisti. Berat konsolosun
haklarini tanimlardi. Buna gore, konso-
lostan sahsina ait gida, icecek ve giyim
esyaslicin guimruikresimlerini 6demesi
artik istenemezdi. Konsolos hapse ati-
lamazdi ya da Ustu aranamazdi; dort
bin akceden fazla degerdeki bir davaya
tarafolmasihalinde, istanbul’da sefirin
hazirolacagibir mahkeme celsesiisteme
hakki vardi. Konsolos ingiliz tiiccarlar
arasinda ¢ikan her tirld sorunu ya da
adli davayi ingiliz Adetlerine gére ¢ozii-
me baglardl. Osmanlimemurlar: ingiliz
toplulugu i¢indeki sorunlara miidaha-
lede bulunamazdi; konsolos ve yaninda
calisanlar cizyeden muafti.®® Konsolos
disaridan gelen mallarikayda gecirme ve
Dogu Akdeniz Kumpanyasrnin koydugu
harclar: tahsil etme konusunda yasal
hakka sahipti.’ Ayrica hichir ingiliz
gemisi onun izni olmaksizin izmir’den
ayrilamazdi.?’

Istanbul, izmir ve Halep gibi 6nemli
merkezlerin ingiliz konsoloslarina Dogu
Akdeniz Kumpanyasi tarafindan sabit bir
maas 0denirken, daha az énemli mevki-
lerdekikonsoloslar ve viskonstller gelir
olarak yuzde ikilik konsolosluk vergisini

informed the ambassador in Istanbul about
their new choice and asked him to obtain
a nisan-i serif or berat © — a passport or
safe conduct to travel and to reside in the
Ottoman Empire— for the newly appointed
consul. The ambassador then obtained
this document from the Ottoman govern-
ment. Such adocument was obtained by the
English ambassador John Finch for William
Raye, who succeeded Paul Rycaut in Izmir
as English consul® in 1677. The Ottoman
governmentissued a berat to ambassador
Finch, thereby formally recognizing William
Raye as the new consul of izmir. The berat
defined the rights of the consul. Customs
duties paid on the food, drink and clothing
belonging to the consul’s person could not
any longer be demanded from him. The
consul could not be imprisoned or searched
and a consul would have the right to a court
hearing in Istanbul with the ambassador
present should he be involved in a case
concerning more than four thousand akges.
The consul would resolve any problems or
judicial cases arising among the English
merchants according to English customs.
Problems existing within the English com-
munity could not be interfered with by the
Ottomans, and the consul and his servants
were exempted from the poll tax.®® The con-
sul had the legal right to register incoming
goods and to collect the dues imposed by
the Levant Company.®® Also, no English ship
could leave Izmir without his authorization.®”

The English consuls of important cen-
ters such as Istanbul, Izmir, and Aleppo were
paid a fixed salary by the Levant Company,
whereas the consuls and vice consuls of
lessimportant posts received two percent
consulage tax as theirincome. On December
20, 1720, the Levant Company in London
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alirlardi. Londra’daki Dogu Akdeniz
Kumpanyas1 20 Aralik 1720’de sefire,
konsoloslara ve biitiin konsolosluk me-
murlarina maaslarin ve ikramiyelerin
caridolarinuigte iki degerindeki 80 akge
kuruna gore cedit zolotayla 6denmesini
kararlastirdi.®® izmir konsoloslugunun
resmikiitiglinden alinan asagidakitablo
1721de konsolosluk memurlarina 6denen
maaglara iligkin bilgileri vermektedir.
Her Kkisiye genellikle ay sonunda olmak
uzereyilda dortsefer, yaniEyliil, Aralik,
Mart, Haziran aylarinda maas 6denirdi.®
U¢aylik maaglarinda ytizde 12,4 oranin-
dabir zam yapilirdi. Gorintse bakilirsa,
Dogu Akdeniz Kumpanyasr’nin dnerdigi
buzamminsebebi Osmanliyénetimince
basilanzolotanin caridolarin degerinden

resolved, that the salaries and gratuities
of ambassador and of all the officers of the
consulates be paid in new zelotes at the
rate of 80 aspers each, which was valued
attwo-thirds of a current dollar.®® The table
below taken from the official log of the Izmir
consulate provides information concerning
the salaries paid to the officials of that con-
sulate in 1721. Each individual was paid his
salary four times a year usually on the 31st
of each month; i.e., September, Decem-
ber, March, June.®® There was a increase
of 12.4 percent on their quarterly salary.
It seems that this increase, offered by the
Levant Company, was due to the fact that
zelotes, which were issued by the Ottoman

government, were inferior to the value of

daha diisiik olmasiyda. current dollar.
Memurlar Uc aylik Maas Zam %12,4 Toplam
Officials Quart, pay Increase 12.4% Total
Konsolos 562,40 cedit zolota
500 62,40
Consul new zelotes
Konsolosun kiigiik giderleri 50 6.20 56,20 cedit zolota
Consul petty exp. ’ new zelotes
Bay B. Mould, miistesar 112,40 cedit zolota
100 12,40
Mr. B. Mould, minister new zelotes
Bay Thomas March, hazinedar 112,40 cedit zolota
100 12,40
Mr. Thomas March, treas. new zelotes
Bay Gaven, kancilar 56,20 cedit zolota
50 6,20
Mr. Gaven, chancellor new zelotes
Dragomanlar / Dragomans
Sinyor Paolo, bas dragoman 112,40 cedit zolota
) 100 12,40
Sr. Paolo, chiefdrag. new zelotes
Yanaki, ikinci dragoman 75 9.30 84,30 cedit zolota
Janachy, sec. drag. ’ new zelotes




Memurlar Uc aylik Maas Zam %12,4 Toplam
Officials Quart, pay Increase 12.4% Total
Simon, U¢lincl dragoman 50 6.20 56,20 cedit zolota
Simon, third drag. ’ new zelotes
Yorgo, dérdiincii dragoman 25 310 28,10 cedit zolota
Giorgio, fourth drag. ’ new zelotes
Yorgo, cirak terciman 28,10 cedit zolota
o . 25 3,10
Giorgio, Giovani di lingua new zelotes
Konsolosun iki yenicerisi 38,20 cedit zolota
. ) 34 4,20
Consul's 2 Janissaries new zelotes
Hazinedarin yenicerisi 14,05 cedit zolota
) 12,40 1,45
Treasurer's Janissary new zelotes
Sakiz viskonsuli 84,30 cedit zolota
75 9,30

Vice Consul of Chios

new zelotes

ingiliz konsoloslugunun Osmanli uy-
ruklu caligsanlar: diizenli maaglara ek
olarak hediyeler alirlardi. Buna uygun
olarak, konsolosluk icin ¢alisan yenige-
rilere bayramlarda, Hristiyan drago-
manlara ise Noel’de hediyeler verilirdi.

izmir konsoloslugunun din islerine
bakanbir papazivardi; Dogu Akdeniz’de-
kibiitiin ingiliz konsolosluklarinda ben-
zer bir uygulama gegerliydi. izmir’inilk
papazi kente 1635’te vardi.”’ Papazlar
ilk basta Dogu Akdeniz Kumpanyasrn-
dan yilda 200 dolar alirlardi. Daha son-
ra 1654’te para biriminin degerindeki
disiisten dolay1 papazlarin maasi 400
dolara ¢ikarildi. Bu 200 dolarlik zam
yillik ikramiye seklinde 6dendi.”* Yine
1721’de maaslari konsolosluk calisanla-
rina 0denen para birimindeki baska bir
diizenleme nedeniyle artirildi. Boylece
ellerine y1lda 449,60 cedit zolota gegti.”?
Ingiliz toplulugunun 1721°deki papazi
Bernard Mould Dogu Akdeniz Kumpanya-
sitarafindandinsel térenleri yonetmesi

Ottoman employees of the English con-
sulate received gifts in addition to their
regular salaries. Accordingly, Janissaries
working for the consulate received gifts
during bayrams (Muslim religious festivals)
and the Christian dragomans received pre-
sents during Christmas.

The consulate at Izmir had a religious
minister or chaplain; this was similar for
all English consulates in the Levant. The
first chaplain of Izmir arrived in 1635.7° The
chaplains at first received 200 dollars an-
nually from the Levant Company. Later, in
1654, due to the devaluation of the currency,
the chaplains received 400 dollars. This
increase of 200 dollars was given to them
in the form of an annual gratuity.”’ Again
in 1721, their pay was increased due to a
further adjustment of the currency paid
to the employees of the consulate. They
received 449.60 New Zelotes annually.”?In
1721, the chaplain of the English community
was Bernard Mould. He was appointed by
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ve izmir’dekiingilizkonsolosunun dinsel
ihtiyaglarini karsilamas: i¢in atanmis-
t1. Papazlar Londra’daki Dogu Akdeniz
Kumpanyasrnin konsoloslar: se¢cmede
bagvurduguayniyollaadaylar arasindan
secilirlerdi.”® Dinsel gorevlerinin yani
sira, [zmir’in tiiccarlarina ve tellallarina
faizlebor¢para verebilirlerdi. S6zgelimi
1Kasim 1721°de izmir’deki papazin faizle
borgverdigi para 200 dolard1.” izmir’in
Ingiliz papazinin kentteki farkl tellal-
larile tiiccarlara verdigi borcun toplam
tutar1 15 Subat 1724 itibariyle 6.011,60
dolar kadard1.”

Hazinedarlik ingiliz konsoloslugun-
da énemli bir makamdi. izmir’in ilk ha-
zinedar1 1635’te atand1.”® Bir kumpanya
memuru oldugu icin, iki yillik gérev st-
resinde ticaret yapma hakkiyoktuveise
baslamadan énce bu yénde yemin etmesi
sarttl.”” izmir’de hazinedarin ilk basta
aldig1 250 dolarlik maas 1699°da yilda
400 dolara ¢ikarildi.”® Tipki konsolos ve
papaz gibi, hazinedar da Londra’daki
Dogu Akdeniz Kumpanyas: tarafindan
secilirdi.” Konsoloslugun hazinesinden
vemaliislerinden sorumluydu. Gemiler-
dekiingiliz mallarini kaydeder, vergileri
tahsil eder, konsolosluk memurlarinin
maaglarin dder ve her tiirli olagantisti
masrafi karsilardi. izmir konsoloslugu-
nunhazinedari Thomas March’in1721’de
aldig1 ¢ aylik maas 100 dolara ayrica
ylzde 12,40°’lik bir zam eklenirdi; bdylece
eline toplam 112,40 cedit zolota gecerdi.®

Kangilarhik hazinedarliktan daha
diisiik konumdaydi. Kangilar 1721°de ¢
aylik maas1 50 dolarin yani sira bir zam
alirdi. Gérevleriarasinda ingilizighani-
nin bitiin resmiisleriyle ilgili kayitlari
tutup saklamak, ingiliz toplulugunun
meclis toplantilarinakatilip gérismeleri

the Levant Company in order to lead -the
religious ceremonies and to meet the reli-
gious needs of the English consul in izmir.
The chaplains were chosen from candidates
the same way that consuls were chosen by
the Levant Company in London.” Besides
their religious duties, the chaplains could
lend money to the merchants and brokers
of Izmir for interest. For instance on No-
vember 1,1721, the chaplain in Izmir loaned
200 dollars for interest.’”* On February 15,
1724, the English chaplain of Izmir who had
6011.60 dollars loaned the entire amount to
different brokers and merchants in izmir.”®

The office of treasurer was an important
post in the English consulate. The first tre-
asurer of [zmir was appointed in 1635.76 As
a company official, he had no right to trade
during his term of two years and he had to
take an oath before he started his job.”
The treasurer in Izmir at first received 250
dollarsinsalary; butin 1699, this was raised
to 400 dollars annually.”® Like the consul and
the chaplain, the treasurer was selected by
the Levant Company in London.”” He was in
charge of the treasury and financial matters
of the consulate. He registered the English
goods for the ships, collected taxes, paid the
salaries of the officials in the consulate and
provided for any extraordinary expenses.
In 1721, the treasurer of the Izmir consu-
late, Thomas March, received 100 dollars
quarterly, plus anincrease of 12.40 percent,
given him a total of 112.40 new zelotes every
three months.®°

The office of chancellor was inferior to
that of treasurer. He received 50 dollars,
plus an increase quarterly in 1721. His du-
ties consisted of recording and preserving
records of all the official business of the
English factory; attending the meetings
of the community and registering the



tutanaga gecirmek, Kumpanya’dan gelen
nizamnamelerive konsolosun ¢ikardig:
kararnameleri kaydetmek vardi. Resmi
sicil memuru iglevini gérir ve konsolos
ile Kumpanya arasindaki yazigmalari
diizenlerdi. Ayrica Ingiliz tiiccarlarin
biitiin islemlerini, s6zlesmelerini ve va-
siyetnamelerini, izmir’e giris ¢1kis yapan
gemilerinraporlarini kaydederdi. Tipki
hazinedar gibi, onun da gorevisirasinda
ticaret yapmasina izin verilmezdi.’!

a. Dragomanlar
Dogu Akdeniz konsolosluklarininve
Istanbul’daki sefaretlerin hizmetinde
calisan dragomanlar vardi. Dragoman
aslinda Turkce “terciman”dan gelen bir
kelimeydi.®? izmir’dekiingiliz konsolosu
dragomanlar ingiliz ve Osmanl yetki-
lileri arasinda gériismelerde ve izmir’in
yabanci konsoloslari arasindaki ileti-
simlerde tercimanlik etmek tizere ise
alinirdi.® Osmanli diplomatik ve ticari
belgeleri ile fermanlari Bat1 dillerine
cevirmede onlardanyararlanilirdi. Batil
ulkelerce tutulan dragomanlarin he-
men hepsi 1675 kapitiillasyonlariyla 6zel
imtiyazlar taninmis Osmanli Hristiyan
uyruklariydi. Kapitiilasyonlar uyarinca
dragomanlar ingiliz sefaretile konsolos-
larinin temsilcileri sayilirdi. Kapitiilas-
yonlarda belirtildigiizere, dragomanlar
“cezai kusur isnatlarindan her zaman
muaftutulmali”ydi.®* Osmanliyetkililer
sefirin ya da konsolosunrizasiolmadan
onlar: tutuklayamaz ya da hapse ata-
mazdi. Ayni kapitiilasyonlarda bir ingi-
liz dragomanin 6lmesi halinde, “btitin
esyalarisefir ya da konsolos tarafindan
teslim alinmal1”ydi1.85 Cogunlukla oldugu
gibi, bir Osmanliuyruguolmasihalinde
ise egyalari varisine verilirdi; hichir
varisi olmadiginda, mallar1 Osmanl

deliberations of the assembly of the English
community, the regulations received from
the company, and the decrees issued by
the consul. He acted as the official regist-
rar and he regulated the correspondence
between the consul and the company. He
also registered all acts, contracts, and wills
of English merchants and the reports of the
ships arriving and departing from {zmir. Like
the treasurer, he was not allowed to trade
during his tenure, &

a. The Dragomans

The dragomans or interpreters were
usedin the service of Levantine consulates
and in the embassies in Istanbul. The word
dragoman is derived from the Turkish word
terciiman. ®> The dragomans were employed
by the English consul in izmir, as interpre-
ters for discussions between English and
Ottoman officials and intercommunication
among the foreign consuls in Izmir.83 They
were used to translate Ottoman diploma-
tic and commercial documents or orders
into Western languages. Almost all of the
dragomans employed by the Western nati-
ons were Ottoman Christian subjects, who
had special privileges accorded to them in
the capitulations of 1675. According to the
capitulations, the dragomans were con-
sidered to be the representatives of the
English embassy and consuls. As stated in
the capitulations, the dragomans “shall be
always free from all imputations on fault of
punishment.”®* The Ottoman authorities
could not arrest or imprison them without
the ambassador or consul's consent. In
the same capitulations, it was stated that
in case any English dragoman dies “all his
effects shall be taken possession of by the
ambassador or consul.”® If he happened to
be an Ottoman subject (most of them were),
his effects were given to his heir, if none
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yonetimince miisadere edilirdi. Sefirin
istegilizerine, dragomanaimtiyazlarini
tanimlayan bir “berat-1serif” de verilir-
di.® Dragomanlar genellikle bircok dile
asina ftalyan, Rum, Rus, Ulah, Avustur-
yal1 ve hatta ingiliz kékenli ailelerden
gelirdi.®’” Osmanli belgeleri Ingilizler
(ya da Ingiliz dragomanlar) tarafindan
Izmir’deki Ingiliz “millet”inin ¢ogun-
lugunca muhtemelen bir lingua franca
(“ortak dil”) olarak kullanilan italyan-
caya cevrilirdi.®®

Dogu Akdeniz Kumpanyasi gelenek-
sel olarak dort dragoman ve bir ¢irak
terciman (giovanidilingua) tutardi. On-
laramertebelerine gore maas ddenirdive
birincidragoman en ytiksek maasialirdi.

Izmir’de Kumpanya ve konsolosluk
icin dragomanliga hazirlanmalari icin,
17. ylizyilin sonuna dogru Osmanli im-
paratorlugu’'ndan baziRum égrencilerin
Oxford’da ingilizce 6grenim gérmeleri-
ne destek verildi. Bunlar Oxford’daki
Gloucester College’in rektoru Dr. Wo-
odresse’in gozetiminde tutuldu.® Daha
sonralar1 baska Rum Hristiyanlar da
ayni amagla Londra’ya gonderildi.®® Ne
var ki, RumlariLondra’ya 6grenciolarak
gonderme projesi anlasildig1 kadariyla
bagariya ulagsmadi. ingiliz sefiri Robert
Sutton (1700-1717) 1704’te Dogu Akdeniz
Kumpanyasr'na bir grup Rum 6grenciyi
onerdiginde, asagida aktarilan gerekcey-
le olumsuz cevap aldi:

Daha o6nce orada (yani Oxford) bu-
lunanlar bize bir yarar ihtimali yok-
ken bu tiirden bir denemeye girismek
icinyeterli tesvik unsurunu vermiyor;
aksine epeyce sikinti ve yiik olustur-
malarinedeniyle onlarla artik ugras-
mamaya kararlyiz.%

existed, then his goods were confiscated by
the Ottoman government. On the request
of the ambassador, a dragoman was also
granted a berat-i serif, which defined his
privileges.t® The dragomans usually came
from the families of Italian, Greek, Russian,
Vlach, Austrian and even British origin,®’
who were familiar with many languages.
The Ottoman documents were translated
by the English (or English dragomans) into
Italian, which was probably used as a “Lin-
gua Franca” by most of the English “nation”
in Izmir.28

Traditionally, four dragomans were emp-
loyed by the English Company and a giovani
di lingua, that is a apprentice interpreter.
They were paid according to their rank with
the first dragoman receiving the highest pay.

Towards the end of the seventeenth
century, the Levant Company sponsored
several Greek students from the Ottoman
Empire to study English at Oxford in pre-
paration for becoming dragomans in izmir
for the company and the consulate. They
were supervised by Dr. Woodresse, the
president of Gloucester College in Oxford.®
Other Greek Christians were later sent to
London for the same purpose.®® However, it
appears that this project of sending Greeks
to London as students was not successful.
When the ambassador suggested to the
Levant Company to send another group of
Greek studentsin 1704, ambassador Robert
Sutton (1700-17) received an unfavorable
answer from the company for the reason
stated below:

These who have already been there (i.e.
Oxford) do not give us encouragement
enough to make any further tryal of that
kind, having no prospect of advantage,
but the experience of a great deal of
trouble and charge from them, for which
reason we are resolved to have nothing
more to do with them.”’



Bunakarsilikdiger yandan, izmir’de-
kiingilizkonsoloslugu yerli halktan kon-
soloslukislerinde calisacak dragomanlar
istihdam etmeyi stirdirdu.

Dragomanlar Ingiliz konsolosluguna
hizmet vermenin yani sira ticari faali-
yetlerle de ugrasirlardi. Ancak buticaret
hakkinin ingiliz konsoloslar1 iizerinden
ingiliz sefiri araciligiyla edinilmesi sar-
t1.”2 Dolayisiyla bir dragomanin ticari fa-
aliyetleri ingiliz ticari cikarlarina zarar
verdiginde, ingiliz konsolosu dragoman
icin sefir tarafindan saglanmis berat1%®
iptal edebilirdi.®* Boyle bir olay 1706’da
yasandi.®

b. Yeniceriler

Kapittilasyonlar sefire ve konsolosla-
ramasraflarinibizzatkarsilamak sartiy-
layeniceritutmaimtiyazini vermekteydi.
Osmanliaskeripersoneliolanyeniceriler
Osmanliimparatorlugu'ndaki Batili top-
luluklarca muhafiz olarak tutulurdu.®
izmir’deki ingiliz konsoloslugunun hiz-
metinde boyle iki yeniceri calismaktay-
di.’”Hazinedaricin ¢calismak tizere bagka
bir yenigerinin ise alind1g1 yéniinde bir
ipucu vardir.

Ingiliz sefiri ve ingiliz konsoloslar1
verilen gorevleri tatmin edici bi¢imde
yerine getiren yenicerileri yanlarinda
tutma hakkina sahiptiler. ingiliz kon-
soloslugu icin 1694’ten itibaren calisan
iki yeniceri 1702’de ingiliz sefiri Robert
Sutton tarafindan tekrar gorevlendirildi.
Osmanli yonetimi de bu diizenlemeyi
kabul etti.®® Baz1 belgelerden ingiliz
konsolosunun yenicerileri izmir, istan-
bul ve Sakiz arasindaki haberlesmede
kullandig: agiktir.*

Osmanli imparatorlugu’nda yaban-
cilaricinve yabanciiilkelere doniik “sai”
adl1 bir posta hizmeti vardi. Bir “sai

On the other hand, the English consu-
late in Izmir continued employing drago-
mans from the native people for use in their
consulates. The dragomans, in addition
to the services performed for the English
consulate, engaged in commercial activi-
tes. However, their right to trade had to
be obtained through the English consuls
by way of the English ambassador.”? Con-
sequently, should the business activities
of a dragoman be detrimental to English
commercial interests, the English consul
could revoke the berat * obtained by the
ambassador for the dragoman.® Such an
incident occurred in 1706.%°

b. The Janissaries

The capitulations gave the ambassador
and consuls the privilege to employ Janissa-
ries at their own expense. The Janissaries
were Ottoman military personnel, who
were hired as body guards by the Wes-
tern communities existing in the Ottoman
Empire.? The English consulate in izmir
employed two such Janissaries.”” There is
an indication that another Janissary was
employed, who worked for the treasurer.
The English ambassador and the English
consuls had the right to retain janissaries,
who performed their duties satisfactorily.
The two janissaries, who had been working
for the English consulate since 1694, were
reappointed in 1702 by the English ambas-
sador, Robert Sutton. In turn the Ottoman
government accepted this arrangement.’®
Itis evidentin some of the documents that
the janissaries were used by the English
consul for communication between Izmir,
Istanbul, and Chios.

A postal service for foreigners and to
foreign countries called sdi under the direc-

tion of a sai basi existed within the Ottoman

VIWZ] d0 9S1d dH L

144



IZMIR’IN DOGUSU

226

bas1”’nin yénetimindeki bu kurum ya-
bancitiiccarlarin ve yetkililerin oturduk-
lar1 buyuk ticari kentler ile kasabalar1i
birbirlerine baglardi. Yabanci tiiccarla-
rin ve yetkililerin birbirleriyle ve kendi
ulkeleriyle yazigsmalaribdyle saglanirdi.
Anlasildig1 kadariyla bu posta érgiitlen-
mesitekbasinabir tiiccar devletce yada
birkag¢inin ortak girisimiyle olugturul-
mustu.lElimizde bu posta sistemine ya
da Osmanli ulak sistemine iligskin ¢cok
az bilginin bulunmasina karsin, ingiliz
Dogu Akdeniz Kumpanyasrnin posta
haberlesmesi i¢in izmir’de atlar edinip
hazir tuttugu'® bilinmektedir. Bu atlar
Osmanl ulak ya da menzil posta sis-
temlerini belki de andiran bir kurye
sisteminin parcasiydi.
c. Izmir Konsolosunun Yetki Alani

icindeki Viskonsiiller

Anadolu, Sakiz, Midilli ve Ege Ada-
lar1izmir’dekiingiliz konsoloslugunun
yetki alani i¢indeydi. 18. ytzyil ilk on
yilinda {zmir konsolosluguna bagl ti¢
viskonsullik acildi. Bay B. Jones adl1
biri May1s 1700°den 6nce masraflarini
cebinden karsilamak iizere Atina ve ci-
varina viskonsiil olarak atanmasi icin
Dogu Akdeniz Kumpanyasr’na dogrudan
bagvurdu.'®? Kumpanya izmir konso-
losuna ve oradaki ingiliz topluluguna
Atina’da bir viskonstullik agmay1 makul
bulup bulmadiklarina dair gorislerini
sordu. Nihai karar Izmir konsolosuna
birakildi.® Konsolos konuyu izmir’de
tartismaya sundu ve s6z konusu mes-
kenin “buradaki [izmir] ve Konstanti-
nopolis’teki ticaretin yararina olacag1”
yéniinde mutabakata varild1.’** ingiliz
sefiri William Paget’a bir mektup yazi-
larak, Osmanli yénetiminden Bay Jones
icin bir berat ve diger gerekli belgeleri
edinmesirica edildi.’®s

Empire. It connected the large commercial
cities and towns where foreign merchants
and their officials resided. It was through
this institution that foreign merchants and
foreign officials correspond with each other
and with their countries. This postal organi-
zation appears to have been created, either
by anindividual trading state, or by several
of them sharing in its establishment.'% Alt-
hough there is little information available
on this postal system or the Ottoman ulak
carrier system, the English Levant Company
did own and keep horses in Izmir'® for
postal communication, which a part of a
courier system which may have resembled
the Ottoman ulak or menzil postal systems.

c. Vice Consuls under the
Jurisdiction of the izmir Consul
Anatolia, Chios, Mytilene, and the is-

lands of Archipelago were under the juris-

diction of English consulate of Izmir. Three
vice consulates were established under the
consulate of izmir within the first ten years

of the eighteenth century. Before May 1700,

Mr. B. Jones applied directly to the Levant

Company to become a vice consul at his

own expense at Athens and its adjacent

lands.’®? The company asked the opinion of
the izmir consul and the English commu-
nity residing there whether they believed
it advisable to establish a vice consulate at

Athens. The final decision was left to the

[zmir consul > The matter was discussed

in Izmir by the consul and it was agreed

that the settlement in question “would be
for the advantage of the trade of this place

[izmir] and Constantinopolis.1% A letter was

then written to the English ambassador

William Paget requesting him to obtain a

berat, and other necessary documents from

the Ottoman government for Mr. Jones."%



fzmir’in yetki alani icinde Aralik
1709’da Dogu Akdeniz Kumpanyasi Kan-
diye’de oturan Bay Thomas Bradley’ye
bir viskonsiillik acma iznini verdi. Ati-
na viskonsulliginde oldugu gibi, Bay
Bradley makamin sorumlulugunu ve
masraflarini Ustlenecekti; karsiligin-
da ise yéredeki ingiliz tacirlere bigilen
yuizde ikilik konsolosluk vergisini gelir
olarak elde edecekti.1%

Izmir’dekiingiliz konsolosu William
Sherard®’ 1710’dan 6nce Kumpanya’ya
bir mektup yazarak, “ [Ingiliz] trafigi-
nin ve deniz ulasiminin giivenligi ve
rahatligl agisindan Scio’da [Sakiz] bir
viskonstllik geregi’ne dikkat ¢cekti.'®® Bu
oneritlizerine Dogu Akdeniz Kumpanyasi
derhal harekete gegtive Sherard’abu vis-
konsulliige iligkin bir talimat génderdi.
Istanbul’dakiingiliz sefiri'® fikre destek
verdi. Ayrica Dogu Akdeniz Kumpanyasi
ingiliz konsolosuna Sakiz viskonstilii
makamui i¢in tercihinin Stelli Rafaelli
oldugunu bildirdi.'** Rafaelli’ye 1710’da
200kurusyadadolaryillik maas énerildi.
Bututar 1717°de 300 kurusa yikseltildi.''*
Stelli Raffaelli'nin 1735’te 6lmesiiizerine,
oglu Giovanni Raffaelli ingiliz tacirlerin
destegiyle izmir konsolosu tarafindan
yeniSakiz viskonsiilii olarak atandi. Dogu
Akdeniz Kumpanyasikararionayladive
yillik maas1 100 dolarlik zamla toplam
400 dolara cikardi.!'?

Midilli’deki Ingiliz viskonsiilliig i hig
kuskusuz izmir konsolosunun énerisi
lzerine 1738’de acildi. Dogu Akdeniz
Kumpanyas1 bu viskonsilligi a¢gma
yikiniin ve masraflarin asgari diizey-
de tutulmasi icin yine 1srar etti. Sakiz
disindaki Dogu Akdeniz limanlarinda
yaklasim boyleydi.!*® Viskonsullikler
acmanin masraflar1 konusundaki bu

In December 1709, under the juris-
diction of Izmir, permission to establish
another vice consulate was given by the
Levant Company to Mr, Thomas Bradley,
who resided in Candia. As was the case with
the vice consulate at Athens, Mr. Bradley
had to assume the responsibility and ex-
penses of the office; in return he received
the two percent consulate tax for income,
which was imposed on the English traders
in the area.'®®

William Sherard, the English consul in
[zmir,9” wrote to the Company before 1710,
to draw its attention to “the necessity of
settling a vice consulate at Scio [Chios] for
security and quiet of our [English] trafique
and navigation there."% It was suggested
by the English consul of Izmir to reestab-
lish the vice consulate at Chios, the Levant
Company acted promptly and sent an or-
der to consul Sherard concerning that vice
consulate. The English ambassador’® in
Istanbul supported the idea. In addition,
the Levant Company notified the English
consul that their choice for the position of
vice consul of Chios was Stelli Raffaelli."® In
1710, he was offered a salary of two hundred
piasters or dollars per year. In 1717, it was
raised to three hundred piasters."" When
Stelli Raffaellidied in 1735 his son Giovanni
Raffaelliwas appointed the new vice consul
at Chios by the consul of Izmir with the
backing of the English traders. The Levant
company confirmed the decision and raised
the salary, a 100 dollars annually, to a total
of 400 dollars a year."?

In 1738, the English vice consulate at
Mytilene, no doubt at the suggestion of the
[zmir consul, was established. Again, the
Levant Company insisted that the charge
and expenses of establishing this consulate
should be minimal. This was the case with
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biiytik temkinlilik Dogu Akdeniz Kum-
panyasrnin artik 17. yuzyildaki kadar
saglam bir mali durumda olmadigina
isaret eder.

fzmir limanina giren ya da oradan
¢ikan butin mallara ytzde ikilik kon-
solosluk vergisibicme politikas1 18. yiz-
yilin baginda siirdii. ingiltere’den ithal
edilen sikkelerleilgiliislemlerde bigilen
vergi ise ylizde birdi."* Dogu Akdeniz
Kumpanyasrnin 20 Aralik 1686 tarih-
li talimat1 uyarinca, izmir’e ve diger
Dogu Akdeniz limanlarina ingilizlere
ait olanlar disindaki gemilerle getiri-
len mallarin degeritizerinden ytlizde 20
0denmeliydi.'*> “Kumpanya’nin serbest
tiiccarlarina ait olmayan” mallar igin
ayni tutar gecerliydi.'¢

Konsolosluk tcretleri 1711°de veya
1712’de artirildi. Dogu Akdeniz Kum-
panyasiiyelerinin alip sattiklari btutin
mallardan alinan ytuzdeikilik vergiytz-
de dérde gikarildi. Ayrica ingiltere’ye
gidecek mallarin alimiigin ithal edilen
paralara bicilen vergi artik ytizde ikiy-
di. Buna karsilik, Fransa, Venedik ve
Felemenk tacirlerinin izmir’e getirilen
paraicin 6dedikleri konsolosluk vergisi
sadece ylzde birdi.'’

III. ingiliz Tiiccarlar

Padisah yabanci sefirlere ve konso-
loslara kendi topluluklarina énderlik
edecekleri kentte ya da limanda gorev-
lerinin ve yetkilerinin kapsamini ta-
nimlayan bir berat verirdi.'® Osmanli
Imparatorlugu’nda ticaret yapan diger
yabanc1 tiiccarlar gibi, ingiliz tiiccar-
larin da ayrica padisahtan bir “aman”
edinmelerigerekirdi. Bugenel aman onu
tasiyan kisiye Osmanli topraklarindan
zarar gormeksizin gecme ve serbestge

the Levantine ports, except Chios." This
great cautiousness by the Levant Company
about expenses of establishing vice consu-
lates signifies that the Levant Company was
no longer in as good a financial position
as it had been in the seventeenth century.
In the beginning of the eighteenth
century, the consulage duty of 2 percent
continued to be levied on all goods entering
or leaving the port of Izmir. One percent was
charged on transactions involving coinage
imported from England."* According to the
order of the Levant Company issued on
December 20, 1686, 20 percent had to be
paid on the value of the goods, if they are
brought to Izmir and other Levantine ports
by other than English ships.”® The same
amount was levied on the goods brought
in, which “did not belong to the freeman of
the [Levant] Company.'®
The consulate fees were increased in
1711 or 1712. Two percent duty on all goods
traded by the members of the Levant Com-
pany was raised to 4 percent. In addition, 2
percent was now charged on money impor-
ted for the purchase of goods for England.
On the other hand, the French, Venetian,
and Dutch nations paid only a consulate
duty of 1 percent for their money brought
to Izmir"7

III. English Merchants

The Sultan granted a berat to foreign
ambassadors and consuls defining their
duties and the extent of their authority in
the city or port where they would be acting
as leaders of their community. Also, the Eng-
lish merchants, like other foreign merchants
trading in the Ottoman Empire, had to acqu-
ire an aman from the Sultan. This general
aman was a form of safe conduct, which
was a passport entitling the bearer to pass
through the Ottoman lands without being
harmed and to trade freely in the Muslim



ticaret yuritme hakkini veren bir tiir
gecis tezkeresi ya da pasaporttu. ingi-
liz sefiri John Finch’in istegi Uizerine,
Agustos 1678’de Ingiliz tliccarlara “izn-i
hiimayUn” olarak da anilan béyle bir
belge verildi.'**izmir, Manisa, Bergama
ve Ayasulug kadilarina ve diger yerel
yetkililerine hitaben yazismis bu belge-
de ingiliz tiiccarlarina serbestge ticaret
iznivermelerigerektigibildirilmekteydi.
Belge padisahin izniyle Osmanli toprak-
larinda gegiciolarak kalan yabancilarin
“muste’men” hukuki konumunu ifade
etmenin 6tesinde, padisahin yabanci-
lar1 Osmanli iImparatorlugu’nda ticaret
yapmaya tegvik ettigini gostermekteydi.

Istanbul’dan sonra en ok tiiccar ko-
lonisi kurulan kent izmir’di. izmir’de 17.
yuzyildan itibaren Fransizlarin, Fele-
menklilerin, Venediklilerin ve Cenevizle-
rinkonsoloslarive ticcarlarivardi. Cogu

“Frenk Sokag1”’nda oturup islerini orada
yuritirdid.'? Komsu kdylerde yazlig:
bulunan Batililar cogunluktaydi.

Bat1 kaynaklar1 izmir’de 1688-1740
doneminde yasayan yabancitiiccarlarin
kesin sayisini belirtmez. Bir ingiliz bel-
gesil7.yuzyilinortalarinavarildiginca
Izmir’de yasayan Ingiliz tacirlerin sayica
Istanbul’dakileri gectigine isaret eder.!2!
Daha 1646’da izmir’de yasayan en az 22
ingiliz tliccar vard1.?2 Say1 1660-1661’e
dogru yaklasik 50’ye ulasti.'?® Diary of
Henry Teonge'** (Henry Teonge’un Gun-
cesi) 1675’te Izmir’de 100 kadar Ingiliz
ticcarin bulundugunubelirtir. Yazar bu
tahminine Ingiliz tiiccarlarin hizmetkar-
larinikatmis olabilir. George Wheler ayni
rakamidogrular.'* Bunakarsilik, izmir’e
1678’de ugrayan De Bruyn, izmir’de otu-
ranyabanciticcarlarailiskin biraz daha
gercekcibirsay1verir. “[Felemenklilerin]

lands. In August of 1678, such a document
was given to the English merchants (also
called izn-i himayin— (ysslaa 31 ) on
the request the English ambassador John
Finch This particular document addressed
to the kadis and the other local officials of
izmir, Manisa, Bergama and Ayasolug dec-
lared that the English merchants should be
permitted to trade freely in their territories.
This document not only expressed the le-
gal position of the “miiste’mens” — that is
foreigner staying in Ottoman lands termpo-
rarily on permission from the Sultan — but
pointed out that the Sultan encouarged
foreigners to trade in the Ottoman Empire.

After Istanbul, most of the merchant co-
lonies were established in Izmir. The English,
the French, the Dutch, the Venetians and
Genoese had their consul and merchants
in Izmir from the seventeenth century on.
Most of them lived on the “Frank Street”
and in this street, they lived and carried on
their business.””® Most of the Westerners
maintained summer cottages in neighbo-
ring villages.

Western sources do not state the exact
number of foreign merchants who lived in
[zmir through the period of 1688-1740. An
English document suggests that by the
mid-seventeenth century there were more
English traders living in Izmir than in Istan-
bul?" In 1646, there were at least twent-
y-two English merchants living in Izmir.22 By
1660-61, their number had risen to about
fifty.'in 1675, the Diary of Henry Teongel'**
states there were a hundred English merc-
hants living in Izmir. He may have included
the servants of the English merchants in his
estimate. The same figure was confirmed
by George Wheler.?> On the other hand,
De Bruyn, who visited Izmirin 1678, gives a
somewhat more realistic number for foreign
merchants residing in Izmir. He states that

“there are eleven houses of them [the Dutch]
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her birinde genellikle iki ya da g tiic-
carin kaldig: 11 evinin bulundugu”’nu
belirttikten sonra, ingilizlerin “sayica
Felemenkliler kadar oldugu”nu ekler.
Fransiz tiiccarlarin sayisl igin ise “dog-
rusu Ingilizlerden daha yiiksek” diye
yazar.'* Tarih¢ilorga 1680 dolaylarinda
ingilizlerin en az 80 tiiccar1 barindiran
20 evinin bulundugu sonucuna varir.'?’
fzmir’den gelen 1703 tarihli bir Ingiliz
belgesinde 39 ingiliz tiiccarinin imza-
s1 yer alir.’?¢ ingiliz tiiccar sayisinin'®
1661’te 50 iken, 1703’te 39’a diismesi Ingi-
lizlerile Fransizlar arasindaki 1689-1697
savasiyla acgiklanabilir. Cok az yabanci
tliccarin can verdigi 1688 depremi ingi-
liz tiiccar kolonisine buiylk bir etkide
bulunmadi. Tournefort’a gore, 1702’ye
varildiginda izmir’de sadece 30 Ingi-
liz tiiccar vardi.'® Ingiliz toplulugunun
1706°daki meclis toplantisina sadece 17
ingiliz tiiccar katild1. Bu say11730’larda
Ingiliz konsolosu da dahil bese kadar indi.

in each of which are commonly log'd two or
three merchants together...” The English, he
continues, “are as many as the Dutch.” As for
the number of French merchants he writes
“..is indeed greater than the English...."1%¢
The Historian Iorga concluded that around
1680 the English had twenty houses™’ in
which at least eighty merchants resided.
In 1703, an English document from Izmir
included thrity-nine signatures of English
merchants.128 The drop of the number of
the English merchants™? from fifty in 1661,
to thirty-nine in 1703 could possibly be
explained by the war of 1689-97 between
the English and the French. The earthquake
of 1688 did not have a major effect on the
English merchant colony as few foreign
merchants perished in that earthquake. By
1702, there were only thirty English merc-
hants in Izmir, according to Tournefort.'®
Only seventeen English merchants attended
the assembly of the English community in
1706.In the 1730’s, this number dropped to
as low as five, including the English consul.

B. iZzMiR’DEKI FRANSIZ “MiLLET” i

THE FRENCH “NATION" IN IZMIR

I. Fransiz Kapitiilasyonlari

Fransiz-Osmanl iligkileri 16. yizyi-
lin birinci yarisinda, yaniilk ingiliz-Os-
manliticaritemaslarindan énce baslada.
Fransizlar ilk kapitiilasyonlar: Kanuni
Sultan Stileyman déneminde 1535’te elde
ettiler.13! ingiliz, Felemenkli, Venedikli
ve diger Hristiyan tliccarlar izleyen do-
nemde Fransiz bayrag: altinda ticaret
yapmak zorunda kalmigslardi.’®? Fran-

s1zlar 1569’da imtiyazlarini yenileyip

I. French Capitulations

French-Ottoman relations began in the
first half of the sixteenth century, before the
first English-Ottoman commercial contacts.
The French obtained the first capitulations
in 1535 during the reign of Suleyman the
Magnificent.®" The English, Dutch, Veneti-
ans, and other Christian nations had to trade
under the French flag from this time.'*? The
French renewed and expanded their privi-

legesin 1569."% However, the English were



genislettiler.!® Ancak Ingilizler 1580’de
mallariicin Fransiz tiiccarlardan alinan
yuzde bes yerine sadece yuzde ¢ vergi
O0demelerinisaglayankapittilasyonlarla
Osmanli imparatorlugu'nda daha elve-
rigli bir ekonomik konum elde etmeyi
basardilar. Herrn de Nointel’in yuriittii-
gumuzakelerle 5 Haziran 1673’te ytizde
beslik vergiyi ytizde lige indiren yeni
kapitiilasyonlarin alinmasi Fransizlari
Ingilizlerle esit bir konuma getirdi.’** Bu
kapittilasyonlardaki yeni maddelerin
altincisi Istanbul’da sefirleri olmayan
Portekizliler, Sicilyalilar, Katalanlar, An-
cona’nin Messinalilar: gibi kiigiik mil-
liyetlerin Osmanli imparatorlugu’yla
ticariiligkilerini Fransizbayragialtinda
yuritmelerinisagladi.’® Fransa Osmanli
ticari kentlerindeki Hristiyan milletler-
den zaman zaman alinan olaganusti
vergi masdariye agisindan da ingilte-
re’yle esit konum elde etti. Hatta ingiliz
konsolosu Paul Rycaut, Fransizlarin bu
kapitillasyonlarla “Osmanli topraklari-
nin en uzak kesimlerine seyahat etme”
hakki gibi bir avantaj saglamasindan
yakind1.!* Ona gére, ingilizlere de ayn1
imtiyaz taninmaliydi.'¥’

II. Fransiz Konsoloslugu ve
Tabileri

Genelde Fransiz konsolosluk sistemi
ingiliz sistemiyle ilging bir tezat gos-
terir. 16. ylizyilin baslarinda Fransiz
konsolosununbasta gelen gorevidevletin
mali ¢ikarlarina hizmet etmekti. Fran-
s1z konsolosluklar: 17. yizyilin ikinci
yarisinda taseronluk yontemiyle 6zel
kisilere verilmeye bagsladi1.’®® S6zgelimi,
Istanbul’daki eski Fransiz sefirlerinden
Francois Savary de Breves 17. ylizyilin
baslarinda iskenderiye konsoloslugunu

able to receive a more favorable economic
position in the Ottoman Empire eventually,
when they received their capitulations in
1580, which allowed the English merchants
to pay only a 3 percent duty on goods rather
than the 5 percent required of the Fren-
ch. The French eventually obtained new
capitulations on June 5, 1673, negotiated
by Herrn de Nointel, which lowered the
5 percent duty to 3 percent and placed
the French on a position equal to that of
the English.’** The sixth of the new articles
grantedin these 1673 capitulations placed
the minor nationalities of the Portuguese,
Sicilians, Catelans, Messinese of Ancona,
etc.,, who had no ambassador at Istanbul,
under the French flag in their commercial
dealing with the Ottoman Empire.'* France
was placed on equal terms with England in
regard to the masdariye (misteria) duty or
the extraordinary tax levied from time to
time on Christian nations living in Ottoman
commercial cities. The French obtained one
advantage over the English. Paul Rycaut, the
English consul, complained of the French
having obtained in these capitulations the
right “to travel into the remotest parts of
the Ottoman dominions."*® He felt that the
English should have the same privilege. '’

II. French Consulate and its
Dependents

In general, the French consular system
presents aninteresting contrast to the Eng-
lish system. In the early sixteenth century,
the chief duty of the French consul was to
serve the fiscal interests of the state. In the
second half of the seventeenth century, the
French consulates were farmed out to pri-
vate individuals.™®® For instance, de Breves,
a former French ambassador to Istanbul
acquired the consulate of Alexandria in this
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bu sekilde elde etti. Makam1 daha son-
ra varislerine devredildi.”** Dogu Akde-
niz’de Fransiz konsolosluklarinin boyle
kisisel miilke dontigmesi i¢in kralin bir
atama mektubu, yanibir kraliyet ruhsati
gerekliydi.!0

FransakraliHenry 1610°da Dogu Ak-
deniz konsolosluklarinin satin alinabilir
makamlara déniigsmesini sagladi.*! Bu
Fransiz konsoloslugu idari sisteminde
Izmir bir istisna degildi. Kaynaklarda
Izmir konsoloslugunun 1621°de konsolos-
luklar tizerinde ortak miilkiyetin yasak-
lanmasina kadar her ikisi de Marsilyal1
olan M. Rigon ile M. Guel’e ait oldugu
belirtilir."> Dogu Akdeniz’deki Fransiz
konsolosluklariancienrégime donemin-
de buyik 6l¢iide makaminda oturmayan
konsolosun bhir yerel temsilcisince ce-
kip cevrilen kisisel mulklere donustu.*?
Fransiz konsolosluk sisteminde tam bir
reforma ancak 1664’te girisildi. O yil
konsolosluklarin yeniden diizenlenme-
sinisaglayan Colbert’ti.’**XIV. Louis’nin
bu olagantsti yetenekli maliye bakani
sanayiileticarettereformlarbaslatarak,
Osmanli imparatorlugu'nda Fransiz ti-
cari varligi yeni bir gériiniim ve giiven
kazandirdi. O dénemde Provence olarak
anilan Giiney Fransa Dogu Akdeniz pa-
zarlariicin mallar, esasolarak da Fransiz
kumaslariiireten sanayilerin merkeziha-
line geldi. ingiliz Dogu Akdeniz Kumpan-
yas1 6rnek alinarak 18 Temmuz 1670’te
La Compagnie de la Méditerranée, yani
Dogu Akdeniz Kumpanyasi kuruldu.®

Izmir, 17. yiizyilin ikinci yarisindan
itibaren Dogu Akdeniz’deki Fransiz tica-
reti agisinda onemli bir pazar olmus ve
Fransizlar i¢in ekonomik 6nemi hizla
artmistl. Daha 1691’de izmir “ticaret
acisindan Dogu Akdeniz’in den dikkate

manner in the early seventeenth century.
His position was then handed on to his
heirs. This personal ownership of French
consulates in the Levant, required a letter
of apppointment or a Royal warrant from
the King."#¢

In 1610 Henry, the king of France, al-
lowed making the Levant consulates purc
hasable offices."' izmir was no exception to
this French consulate administrative system.
It is reported that the Izmir consulate be-
longed to M. Rigon and M. Guel, who were
both from Marseille, until ownership of con-
sulates by partners was prohibited in 1621.'4
Thus, the consulates in the Levant under
the ancien régime, largely became personal
property, operated by alocal agent for an
absentee consul.'"** However, no complete
reform of the French consulate system was
initiated until 1664. Colbert was responsible
for the reorganization of the consulates in
that year.** He was an exceptionally gifted
Minister of Finance under Louis XIV who
initiated reforms in industry and commerce
and gave a new look and new confidence
to the French commercial presence in the
Ottoman Empire. Southern France, then
called Provence, became the center of in-
dustries producing goods, basically French
cloth from the Levantine markets. A trade
Company was founded onJuly 18, 1670, cal-
led La Compagnie de la Méditerranée or La
Compagnie du Levant, which was modelled
after the English Levant Company.'+

Since the second half of the seventeenth
century, Izmir had been an important mar-
ket for French trade in the Levant and its
economic importance for the French had
rapidly increased. It had been reported,
as early as, 1691, that Izmir was “the most
considerable of the Levant for trade, and
the consuls who reside at Smyrna are the



deger kenti, izmir’de oturan konsoloslar
da sefirden sonra birinci sirada” sayil-
maktayd1.'¢ En énemli Fransiz konso-
loslarindan biri izmir’in ¢evresindeki
yoreler, yani Anadolu, Sakiz, Midilli ve
baz1 Ege adalar1lizerinde yetkiye sahip
Izmir konsolosuydu.'¥’ Belirtilen bu yer-
lerdeki viskonstller ona bagliydi.
izmir’dekiFransiz konsoloslugunun
kurulus tarihi belirsizdir. Paris’teki
Archives Nationales’te korunan izmir
mahrecli yazigmalar 1643 yilindan,
Marsilya’daki arsiv koleksiyonlarinda
yer alan izmir mahrecli konsolosluk ya-
zismalariise 1626 yilindan baglar.* Ote
yandan bir Fransiz kaynagisunubelirtir:
“Izmir ortakliklarin yasaklandig1 1621’e
kadar Marsilyal1 M. Rigon ile M. Guel’e
aitti. 1634 itibariyle onu tageron olarak
Marsilyali Jean Depuy’den devralan Sr.
Cadet de Marc dit Bourgignon’un elin-
dedir.”*® Bir Fransiz uzman Sakiz’daki
Fransiz konsoloslugunun 1610’da izmir’e
nakledildigin belirtir.’* Bir Fransiz kon-
soloslugunun izmir’e naklediliginin 1610-
1621 arasindakibir tarihte gerceklestigi
kesindir.

Ingiliz konsoloslar1 gibi, Fransiz
konsoloslar: da istanbul’daki Fransiz
sefirine bagliydi. Fransa kralinin 26 Ka-
sim 1687°de ¢ikardig1 bir kararnameye
gore, Dogu Akdeniz’dekiéschelle’lerin’s?
konsoloslari ve tiiccarlar arasinda kon-
solosluk vergilerinin 6denmesineiligkin
olarakdogacakher tiliuyusmazlik kara-
ra baglanmak tizere Fransiz sefirine go-
tirtilmeliydi.’*3 Sefiri devre dis1 birakan
vedavasiicindogrudankralabagvuran
herkes 3 milyon livre (1 milyon dolar)
para cezasina carptirilacakti. Besbelli
kibuyola gidilmesi konsoloslari sefirin
denetimi altina almak icindi.

first after the ambassador.”“® One of the
most important French consuls was the
consul of izmir, who had jurisdiction over
the surrounding areas of izmir, namely
Anatolia, Chios, Mytilene, and many islands
of the archipel."* Vice consuls at the above
mentioned places were under his authority.

The date for the foundation of the
French consulate of Izmir is uncertain. Cor-
respondence from Izmir, preserved in the
Archives Nationals in Paris, starts from the
year 1643, and consular correspondence
from izmir in the archival collections in
Marseille, begins with the year 1626.'4° On
the other hand, a French source states as
follows: “Smyrna belonged up to 1621, when
the partnerships were prohibited, to M. Ri-
gon and M. Guei from Marseille. On 1634 it
belongs to Sr. Cadet de Marc dit Bourgignon,
who has farmed it out to Jean Depuy from
Marseille.”>® French scholar states that the
French consulate in Chios was tranferred to
1zmirin 1610.%" itis certain that the transfer
of a French consulate to Izmir occurred
some time between 1610-1621.

As was the case with the English, the
French consuls were under the French am-
bassador who resided in Istanbul. According
to a decree, issued on November 26, 1687,
by the King of France, any dispute arising
among the consuls of the échelles™? in the
Levant and among the merchants, over
the payment of the consular taxes, should
be submitted to the French ambassador,
who would judge the case.™® Anyone, who
bypassed the ambassador and appealed his
case directly to the King, would be fined 3
million fivres (1 million dollars). Apparently
this was done to bring the consuls under
the control of the ambassador.
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fzmir’deki Fransiz konsoloslugu
Fransizkonsolosluk sisteminde 6zellikle
énemliydi. Bunun bir sebebi izmir tize-
rinden ylritilen Fransiz ticaretinin bi-
yuk hacmiydi. Nitekim 6 Mart 1700’de ya-
zi1lmig bir raporda Fransiz konsoloslarina
27 0cak 1697 tarihlikararname uyarinca
Marsilya Ticaret Odasi tarafindan sabit
bir maags 6denecegibelirtilir.'® Burapora
gbre, Izmir’deki Fransiz konsolosu biitiin
diger yabancikonsoloslardan kidemliydi;
giyimi, sofrasi, ev kirasi, kancilara ve
dragomanlara ddeyecegiticretler vb.icin
biiytik capliharcamalarla bu mertebeyi
korumaliydi. Diger yabanci konsoloslar
arasinda 6nemlibir rol oynamak agisin-
dan, yliiksek bir meblag kesinlikle sarttu.
Rapor Osmanli imparatorlugu gibi bir
ulkede kisiye ancak bu meziyetlerden
dolay1 geregince itibar gosterildigine
isaret eder. Onemli bir yabanci konsolos
acisindan biitiin ugraslarin ve gerekli
harcamalarin iyi bir maas1 ve geliri zo-
runlu kildig1 dogrudur.

Ayni1 rapor izmir’deki Fransiz kon-
solosunun Marsilya Ticaret Odasr’ndan
yilda 9.500livrelik (3.166 dolar) sabit bir
maas aldiginiaktarir.’>¢ Bu tutar 1703’te
11.500 livreye (3.833 dolar) ¢ikarildi.'s’
Fransiz konsoloslarina diizenli maaslari-
ninyanisira emeklilik parasi sunulurdu.

fzmir iizerinden ticaret yapan gemi-
lerin 6dedigivergilerden gelir saglayan
konsoloslarin eline gecen para yetersizdi.
ingiliz ve Felemenk konsoloslarinin daha
yuksek bir konsolosluk vergisi aldikla-
rinin farkina varan Fransa krali, liman
talimatnamesinde ytizde birlik konso-
losluk vergisini ytizde ikiye ya da tlge
cikarandegisiklige destek verdi.’>* Buda
Fransiz konsolosunun biyik ¢apliislet-
me masraflarinikarsilamak tizereilave

The French consulate in izmir was par-
ticularly important in the French consulate
system. This was partly owing to the large
volume of trade the French carried on throu-
gh Izmir. According to a mémoire which was
written on March 6, 1700, French consuls
would be paid a fixed salary by the Chambre
of Commerce of Marseille in accordance
with the decree for the consuls dated Janu-
ary 27, 1697.%° In the view of this mémoire,
the French consul in Izmir has precedence
over all of the other foreign consuls and was
recurred to uphold this rank by means of
large expenditures; either for his clothes,
table, rents of the houses, wages, keeping a
chancellor and dragomans, or all them. This
large sum of money was definitely needed in
order to play an important role among the
other foreign consuls. Mémoire points out
that in a country like the Ottoman Empire,
oneis only properly lookedup to by the abo-
ve mentioned virtues. It is true that all the
activities and necessary expenditures for
animportant foreign consul would require
a good salary and income.

The same mémoire reports that the
French consulin Izmir received a fixed salary
of 9,500 livres (3,166 dollars) annually from
the Chamber of Commerce of Marseille.’s
This was increased in 1703 to 11,500 livres
(3,833 dollars).’™>” In addition to his regular
salary, the French consuls were offered
retirement money.

The consuls, who obtained theirincome
from taxes exacted from the ships trading
through Izmir, received insufficient income.
The King of France, realizing that the Eng-
lish and Dutch consuls received a higher
consulate tax, supported the change in
the ordinance of échelles, which raised the
consulate tax of 1 percent to 2 or 3 per-
cent.””” This enabled the French consul to



paray1 cebe indirmesini sagladi.’® Soz
konusuraporunyazariise Marsilya’daki
Fransiz yetkilileriyle, izmir’deki Batili
topluluklar arasinda en iist konumunu
stirdiirebilmesiicin izmir konsolosunun
maasinda yuklice bir zam icin tartig-
maya girdi.

izmir’deki Fransiz konsolosu diger
Batili1 konsoloslarla ayn1 imtiyazlardan
ve haklardan yararlanmanin 6tesinde,
torensel vesilelerle kadi gibi yerel yet-
kilileri ve ara sira da Osmanl kaptan
pasasini ziyaretlerde ilk siradaki Batili
olmaayricaligina sahipti.’®® Fransiz kon-
solosu kadiy1 ziyaret ettiginde saygiyla
karsilanirdi. Hatta kadionun ayrilisinda
ayaga kalkar ve ona refakat etmesiicin
memurlarindanbirine talimat verirdi.*s!

Fransiz konsolosu izmir’deki diger
konsoloslardan saygi gorirdi. Diger kon-
soloslarilk ziyaretleriniona yaparlardi.
Fransiz konsolos onlara iadei ziyarette
bulunurve kente gelislerinde sefirleriyle
bir araya gelirdi.'s?

Fransiz konsolosu kendi konsoloslu-
gunun yonetim iglerinden sorumluydu.
izmir’deki Fransiz “millet”inin énderi
olmasi itibariyle, biitiin Fransiz meclis
toplantilarina baskanlik eder, bitin
Fransiz tiiccarlara ve Fransa kralinin
diger uyruklarina otoritesini kabul et-
tirirdi. Fransiz konsolosu Fransizlarin
kendiaralarindakive Fransizlarile diger
yabanci “milletler” arasindakiihtilaflar-
da yargiclik gorevini iistlenirdi. Suclu
kisileri hapse atma yetkisi vardu.'s®

Fransiz tliccarlar avania’dan muaf
degildi. Tipk1ingiliz “millet”i gibi, Fran-
s1z “millet”inin de istendiginde veya iz-
mir kadisina adil muamele ya dailtimas
karsiliginda bir hediye mahiyetinde
avania’lar 6demek zorunda olduguna

pocket additional money to meet his large
operating expenses.” The writer of this
mémoire, however, argued with French of-
ficials in Marseille for a substantial increase
in the salary for the consul of Izmir, so the
consul could maintain top position among
the Western communities in Izmir.

The French consul in Izmir not only en-
joyed the same privileges and rights as
the other Western consuls in izmir; but he
enjoyed the prerogative of being the first
westerner to visit on the cermonial occasi-
ons, the local authorities such as kadi, and
on the occasional visits of the kaptan pasa,
Ottoman admiral'®® When the French consul
visited the kadi, he was shown respect. The
kadiwould even stand up when the French
consul departed and would order one of his
officers to accompany him.'®

The French consul was respected by
the other consuls in Izmir. He was the first
to receive the visits of other consuls. The
French consul returned their visits and met
their ambassadors upon their arrival in
the city.’®

The French consul was responsible
for the government of his consulate. As a
leader of the French “nation” in Izmir, he
presided over the entire French community
and asserted his authority over all French
merchants and other subjects of the Fren-
ch King. The French consul acted as their
judgein the differences arising among the
French and between the French and the
other foreign “nations.” He had the power
to imprison guilty persons.'®?

French merchants were not exempted
from avania or arbitrary expenditures. The-
re is evidence that the French “nation” just
as the English “nation,” had to pay avanias
or gifts either when they were required
to do so or as a gift to the kadi of Izmir in
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dair bulgular vardir. Fransiz “millet”i
bu hediyeleri onaylamak zorundaydu.
Izmir’deki Fransizlarin Osmanli yet-
kililerine verdikleri bazi tipik avania
érnekleri sunlardir: izmir’deki Fran-
s1z “millet”inin meclisi 27 Subat 1703’te
Fransiz gemi kaptanlarina bir hakaret
olayinda sergiledigi adaletten dolay1 ka-
diya bir hediye sunulmasini onayladi.
Yine kadiya “millet” i¢in gerekli kuru
izimiin satin alinmasinaizin verilmesi-
nisaglamasindandolay117 Eylil 1703’te
bir hediye sunuldu. Meclis Fransiz ti-
cari mallari i¢in 6nceki diisiik gimrik
tarifesini kabul eden giimriik eminine
“mikafat” verilmesini 15 Mayis 1704’te
onaylad1.’®* Aziz Petrus Kalesi'nin aga-
sina bir “hediye”ye 4 Subat 1705’te yine
meclisinkarariyla onay verildi. Fransiz
“millet”inin meclisi 21 Ocak 1707’de bir
Fransiz gemisinin limandan ayrilisini
saglamakigin “hediye” verilmesinikabul
etti. Kadiya Fransiz konsolosunun giim-
rik muhafizlarindan gérdigu hakaret
olayinda hakkaniyeti icin 6denen mas-
raflara 19 Kasim 1707°de onay verdi.'®

Bu avania seklinde hediye sunma
adetinin gecisi Sultan III. Murad done-
mine (1574-1595) kadar iner.'s¢ Cesitli
sebeplerle avania’larin dogrudan bir
yabanci “millet”e bi¢cilmesi mimkuindu.
Yabanci “milletler” bunlari bir tiir para
sizdirma saysalar da, kapitiillasyonlarla
yasaklanmalariyoluna gidilmedive hat-
ta konuya hi¢ deginilmedi.

Kisacasi, izmir’deki Avrupali tiiccar
koloniler yerel yetkililere onlardan hiz-
met alabilmek i¢in oldukga sik bicimde
hediyeler sunmaya mecburdular. isin en
kot tarafl, tek bir yabanciya herhangi
bir sebeple ya da sebepsiz yere dayatilan
bir avania’nin kendi “millet”i tarafindan

exchange for fair treatment or favors. The
French “nation” had to approve of these
gifts. Following are some typical examples
of the avanias given to the Ottoman autho-
rities in Izmir by the French. On February 27,
1703, the Assembly of the French “Nation”
in Izmir approved the presentation of a gift
to the kad for the justice he had shown
them in the incident of an insult made to
the French captains; on September 17, 1703,
a gift was offered to the kadi for obtaining
permission to buy necessary raisins for
the use of the “nation”; in May 15, 1704,
the Assembly approved the “gratification”
given to the grand custom officer for the
acceptance of the former lower tariff rate on
their merchandise.'®* On Feburary 4, 1705,
the Assembly decided to approve a “present”
for the Aga of the Chateau; on January 21,
1707, the Assembly of the French “nation”
agreed that a “gift” be given to the in order
to assure the departure of the French ship;
on November 19, 1707 it approved expenses
paid to the kadi for justness on the occasion
of aninsult the French consul had received
from the custom guards.'®®

This custom of offering giftsin the form
of avanias goes back to the time of Sultan
Murad III (1574-1595).'%¢ Avanias could also
be levied directly on a foreign “nation” for
various reasons. The foreign “nations” consi-
dered these to be extortions, however, they
were not forbidden or even mentioned in
the capitulations.

In short, the European merchant colo-
nies in Izmir had to offer gifts quite frequ-
ently to the local authorities if they were
to receive their services. Worst of all, an
avania which had, for any or no reason,
beenimposed upon asingle foreigner had
to be paid by his own “nation” collectively.’®’



topluca 6denmesinin gerekmesiydi.*s’

Dogu Akdeniz’deki Fransiz konsolos-
luklarinda temsilciler gérevlendirilirdi.
Fransiz tiiccar toplulugu, yani “millet”i
tarafindan her yiliki temsilci secilirdi. s
Bunlar yillik biit¢eyi idare ederlerdi.
Konsoloslugun gelirlerinive giderlerini
gosteren bir rapor hazirlarlardi. Daha
sonrayillik biit¢e raporunu incelenmek
ve onaylanmak tizere Marsilya Ticaret
Odasrna gonderdiklerine dair bulgular
vardir.'®®

izmir konsoloslugunun kadrosunda
bir kancilar da yer alirdi. Buytk 1688
depreminden sonra, Fransiz konsolo-
su Joseph Blondel bir kangilar atadi.'”
Kancilarin basta gelen goéreviizmir’deki
Fransiz “millet”inin meclis gorismeleri-
ne katilmakti; ayrica izmir konsoloslu-
guncayiuritilenyazigmalarikayitaltina
almakla yukimliydu. Yaptig1 isler icin
yilda 150 kurus alird.

a. Dragomanlar

Ozellikle 17. ylizyilin ikinciyarisinda
diizenli dragomanlara gerek duyuldu.
Kaynaklarda XIV. Louis’nin talimatiuya-
rinca 1670’te Fransiz genclerinin, “dil
cocuklar1” denilen 12 ve yukar1 yastaki
oglanlarin'™ ileride konsolosluk idare-
sinde terctiman olarak hizmet vermek
tizere Tiirkge 6grenmeleri icin Izmir ile
Istanbul’daki Kapusen manastirlarina
gonderildikleribelirtilir. Fransiz planla-
ribasariyaulasti. Daha dnce gordigumuz
iizere, ingilizlerin ayn1 yéntemi taklit
girisimiise basarisizliga ugradi.'”

Archives de Chambre de Commer-
ce de Marseille’de izmir’le ilgili olarak
korunan malzemelerde muhtemelen ka-
yitlara ge¢mis ilk kisi olan Barbier adi
daha 1696’da Fransiz konsoloslugunca
istihdam edilen bir dragoman olarak

Deputies were assigned to French con-
sulates in the Levant. Two deputies were
elected annually by the French merchant
community or “nation.”'®® These two depu-
ties administered the annual budget. They
prepared a report which showed the income
and expenses of the consulate. There is
evidence that they then sent the annual
budget report to Marseille to be examined
and to be approved by the Chamber of
Commerce.'®®

The consulate of izmir also included
a Chancellor on its staff. After the great
earthquake of 1688, the French consul Jo-
seph Blondel appointed a chancellor for
his consulate.””® The chancellor’s primary
duty was to attend the deliberations of the
Assembly of the “Nation” in Izmir as well
as to be in charge of the correspondence
that was carried out by the Izmir consulate.
He received 150" piasters annually for his
duties.

a. The Dragomans

Regular dragomans were needed, parti-
cularly in the second half of the seventeenth
century. It is reported that in accordance
with the orders of Louis X1V, the French in
1670 sent French youths, socalled “language
infants” boys of twelve years old and older,"”!
to the Capuchins’ convents in izmir and
Istanbul to be trained in the Turkish langu-
age so thatthey could serve in the consular
administration as interpreters. They were
successfulin their plans. Later the English,
as we have seen earlier, tried to imitate the
same practice but were unsuccessful.'”?

In the material preserved in the Archives
of the Chamber of Commerce at Marseille
dealing with Izmir, the name Barbier, who
probably was the earliest name recorded,
appeared as a dragoman employed by the
French consulate there, as early as 1696.'72
It seems that as the French trade increased
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karsimiza ¢ikar.'’® Gorliniise bakilirsa
17. yuzyilin sonuna dogru Fransiz tica-
retinin artmasiyla birlikte, izmir’deki
Fransiz konsolosudaha fazladragomana
ihtiyac duydu. Fransiz konsolosu d’Isaac
Royer'*bir mektupta baska dragomanla-
rinise alinmasini énerdi.’”s izmir perso-
neline hi¢ kuskusuz Dogu Akdeniz’deki
Fransizticaretininidare edildigi Marsil-
yaTicaret Odasrnin onayiyla 1699’da ti¢
dragoman eklendi.”

Izmir’deki Fransiz konsolosunun
calistirdig1 dragomanlarin ilk listesi
1700°deki bir belgede yer alir.'’’ Liste
soyledir:

towards the end of the seventeenth century,
the French consul of Izmir needed more
dragomans. The French consul d 1Isaac
Royer'”* suggested in a letter that more
dragomans be employed.”> In 1699, three
dragomans were added'” to the Izmir staff,
no doubtwith the approval of the Chamber
of Commerce at Marseille from where the
French trade in the Levant was administered.

The first list of dragomans employed by
the French consul in izmir was given in a

document in 1700."77 The list follows:

M. Barbier,'”® birinci dragoman / 1°tdragoman

600 kurus / piasters

M. Fouribeé, ikinci dragoman /2"¢dragoman

200 kurus / piasters

Sr. Zacharie Vulaque, tiglincii dragoman /3 dragoman

100 kurus / piasters

Sr. Mousé Abenassera, dérdiincii dragoman / 4" dragoman

80 kurus / piasters

Christofy Amira

30 kurus / piasters

Isaac Abenassera

25 kurus / piasters

Bu alt1 dragomanin yani sira, iz-
mir’deki Fransiz konsoloslugu izmir
gumrik dairesinde temsilci olarak bu-
lunacak ilave bir dragoman tuttu.'””

Fransiz konsolosluguicin terciman-
lhikyapandragomanlar 6zelislevleriyeri-
ne getirirlerdi. Osmanli imparatorluguwn-
dakidiger Batili “millet”lerin korumasi
altindayasayan obtlir dragomanlarla ayni
imtiyazlara sahiptiler. Fransizlar 1673
kapitilasyonlariyla onlar igin tam imti-
yazlar elde ettiler.”® [lk kapitiilasyonlara
1673’te eklenen 14 ilave yeni maddede
dragomanlarin haklarinadayer verildi.
Ornegin son maddede su belirtildi: “Nous
accordons aux truchements (terctimans)

In addition to these six dragomans, the
French consulate in izmir hired an additional
dragoman to represent them in the Customs
House of Izmir.””®

Thus, the dragomans worked as interp-
reters for the French consulate and perfor-
med special functions. They had the same
privileges as the other dragomans living
under the protection of the other Western

“nations” in the Ottoman Empire. The Fren-
ch obtained full privileges for them in the
capitulations of 1673."%% In 1673, fourteen
additional new articles were inserted to the
original capitulations. They included the
right of the dragomans. For example the
last article stated that: “Nous accordons
aux truchements (terctimans) qui servent
les Ambassadeurs, les memes privileges



quiserventles Ambassadeurs,les mémes
privileges qu’aux Frangois.”'®! Bdylece
dragomanlar Osmanli imparatorlugu’n-
dayasayan Fransizlarla aynihaklaraka-
vustular. Ayrica gayrimislim uyruklar-
danalinanharac gibi geleneksel Osmanli
vergilerinden ve daha 6nce onlar icin
konulmuskisgisel vergilerile resimlerden
muaf tutuldular.!®?

b. Yeniceriler

izmir’deki Fransiz konsolosunca is-
tihdam edilen yenigeriler muhafiz, bazi
durumlarda da Fransiz sefaretine ve
Istanbul’daki Osmanli sarayina ulak
olarak kullanilirlardi. “Yasakc1” olarak
anilirlardl ve Fransiz sefirinin istegi
iizerine Istanbul’daki yeniceri agas: ta-
rafindan atanirlardi. Savas hallerinde
Osmanli ordusunda askerlik hizmetine
gericagrilirlardi; bunun tekistisnasibas-
vuruda bulunulunca konsolosluk hizme-
tinde birakilmalariydi. Boyle bir durum
Osmanlilarin Venedik’e savas actiklar:
1715’te ortaya qikt1. istanbul’daki Fransiz
sefirinin istegi lizerine yenicerilerin'®
Izmir’deki Fransiz konsoloslugunda
gorevlerinin basinda kalmalarina izin
verildi.'8

Izmir’deki Fransiz konsoloslugu
kentteki Kapusen kesislere de goz ku-
lak olurdu. 1692’de yazilan bir rapora
gore, Kapusen kegislerinin gecimi ve
kiliselerinin aydinlatma geregleri Fran-
s1zkonsoloslugunca saglanmaktaydi. Bu
masraflar Fransizbayragialtinda seyre-
denhergemininlimanademirleyisinde
alinan bes kurus bir vergiyle toplanan
paradan karsilanmaktad1.!®

Izmir’de 1692’ye varildiginda birgok
Cizvit vard1.’®® Her odada iki ya da g
kisiolmak tizere kalabalik meskenlerde
kalirlardi. Bu yizden Cizvitler Fransiz

qu'aux Francis.""® Thus the dragomans or
terciimans enjoyed the same rights as the
French who lived in the Ottoman Empire.
They were also exempted from traditional
Ottoman taxes levied on non-Muslim sub-
jects such as the karatche (harac) and per-
sonal taxes and charges which previously
had been im- posed on them.'®2

b. The Janissaries

Janissaries were employed by the Fren-
ch consul in Izmir and were used as body
guards and in some cases messengers to
the French embassy and to the Ottoman
courtin istanbul. They were called yasakgi
and were appointed, on the request of the
French ambassador, by the Aga of Janissa-
ries in Istanbul. In cases of war they were re-
called to serve in the Ottoman army unless
the consulate requested and was granted
their service. Such a case occurred in 1715
when the Ottomans declared war on Venice.
The Janissaries'®* were allowed to remainin
their duties at the French consulate in izmir
on the request of the French ambassador
in Istanbul.’#*

The French consulate of Izmir also took
care of the Capuchin monks living in that
city. According to a mémoire written in 1692,
the French consulate provided the livelihood
for the Capuchin monks and light for their
church. The French paid their expenses
from the money obtained on a tax levy of
five piasters upon the anchorage of each
ship sailing under the French flag.'®

By the year 1692, many Jesuits lived in
[zmir® They stayed in crowded quarters
with two or three individuals living in each
room. Consequently, the Jesuits reques-
ted that they receive a subsidy from the
French consulate such as the Capuchins
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konsoloslugundan Kapusenlere verilen
tirden bir siibvansiyon istediler.’®” An-
lasildig1 kadariyla istekleri kismen kar-
silandi; 1700’e ait muhasebe defterlerine
gore, Kapusenler yilda 300 kurus alirken,
Cizvitlere sadece 50 kurus verildi.'** Hem
Cizvitlerin hem Kapusenlerin kendi ki-
liseleri vardi.'®

c. Izmir Konsolosuna Tabi Fransiz

Viskonsiilleri

izmir’deki Fransiz konsoloslugu Sa-
kiz, Midilli, Yeni Liman ya da Kusadas1
ve Samos’taki viskonsiilltiklerin faali-
yetlerinidenetlerdi. Buviskonsullikler
basindan beri hep izmir’deki Fransiz
konsolosunun yetki alani icindeydi.’®°

Ortaya ¢ikiglarinin bilinmemesine
karsin, Fransiz konsolosluk sisteminde
viskonstlliklerin islevi hakkinda epey-
ce bilgi vardir. En 6nemli viskonsullik
Sakiz’dakiydi. 17. ylzyilin sonuna dogru
asil gorevi “genelde bu adada demir at-
mayamechur kalan” Fransiz gemilerini
korumakt1.'®! Sakiz ana {zmirlimaniigin
birilerikarakol ve bir yedeklimanislevi
goriirdi. izmir’deki Fransiz konsolos
31 Temmuz 1691 ve 27 Ocak 1694 tarihli
kararnamelerde 6ngoruldugu gibi, Sakiz
viskonsilini ve diger viskonstilleri teftis
ederdi.’®? Sakiz viskonsulinun cesitli
gelir kaynaklari vardi. Yuklerini Sakiz
Adasrna indirmeleri halinde, Fransiz
gemilerince tasinan gerek diger “mil-
let”lere gerek Fransizlara ait mallar-
dan yiizde ikilik bir konsolosluk vergisi
alirdi. Sakiz’da demirleyen her Fransiz
gemisinden harcirah olarak ti¢ Venedik
altinialmasinaizin verilirdi. Belirtilen
gelirlerin yani sira, bir yenigeri ve bir
dragoman tutabilmesi i¢in izmir’den
yilda 100 kurus alird1.’* Sakiz pasasina
ve diger Osmanl yetkililerine sunulan

had received."®” Apparently, their request
was only partially met for according to the
account books of 1700, fifty piasters was
given to the Jesuits whereas the Capuchins
received three hundred piasters annually.'®8
Both Jesuits and Capuchins had their own
churches.’s®

c. French Vice Consulates under the

fzmir Consul

The French consulate of izmir super-
vised the activities of the vice consulates
in Chios, Mytilene, New Echelle or Scala
Nova (Kusadasl), and Samos. From the be-
ginning these vice consulates had always
been under the jurisdiction of the French
consul of Izmir, 120

Although the origin of the vice consula-
tesis not known, much is known about their
functionin the French consular system. The
most important of the vice consulates was
the one established in Chios. Towards the
end of the seventeenth century the main
duty of this consulate was to protect the
French ships which were “ordinarily obliged
to anchoron thisisland.””" Chios served as
anoutpostand an auxilary port to the main
port of izmir. The French consul of izmir re-
ceived no review from either the vice consul
of Chios or from the other vice consulates
as stipulated in the decrees of July 31, 1691
and January 27, 1694."%? The vice consul of
Chios had several sources of income. He
received a duty of consulage of 2 percent
which was levied on the goods carried by
the French ships from the other “nations”
as well as from the French themselves upon
their unloading at the island of Chios. The
same vice consul was allowed to draw three
sequins (a Venetian currency) for subsis-
tence from each French ship anchored in
Chios. In addition to the above incomes, the
vice consul of Chios received 100 piasters
annually from Izmir with which he could
maintain a Janissary and a dragoman.’”?



hediyeler gibi ilave masraflari ve kili-
seler ile din adamlarini desteklemeye
yonelik masraflar1 izmir konsolosunca
karsilanirdi.’*

Tavernier 1670’lerde Sakiz’da ¢ok
az ticaretin oldugunu ve oranin viskon-
sulligiini ayakta tutmaya yetmedigini
aktarir.'®* Dolayisiyla 1696’a kadar Sakiz
viskonsiilliigii izmir konsolosu siibvanse
edildi. O y1l izmir konsolosu de Rians’in
Sakiz viskonsiilligiini vekaleten iistlen-
mesiyle durum degisti. Bunun anlami
Sakiz viskonsulliglinin ortadan kalk-
mas1 ve dogrudan izmir’deki Fransiz
konsolosuna baglanmasiydi. Boylece
konsolos kendi adina gérevi yliritmeye
uygun buldugu birine makami taseron
olarak devredebildi.

Midilli viskonsulliginin ticaret
acisindan ¢ok az 6nemi vardi. Ticarete
ek olarak “[adada] uretilen yun, biraz
yag ve az miktarda hashas vardi.”'” Bu
goérevi izmir konsolosundan devralan
Sinyor Antoine Rendi, ticaretten saglanan
gelirle gecinemedigiicin gérevden cekilip
adadanayrildi. Fransiz gemilerininihti-
yaclarinikarsilamasiicin adada bir sivil
temsilcibirakildi. Buhizmetkarsilifinda
her gemiden bir Venedik altin1 alindi.

izmir’deki Fransiz konsoloslugu 17.
ylzyilin sonuna dogru Efes’in iki fer-
sah giineyinde yer alan ve izmir’e {ig
ginlik kervan yolculugu kadar uzak
olan Kusadasrnin viskonsulu olarak
bir kisiyi vekaleten gorevlendirdi.'® Bu
kiictikliman kentinden 1670 dolaylarin-
dan sonra hemen hig ticaret gegmedi.'®
Midilli viskonsiilii Sinyor Rendi'nin oglu
Kusadasi viskonsili oldu.?%°

Baska bir viskonsullik Samos Ada-
s’ndaydi. Buranin viskonsulu 17. yiz-
yilin sonuna dogru Sinyor Blanchet’ti.

Extra expenses, such as gifts offered to
the Pasa of Chios and to other Ottoman
officials and expenses for the support of
the churches and religious people, were
reimbursed by the Izmir consul,.’**

Tavernier reported that in the 1670's
there was very little trade in Chios from
which to exact monies to support the vice
consulate there.”® Thus up to the year 1696,
the vice consulate of Chios was subsidized
by the consul of izmir. In 1696, however, a
change occurred when the consul of Izmir
de Rians accepted the vice consulship of
Chios on a commission. That meant that
the vice consulate of Chios was no longer
in existence but was directly bound to the
French consul of Izmir. Thus, he could farm
it out to whomever he might think satin his
name at the commission.

The vice consulate of Mytilene was of
little importance as far as trade was concer-
ned. In addition, “there was wool, little oil,
and a small amount of drugs produced [in
the island].”"¥” Signior Antoine Rendi, who
acquired this commission from the consul
of Izmir was forced to abandon itand leave
theisland because he could not subsist on
the income from its trade. A civil represen-
tative was left on the island to take care of
the needs of the French ships. One sequin
was charged on each ship for these services.

Towards the end of the seventeenth cen-
tury, there was a person who had received
a commission from the French consulate
of Izmir to be the vice consul of Scala Nova
(Kusadasi) which is located two leagues
south of Ephesus and was a three-day trip
by caravan from Izmir.®® Almost no trade
passed through this small port city after
about 1670."° The son of Signior Rendi, vice
consul of Mytilene, became the vice consul
of Scala Nova.??

Another vice consulate was located
on the island of Samos. Signior Blanchet

was its vice consul towards the end of the
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Adaya ugrayan her gemiden sundugu
hizmetler i¢in bir Venedik altini tahsil
etmekteydi. Ancak ¢ok az geminin ugra-
dig1limanda sadece kiiciik ¢capli bir ipek
ve bugday ticareti vardi.20

II1. Fransiz Ticcarlar

Izmiriyibirliman oldugukadar, her
zaman bir¢ok Batili tiiccar1 ¢eken bir
ticarimerkezdi. Bati kaynaklaricogu kez

“Frank”larin,” yani biitiin Bat1 Avrupali
ticcarlarin cokiyimuamele gordiiklerini
ve hatirisayilir 6zgurliikten yararlandik-
lariniaktarir. Bukaynaklardan bazilari
bircok Batili tiiccarin orada yasayip tica-
ret yapmasi nedeniyle izmir’in bir Bat1
Hristiyan kent gérintimi tagidigini 6ne
sturecek kadar ileri giderler.

Fransiz seyyahlardan Chardin 17.
yuzyilin ikinci yarisinda 6zel olarak
izmir’deki ve genel olarak Dogu Akde-
niz’deki Fransizlarin yasam sartlarina
dairilging bir anlati birakmigtir geride.
Izmir’de yasayan bircok Bat1 Avrupali
bulundugunu ileri stiirer. Bunlar vasifli
isciler,kabarelerde calisan sanatgilar ve
tiiccarlar vh. gibi gibi her tiirden mes-
lege mensup kisilerdi.?*? Fransizlarin
¢ogu agirlikli olarak Marsilya merkezli
Provence bolgesindendi. Chardin’e gore,
Fransiz tiiccarlar Fransiz Dogu Akde-
niz Kumpanyasrnin kurulusundan énce
daha az ticaret yuritirlerdi. Mustakil
calisan Fransiz tiiccarlar yeterli serma-
yeden yoksundu ve ticaretin azalmaya
yuz tuttugu bir dénemde hep birbirleriyle
kavgaliydi. Chardin’e gore, bu etkenler
izmir’dekive Dogu Akdeniz’deki ticareti
yikima ugratma tehlikesini doguracak
diizeydeydi.2o

fzmir’deki Fransiz tiiccarlarin sayi-
sin1 saptamak zordur. Bati kaynaklar:

seventeenth century. He collected one sequ-
in from each ship stopping for the services
he offered. However, few ships ported there
and only a little trade in silk and wheat took
place. 2%

III. The French Merchants

izmir was a good port as well as an
commercial center which always attracted
a good many Western merchants. Western
sources often report that the “Franks,” that
is all Western European merchants, were
treated very well and enjoyed considerable
freedom. Some of these sources went as far
as to suggest that Izmir had the appearnce
of a Western Christian city because so many
Western merchants lived and traded there.

Chardin, a French traveler, left an inte-
resting account which describes the living
conditions of the French in izmir in particular
and in the Levant in general during the
second half of the seventeenth century.
He claims that there were many Western
Europeans living in izmir. They represen-
ted all professions, such as skilled workers,
artists working in cabarets and merchants
etc.?? Most of the French people primarily
came from the region of Provence with
Marseille as its center. According to Char-
din, the French merchants carried on less
trade before the French Levant Company
had been organized. The French merchants
operated separately, lacked sufficient capital
and quarralled with each other at a time
when trade was decreasing. According to
him, these factors threatened to ruin their
trade in Izmir and the Levant. 2°2

Itis difficult to determine the number of
French merchants in Izmir. Western sources
disagree over the question of the French
population in izmir. Chardin in 1672 stated



izmir’de Fransiz niifusu konusunda go-
rus ayriligi igindedir. Chardin 1672’de
aralarinda zanaatkarlar, vasifli isgiler
vetliccarlar olmak lizere orada yasayan
Fransizlarin toplam sayisinin en fazla
yuzu buldugunu belirtmisti.?

18. ylizyilin basinda ise Fransiz tiic-
carlar “ticaretle daha az meggul baska
bircok kisi hesaba katilmadiginda” sa-
yica otuzu bulmaktayd1.2%s izmir’deki
Fransiz toplulugunifusunun 1672-1702
arasinda nigin boylesine ¢arpici disus
gosterdigini anlamak zordur. 1688 dep-
reminde sadece birkag¢ Fransiz yagsamini
yitirdi. Ancak ingilizler ile Fransizlar
arasindaki 1689-1697 savasi ticaret hac-
minin yani sira Fransiz tiiccar sayisin-
dakiazalisi bir 6l¢tide agikliyor olabilir.
Fransizlar acisindan durum 1718’e dogru
diizeldi. ingiliz Dogu Akdeniz Kumpanya-
s1bolgeye gidecek gemisayisinisirlarken,
Fransiz tacirler devletin yonlendirdigi
etkilibir denetim altina alindive Fransiz
ticareti desteklendi.

that there were many French living there
including artisans, skilled workers and mer-
chants, and that the total was no more than
a hundred. 204
At the beginning of the eighteenth cen-
tury of French merchants numbered thirty
"without reckoning many others who did
a less considerable trade.”?% It is difficult
to understand why the population of the
French community in Izmir should have
fallen so drastically between 1672 and 1702.
Only a few Frenchmen died in the earthqu-
ake of 1688. However, the war of 1689-97
between the English and the French might
have accounted for some decrease in the
number of French merchants as well as
the volume of trade. By 1718 the situation
improved for the French. The English Levant
Company had limited the number of ships
going to the Levant while the French traders
had been brought under an efficient and
governmentally directed and supported
French trade.

C. izMiR’DEKIi DIiGER “MiLLETLER”

THE OTHER “NATIONS” IN IzZMIR

izmir’de 17. ylizy1lin sonuna dogru
alt1 yabanci konsolosun bulundugu bi-
linmektedir;?¢ Turk seyyah Evliya Celebi
ise 1671’de bu say1iy1yediolarak verir.2’
Bilinen alt1 konsolosluk ingiliz, Fransiz,
Felemenk, Venedik, Ceneviz ve Ragusa

konsolosluklariydi.

I. Felemenkliler ve izmir’deki
Ticaretleri

izmir’de 17. yiizyilda ve 18. ylizyilin
birinciyarisinda Felemenk ticari ¢ikarla-

rimikemmel bir arastirma konusu olur.

Towards the end of the seventeenth
century six foreign consuls are known to
have existed in Izmir,2¢ although Evliya Ce-
lebi, a Turkish traveler, reports thatin 1671
seven existed.?”” The six known consulates
where the English, French, Dutch, Venetian,
Genoese and Ragusan.

I. The Dutch and their trade in
izmir
Dutch commercial interests in the se-

venteenth and the first half of the eighte-
enth century in Izmir would be an excellent
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Burada {zmir’deki Felemenk ekonomik
ve siyasal faaliyetleribir yan konu olarak
ele alinmaktadair.

Felemenkliler izmir’de énemli bir
ticcar “millet”ti. Bu ticareti 1601’den
sonra Ingiliz bayrak korumasi altinda
yirtttiler.2¢ O yil ingilizler ile Osmanl
yOnetimi arasinda varilan anlasmanin
ardindan, benzer bir diizenleme icin
basvurdular ve 6 Haziran 1612’de Os-
manliyonetiminden birahidname, yani
kapitiilasyonlar elde ettiler.?*® Profesor
Uzuncarsilibuahidnameye deginmekle
birlikte, ayrintilariniagiklamaz. Osman-
11 padisahinin Felemenk tiiccarlarina
Osmanli Imparatorlugu'nda serbestce
ticaret yapabileceklerini teyit eden bir
belge vermis olmasi ¢cok muhtemeldir.
Felemenkliler 1612’den 1668’e kadar Os-
manli imparatorlugu’nda daimi sefirler
bulundurmak yerine, istanbul’a resmi
igler icin elgiler gonderdiler. Seklen Os-
manli denetimi altindaki Kuzey Afrika
korsanlarinin Felemenk ticaret gemile-
rine saldirilarikarsisinda ve daha énce
taninmis Felemenk ticariimtiyazlarini
korumak amaciyla 12 Agustos 1668’de
Bay Justin Colier’i Osmanli yonetimi
nezdinde bir daimi sefir olarak atadi-
lar.?® Bu Felemenk sefiri 1725’e kadar
Istanbul’da kald1.

Felemenklilerin izmir’e ilk konsolosu
tamolaraknezaman génderdikleriniya
da atadiklarini bilmiyoruz. istanbul’a
1668’de bir Felemenk sefirinin atanma-
sindan 6nce, Felemenklilerin Dogu Ak-
deniz’in herhangibiryerinde sefiriyada
konsolosu yoktu; bunun yerine hukuki
konumlar: ve haklar: sadece Izmir’de-
ki ingiliz konsoloslarinin korumasina
bagl olan yerli sakinler ve aracilar.?*t
Felemenkliler 1612’den sonra Istanbul,

topic for research. Dutch economic and
political activities in izmir are treated here
as an auxiliary topic.
The Dutch were an important trading
“nation” in Izmir. They carried on this trade
under the protection of the English flag
after 1601. 208 After the agreementin 1601
between the English and the Ottoman go-
vernment, the Dtuch applied for a similar
arrangement and received an ahidname
or capitulations from the Ottoman gover-
nmenton June 6, 1612.2°° This ahidname is
mentioned by Professor Uzungarsil but he
does not explain the details of it. It is very
likely that the Ottoman Sultan must have
given the Dutch a document confirming that
the Dutch could freely trade in the Ottoman
Empire. From 1612 to 1668 the Dutch did not
maintain permanent ambassadors in the
Ottoman Empire but rather sent emissaries
to Istanbul for their official business. On
August 12, 1668 the Dutch sent Mr. Justin
Colier as a permanent ambassador to the
Ottoman Empire due to the attacks dire-
cted on Dutch trading ships by the North
African pirates who nominally were under
the control of the Ottomans and in order
to protect the
Dutch commercial privileges accorded
to them previously.?'° This Dutch ambassa-
dor was kept in Istanbul until 1725. We do
not know exactly when the Dutch first sent
or appointed a consul to izmir. Before the
appointment of a Dutch ambassadorin 1668
to Istanbul, the Dutch maintained neither
an ambassador nor a consul anywhere in
the Levant but instead maintained residents
and agents whose legal position and rights
existed solely under the protection of the
English consuls in izmir.2"" After 1612 the
Dutch at all times kept such representatives



Halep ve izmir’de her zaman temsilciler
bulundurdular.?2

Felemenk sefiri Colier’in 15 Eylil
1680°de iilkesii¢in kapitiilasyonlar elde
etmeyi basarmasi kayda deger bir nok-
tadir.”3 S1iki sikiya ticari nitelikteki 59
maddeden olusan bu kapitilasyonla-
rin asil 6nemi Felemenklilere Osmanli
yénetiminin ingilizlere ve Fransizla-
ra tanidiklariyla ayni ticari haklarin
verilmesiydi.?* S6zgelimi 56. Madde’de
Felemenkli tiiccarlarin Trabzon, Kefe ve
diger Karadeniz limanlari araciligiyla,
ayrica Azak yoresinde ticaret yapabile-
cekleri, Don Nehri’ni kullanabilecekle-
ri ve Osmanli imparatorlugu’na ticari
amaclarla Rus mallarini getirebilecekleri
belirtilmekteydi.??®

Burada Felemenklilerin 17. yiizyilin
birinciyarisinda Avrupa’dakiekonomik
konumuna kisaca deginmek gereKkir. Fe-
lemenklilerin ticareti ve ekonomik konu-
mu 17.ylizyilinbasinda zayifken,?¢ Otuz
YilSavasrndan (1618-1648) sonra diizeldi.
Busavasg Almanya’nin ekonomisine felg
edici bir etkide bulundu. Ardindan Fele-
menk Kuzey Avrupaticaretini adeta tekel
altina aldi.?’Ucuz ve hizli1 gemitagimaci-
ligin1genis capta sunabilmesisayesinde,
Avrupa piyasasina hakim oldu ve Ingiliz
ylnlilerinin satisindan ytiikliice bir kar
elde etti.?"® Birinci ingiliz i¢ Savas1 (1642-
1646) Felemenklilere yaradi. Baltik De-
nizi’ndekiticareti kapma girisimlerinde
basariya ulastilar, Akdeniz ticaretinde
Ingiliz gemilerinisayica geride biraktilar
ve tiitiin ticaretini ingilizlerin elinden
aldiklari Kuzey Amerika’da daha genis
bir ticaret ag1 olusturdular.?®

O asamada ingilizler ticaret kanalla-
rina yeniden islerlik kazandirmak tze-
re savasa tutusma geregini duydular.

in Istanbul, Aleppo and in izmir.2%2

Itis interesting to note that the Dutch
ambassador Colier managed to receive ca-
pitulations for his country on September 15,
1680.73 They were strictly of a commercial
nature and consisted of fifty-nine articles.
The significance of this was that the Dutch
had been given the same commercial rights
as the Ottomans had accorded to the Eng-
lish and French. 214 In article fifty-six, it was
stated that the Dutch merchants could trade
through Trabzon, Caffa (Kefe) and other
Black Sea ports as well as in the Azov (Azak)
area, could use the Don River and could
bring in Russian goods into the Ottoman
Empire for commercial purposes.?'

The economic position of the Dutch in
Europe during the first half of the sevente-
enth century should be mentioned briefly
here. Whereas Dutch trade and the Dutch
economic position were vulnerable in the
beginning of the seventeenth century,?'
they improved after the Thirty Years War
(1618-48). This war had a paralyzing effect
on the economy of Germany. The Dutch
then were able to virtually monopolize the
trade of Northern continental Europe.?"”
Duetoits plentiful supply of cheap and fast
shipping, the Dutch controlled the European
market and made a handsome profit from
the sale of English woolens.?'® Dutch profi-
ted from the first English Civil War 1642-46.
Their effort to take over trade in the Baltic
Sea was successful, they outnumbered the
English ships in the Mediterranean trade,
established wider trade in North America,
where the tobacco trade was taken from
the English.?”®

At this point, the English needed to go
to war to reestablish their trade channels.
Three wars between the English and Dutch
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Boylece Ingilizler ile Felemenkliler ara-
sinda Ug savas (1652-1654, 1664-1667 ve
1672-1674) yasandi.2?°

Felemenkliler 17. ylizy1ilin ikinci ya-
risinda Dogu Akdeniz ticaretinin ana
merkeziolan izmir iizerinden de epeyce
ticaretyuruttiler.?” Belki de bu sebeple
izmir’deki Felemenk konsolosuna hir

“kancilar” ya da “dragoman” tutma yu-
kimluligi olmaksizin yi1lda4.000 kurus
maas verildi.??

Felemenkliler 17. ylizyilda Ermeni
tlccarlar: ve ticari mallarini Bati Av-
rupa’nin her yanina tagimaktan hatiri
sayilir kar elde ettiler.?”s Ayrica kendi
gumiis paralarini Dogu Akdeniz’e sevk
ederek kazandiklari kar da buyuktii.?**
Bu taler sikkesinin bir yiizlinde aslan

IZMIR’IN DOGUSU

tasviriyer almaktaydi.??s “Felemenk ku-
ruslar1” denilen ayni gimus sikkeler
“esedi” ya da “arslanli” adiyla Osmanl
imparatorlugu'ndabasildive efektif para
birimiolarak 6ne ¢ikt1.226 F. W. Hasluck’in
arastirmalarina gore, bu taler 1660-1737
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arasinda “ortak hesap parasi”yd1.22’ Ozel-
likle 1780’den sonra yerini Maria Theresa
“taler”ine ya da dolarina birakti.2?

Dogu Akdeniz’inyanisira Avrupa’da-
kiFelemenk ticariatilimlar1ingiliz tica-
reti acisindan endise vericiydi. Ancak
Felemenk’in 17. ytizyilin sonlarinda XIV.
Louis’ye karsi giristigiuzun savaslar bu
kicuk Avrupa tilkesinin ticaretine agir
bir darbe indirdi.?*® William ile Mar-
y’nin 1688°de Ingiliz tahtina gegmesiyle
Felemenk siyasal bakimdan ingiltere’ye
baglandive Felemenk ekonomisi ingilte-
re ekonomisine tabihale geldi.*° Sonucta
Dogu Akdeniz bolgesindeki Felemenk
ticaretinin gerilemesindeki baska bir
Oonemlietken buydu.?! Felemenk ticareti
bir daha toparlanamadi; aksine Dogu

occurred in 1652-54, 1664-67, 1672-74.22°
The Dutch also carried on much trade th-
rough Izmir which was the main center of
their Levantine trade in the second half of
the seventeenth century.??' Perhaps for this
reason the Dutch consul in Izmir received
4,000 piasters annually without being ob-
liged to maintain either a “chancery” or a
"dragoman.” 222

The Dutch made considerable profit
from transporting Armenian merchants
and their merchandise throughout Wes-
tern Europe in the seventeen century.??

In addition to this business, they made
large of profit by shipping their own silver
money into the Levant.??* These Lion dollars
were called “Assani” which means one side
of [each] coin was marked with alion."2?>
The same silver “Felemenk Kuruslari” coins
were called "Esedi,” or "Arslanli" and were
issued in the Ottoman Empire and mar-
ked as effective currency.??® According to
F. W. Hasluck's research, these lion dollars
were “common money of account” during
the years 1660-1737.2?” These lion dollars
were replaced by Maria Theresa “thalers”
or dollars especially after 1780.%2#

Dutch commercial advances in Europe
as well in the Levant alarmed the English
commerce. However, the long wars fought
by Holland against Louis XIV in the late
seventeenth century took a heavy toll on
the trade of this small European country.??’
Holland became politically bound to Eng-
land upon the succession of William and
Mary to the English throne in 1688, and
Dutch economy was subordinated to that of
England.z? Consequently, this was another
important factor in the decline of Dutch
trade in the Eastern Mediterranean area.?*’
Dutch trade in that area never became sig-
nificant again; instead the Levant became



Akdeniz 18. ytlizyilda ingiliz-Fransiz
ticari rekabetinin bir sahnesine do-
niistii. Bu ingiliz-Fransiz rekabetinde
Felemenkliler Dogu Akdeniz’de kendi
tiriinlerinin yanisira ingiliz tirtinlerini
satmalarindan dolayihemenher zaman
ilkinin yaninda yer aldilar.?

Seyyah De Bruyn 1678’de Izmir’de
yaklasik 11 Felemenk evinin bulundu-
gunuve herbirindeikiyadatgtiiccarin
kaldiginibelirtir.?* Buradan o dénemde
FelemenKkli tlccar sayisinin 30 kadar
oldugu hesaplanabilir. izmir’de 18. ylizy1-
linbasinda 18 yada 20 Felemenkli tiiccar
vardi.?** Fransizlara kiyasla cok daha
biliytik ve daha hizli gemilerikullaniyor
veagirlikli olarak ingiliz ticari mallarini
tagiyorlard1.?® Ozellikle dokumalarda-
ki Felemenk ticareti 18. yiizy1ilin ikinci
yarisinda Ingiliz ticaretinin aleyhine
biraz geligti.?®

II. Venedikli ve Ceneviz Tacirler

Venedik ticareti 17. yluzyilda geri-
leme icindeydi.?®” Basta gelen rakipleri
once Venedik ticaritstinligini sarsan
Fransizlar, ardindan Dogu Akdeniz’e
diisiik fiyatlh kumaslari sevk eden ingi-
lizlerdi. “Londra isi” denilen ingiliz ku-
mags16zelliklerenk bakimindan Venedik
kumasginin basarili bir taklidiydi; ama
cokdahaduisikbir fiyattan satildigiicin,
Venedik kumasinin Osmanli imparator-
lugu’'ndaki satis degerini distirmektey-
di.>s8 ingiltere’deki bol ylin arziile hizly,
verimli ve ucuz bir nakliye sistemi de
ingiliz bagarisina katkida bulundu. Ve-
nediklilerin Dogu Akdeniz’de ingilizlerin
bictiginden daha diisiik fiyatta kumas
imal edip satarak bir kar elde etmeleri
neredeyse imkansizdi.

a stage for the Anglo-French commercial
rivalry of the eighteenth century. As far as
therivalry between the English and French
was concerned, the Dutch almost always
sided with the former for they were selling
English products as well as their own in
the Levant.?*?

In 1678, De Bruyn, a traveler, states that
there were about eleven Dutch houses and
that two or three merchants lived in each
of them.?** It can be calculated that thirty
Dutch merchants lived in [zmir at that time.
In the beginning of the eighteenth century,
there were about eighteen or twenty Dut-
ch merchants in Izmir.234 They were using
much larger and faster ships than the Fren-
ch and they transported primarily English
commodities.?** In the second part of the
eighteenth century, their trade somewhat
improved, especially textiles, at the expense
of English commerce.2%®

II. The Venetians and Genoese
Traders

Ventian trade was in decline in the se-
venteenth century.?*” Its principal rivals
were first the French who undermined Ve-
netian trade supremacy, and secondly the
English who shipped low priced cloth into
the Levant. English cloth called “londons”
or “londras” successfully imitated especially
in color Venetian cloth but sold at a much
lower price, thus, reducing the sale value
of Venetian cloth in the Ottoman Empire.'*
plentiful supply of wool in England, and a
rapid, efficient and inexpensive transpor-
tation system also contributed to English
success. It was almost impossible for the
Venetians to manufacture and sell cloth in
the Levant at the lower price asked by the
English and still make a profit.
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Venedik 16. yiizyilda italya’nin eko-
nomik merkeziydi. Venedikliler Dogu
Akdeniz bolgesinin deniz ticareti gi-
zergdhlarinda biytk bir paya sahiptiler
veyunli kumassanayileriyuruttikleri
ticaretin esas kismini olusturmaktay-
d1.2®¥ Turk-Venedik savasinin ciktigi
1570’te,2% Ingilizler durumdan yararla-
narak Dogu Akdeniz pazarina girdiler.?*
ingiliz yiinliilerinin daha hesapli, daha
yuksek kaliteli ve Venedik yiinli malla-
rina kiyasla Dogu Akdeniz halklarinin
zevkleri acisindan daha gekici olmasi
nedeniyle, ingilizler Dogu Akdeniz paza-
rinin biiytik bir kismini Venediklilerden
kolayca kaptilar.?#2 Oysa Fynes Moryson
1596°’da “ingilizler Tiirklere farkli renk-
lerde ve cesitlerde carisée [bir yunli
kumag tiri] gotiirseler de, Venediklilerin
bolca kumas saglamalari nedeniyle bu
miktar disiuktir” diye yazmist1.24* Daha
saglamve daha hizl1ingiliz gemilerinin
mallariVenedik gemilerine kiyasla daha
disik bir maliyetle tasimalari zamanla
durumu degistirdi. Baska birkag etken
de 17. ytizyilda Dogu Akdeniz’deki Vene-
dik ticari konumunu zayiflatti. Kandiye
(Girit) Savas1(1645-1669) Venedik kaynak-
larini tiiketti ve Dogu Akdeniz’de basat
ticari konumlarinin ¢okiisiine katkida
bulundu.?**Venedik 17. ylizyilin sonuna
dogru konum itibariyle ingiltere ile Fe-
lemenk’in yanindaikincil diizeye diisti.

Belirtilmesigerekenilgingbir nokta
Fransizlarin 17. yiizyilin sonlarinda ve
18. yiizyilda ingilizlerin basina fiilen
ayni seyi getirdikleridir. Daha ucuz ve
renk cesitliligi daha genis Fransiz ku-
maglar1 18. ylizyilin basindan itibaren
Dogu Akdeniz’de ingiliz kumaslarinin
satisinl daha yogun bigimde baltaladi.

In the sixteenth century, Venice was the
economic center of Italy. The Venetians had
alarge share of the sea trade routes of the
Eastern Mediterraneanand their woolen
industry constituted the main part of their
trade.?*?in 1570 when the Turkish-Venetian
war broke out,?? the English took advantage
of the situation and established themselves
in the Levantine market.?*" Since English
woolens were less expensive, of higher
quality and were more appealing to the
taste and fashions of the Levantine peop-
les than the Venetian woolen goods the
English easily captured a large share of the
Levantine market from the Venetians.?*?
Fynes Moryson states in 1596 that “The
English bring the Turks carisees [sort of wool
cloth] of different colors and varieties, but
they the English bring little cloth because
Venice supply them with plenty of cloth.”#3
Also, English ships were better, faster and
transported goods at a lower cost than the
Venetians ships. In the seventeenth century
several additional factors weakened the
Venetian commercial position in the Eastern
Mediterrenean. The war of Candia or (Cre-
te), (1645-69) depleted Venetian resources
and contributed to the fall of their leading
commercial position in the Levant.?** By
the end of the seventeenth century the
Venetian position in the Levant had become
secondary to that of the English and Dutch.

[tis interesting to note that the French
did practically the same thing to the English
during the late seventeenth and eighteenth
centuries. More intensively from the begin-
ning of the eighteenth century on, French
cloth which was cheaper and of variety of
colors was undercutting the sale of English
cloth in the Levant.



“Kutsal ittifak”a 1684’te katilan ve
Kutsal ittifak Savasr'nda (1683-1699) yer
alan Venediklilerin bu kavga sirasin-
da Osmanli imparatorlugu'nda ticaret
yapmalarina izin verilmedi.?** Venedik-
lilerin 1699 Karlof¢ca Antlasmas1’yla Mo-
ra’ninyanisira Adriyatik ve Ege denizle-
rindekikilitlimanlarile adalar1 Osmanli
imparatorlugu’ndan almalarina karsin,
bu siyasal durum Dogu Akdeniz’deki
ticaretlerinin gerilemesini de getirdi.
Ornegin, 1702’de izmir’de konsolos di-
sinda hicbir Venedik tiiccar1 kalmadi.?¢
Sinyor Lupazzolo adli ve 118 yasindaki
bu konsolos kisa bir siire sonra o6ldi.2*
Venediklerin Dogu Akdeniz ile Ege De-
nizi'nde 1699-1714 arasindaki ticaret ve
korsanlik faaliyetleri hakkinda ¢ok fazla
sey bilmiyoruz.

Goériiniise bakilirsa, izmir’de 18. yiiz-
yilinilk 15 yilinda bir Venedik konsolosu
ve birkag Venedik tiiccar1 vardi. izmir
kadisina 1714’te gonderilen bir ferman-
da?*®“Akdeniz’deki Mora’y1” ellerinde tu-
tan Venediklilerin Miisliman tiiccarlar:
esiralmalarindandolayianlagmalarini
bozmaktan suglu olduklarive dolayisiyla
Osmanli imparatorlugu’ndan kovulma-
lar1 gerektigiaciklanmaktaydi. Boylece
izmir’deki Venedik konsolosu biitiin es-
yalariyla birlikte sinir dis1 edildi. Mora
1715’te Sadrazam Ali Pasa komutasindaki
Osmanlikuvvetlerince gerialindive Os-
manli imparatorlugu’nda Venedik ticari
varligiPasarofca Barisrninimzalandigi
1718’¢ kadar son buldu. izmir’deki Fran-
s1z konsoloslugunun Fransizcaya gevir-
digisdz konusu padisah fermaniOsman-
Iilarin Venediklilere kars1 duyduklari
keskin kizginlig1 agiga vurur. Su alinti
Venediklileri izmir’in yanisira Osmanli
Imparatorlugwnun diger kesimlerinden

The Venetians who joined the “Holly Al-
lience”in 1684 and who took partin the war
of Sacra Liga 1683-1699, were not permitted
to trade in the Ottoman Empire during this
struggle.?®> Although the Venetians took
Morea as well as key ports and islands in
the Adriatic and Aegean Seas from the Ot-
toman Empire with the Treaty of Karlowitz
in 1699, this political situation also affected
the decline of their trade in the Levant. In
1702, for example, no Venetian merchants
remained in [zmir except for their consul.24¢
The consul was Signior Lupazzolo, an old
man of one hundred and eighteen years
who died a little later.?*” We do not know
much about the Venetian commercial and
piratic activities in the Eastern Mediterra-
nean and Aegean Sea area for the period
of 1699-1714.

[t seems that there were a consuland a
few Ventian merchants in izmir in the first
fifteen years of the eighteenth century. An
imperial decree sent to the kadi of izmir
in 17144 explained to the Kadr that since
Muslim merchants had been captured by
the Ventians who possessed “the island of
Morea [i.e., Peloponnesus] in the White Sea
[Mediterranean Seal,” the Venetians were
guilty of breaking their agreements and
therefore were to be expelled from the Ot-
toman Empire. Thus the Venetian consul in
zmir was deported with all his belongings.
In 1715, the Morea was reconquered by the
Ottoman forces led by Grand Vezir Ali Pa$a
and the Venetian commercial presence in
the Ottoman Empire was ended until after
1718 when the Peace of Passarowitz was
signed. The Sultan’s decree mentioned abo-
ve was sent to kads of Izmir and translated
into French by French consulate of izmir
reveals the bitter resentment of the Otto-
mans against the Venetians. The following
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kovma yoniindeki kararin sebeplerine
dair bir fikir verir:

...Gizli husumetlerini gostermeye bas-
ladilar ve bahtiyar memleketimin
tiiccarlart birkag yil boyunca kafir-
lerle barista oldugumuzu sanarak,
gtivende olacaklarin diistindiikleri
ticari mallarwyla ve esyalariyla bir-
likte Venedik teknelerine bindiler...
Halihazirda Miisliimanlarin hayri,
yukarida belirtilenlerin daha iyi ida-
resi ve insan soyu agisindan, Bab-1
Ali’de bulunan “Boyle”nin [Venedik
sefiri] ya da limanlarda, sehirlerde
veya koylerde ikamet eden diger Ve-
nediklilerin kalmalarina miisaade
etmeyecegiz. Konsoloslar ve diger
Venediklilerin artik kalmalarina goz
yummayacagiz. [Emrimin] hilafina
hareket etmeyinve onlarin sahislart-
nave mallarina zarar vermeyin; ama
sahip olduklari biiyiin esyalarla ve im-
tiyazlarlabirlikteiilkelerine [Venedik]
donmelerinisaglayin. ... [Padisahin]
ferman-iserifivarirvarmaz, Venedik
konsolosunu Izmir’de ve memleketin
biitiin [diger] limanlariile kdylerinde
meskiin biitiin Venediklilerle birlikte,
sahislarina ya da mallarina zarar
vermeksizin kovun; onlart higbiri-
nin geride [Osmanli topraklarinda]
kalmayacag: sekilde olabildigince
erken kovun.?¥

Pasarofca Barisrndan sonra geridon-
melerine izin verilse bile, Venedikliler
Osmanliyonetiminden artik hevesli bir
kabul gormediler; Venedik ticaretinin
hacmi 6nceki ytizyillarda ulastig1 bii-
yuklige bir daha varmadi.

Venedik’in Osmanlilarla ticariiliski-
lerinin gerilemesine yolacanbelkide en

quotation gives an idea of the reasons for
the Ottoman decision to expel the Venetians
from Izmir as well as from the other parts
of the Ottoman Empire:

...they began to demonstrate their hidden

enmity and for some years the merchants
of my happy domain, believing them-
selves to be af peace with the infidels,
embarked on Venetian vessels with their
merchandise and goods which they thou-
ght were safe there.... Presently for the
good of Muslims and for better govern-
ment ofthe above and for the human race
[we will] not allow “Boyle” [the Venetian
ambassador]who is at my Sublime Porte
[Istanbul] or the other Venetians who
reside in the echelles, ports, cities or
villages to remain. [We will] not let the
consuls and other Venetians to stay any
longer. Do not act in opposition [to my
order] nor cause damage to their persons
and goods, but make them return to their
country [Venice] with all the effects and
faculties that they posses.... Atthe arrival
of my [Sultan’s] present noble command,
send the consul of Venice away with all
the Venetians that are settled is Smyrne
[Izmir] and in all the [other] echelles and
villages of the country, without any harm
to their persons or their goods; send
them away at the earliest possible time
so that none of them are left behind [in
the Ottoman lands],?*

After the Peace of Passarowitz, the Ve-
neitans, though allowed to return, were
no longer received enthusiastically by the
Ottoman government; the volume of Vene-
tian trade was no longer as large as it had
been in earlier centuries.

Perhaps the most significant factor
bringing about the decline of Venetian



onemli etken ingiliz, Felemenk ve Fran-
s1z rekabetiydi. Bir Batil1 uzman sunu
belirtir: “Ticarette kent-devletlerinin
yerini ulus-devlet almigt1.”2° Venedik-
liler saglia (ipek kumas) ve “Londra isi”
olarak anilan kumaslarini Osmanli im-
paratorlugu’na yeterince biiytik miktar-
lardaveBati Avrupa’ninyeniyer edinmis
ticcar milletlerinin bictiklerinden daha
disik fiyatlarla dagitamadilar. Daha
18.ylizyilinbasinda, Fransiz kumaglari
Turklere cazip gelmeye baslad1. Fransiz
cami1 ve kagid1 benzer Venedik tirtinle-
riylerekabette basarilioldu.?! Tirklerin
1722’den itibaren Venedik ve iran ipek
kumaslarini basariyla taklit etmeleri
de Venedik ipeklilerinin satisindaki ge-
rilemeye katkida bulundu.??

izmir’de 1728’de Venedikli tiiccarla-
rinticariisleriyleilgilenen Cortazziadli
bir Venedik konsolosunun bulunduguna
dair bulgular vardir.?s3 Venedik’in Halep,
Selanik, Kahire gibi ticaret merkezle-
rinde oturan baska konsolosu yoktu.?*
Venediklilerin izmir’de Fransiz diik-
kanlariyla birlesmis ii¢, istanbul’da da
sadece bir ytinli kumas diikkkani varda.
255 Venediklilerin 1720-1734 arasindaki
durumuyla ilgili olarak Osmanli im-
paratorlugu lizerine kapsamli arastir-
malar yuriutmis olan Dr. Mary L. Shay,
Venedik’in 1723-1724’te Dogu Akdeniz’le
ticaretinde 1720-1722’ye kiyasla ytizde
36,6’lik bir gerileme oldugunu belirtir ve
buna sebep olarak Rusya ve iran savas-
larini, Venedik gemilerinin korumasiz
olusunu ve Osmanli imparatorlugu’n-
da diger tiiccar milletlerin rekabetini
gosterir.2ss

Bizans doneminden beri Dogu Ak-
deniz’le ticaret sayesinde zenginles-
mis bagka bir italyan kenti Cenova’yda.

commercial relations with the Ottomans
was the competition from the English, Dut-
ch and French. A Western scholar noticed
that “The national state had replaced the
city state in commerce.”?*° The Venetians
simply could not deliver their cloth called
saglia (silk cloth) and “londrina” into the
Ottoman Empire in large enough quanti-
ties and at the lower prices charged by the
newly established commercial nations of
Western Europe. In the very beginning of
the eighteenth century, French cloth appe-
aled to the Turks. French glass and paper
competed successfully with similar Venetian
products.?' The Turks were successful in
imitating Venetian and Persian silk cloth in
1722, which contributed to the decline in
the sale of Venetian silks.?>?

There is evidence that, in 1728, a Vene-
tian consul existed in izmir, whose name
was Cortazzi, looking after the trade of
the Venetian merchants.?** Venetians did
not have any other consul residing in the
trade centers like Aleppo, Salonika, Cairo.?>*
Venetians had had three wool shops in zmir,
which were incorporated with French shops,
and only onein Istanbul.2%* Dr. Mary L. Shay,
who did extensive research on the Ottoman
Empire regarding the Venetians between
1720-1734 states that there was a decline
in Venetian trade with the Levant of 36.6
percent for theyears 1723-4 compared to
the years 1720-22 giving as a reason the
Russian and Persian wars, lack of protecti-
on for Venetian ships and the competition
of other trading nations in the Ottoman
Empire.2%®

Genoa was another Italian city which

had become wealthy from its trade with
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Cenevizler 18.ylzyilin basinda Osmanl
Imparatorlugw’yla hala ticaret yapiyor-
lardi; ama Fransizlarin ve ingilizlerin
ulastiklariyla ayni diizeyde degildi bu.
Aslinabakilirsa, 17. ytiizyilda Bat1 Avrupa
devletleri giristikleri yogun rekabet-
le, tipk: Venedikliler gibi Cenevizleri
de Dogu Akdeniz’deki yarisin disina
itmiglerdi.?”

Cenova’nin esas olarak Osmanli im-
paratorlugu’ndakiticariislemleritemsil
etmek tlizere Istanbul’da bir sefiri, iz-
mir’de de bir konsolosu vardi. Cenevizler
1656’dan®® 1669’a kadar Osmanli impa-
ratorlugu’na ithal ettikleri temin?*° adl1
bir para biriminden ytiksek karlar elde
ettiler. Osmanli imparatorlugu’na temin
ithalatinin 1669’da yasaklanmasiyla,?°
Fransizticaretinin bu dalive dolayisiyla
Fransiz itibari disise gecti.?®* Ceneviz-
ler Osmanli imparatorlugundaki ticari
imtiyazlarin korumakla birlikte, ingiliz,
Fransiz ve FelemenKkli tliccarlarla re-
kabette basarili olamadilar.?®? Ceneviz
kumasinin Osmanli imparatorluguwna
ihracati 1675’e dogru Cenevizlerin yuk-
lenebilecegidiizeyden daha pahalihale
geldi.>ss

Cenevizlerin Osmanli yonetimince
denizde ya ingiltere ya da Fransa bay-
rag1 altinda seyretmelerinin zorunlu
kilinmas1 1698’de bu iki rakip arasinda
bir anlagmazhiga yol act1. Bir Ceneviz
gemisi izmir’e Ingiliz bayragiyla ulas-
mistl. Geminin kaptani koruma icin
Ingiliz konsolosuna bagvurdu. Fransiz
konsolos derhal telasland1 ve Osmanl:
yetkililerine sikayette bulunarak, Cene-
viz gemisinin Fransiz bayragitakmasini
talep etti.?®4 ki Ceneviz gemisinin 1702’de
Izmir’e Fransiz bayragi altinda gelisine
bakilirsa, davay1 biiytk olasilikla Fran-
sizlar kazandi.2%

the Levantsince the Byzantine period. The
Genoese were still trading with the Ottoman
Empire in the beginning of the eighteenth
century but not to the same extent as the
French and English. In fact in the course
of the seventeenth century, the Western
European states with their intensive com-
petition put the Genoese, as they did the
Venitians, out of the race in the Levant. 2°/

They had an ambassador in Istanbul
and a consul in Izmir primarily to represent
their trade transactions in the Ottoman
Empire. From 16562°¢ to 1669 they impor-
ted a currency called temins 2*° into the
Ottoman Empire from which they obtained
high profit. This branch of French trade and
consequently their prestige fell?° with the
prohibition of importing temins into the
Ottoman Empire in 1669.%°" Although the
Genoese retained their commercial privile-
gesin the Ottoman Empire they were unable
to compete successfully with the English,
French and Dtuch.?? By 1675 Genoese cloth
cost more to export to the Ottoman Empire
than they could receive for it.?%

The Genoese were required by the
Ottomans to sail under the flag of either
England or France, this situation caused
a controversy between these two rivals in
1698. A Genoese ship had arrived in Izmir
with an English flag. The capital of the ship
appealed to the English consul for protecti-
on. The French consulimmediately became
alarmed, protected to the Ottoman officials
and demanded that the Genoese sail under
the French flag.?*4 Possibly the French won
the case for in 1702 two Genoese ships

sailed to Izmir under the French banner.265



D. izMiR’DEKi YAHUDILER, ERMENILER VE OBUR HALKLAR

THE JEWS, THE ARMENIANS AND OTHERS IN 1zZMIR

Osmanli imparatorlugu’nun Yahudi
uyruklariDogu Akdeniz ticaretinde aktif
birrol oynarlardi. Genellikle istanbul, iz-
mir, Selanik vh. gibi biiytikis merkezleri
ile ticaret limanlarinda otururlardi ve
oralardan gecenticaretle yogunbicimde
ugrasirlardi. izmir’de 1688-1740 dénemi
boyunca Osmanli ve Bati tiiccarlari ara-
sinda aracilik islevini gérdiiler.26¢

O dénemde Izmir’de oturan Yahu-
dilerin sayisini saptamak zordur; ama
gorunuse bakilirsa busay1oldukca buyik
ticaret yuritmelerine ve gayet iyi yasa-
malarini saglayacak bir kar elde etme-
lerine yeterliydi. 27 Gegmiste Osmanli
Imparatorlugwnun diger kesimlerinde
oldugu gibi, izmir giimriik dairesindeis-
tihdam edildikleri? ve fzmir “ekabir”ine
aracilik hizmeti verdikleri yoniinde de
belirtiler vardir. 2° Bir seyahatnamede
18. ylizyilin basinda izmir tizerinden
ticaretin “Yahudilerin aracili1”yla yi-
rutildigi belirtilir.?’ Ayni kaynak mal
alim satiminin ancak toptancilik yapan
Izmir Yahudileri aracilifiyla miimkiin
oldugunu kaydeder. Ayrica Yahudilerin
simsarlik yaptiklar: ya da Turk tiiccar-
lara simsar olarak hizmet verdikleri ak-
tarilir.?’t Neredeyse butiin kaynaklar
Yahudilerin ticari, 6zellikle mali igleri
cekip cevirmede becerikliveighayatina
yatkin olduklarikonusunda hemfikirdir.
Dolayisiyla yabanci tiiccarlar avania,
yaniOsmanliyonetiminin yabanci “mil-
let”lere bigtigiilave vergigibivesilelerle
acil parayaihtiyac duyunca izmir’de tel-
lallikyapan Yahudilerden borg alirlardi.

Her yabanci tiiccarin ayni zamanda
Osmanli giimriik idaresinde onu temsil

The Jewish subjects of the Ottoman Em-
pire played an active role in Levantine trade.
They usually resided in the large business
centers and trade ports such as Istanbul, 1z-
mir, Salonika etc., and were actively involved
in trade which was passing through. In Izmir
they acted as middle men between the Ot-
toman and Western merchants throughout
the period of 1688-1740.2¢¢

Itis difficult to determine the number of
the Jews who lived in Izmir at this time, but
itappears that there were enough to carry
on considerable trade and to make a profit
which allowed them to live quite well.?¢” aiSo
seems that Jews were employed in the Izmir
Customs House,?®® as they had been in the
pastin other parts of the Ottoman Empire,
where they served as agents of the “great
men” in Izmir.2%? In the beginning of the ei-
ghteenth century, it was stated in a travel ac-
count that trade through Izmir was carried
on by the “interposition of Jews."?’* The same
source stated that selling and buying goods
was possible only through the Jews of izmir
who acted as wholesalers. In addition, the
Jews were reported to have been or to have
served as brokers for Turkish merchants.?”!
Almost all of the sources agree on the point
that the Jews were business oriented and
capable of handling matters relating to
trade, especially financial matters. Hence,
in Izmir the Jews served as the brokers
from whom the foreign merchants obtained
loans when they were in immediate need
of money such as on these occasions when
the avania, the extra tax levied on foreign

“nations,” was imposed by the Ottomans.

The Jews of Izmir served also as brokers
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edecek izmir Yahudisi bir tellal1 vardi.2”2
Bazen Yahudilerin belli kalemlerde ma-
kul olmayan tellallik iicretleriistemeleri,
yabanci ve yerli tiiccarlari onlara karsi
birlikte hareket etmeye zorlardi. 1706’da
yasanan bdyle bir olay izmir’deki diger
ticcarlarin Yahuditellallara yonelik his-
siyatiniyansitir nitelikteydi. Bir Yahudi
tellal grogren ipliginden mutat tellallik
ucretinden ytksek para almisti. Bunun
luzerine ingilizler, Rumlar ve Ermeniler
bir toplanti diizenleyerek, ytuzde bir bu-
cuktan fazla tellallik licreti 6dememeyi
ve Yahudilerin toptan sattig1 grogren
ipligi ytuksek tucrete karsi bir protesto
mahiyetinde boykot etmeyi kararlas-
tirdilar.?”? Yahudiler genellikle “btitiin
mallarda ytzde bir, paraislemlerinde de
yuzde birin ¢ceyregioraninda simsariye
ucreti” isterlerdi.?™

izmir’de yasayip Osmanli uyrugu
olmayan Yahudileri koruma sorunu da
o6nemlibir konuydu. Avrupa devletlerine
taninan kapitiilasyonlarda bu yaban-
c1 devletlerce korunan Yahudilere ve
Ermenilere iligkin bir deginme ya da
yorum yoktu. Bir Fransiz konsoloslugu
raporuna®” gére, Fransizlar izmir Yahu-
dilerine sagladiklarikorumayimuhteme-
len 1695’te geri cekmislerdi. Yahudiler
bunun tizerine Felemenk konsolosunca
sunulan bir koruma teklifini kabul ettiler.
Bu diizenlemeyi istanbul’daki Osmanl
yonetiminin onayiyla kabul etmelerine
karsin, Felemenk konsolosunun keyfive
sert davranisl yliziinden kisa bir siire
sonra dogrudan Osmanli korumasina
girdiler. Felemenkliler, Fransizlar ve
Izmir kadisi arasinda Yahudilere ki-
min koruma saglayacagina dair uzun
uzadiya bir tartismanin ardindan, bu
islevi Fransizlarin ya da Ragusalilarin

and each foreign merchant had his own
broker who also represented him in the
Ottoman Customs office.?’? Sometimes the
Jews asked unreasonable brokage fees on
certain items which forced the foreign and
domestic merchants to act collectively aga-
instthem. In 1706 such a case arose which
reflected the feeling of other merchantsin
zmir towards Jewish brokers. A Jewish bro-
ker had taken more than the usual brokage
fee on grogram yarn. Consequently, the
English, Greek and Armenians resolved in
a meeting that they should not pay more
than 1-1/2 percent brokage charge and
protested the high charge and decided
to boycott grogram yarn wholesaled by
Jews.?”2The Jews usually charged a “brokage
of one percentonall goods and one quarter
percent on money they handled."?’

The question of protection for the
non-Ottoman Jewish people living in izmir
was also an important issue. In the capi-
tulations accorded to the Eruopean states
there was no mention or any comment
regarding the Jews and Armenians prote-
cted by these foreign states. According to
a French consular report?”® the French had
withdrawn, probably in 1695, the protection
that they had given the Jews of Izmir. The
Jews then accepted an offer of protection
made by the Dutch consul. Although they
accepted this arrangement with the appro-
val of the Ottoman government in Istanbul,
due to the arbitrary and harsh treatment
by the Dutch consul, they soon thereafter
received protection directly from the Otto-
mans following a lengthy debate between
the Dutch, French, and kadi of izmir as to
who should offer protection to the Jews; it
was finally agreed that the French or the
Ragusans would perform this function.?’



gormesinde mutabik kalindi.?’ Ancak
Osmanli yonetimi izmir’in kadisina,
gumrik eminine ve cizyedarina (cizye
tahsildar) Ocak 1696’da gonderdigi ortak
bir talimatta, Osmanli uyrugu olmayan
Yahudilerin miikellef olduklari kisisel
vergileri diizgiince 6demelerinin sag-
lanmasini istedi.?”

izmir’de 1688-1740 déneminde kag
Ermeni’ninyasadigininbilinmemesine
karsin, izmir’de kendi mahallelerinin
bulundugu bilinmektedir. Esas olarak
ipek ticaretiyle ugrasir ve iran ipekli-
ler ticaretini denetim altinda tutarlardi.
iran’dan izmir’e ipek nakliyeside onlarin
denetimindeydi.

Ermenilerin Izmir’de kendi kilisele-
ri vardi.?” Osmanli imparatorlugwnun
Hristiyan uyruklari olarak, Osmanliyo-
netimine harag(cizye) 6demek zorunday-
dilar. Buvergiyetiskin erkek basina dort
dolardi;?™ 15 ila 20 yas arasindaki geng
erkekler bu tutarin yarisini 6derken,
kadinlar hara¢tan muafti.?8

O dénemde Osmanli uyrugu olan
Rumlar izmir’de kendi mahallelerinde
otururlardi. Ticarette kiicik bir rol oynar,
izmir’deki gesitli Batili topluluklar icin
dragoman ve terciman olarak ¢aligir-
lardi. Ermenilerle ayni tutarda harag
Oderlerdi.?®! O donemdeki rollerine ilig-
kin bilgilerimiz hentiz azdir.

Ragusalilar Bizansdéneminden beri
izmir’deydiler; ama tipki Venedikliler
ve Cenevizler gibi, onlarin da Osmanh
Imparatorlugu’ndaki ekonomik konumu
ingiliz, Felemenkli ve Fransiz tiiccarla-
rin gelisiyle bozuldu. izmir’de Ragusa
konsoloslugu 1696-1718 arasinda bir ta-
rihte kapatildi.?®2 Ondan sonra Ragusa-
lilar ticaretleriniingiliz bayragi altinda
yurittiler.2s

The Ottoman government, however, sent
an order in January of 1696 jointly to the
kadi, gimruk emini and cizycdar (poll tax
collector) of izmir and asked them to make
sure that these non-Ottoman Jews properly
pay their personal taxes that they were
required to by the Ottoman government.?’’
Although it is not known how many
Armenians lived in izmir during the period
of 1688-1740, itis known that they had their
own quarters in Izmir. They chiefly dealt
in the silk trade and controlled the trade
in Persian silks. They also controlled the
transportation of silk from Persia to Izmir.
The Armenians had their own churc
hes in Izmir. As Christian subjects of the
Ottoman Empire, the Armenians had to
pay the harac or poll tax to the Ottoman
government. This consisted of four dollar?”
per adult male; young males between the
ages of fifteen and twenty paid half of this
amount and women were exempted from
it_ZSO
The Greeks (Ottoman subjects at this
time) lived in their quarters in Izmir. They
also played small role in trade and worked
as dragomans and interpreters for the va-
rious Western communities in Izmir. They
paid the same harag as the Armenians.?®!
We know little as yet of their role in this era.
The Regusans had been in Izmir since
the time of the Byzantines but like the Vene-
tians and Genoese their economic position
in the Ottoman Empire deteriorated with
the coming of the English, Dutch and the
French. Their consulate in Izmir had been
dissolved sometime between 1696 and
1718.282 Thereafter the Ragusans traded
under the English flag.??
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Alman tiiccarlar muhtemelen Tries-
te’den izmir’e 1721’e dogru girmeye bas-
ladilar. Denizde Ingiliz bayrag: altinda
seyahat ederlerdi ve izmir’deki ingiliz
konsolosunca korunurlardi. Bunun karsi-
liginda izmir’de yasayan Alman tacirler
her kumas parcasiicin bir dolar, izmir’de
alip sattiklar1 diger ticari mallar igin
ylzde iki oraninda pay oderlerdi.?®

Akdeniz bolgesinde 17. ve 18. ylz-
yillarda tiiccarlik yapan Tirk ya da
Osmanli uyruklarinin faaliyetlerine
iligkin literatiiriin az olmasina karsin,
Izmir’in Tirk ve Ermeni tiiccarlarinin
Londra’yakadarseyahatettiklerine dair
baziipuglari vardir.

Kaynaklarda Ibrahim ve Ali adl1iki
Osmanli Musliman tliccarinin 1691°de
Harwich’e ve ardindan Felemenk’e git-
mek tizere Londra’da pasaport edindik-
leri aktarilir.z

Anlasildig: kadariyla yine bir is ge-
zisi i¢in Londra’da bulunan izmirli iki
Osmanli tiiccar1 daha vardi. Osmanlh
uyruklu bir izmir tiiccar: olan Hac1 Os-
man 26 Ocak 1713’te Londra’ya variginda
gumrik yetkililerinin el koydugu men-
dillerinin iade edilmesi i¢in ingiliz ma-
kamlarina basvurdu.?®® Haci Osman’in
Londra’dan1Kasim 1713’te (H 14 Sevval
1125) Paris’e baska bir dilekge gondermis
olmasikayda deger bir noktadir. Dilekge-
deenytiksek Fransizmakaminakendi ti-
carimallarinitasiyan Fransiz gemisinin
1717’delimaninasigindigi Portolongone
(ispanyol limani?) valisince verilmis bir
senedin varlig: bildirilmekteydi.?®” Go-
runuse bakilirsa Hac1Osman Londra’da
bir stire kalan énemli bir tiiccardi.

ikiyil sonra, yani 1713’te Cross Mar-
tin Londra’daki giimruk idaresince el
konulmus mendillerin iade edilmesiicin

By 1721, German merchants had ente-
red Izmir probably from Trieste. They sailed
under the English flag and were protected
by the English consul in Izmir. In return the
German traders living in Izmir paid one
dollar on each piece of cloth and 2 percent
on other merchandise which they traded
in Izmir.2e4

Although thereis little literature on the
activities of Turkish or Ottoman subjects
who were merchants in the Mediterranean
area during the seventeenth and eighteenth
centuries, there is some indication than the
Turkish and Armenian merchants of Izmir
traveled as far as London.

Ibrahim (Abraham) and Ali, two Otto-
man Muslim merchants were reported to
have acquired passportsin London in order
to go to Harwich and then to Holland in
1691.28

There were two other Ottoman merc
hants from Izmir who were in London appa-
rently on a business trip also. OnJanuary 26,
1713, Haci Osman, an Ottoman subject and
merchant of Izmir, petitioned the English
authorities for the return of his handker-
chiefs which had been seized by customs
officials upon his arrival in London.?®¢ It is
interesting to note that Haoi Osman sent
another petition from London on November
1, 1713 (Sevval 14, 1125 H) to Paris which
informed the highest French official about
a bond which had been given by the gover-
nor of Portolongone (Spanish port?)when
the French ship carrying his merchandise
had taken shelter in that portin 1711.2%7 it
seems that Haci Osman was an important
merchant who stayed for some length of
time in London.

Two years later in 1713, Cross Martin,
petitioned on behalf of Godfrey Lyon who
despite his name is identified as a young



(isminin uyandirdigicagrisimaragmen
izmirli geng bir Ermeni tiiccar oldugu
saptanan) Godfrey Lyon adina dilekge
verdi.?® Bu birka¢ érnek Osmanl tiic-
carlarinin ticari amaclarla Londra’ya
ugradiklarina isaret eder.

Armenian merchant of izmir, to have the
handkerchiefs returned which had been
seized at the customs office in London.2%
These few examples suggest that Ottoman
merchants had visited London for business
purposes.

E. iZMiR’DEKi OSMANLI-AVRUPALI SOSYAL TEMASLARI

OTTOMAN-EUROPEAN SOCIAL CONTACT IN IzMIR

Evliya Celebi 1671’de izmir’i cok islek
biruluslararasiliman olarak nitelendirir.
Izmir’in gerek baz1 Miisliimanlarini ge-
rek biitin yabancilariniiyi huylu tliccar-
lar olarak tarif ederken, bazilarinin bin
keseyi*® bulan sermayeleriyle ¢cok zengin
olduklarinibelirtir.?®® Ayrica kentte pek
cok “dyan-1esraf” (ilerigelenler), “ulema”,

“stileha” (iyiinsanlar), “eimme” (imamlar),
“huteba” (hatipler) ve “mesayih” (seyhler
ya da pirler) bulundugunu aktarir.

Ne var ki, Evliya Celebi’nin nitelen-
dirmeleri genelde abartilidir. Gergekte
Izmir’in yabanci tiiccarlarinin yagadik-
lari1kentle yuirtittiikleriticaretten olabil-
digince ¢ok servet elde etmenin 6tesinde
pekilgisiyoktu.?* Hi¢bhir yabancitiiccar
kentte ev sahibi olmadig1 gibi, herhan-
gi bir ingaat projesine yatirimi yoktu.
Bu ilgisizlik kismen her zaman mevcut
deprem tehlikesindendi.??

Batililarin asil ikamet alani “Frenk
Sokag1”ydive Tournefort’a gore, Bat1dil-
leri disinda hicbir dilin konugulmadigi
kicuk bir Fransiz kasabasiniandirmak-
tayd1.2®® Oysa lingua franca denilen bir
tiir ftalyancanin da yaygin olarak konu-
sulduguveiletisim amaciyla kullanildig:
yéniinde bulgular vardir.?®* izmir lima-
ninin bukesimiBatili ve uluslararasini-
teliginden dolay1, Avrupalilarca “kugiik

Evliya Celebi described Izmir in 1671
as a very busy international port. He also
described both some of the Muslims and
all the foreigners of izmir as being good
natured merchants, some of whom were
very wealthy, having a 1000 kise (purse)*°
in capital.*°In addition Evliya Celebireports
that there were a good number of ayan-i
esraf (notables), ulema (doctors of Muslim
theology), stileha (good people), eimme
(learned men, religious authorities), huteba
(preachers), mesayih (head preachers or
teachers) in the city.

However, Evliya Celebi’s characterizati-
on tends to be exaggerated. In reality the
foreign merchants of izmir had no interest
in the city in which they lived beyond exac
ting as much wealth as they could from its
trade.?®" None of the foreign merchants
owned a house in the city, nor investments
in any building projects. This lack of inte-
restin part was due to the always present
danger of an earthquake.?*?

The primary residential area of the
Westerners was the “Frank Street” and
according to Tournefort, the area looked
like a little French town in which nothing
but Western languages were spoken.?%
There is evidence, however, that an Italian
language called “Lingua Franca” was also
widely spoken and used for communication
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Paris” olarak anilird1.? ingilizlerin Ka-
sap Hizir Mahallesi denilen kendi 6zel
mahallelerinde oturmus olabilecekleri
yoninde bulgular vardir.?*¢ Burasi ya
“kliciik Paris”in bir parcasi ya da yakin-
daki ayr1 bir mahalle olmaliydi.2’
Batikaynaklarigenellikle izmir’deki
Avrupalitopluluklarin diger Dogu Akde-
nizlimanlarindakiAvrupali topluluklara
nazaran, adetlerikonusunda Misliman
yetkililerin ve ahalinin daha genis hos-
gorusuyle karsilastiklar: goristindedir.
Paul Masson 6zellikle karnaval ve senlik
gunlerindekibuhosgorili tutumu soyle
anlatir:

... [Frenkler] maskeli, bazen ¢ciplak
ve Magribiler gibi siyaha boyanmig
halde ortalikta kosturarak Rum ev-
lerine dalarlardi ve oralarda geceyi
ickiicerek, dans ederek ve Fransa’da
yasaklanmis olacak miistehcen seyle-
ri [?] konusarak gegirirlerdi. ?%

Ayrica “Frenklerin avlanmalarina,
gezintiye cikmalarina ve farklieglencele-
rinkeyfine varmalarinaizin verilirdi.”?
Avrupali tiiccarlarin izmir’e yakin kiigiik
koyler 6zellikle kenttekiveba salginlari
sirasinda siginabilecekleri yazlik evler
tutmalar1 da serbestti.

Avrupal tliccarlar ile yerel halk ve
Avrupali tiiccarlar ile Osmanli uyrugu
ticcarlar arasinda bir dil engeli vardi.
Budurumun yanisiradinsel farkliliklar
Osmanliuyruklariile Avrupalilar arasin-
dayakintemaslari6nlerdi.’® Dolayisiyla
is miizakerelerinde ve resmi térenler
icinihtiyacin dogdugudiger vesilelerde
dragomanlar araci olarak kullanilirda.
Turkler “Frenk Sokag1”’na nadiren gi-
rerelerdi.’® Avrupalilarla sosyal tani-
sikliklarihemen hig yoktu®® ve ticarete
oncelikleilgi géstermezlerdi. izmir’deki

purposes. 2 Because of the Western and
international character of this port of iz-
mir the area was called “petit Paris” by the
Europeans.?® There is evidence to suggest
that the English may have lived in their own
special quarter called Kasap Hizir Mahalle-
si.?%¢ it was either a part of “petit Paris” of a
separate quarter nearby.?%”

Western sources usually take the view
that the European communities in izmir
enjoyed greater toleration of their customs
from the Muslim authorities and people
than the European communities enjoyed
in the other Levantine ports. Paul Masson
describes this tolerant attitude especially
during the days of carnivals and festivities:

...[Franks] ran about masked, sometimes

naked, blackened like Moors, dashing
into the houses of the Greeks, there to
spend the night drinking and dancing,
and talking liberaties which would be
forbidden in France.?%

In addition, the “Franks were permitted
to hunt, to go sight seeing, and enjoy dif-
ferent amusements.”?? Also the European
merchants were allowed to maintain cotta-
ges or summer houses in small villages near
[zmir where particularly during plagues in
[zmir they would take refuge.

Alanguage barrier existed between the
European merchants and the local people
and between the European merchants and
the merchants who were subject of the
Ottoman Empire. This situation in addition
to the religious differences prevented close
contact between Ottoman subjects and
the Europeans.°® Hence dragomans were
used as intermediaries either in business
negotiations and for formal ceremonies on
other occasions when the need arose. The
Turks seldom came to the “Frank Street.”?"!
They had almost no social acquaintance with



Avrupalilarla sadece Yahudilerin, Er-
menilerin ve Rumlarin temaslari varda.
Yani, Avrupalilar ile yerel Misliman
halk arasindaki temas azd1.3%

Izmir’de 1653’ten 1657’ye kadar kalan
D’Arvieux, Turkce konusmay1 6grendive
Miisliman tanidiklar edindi. Kitabinda
karnaval faaliyetleri sirasinda Musli-
manlarile Avrupalilar arasindakisosyal
temaslar: anlatir. Corneille’in Nicome-
de eserinin Fransiz konsoloslugunun
salonunda sahnelenisini de kapsayan
1657'nin karnaval sezonuna istisnai bir
ornek olarak deginir. Gosterinin basa-
ril1 gecmesi ve bircok Tirk tarafindan
seyredilmekistemesiiizerine, onlarigin
oyunun tekrar sahneye konuldugunu
ve Fransizlarin varliklariyla gosteriyi
onurlandirmayi isteyebilecek Tiirk ha-
nimlariicinsalonun duvarlarina delikler
actiklarini ve hatta seffaf paravanlar
koyduklarini belirtir. Bitiin beklenti-
lerin aksine, giivenlik diizenlemelerini
yeterli bulan birkac Tirk yanlarinda
eslerinide getiripbusozde gecicihareme
yerlestirdiler.3*

Avrupalilar ile izmir’in yerel Miis-
Iliman ahalisi arasindaki yakin temasi
onleyen ikinci 6nemli engel dinsel fark-
liliklardi. Hristiyanlar hi¢ kuskusuz ev
sahiplerince horlanirlardi ve bu engeli
kiracak girisimde bulunulmazdi. Daha-
s1, bu farkl halklar: yakin bir temasa
yoneltebilecek dostlugun ve karsilikl
anlayisin en 6nemliyolu olan Miisliman
kadinlarla evlilik, hattaiglerinden biriy-
leiliskiye girmek yasaktive agir bicimde
cezalandirilirdi. Seyyah Sandys 1610°da
sunu aktarir “Ama bir Hristiyan’in Mus-
liman kadinlara iligsmesinin [cezasi]
6lim olur.”*% Peceli Miisliman kadinlar
bir Avrupalinin yiizlerini gérmesine
hemen hicizin vermezlerdi, en azindan

the Europeans,*®* and were not primarily
interested in commerce. Only the Jews, the
Armenians, and the Greeks had contact
with the Europeans in Izmir. Thus there was
little contact between the Europeans and
the local Muslim community.3%

D'Arvieux, who stayed in Izmir from
1653 to 1657, learned to speak Turkish and
made Muslim acquaintances. He describes
the social contacts between Muslims and
Europeans during the periods of carnival ac-
tivities. He speaks of the carnival season of
1657 as an exceptional one which included
the performance of Corneille’s Nicomede in
the hall of the French consulate. He states
that since performance was a successful
one many Turks demanded to see it, and it
was repeated for the benefit of Turks and
Frenchmen made holes in the walls of the
auditorium and even placed transparent
screens for the use of any Turkish ladies who
might honor it with their presence. Contrary
to all expectations several Turks, having first
one presumes satisfied themselves as to
the security arrangements, even brought
their wives and placed them in this so-called
temporary harem.%4

Asecond important barrier preventing
close contact between the Europeans and
the local Muslim population of izmir were
religious differences. Christians, no doubt,
were locked down upon by their hosts and
there were no attempts to break this bar-
rier. Moreoever, the most important way
to frinedship and mutual understanding
that might have led these different peop-
les to a close contact— marriage to Mus-
lim women— even establishing a relation
with one was illegal and severely punished.
In 1610, traveler Sandys reports that “But
[the punishment would be] death itis for a
Christian to meddle with a Muhammedan
women.”% Moslem women, however, using
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guizel olduklar: stirece. Bu hususu goz
oninde tutan d’Arvieux sunu belirtir:
“Elies ont le visage de leur mante. Il est
rare qu’elles se laissent voir, bir moins
qu’elles ne soient belles.”30

NevarKki, hi¢chir Osmanli kanunu Os-
manli imparatorlugundaki Avrupali bir
sakinin baska bir Avrupali Hristiyan’la
yada Osmanliuyrugubir Hristiyan’la ev-
lenmesiniyasaklamazdi. Dogu Akdeniz’i
1610’da dolasan seyyah George Sandys
buna iligkin bulgular sunar. Avrupali-
larin izmir’deki Rum kizlariyla anne
babalarina ytukliice bir nakit baslik ver-
meksartiyla evlenebildiklerinibelirtir.3?
Hatta boyle evliliklerin kadu sicillerine
kaydedildigini aktarir. Zengin bir ingiliz
tliccar 1670’lerin baglarinda izmirli bir
Rum kadinla evlendive 1678°de 6liirken,
karisinin ailesine 500.000 dolardan fazla
para birakti. 3 ingiliz konsolosu John
Cooke (1716-1722) 1718’de izmir’deki Fe-
lemenk konsolosunun kiziyla evlendi. 3%

Baz1 Batili tiiccarlarin da izmir’de
yasayan Hristiyan kadinlarla irtibatla-
r1 vardi. %1 ingiliz tiiccarlar Hristiyan
kadinlarla iligkiye girmis olmalidir;
clinkii ingiliz Dogu Akdeniz Kumpan-
yas1 1703’te Izmir’in Ingiliz konsolosu
William Sherard’a “yurtdisindaki ve
dzellikle izmir’deki baz1 simsarlarin
hovarda hayat tarzi izlediklerinin ya
da gayrimesru bi¢cimde kadin tuttuk-
larinin”!* duyuldugunu bildiren ve bu
aligkanliga son verilmesini isteyen bir
talimat gonderdi.

Oteyandanyabanci Hristiyanlar ara-
sindakisosyal temaslar oldukca yaygindi.
Yabancikonsoloslar Noel gibi 6zel vesile-
lerde 6zel tercimanlarini yanlarina al-
maksizin birbirleriniziyaret ederlerdi.’?

veils on their faces almost never let a Euro-
pean see their faces atleast unless they are
beautiful Concerning this fact d’Arvieux
states: “Elies ont le visage de leur mante.
Il est rare qu'elles se laissent voir, a moins
gu'elles ne soient belles.”3%

However, no Ottoman law prohibited
the marriage of a European resident in
the Ottoman Empire to another European
Chrisitan or to a Christian subject of the
Ottoman Empire. Evidence of this is offered
by traveler George Sandys’, who traveled
in the Levant in 1610. He states that the
Europeans could marry Greek girls in izmir
on the condition that a handsome dowry
in cash be given to her parents.?” These
marriages, he reports, were even recorded
in the kadis register books. Inearly 1670's a
wealthy English merchant married a Greek
woman in izmir and on his death in 1678,
he left more than 500,000 dollars to her
family.3°¢ In 1718, the English consul John
Cooke (1716-1722) married the daughter of
the Dutch consul in Izmir.30

On the other hand some Western mer-
chants had contact with Christian women
living in 1zmir2'0 English merchants must
have been involved with Christian women,
for in 1703, an order was sent to English
consul of Izmir, William Sherard, from the
English Levant Company which stated that
the Company had heard that “licentious
course of life or the unlawful keeping of wo-
men was practiced by some factors abroad
and particularly at Smyrna [izmir],” 3" and
demanded that this practice be stopped.

Onthe other hand social contactamong
the foreign Christians was fairly common.
Foreign consuls sent their interpreters, and
visited each other on special occasions such
as Christmas.?"



SONUC / CONCLUSION

Bu béliimde esas olarak Ingiliz ve
Fransiz “millet”lerinin Osmanli impa-
ratorlugu tarafindan kendidevletlerine
taninan kapitiilasyonlar uyarinca nasil
yer edinip gorevlerini yerine getirdikle-
rini, konsolosluktaki her memurun go-
revlerinive mertebelerine gore yabanci
konsoloslar ile terclimanlarinin iglevle-
rini ortaya koymaya ¢alistim. Sonugta
Izmir’deki bu konsolosluk yapilar1 esa-
sen siyasal olmaktan ziyade “ekonomik
sebepler”le oradaydi.

Bu béliimde ayrica izmir’deki ya-
banci tiiccar kolonilerinin giindelik
yasamlari, bu Hristiyan tiiccarlarin
karsilastiklari sorunlar, i¢ iligkilerinin
ve birbirleriyle temaslarinin yani sira
sosyal ve ekonomik temaslar: anlatilda.
Yabancilarile yerel ahaliarasindakibelli
engellerekarsin, yabancikolonilerin tek
bir temel sebepten, bu Osmanlikentinden
gecenticarettenkarelde etmeisteginden
dolay1izmir’de kalmaya devam ettikleri
ortaya konuldu. izmir cografyasinin Bati
diinyasiyla ticaret agisindan sagladigi
avantajlar, kentte Avrupal1 tiiccarla-
ra gosterilen hatir1 sayilir diizeydeki
hosgori ve serbestlik, yerel Osmanli
yetkililerinin ara sira bagvurduklari
tacizlere ragmen, BAb-1Ali’nin Hristiyan
tiiccarlarin ticari faaliyetleri i¢in cogu
kez sundugu koruma ve tegvik®® ayrintili
olarak ele alinan ilave etkenlerdi.

Izmir, 17. yiizy1lin sonuna varildigin-
da Osmanli imparatorluguwndaki ana ti-
caretlimanlarindanbirisine dontismusti
vekenttekiingilizlericin zamanla ciddi
bir sikinti kaynagi olusturacak Fransiz-
lar acisindan 6zellikle cazipti.

In this chapter, I primarily tried to show
how the English and French “nations” es-
tablished and performed their duties in
accordance with the capitulations that their
states had been accorded by the Ottoman
Empire and the duties of each official in the
consulate and the functions of the foreign
consuls and their interpreters, according
to their rank. In conclusion these consular
establishments in Izmir existed mainly for

“economic reasons” rather than political.

This chapter also described the every
day life of the foreign merchant colonies in
izmir; the problems which these Christian
merchants faced and their internal relations
and contacts with each other as well as
their social and economic contacts. It was
shown that although certain barriers exis-
ted between the foreigners and the local
population, the foreign colonies continued
to remain in izmir for one fundamental rea-
son, the making of profit from the commerce
which passed through this Ottoman city.
The advantages of the geography of Izmir
for trade with the West; the considerable
degree of tolerance and freedom shown to
the European merchants in that city; and
the protection and encouragement offered
most of the time by the Porte®" inspite of
occasional harassment by the local Ottoman
officials for the trading activities of these
Christian merchants were additional factors
discussed in detail.

By the end of the seventeenth century
[zmir had become one of the chief trading
ports in the Ottoman Empire and was par-
ticularly attractive to the French who were
eventually to represent a serious challenge
to the English in that city.
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BOLUM U¢ NOTLARI / NOTES TO CHAPTER THREE

John Baptista Tavernier, The Six Voya-
ges of John Baptista Tavernier, cev. J. P.
(Londra: R. L. ve M. P. icin basilmistir,
1678), s. 33. Frenk sifat1 Dogu Akde-
niz’de Osmanli imparatorlugu’ndaki
Miisliman ahalinin Batili1 Hristiyan
Avrupalilara gondermeyle kullandig1
jenerik bir terimdi. Frank ya da Frenk
6zelolarak Fransizlaribelirten terimler
degildi.

Halil inalcik, “Imtiyaz”, E.I.2, s. 1179.
Ibid.

Ibid., s. 1185.

Ibid., s. 1187.

Ibid., s. 1188.

Ralph Davis, The Rise of the English
Shipping Industry in the Seventeenth
and Eighteenth Centuries (Londra, Mac-
millan & Co.,Ltd., 1962,) s. 11-14, 51, 135.

Fransizlar 1670-1690 arasinda Dogu
Akdeniz i¢in bir Fransiz ticaret kum-
panyasikurmak tizere li¢ 6zel girisimde
bulundular. Ancak kotii yonetim yliziin-
den basarisizliga ugradilar. Ozellikle
Dogu Akdeniz’e dontik basarilibir ticari
girisime sitbvansiyonlar seklinde dog-
rudan devlet miidahalesi gerekti. Daha
ayrintilidegerlendirmeicin bak. Robert
Paris, Histoire du Commerce de Mar-
seille, de 1660 a 1789, Le Levant (Paris:
Librairie Plon, 1957), V, s. 47-67; Paul
Masson, Histoire du Commerce Frangais
dans le Levant au XVII¢ Siecle (Paris:
Librairie Hachette & C'¢, 1897), bolim
vii; Pierre Bonnassieux, Les Grandes
Compagnies de Commerce (Paris: Lib-
rairie Plon, 1892), s. 176-78. Marsilya
Ticaret Odasi izleyen yillarda Dogu
Akdeniz ticaretini denetleyen tek giic
haline geldi.

Ingilizler 1689-1697 savas1 sirasinda
(17 savas gemisi dahil) toplam 1.279
Fransiz gemisini ele gegirirken, ingiliz
kayiplar14.000 gemiyibuldu. Bak. Ralph
Davis, op. cit., s. 51, 315-16.

~N oo~ wN

John Baptista Tavernier, The Six Voyages
of John Baptista Tavernier, trans. by J. P.
(London: Printed for R.L.and M. P., 1678), p.
33.Frankwasthe generictermusedinthe
Levantin reference to Western Christian
Europeans. The term Frenk was used by
the Muslim population of the Ottoman
Empire. Thus the terms Frank(&lbé)or
Frenk ( »:LJS ) do not refer specifically to
the French.

Halil inalcik, “Imtiyaz,” E.IA p. 1179.
Ibid.

Ibid., p. 1185.

Ibid., p. 1187.

Ibid., p. 1188.

Ralph Davis, The Rise of the English Shipping
Industry: inthe Seventeenth and Eighteenth
Centuries, (London, Macmillan 6¢ Co., Itd.,
1962,)pp. 11-14, 51, 135.

The French experienced the three private
attempts to establish French trading com-
pany for the Levant between 1670-1690.
However, they fail because of mismanage-
ment. Itrequired direct state intervention
especiallyinthe form of subsidies to estab-
lish a successful trading venture into the
Levant. For more discussion see: Robert
Paris, Histoire du Commerce de Marseille,
de 1660 a 1789, Le Levant, (Paris: Librairie
Plon, 1957), V, pp. 47-67; Paul Masson,
Histoire du Commerce Francais dans le
Levant au XVII Siecle, (Paris: Librairie Ha-
chette 6¢ Cie, 1897), chapter vii; Pierre
Bonnassieux, Les Grandes Compagnies
de Commerce, (Paris: Librairie Plon, 1892),
pp. 176-78. Chambre de Commerce de
Marseille took sole control the Levantine
trade in ensuing years.

In the French war of 1689-97 the English
captured a total of 1279 French ships (in-
cluding 17 war ships), whereas, the English
losses amounted to 4,000 ships. See Ralph
Davis, op. cit., pp. 51, 315-16.



10

11

12

13

14

15

16

17

Ingiliz ve Fransiz kaynaklarinda “top-
luluk” anlaminda kullanilan “millet”
terimine genis ¢apta rastlanir. Bu bo-
limde “millet” ve “topluluk” terimleri
birbirlerinin yerini tutacak sekilde
kullanilacaktir.

Alfred C. Wood, A History of the Levant
Company (Londra: Oxford University
Press, 1935),s.11; M. Epstein, The Early
History of the Levant Company (Londra:
George Routledge & Sons Limited 1908),
s. 16.

A. C. Wood, “The English Embassy at
Constantinople, 1660-1762, The English
Historical Review, XL, Temmuz 1925, s.
533.

P.R.0.S.P.105/334. Osmanlibelgeleribu
gorisii acikca ortaya koyar.

Mehmet Zeki Pakalin, Osmanli Tarih
Deyimleri ve Terimleri Sézligii (istan-
bul: Milli Egitim Basimevi, 1954), III,
s. 22. Re’fet akgesi Osmanli toprakla-
rindan ¢ikan mallara konulmus bir
ihracat vergisiydi. ingilizlere taninan
kapitiillasyonlarda belirlenmemesin-
den dolayi, o donemde tahsil edilmesi
kanuna aykiriydi.

M. Z. Pakalin, op. cit., I, s. 501. Eda tez-
keresi limandan ayrilmayi saglayan
bir tiir izin belgesiydi.
“..bid’atihdas olunmaya deyu masdur
ve mukayyed iken hala glimrik emini
olan Hiiseyin miicerred tam’a sebebiile
‘bensizinherbirinizdenref’et gimrigu
alirim ve gecmiste senelerin dahi gim-
riginalirimdeyu...” P.R.0.S.P.105/334,
s.4.Subat 1681/1682 tarihlibelge; P.R.O.
S.P.105/334, s. 5. izmir kadisina gonde-
rilen ayni mahiyetteki ferman Mayis
1685 tarihlidir. Bu hususailiskin ingiliz
kapitiilasyon maddelerini aktaran]. C.
Hurewitz, Diplomacy in the Near and
Middle East: A Documentary Record,
1535-1914, Pirinceton, N.J.; D. Van Nos-
tard Company, Inc., 1956), I, s. 28-9. S6z
konusu maddeler XLIX-LI ve LIV’dir.

Selamet akgesi dag gecitlerinde veya
limanlarda alinan bir vergiydi ve

"

15

16

17

The term “nation” is found extensively in
the English and French sources and was
used in the sense of “community.” Both
terms, “nation” and “community” will be
used interchangeable, in this chapter.

Alfred C. Wood, A History of the Levant Com-
pany, (London: Oxford University Press,
1935), p. 11; M. Epstein, The Early History
of the Levant Company, (London: George
Routledge 6¢ Sons Limited 1908), p. 16.

A. C. Wood, “The English Embassy at
Constantinople, 1660-1762," The English
Historical Review, XL, July 1925, p. 533.

P.R.O. S.P. 105/334. The Ottoman docu-
ments present this view explicitly.

Mehmet Zeki Pakalin, Osmanli Tarih Dey-
imleri ve Terimleri SozIigti (Dictionary of
Ottoman Historical Terminology), (Istanbul:
Milli Egitim Press, 1954), 111, p. 22. Refet
Akgesi ( u_..ud.;:ql &84) was an expor-
tation tax levied on the goods leaving the
Ottoman lands. It wasillegal to collectit at
this time because it was not determined
by the capitulations which were accorded
to the English.

M. Z.Pakalin, op. cit., 1, p. 501. Eda Tezkeresi
(u__u..oJS;G Jalywas asort of arelease
or a permission to leave the port.

"...bid'at ihdas olunmaya deyu masdur ve
mukayyed iken hala gimrik emini olan
Hiseyin mucerred tam'a sebebi ile ‘ben
sizin herbirinizden ref'et gumragua alirm
ve gecmiste senelerin dahi gumridgun
alirim deyu... "P.R.O. S.P. 105/334, p. 4.
The document dated February 1681/2;
P.R.O. S.P. 105/334, p. 5. This command
was sent to the kadi of Izmir in the same
nature dated May, 1685. English capitu-
latory articles concerning this point are
printed in J. C. Hurewitz, Diplomacy in
the Near and Middle East: A Documentary
Record, 1535-1914, Pirinceton, N.J.; D. Van
Nostard Company, Inc., 1956), I, pp. 28-9.
Particular articles are XLIX-LI, LIV.

Selamet Akgesi( qeudal] cadle) This
duty was taken on the mountain passes
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18
19

“mururiyye” olarak da anilirdi. Buusul
Tanzimat’tan (1839) sonra kaldirildi. M.
Z.Pakalin, op. cit., I1I, s. 153.

P.R.O.S.P.105/334, s. 2.

Gabriel Effendi Noradounghian, Recueil
d’Actes Internationaux de 1‘Empire Ot-
toman (Paris: Librairie Cotillon, 1897),
I, s. 146-169. J. C. Hurewitz, op. cit., s.
32, artic. LXX. Eyliil 1675 tarihli ingi-
liz kapitilasyonlarda tutar 300 akce
olarak belirlenir ve “demirleme resmi
icin [ingilizlerden] bir akge daha talep
edilmeksizin, 300 akce 6denecegi” be-
lirtilir. J. C. Hurewitz, loc. cit.

20 “...[JohnFinch]...stidde-i saadetime arzu-

hal edip istanbul ve iskenderun ve izmir
ve Kibris ve sair memalik-i mahrusem
iskelelerinden gelen ingiltere gemileri
ugyiiz akge selametlik resmiveriib ziya-
de bir akce alinmaya deyu ahidname-i
hiimaytnumda masdur ve mukayyed
iken hala Izmir’de yenicgri serdari ve
kullukgulari [ingiliz] sefinelerinden

... bahane ile akge taleb ve rencideden
hali olmadiklarin bildirib (...)” P.R.O.
S.P.105/334, s. 2.

21 P.R.0.S.P. 105/334, s. 5-6.

22

23
24
25

26

27

Baslica tiirleri akge farki, harc-thademe
ve harc-t kitabettir Ayrintilar icin bak.
M. Z. Pakalin, op. cit., I, s. 35, 739.

J. C. Hurewitz, op. cit., s. 29, madde LX.
P.R.O.S.P.105/334,s. 5.

“(...) Izmir giimriikciisii olanlar ingiliz
tuccarinin getirdiklerikalay ve kursun
ve sair egyalarindan Franca ve Neder-
landa tacirlerinden alindigiizre alma-
ya kanaat eylemeyiib ziyade taleb (...)
iki defa emr-iserifim varid olmusiken
(...)” P.R.0.S.P.105/334, 5. 14, Eylii1 1686.

“(...) kimesne [ingiltereliyi] rencide ey-
lemeye deyti (...) bundan akdem muci-
bince amel i¢in def’at ile emr-i serifim
verilmekle(...)” P.R.0.S.P.105/334,s.15,
Agustos, 1688.

Osmanli belgesinde su belirtilir: “(...)
Baz1 kimesneler [Osmanl yetkilileri]
ingilterelilerin tiziimlerin tutub kefaf-i

18
19

20

21
22

23
24
25

26 ..

27

orinthe ports. Itis also called Mdiruriyye.
This practice was abolished after Tanzimat
(1839). M. Z. Pakalin, op. cit., 111, p. 153.

P.R.O.S.P.105/334, p. 2.

Gabriel Effendi Noradounghian, Recueil
d’Actes Internationaux de | ‘Empire Ottoman,
(Paris: Librairie Cotillon, 1897), 1, pp. 146-
169.]). C. Hurewitz, op. cit., p. 32, artic. LXX.
In the English capitulations of September,
1675, the amount of duty was set as 300
akpes and it is stated that “...shall pay
three hundred aspersforanchorage duty,
without an asper more being demanded
fromthem [English].”]. C. Hurewitz, loc. cit.

...[John Finch]...stidde-i saadetime arzuhal
edip Istanbul ve iskenderun ve izmir ve
Kibris ve sair memalik-i mahrusem iskel-
elerinden gelen ingiltere gemileri ¢ yuz
akce selametlik resmiverub ziyade bir akce
alinmaya deyu ahidname-i htimaydnumda
masdur ve mukayyed iken hala Izmir'de
yeniceri serdari ve kullukculari [Ingiliz]
sefinelerinden ... bahane ile akge taleb
ve rencideden hali olmadiklarin bildirib...”
P.R.O.S.P. 105/334, p. 2.

P.R.O.S.P. 105/334, pp. 5-6.

Theprimaryonesare Akgefark/(u_’q’)_’q il
Harc-i hademe ( d.auA o> ), and Harc-i
kitabet (= BS ¢ ,A). For detail see M. Z.
Pakalin, op. cit., I, pp. 35, 739.

J. C. Hurewitz, op. cit., p. 29, article LX.
P.R.O.S.P. 105/334, p. 5.

..Izmir giimrikcist olanlar Ingiliz ticca-
rinin getirdikleri kalay ve kursun ve sair
esyalarindan Francave Nederlanda tacirl-
erinden alindigi Uzre almaya kanaat eyle-
meyUb ziyade taleb ... iki defa emr-iserifim
varid olmus iken... P.R.O. S.P. 105/334, p.
14, September, 1686.

kimesne [Ingiltereliyi] rencide eylemeye
deyU... bundan akdem mucibince amelicin
def'atile emr-i serifim verilmekle...” P.R.O.
S.P.105/334, p. 15, August, 1688.

In the Ottoman document it was stat-
ed ...Bazi kimesneler [Osmanli yetkilileri]



28

29

30

31

32

33
34

nefisleriiclin sira sikmak tizere getirt-
tikleri iztimlerden hilaf-i ahidname-i
hiimaytn ve bigayri hak akge talep ve
cebren alib (...)” P.R.O. S.P. 105/334, s.
16, Nisan 1693; J. C.Hurewitz, op. cit.,
s. 26, madde XXIX; Paul Rycaut, The
History of the Turkish Empire, 1623-
1677 (Londra: John Starkey icin J. M.
tarafindan basilmistir, MDCLXXX), s.
285-87, 1671’de izmir kadisina sarapla
ilgili olarak gonderilen bir ferman.

P.R.O. S.P. 105/334, s. 20, Aralik, 1695;
P.R.O. S.P. 105/334, s. 22, Mart 1695/6;
P.R.0.S.P.105/334,s. 24, Subat 1696/1697.

“(...) izmir’de giimriik emini tarafin-
dan miicerret taciz igin gemilerinizde
gumrik icab eder esya vardir deyu...”
P.R.O. S.P. 105/334, s. 25, Mart 1696/7;
ayn1 mealde baska bir belge: P.R.O.
S.P. 105/334, s. 33, Ekim 1697. Sonraki
belgede kanuna aykir: olarak alinan
paranin asil sahiplerine iade edilmesi
de istenmekteydi.

“(...) Ingiltere bezirganlar1 Ankara ve
Beypazarrnda akceleriyle istira edip
izmir’e gotiirdiikleri suf ve mohayir
ve tiftik ipligin gimriikhaneye go-
tirmezden mukaddem ... birer gurus
alip rencide eyledikleri (...)” P.R.O. S.P.
105/334,s.34,May1s 1700. Damga emini
tarafindan tahsil edilen paranin iade
edilmesi yoniinde bir deginme yoktur.

A.C.Wood, A History of the Levant Com-
pany (Londra: Oxford University Press,
1935), s. 8; I. H. Uzungarsili, Osmanlt
Tarihi (Ankara: Tirk Tarih Kurumu
Basimevi, 195), III, kisim ii, s. 224. Bi-
linen ilk ahidname Kanuni Sultan Si-
leyman (1520-1566) tarafindan 1553’te
Halep’teki Jenkinson adli bir ingiliz
tiiccara verilmisgti.

Richard Hakluyt, The Principal Naviga-
tions Voyages Traffiques and Discoveries
ofthe English Nation (Glasgow, MCMIV),
V, s. 183-89.

Halil inalcik, “Imtiyaz”, E.I%, s. 1185.

John Sanderson, The Travels of John
Sandersoninthe Levant, 1584-1602, ed.

28

29

30

31

32

33

ingilterelilerin Giztimlerin tutub kefaf-i ne-
fisleri icn sira sikkmak Uzere getirttikleri
UzUmlerden hilaf-i ahidname-i humayan
ve bigayri hak akgce talep ve cebren alib...
P.R.O. S.P. 105/334, p. 16, April, 1693; J.
C.Hurewitz, op. cit., p. 26, article XXIX;
Paul Rycaut, The History of the Turkish
Empire, 1623-1677, (London: Printed by J.
M. for John Starkey, MDCLXXX), pp. 285-
87 a command on wine sent to the kadi
of izmirin 1671.

P.R.O.S.P.105/334, p. 20, December, 1695;
P.R.O. S.P. 105/334, p. 22, March 1695/6;
P.R.0.S.P.105/334, p. 24, February, 1696/7.

P.R.O. S.P. 105/334, p. 25, March 1696/7;
another document to the same effect:
P.R.O. S.P. 105/334, p. 33, October, 1697.
This latter document also demanded the
money taken illegally be returned to its
original owners.

_.Ingiltere bezirganlari Ankara ve Bey-
pazari’'nda akceleriyle istira edip izmir'e
goturduklerisufve mohayir ve tiftikipligin
gumrukhaneye gétirmezden mukaddem

...birergurusaliprencide eyledikleri... P.R.O.

S.P.105/334, p. 34, May, 1700. Thereis no
mention of requesting the return of the
money collected by the damga emini.

A. C. Wood, A History of the Levant Com-
pany, (London: Oxford University Press,
1935), p. 8; 1. H. Uzuncarsili, Osmanli Tarihi,
(Ottoman History), (Ankara: Turk Tarih
Kurumu Press, 195), I11, part ii, p. 224.
The first known Ahidname, however, was
granted toJenkinson, an English merchant
atAleppoin 1553 by Sultan Suleyman the
Magnificant (1520-66).

Richard Hakluyt, The Principal Navigations
Voyages Traffiques and Discoveries of the
English Nation, (Glasgow, MCMIV), V, pp.
183-89.

Halil Inalcik, “Imtiyaz,” E.I2, p, 1185.

34 John Sanderson, The Travels of John San-

dersoninthe Levant, 1584-1602, ed. William
Foster, C.ie, (London: Hakluyt Society, 1931),
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35

36

37
38

William Foster, C¢ (Londra: Hakluyt
Society, 1931), LXVII, s. 282-87.

Ibid., s. 283. Bu maddede &zetle su
belirtilir: “Flandr, Felemenk, Zeland,
Frizland ve Gilderland tulkelerine
mensup biitiin tiiccarlarin ingiltere
Kraligesi'nin bayragi altinda bizzat in-
giliztliccarlar kadar serbestce seyahat
etmelerinin, konsolosluk vergilerinive
diger gelirleri 6demelerinin gerektigi
emredilmektedir. (...) Bundan bdéyle
Fransizsefirithamda bulunmayacakya
daherhangibir sorun ¢ikarmayacaktir
(..)” Bumaddede asil mesele Felemenk-
lileri ingiliz korumasi altina almakt.
O zamana kadar Fransizlar Osman-
1 imparatorlugwnda biitiin yabanci
milletlerin ticaretlerini bayrag altin-
da yurutttkleri onde gelen Hristiyan
milletti. A. C. Wood yukarida eserinde
ingiliz sefirinin 6zellikle Felemenkli-
ler karsisinda ingiliz tiiccarlara hatir
say1ilir bir avantaj sagladigini belirtir.
ithal Felemenk kumasuicin alt1 dolarlik
vergi 6demek gerekirken, Ingilizler ne-
redeyse aynikalitedekiithal kumasglari
icin iki dolar 6demekteydi. A. C. Wood,
op. cit.,s. 98.

A.C.Wood, loc. cit.;1. H. Uzuncarsili, op.
cit.,s.577.

Ibid.

Daha once Anadolu’dan incir, kuru

Uzumvekustzimiuihracatisikisikiya

yasakt1l. Ancak 1675 kapitiilasyonlari-
na gore, “(...) Majesteleri [ingiliz Kral]

(...) yoklugun ya da kitligin olmadig1
bereketli ve bol hasatli yillarda kendi

mutfag i¢in izmir, Selanik ya da me-
malik-iserifimizin baskabirlimaninda

iki kargo incir ve kuru tiziim ve ytizde

ticlik bir vergiyi 6dedikten satin ala-
caktirve alabilir (...)”]. C. Hurewitz, op.
cit.,s.32, madde LXXIV. Ingiltere’ye bu
kalemlerinihracatizamanla yikseldi.
Asagidakirakamlarinalindigikaynak
P.R.O.Customs 3ve4, aktaran A. C. Wood,
op. cit.,p.99:

35

36

37
38

LXVII, pp. 282-87.

Ibid., p.283.In sum this article stated that
“It is commanded that all merchants of
the countries of Flander, Holland, Zeland,
Frizland, and Gilderland shalland ought to
traffique and com [sicJunder the banner of
the QueenofEngland, as freely as English
merchants themselfs [sic], payenge [sic.]
their consoledge [sic]and other revenues...
thereafter the French ambassador shall
not impatch or give any trouble [sic]..." In
this article the main question was placing
the Dutch under English protection. The
French until then had been the leading
Christian Nation in the Ottoman Empire
under whose flag all the foreign nations
traded. A. C. Wood, inthe above cited work
mentions that the English ambassador
had provided English merchants with a
considerable advantage especially over
the Dutch. Imported Dutch cloth had to
pay six dollars duty whereas the English
paid two dollars duty for their imported
cloth which was almost the same quality.
A. C. Wood, op. cit., p. 98.

A. C. Wood, loc. cit.; 1. H. Uzuncarsili, op.
cit., p. 577.

Ibid.

Formerly the exports of figs, raisins and
currants from Anatolia was strictly pro-
hibited. According to the capitulations of
1675, “...his Majesty [English King] shall
and may,...purchase for his own kitchen, at
Smyrna, Salonica, or any other port of our
sacred Dominions, in fertile and abundant
years,and notintimes of dearth or scarcity,
two cargoes of figs and raisins, and after
having paid a duty of three percent...” ). C.
Hurewitz, op. cit., p. 32, article LXXIV. The
exportation ofthese items to England rose.
The figures below are taken from Customs
3and4intheP.R.O., printedin A.C. Wood,
op. cit., p.99:



39

40

41

42

ithal edilen kuru tiziimiin resmi degeri

1697-1698 4.918
Official value of raisins imported
ithal edilen kuru tiziimiin resmi degeri
1700 ] : 635
Official value of raisins imported
ithal edilen kuru tiziim{in resmi degeri
1750 . L 10.362
Official value of raisins imported
ithal edilen kuru tiziimiin resmi degeri
1824 46.748

Official value of raisins imported

J. C. Hurewitz, op. cit., s. 31, madde
LXVIII.

P.R.0.S.P.105/156,s.56; P.R.0.S.P.105/335,
s.5; P.R.0.S.P. 105/115, 27 Subat 1700 ta-
rihli bir mektup. izmir’deki ingiliz is
han120 Subat 1699°da kapitiilasyonlara
glmrik tarifelerini koydurtmak igin
tekrar girisimde bulundu; ama anlasil-
digi1kadariyla bunubasaramadi. P.R.O.
S.P.105/335, s. 21-23. Karlofca Barisr’na
(26 Ocak 1699) varilmasindan sonra,
izmir’deki ingiliz is hani ilave madde-
lerin elde edilmesineiligkin gorisinu
ifade etti. izmir’in otuz ingiliz tiiccar1
Sefir Paget’tan gerek duyduklari ilave
maddelerisaglamasiniistediler. Talep-
leri kisaca kapitiilasyonlarda mevcut
glmrik tarifesine yer verilmesi, gim-
rik i¢cin 6denen para uzerinde aggio
ddememe hakkinin taninmast, ingiliz
gemilerinden Osmanlimuhafizlarinin
cekilmesiveithal ettiklerikumaslarda
ylzde 14,5’lik acyonun kaldirilmasiyda.
P.R.O. S.P. 105/335, s. 21, Istanbul’daki
Ingiliz sefirine Agustos 1700 tarihli bir
mektup.

G.F. Abbott “The Levant Company and its
Rivals” makalesinde (The Quarterly Re-
view, 233, Nisan 1920, no.463,s. 330-31)
sunu belirtir: “Turkiye’deki bir tiiccar
[17.] yizyilin sonuna dogru sermayesi
lUzerindenyuzde 12ila 20 oraninda bir
karla yetinirdi; (...) kendi hatalar1 bir
engel cikarmazsa, bu sekilde zengin-
lesmesi neredeyse kesindi.”

I. H. Uzungarsily, op. cit., s. 226.

39 J. C. Hurewitz, op. cit., p. 31, article LXVIIIL.
40 P.R.O.S.P.105/156,p.56;P.R.0.S.P.105/335,

p.5; P.R.O.S.P.105/115 a letter dated Feb-
ruary 27,1700. The English factory in Izmir
attempted against on February 20, 1699
to insert the tariffs of Customs in the ca-
pitulations but apparently they failed to
doso.P.R.O.S.P.105/335, pp. 21-23. After
the conclusion of the Peace of Karlowitz
onJanuary 26, 1699, the English factory in
Izmir expressed its opinion on additional
articles to be obtained. The thirty English
merchants of Izmir asked the Ambassador
Pagettosecure the additional articles they
needed.In brief, they asked for the inserti-
on of their present Custom'’s tariffinto the
capitulations; the right of paying no aggio
on money paid for customs; the removal
of Ottoman guards from English ships; the
elimination of the 14-1/2 percent aggio on
cloththeyimport.P.R.O.S.P. 105/335, p. 21,
aletter to English ambassador to Istanbul
dated August, 1700.

G. F. Abbott, “The Levant Company and

Its Rivals,” The Quarterly Review, 233, Ap-
ril 1920, no. 463, pp. 330-31, states that
“Towards the end of the [seventeenth] cen-
tury a Turkiye merchantwas contentwith a

profit of between 12 and 20 percenton his

capital...if theirownfaults did not prevent
them, were almost certain to grow rich.”

42 1. H.Uzuncarsll, op. cit.,, p. 226.
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43 A.C.Wood, “The English Embassy...”, s.

533.

44 Aaron Hill, A Full and Just Account of

the Present State of the Ottoman Empire
(Londra, 1709), s. 86.

45 W.H.Lewis, Levantine Adventurer: The

travels and mission of the Chevalier d’Ar-
vieux, 1653-1697 (New York: Harcourt,
Brace & World, Inc.,1963), s.39-40. Yazar
bu yapinin icinde “(...) [konsolosluk]
parlamentosu niteligindeki ‘millet ge-
nelmeclisi’nin, bir maliye komitesinin,
bir kamu borcu dairesinin ve bir adli
birimin” yer aldigini belirtir.

46 Niels Steengaard, “Consuls and Nations

in the Levant from 1570 to 1650”7, The
Scandinavian Economic History Review,
XV, no. 182, 1967, s. 15.

47 W. H. Lewis, op. cit., s. 42.
48 A.C.C.M.J 401-414; P.R.O. S.P. 105/207

P.R.O. S.P. 105/334, s. 115; 6nemli bel-
gelerin niishalarinin tutuldugu bu
konsolosluk defterinde baslik “izmir’e
kumas tasiyan [ingiliz] gemilerimizin
varigl izerine kentin ileri gelenlerine
genellikle yilda bir kez verilen ve kar-
sil1g1 hazinedarca 6denen hediyeler”
seklindeydi. Bir tarih verilmemesine
karsin, deftere 1690’larda islendigini
varsaydigim asagidaki liste eksiksiz
bir niishadir. Asagida yer alan listede

“chees” ifadesi dikkat cekmektedir. Bu
donemde batili tiiccarin Osmanli elitine
bat1 menseli peynir hediye ettikleri
bilinmektedir.

43

44

45

46

47
48

A, C. Wood, “The English Embassy...", p.
533.

Aaron Hill, A Full and just Account of the
Present State of the Ottoman Empire, (Lon-
don, 1709), p. 86.

W. H. Lewis, Levantine Adventurer: The tra-
vels and mission of the Chevalier d’Arvieux,
1653-1697, (New York: Harcourt, Brace &
World, Inc., 1963), pp. 39-40. He states
that it was “...the “Assemblee Generale
de la Nation” as his [consul] parliament,
a Finance Committee, a public debt, and
a judiciary.”

Niels Steengaard, “Consuls and Nations
in the Levant from 1570 to 1650.” The
Scandinavian Economic History Review, XV,
no. 182, 1967, p. 15.

W. H. Lewis, op. cit., p. 42.

A.C.C.M. ] 401-414; P.R.O. S.P. 105/207
P.R.O. S.P. 105/334, p. 115, according to
this consulate ledger in which the copies
of important documents are kept, “Pre-
sents usually givenin Smyrna and paid by
the Treasurer to the Chiefmen of the city
at the arrival of our [English] ships with
cloth once every year.” Although no date
is given for the list below, [ assume that
it was recoreded in the ledger in about
1690's. The list is an exact copy: 49Paul
Masson, op. cit., pp. 447-48.

Kadiya
To the Cadi

1 Peynir Kalib1
1 Chees

5 Okka Kalay
5 Okes of Tyn

5 Okka Bakir
5 Okes of Copper

GUumrik Emini’ne [?]

To the Customer

1 Peynir Kalib1
1 Chees

5 Okka Kalay
5 Okes of Tyn

5 Okka Bakir
5 Okes of Copper

izmir Beyi'ne

1 Peynir Kalib1

5 Okka Kalay

5 Okka Bakir

To the Bey of Smyrna 1 Chees 5 Okes of Tyn 5 Okes of Copper
Kad1 Naibine 1 Peynir Kalib1 3 Okka Kalay 3 Okka Bakir
To the Cadi’s Naip 1 Chees 3 Okes of Tyn 3 Okes of Copper
KadiKahyasina 1 Peynir Kalib1 3 Okka Kalay 3 Okka Bakir

To the Cadi’s Kia

1 Chees

3 Okes of Tyn

3 Okes of Copper




49
50
51

52

53
54

55
56

57

58

59
60
61
62

Rum Metropolitine 1 Peynir Kalib1 3 Okka Kalay 3 Okka Bakir
To the Greek Metropolit 1 Chees 3 Okes of Tyn 3 Okes of Copper
Kalelerin Dizdarina 1 Peynir Kalib1 3 Okka Kalay 3 Okka Bakir
To the Disdor of the Castles 1 Chees 3 Okes of Tyn 3 Okes of Copper
Voyvodaya 1 Peynir Kalib1 3 Okka Kalay 3 Okka Bakir
To the Voyvode 1 Chees 3 Okes of Tyn 3 Okes of Copper
Serdara 1 Peynir Kalib1 3 Okka Kalay 3 Okka Bakir
To the Serdar 1 Chees 3 Okes of Tyn 3 Okes of Copper
Miiftiiye 1 Peynir Kalib1 3 Okka Kalay 3 Okka Bakir
To the Mufti 1 Chees 3 Okes of Tyn 3 Okes of Copper
Osman Efendi’ye 1 Peynir Kalib1 3 Okka Kalay 3 Okka Bakir
To Osman Effendi 1 Chees 3 Okes of Tyn 3 Okes of Copper
Mehmet Efendi’ye 1 Peynir Kalib1 3 Okka Kalay 3 Okka Bakir
To Mehmet Effendi 1 Chees 3 Okes of Tyn 3 Okes of Copper
Seyh Mehmet Aga’ya 1 Peynir Kalib1 3 Okka Kalay 3 Okka Bakir
To Sheh Mehmet Aga 1 Chees 3 Okes of Tyn 3 Okes of Copper
Toplam 13 Peynir Kalib1 45 Okka Kalay 45 Okka Bakir
Total 13 Chees 45 Okes of Tyn 45 Okes of Copper

Paul Masson, op. cit., s. 447-48.
W . H. Lewis, op. cit., s. 40.

George Sandys, Sandys Travels (1610)
(Londra: John Williams Junior igin ba-
silmistir, 1673), s. 10.

Lewes Roberts, The Merchants Mappe
of Comerce (Londra: Ralph MabbicinR.
O.tarafindan basilmistir, MDCXXVIII),
s. 117.

A. C. Wood, op. cit., s. 73.

Jean DuMont, Nouveau du Levant (Lahey,
MDCXCIV), s. 264, 269-70.

A. C. Wood, loc. cit.

Calendar of State Papers, Domestic, 1649-
50, s. 89, aktaran A.C. Wood, loc. cit.

Fermanel & Favuel, Le Voyage d’ltalie
et du Levant (Rouen, MDCLXXXVII), s.
19.

Poullet, Nouvelles Relations de Voyages
(Paris, 1668), 11, s. 22.

M. Epstein, op. cit., s. 153-55.
P.R.O. S.P. 105/156, s. 146-47.
N. Steensgaard, op. cit., s. 35.
P.R.0.S.P.105/335, 5. 200.

49
50
51

52

53

Paul Masson, op. cit., pp. 447-48.
W. H. Lewis, op. cit., p. 40.

George Sandys, Sandys Travels (1610),
(London: Printed for John Williams Junior,
1673), p. 10.

Lewes Roberts, The Merchants Mappe
of Comerce, (London: Printed by R. 0. for
Ralph Mabb, MDCXXVIII), p. 117.

A. C. Wood, op. cit., p. 73.

54 Jean Du Mont, Nouveau du Levant, (La

55
56

57

58

59
60
61

62

Haye, MDCXCIV), pp. 264, 269-70.
A. C. Wood, loc. cit.

Calendar of State Papers, Domestic, 1649-
50, p. 89, printed in A.C. Wood, loc. cit.

Fermanel & Favuel, Le Voyage d’ltalie et
du Levant, (Rouen, MDCLXXXVII), p. 19.

Poullet, Nouvelles Relations de Voyages,
(Paris, 1668), I, p. 22.

M. Epstein, op. cit., pp. 153-55.
P.R.O.S.P. 105/156, pp. 146-47.
N . Steensgaard, op. cit., p. 35.
P.R.O. S.P. 105/335, p. 200.
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63

64

Baslangicta beratlarin ya da nisan-1
seriflerin sefiri, konsoloslari ve sahsi
maiyetlerinikapsamasinaizinverilirdi.
DahasonralariOsmanliyonetiminden
imtiyazlar cercevesinde ise alinmis
dragomanlar icin de istanbul’daki
sefirlerin istegi tizerine beratlar elde
edildi (B.O.A. Ibniilemin, Dahiliye, no.
369). Boyle bir olay Mart 1697°de yasan-
d1. ingiliz sefiri William Paget ingiliz
konsoloslugu tarafindan Sakiz’daki
Ingiliz tiiccarlar igin terciman olarak
istihdam edilen Dominiko Morini’ye
bir berat verilmesini istedi. (P.R.O. S.P.
105/334,s.41,Mart, 1697). Budragomana
su imtiyazlar tanindi:

1. O, oglu ve Kkisisel caliganlar1 bitiin
vergilerden muaf tutuldu.

2. Tipkikonsoloslar gibi, ona da kisisel
dokunulmazlik verildi.

3. Ona kendi bahgesinden topladigi
tzlimlerden sarap yapma serbestligi
saglandi.

Beratsahibi olmak Osmanli imparator-
lugwnun gayrimislim uyruklari igin
¢ok avantajliydi. Yabanci temsilciler
18.yuzyilda karsilifini 6deyen zengin
gayrimislim uyruklar i¢in berat elde
etmeye bagladilar. Zengin Ermeniler,
Rumlar ve Yahudi tiiccarlar Osman-
11 vergilerinden kurtulmak amaciyla
beratlar icin yiuklu paralar 6dediler.
Bu beratsatisina 1809’daki Canakkale
Antlasmasr’yla son verildi. Allan Cun-
ningham, “Dragomania: The Dragomans
of the British Embassy in Turkiye”, St.
Antony’s Papers, no. 11, Middle Eastern
Affairs, ed. Albert Hourani (Londra:
Chatto & Windus, 1961), s. 85.

P.R.O. S.P. 105/334, ilk sayfada Nisan
1678 baslaritarihli bir Osmanlibelgesi.
Yeni bir padisah tahta ¢iktiginda, kon-
soloslarin kendi sefirleri araciligiyla
beratlarini yenilemeleri beklenirdi.
Sultan II. Mustafa tahta giktiginda, in-
giliz sefirinin istegi tizerine boyle bir
berat verildi. Subat 1696/1697 tarihli
belge. P.R.O. S.P. 105/334, s. 18.

63 At the beginning, the berats or nisan-i

serifs, patents of protection, were allowed
toinclude ambassador, consuls, and their
personal retinues. Later berats were also
obtained form the Ottoman government
for the interpreters, or dragomans, who
were employed in accordance with the
privileges granted by the Ottomans. (I.B.A.
Ibnulemin, Dahiliye, no. 369). Berats were
given to dragomans upon the request of
ambassadors residing in istanbul. Such
a case occurred in March, 1697. English
ambassador William Paget requested a
berat to be issued to Dominiko Morini
(uig‘;\}é 5814 93), who was employed
by the English consulate asaninterpreter
for English merchantsin Chios. (P.R.0.S.P.
105/334, p.41,March, 1697). The following
privileges were granted to this dragoman:

1. This dragoman, his son, and his perso-
nalemployees were exempted from all
taxes.

2. Like consuls, he was given personal
immunity.

3. Freedomto make wine fromthe grapes
he harvested from his own garden.

Possessing a berat was very adventageous
for non-Muslim subjects of the Ottoman
Empire.In the eighteenth century, a berat
could be obtained by foreign represen-
tatives for wealthy non-Muslim subjects
who would pay for it. Hence, wealthy Ar-
menians, Greeks, and Jewish merchants
paid well for berats in order to escape
from Ottoman taxation. This practice of
selling berats was stopped with the Treaty
of Dardanellesin 1809. Allan Cunningham,

“Dragomania: The Dragomans of the British
Embassy in Turkiye,” St. Antony’s Papers,
no. 11, Middle Eastern Affairs, ed. Albert
Houtani, (London: Chatto & Windus, 1961),
p. 85.

64 P.R.O.S.P.105/334, an Ottoman document

on the first page, dated the beginning of
April, 1678. When a new Sultan was enth-
roned, consuls were supposed to renew
their berat through their ambassador.
Such a beratwas obtained on the request
of the English ambassador when Sultan
Mustafa Il was enthroned. Document da-
ted February, 1696/6.



65

66

67
68

P.R.0. S.P. 105/334, s. 27, Aralik 1697.
Izmir kadisina génderilen fermanda
ingilizlerin cizyeden muaf tutulan beg
usagininisimleriacikca verilmekteydi.
ingiliz konsoloslugu defterine kayitl
olan asagidakiliste (P.R.O. S.P. 105/334,
s. 112-3) 1702/1703’te cizyeden muaf
tutulan personele iliskin kayith tek
liste gibidir:

Dragomanlar: Paulo di Giorgio, Nico-
lachi di Luco, Jeanachy di Giorgio, Ch-
ristophero diPaulo, Cercheis di Sapher,
ZaccariadiJacob. Dragomanlarin Ogul-
lar1Mose Arditi, Abram Arditi, Gabriel
di Pietro, Morat di Avanee.

Aratoon Sapher (Sercheis Chellabee’nin
simsari1), Yanny di Luvanis (kdhya), Di-
mitree diArvas (kdhyayamagi), Nicola
di Monali (firinc1), Francesco di Billio
(bahgivan), Marco di Macale ve Georgio
di Pietro (asc1 yamaklari), Antonio di
Gasoarve Arvas di Mirian (lises), Batista
diGiorgio (mistesar hademesi), Antonio
de Noir (berber), Gio.di Crokio (kemanci)
ve dragomanlarin hizmetindeki yedi
usak.

P.R.O. S.P. 105/334, 5. 10. Kasim 1699°da
Ingilizsefirininistegiiizerine izmir ka-
disina ve gimrik eminine génderilen
belge; izmir’deki ingiliz konsolosuna
Miisliman tiiccarlarin, Sakiz tiiccarla-
rinin, miste’men ve harbi tiiccarlarin
ingiliz gemilerini kullanmalarihalinde
konsolosluk harclarini 6demelerini
saglamada Izmir’deki Osmanl yetki-
lilerinden geregince yardim gorecegi
gluvencesinivermekteydi. Osmanlimer-
kezi yénetiminin ingiliz konsolosuna
tanidigi bir hakti bu.

Halil inalcik, “Imtiyaz”, E.L?, s. 1180.

P.R.0.S.P.105/116,20 Aralik 1720. ingiliz
konsolosunun aldig13.800 kurus maas
Fransizraporuna gore 14.00-15.000 liv-
re degerindeydi ve izmir’deki Fransiz
konsolosunun aldig1 maastan ytksek-
ti. A.N. A.E. B! 1042, 6 Mart 1700; F. W.
Hasluck, “The Levantine Coinage”, Nu-
mismatic Chronicle, besinci dizi, no. 1
(Londra, 1921),s.54. Zolota 17. yuiizy1ilin

65

66

67
68

P.R.O. S.P. 105/334, p. 18. 66 P.R.0. S.P.
105/334, p. 27, December, 1697. Theimpe-
rial document which was sent to the kadi
of Izmir explicitly gave the names of five
servants of English who were exempted
fromthe polltax. The list below, recorded
in the English consulate ledger P.R.O. S.P.
105/ 334, pp. 112-3, seems to have been
the only list recorded regarding the per-
sonnel who were exempted from the duty
of harag (poll tax) in 1702/3:

Dragomans: Paulo di Giorgio, Nicolachi di
Luco, Jeanachy diGiorgio, Christophero di
Paulo, Cercheis diSapher, Zaccaria dijacob.
Sons of Dragomans: Mose Arditi, Abram
Arditi, Gabriel di Pietro, Morat di Avanee.

Aratoon Sapher (broker to Sercheis Chel-
labee), Yanny di Luvanis (butler), Dimitree
di Arvas (under butler), Nicola di Monali
(baker), Francesco di Billio (gardener),
Marco di Macale and Georgio di Pietro
(under cooks), Antonio di Gasoar and Ar-
vas di Mirian (lises), Batista di Giorgio (the
minister man), Antonio de Noir (barber),
Gio.di Crokio (fidler) and seven servants
belonging to the Dragomans.

P.R.O.S.P.105/334, p. 10. Adocument sent
to “Izmir kadisina ve giimrik eminine” in
November, 1699 on the request of the
English ambassador; it was a guarantee
for English consulin Izmir that he properly
receive the assistance from the Ottoman
authorities in Izmir that Muslim merchants,
merchants from Chios, mustamin and
harbi merchants pay consulate dues to
the English consul if they used English
ships. This was recognized by the central
Ottoman government as a right of the
English consul.

Halil Inalcik, “Imtiyaz,” E.I2, p. 1180.

P.R.O. S.P. 105/116, December 20, 1720.
The English consul received 3,800 piasters
which according to the French mémoire,
was worth 14,00-15,000 livres which was
higher than what the French consul in
[zmir received. A.N. A.E. B- 1042, March
6, 1700; F. W. Hasluck, “The Levantine
Coinage,” Numismatic Chronicle, 5th series,
no. 1, (London, 1921), p. 54. Towards the
end of the seventeenth century the zelote
or zolota was reckoned at two third of the
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69

70

71
72
73
74

75

76

77

78

sonuna dogru Felemenk talerinin tice

ikisiolarak hesaplanirdi. Sadrazam ib-
rahim Pasa’ninbastirdig1 “cedit zolota”
adlidahabiiyiik yenisikke tedaviilde 80

akceyken, talerin degeri 120 akceydi. Ce-
ditzolota bir siire genis capta kullanildi.
P.R.0.S.P.105/207, Treasurer’s Account

Book, 1721-1726.

] . B. Pearson, Biographical Sketches of
the Chaplains to the Levant Company,
1611-1706 (Cambridge, 1883), s. 60, ak-
taran A. C. Wood, op. cit., s. 222.

A. C. Wood, op. cit., s. 223.

P.R.O. S.P. 105/207.

A. C. Wood, loc. cit.

P.R.O. S.P. 105/339, s. 169. Izmir’deki
ingiliz papazlardan Bernard Mould
kar amaciyla su kisilere 2.000 dolar
borg vermisti:

69

70

71
72
73
74

Dutch Liondollar. Grand Vezir Ibrahim Pasa
had minted a new larger coin called new
zelote which circulated at the rate of 80
asperswhereas the Lion dollar wasworth
120 aspers. The new zelotes were in wide
use for some time.

P.R.O. S.P. 105/207, Treasurer's Account
Book, 1721-26.

J.B.Pearson, Biographical Sketches of the
Chaplins to the Levant Company, 1611-1706,
(Cambridge, 1883), p. 60, printed in A. C.
Wood, op. cit., p. 222.

A. C. Wood, op. cit., p. 223.

P.R.O. S.P. 105/207.

A. C. Wood, loc. cit.

P.R.0.S.P.105/339, p. 169. Bernard Mould,
the English Chaplain in izmir lent 2,000
dollars for profit to the individuals menti-
oned below:

Yakob Aryaz ylizde 12 faiz 150 dolar
Jacob Ariaz 12 percent interest 150 dollars
Hac1i Atan ylizde 10 faiz 500 dolar
Hagi Atan 10 percent interest 500 dollars
Ermeni Toplulugu yuzde 10 faiz 500 dolar
Armenian Community 10 percent interest 500 dollars
Haci ivan ivanoglu yiizde 10 faiz 350 dolar
Hagi Ivan Ivanoglu 10 percent interest 350 dollars
Katircioglu ve Hac1 Murat ylizde 10 faiz 500 dolar
Katterge ogle and Hagi Morat 10 percent interest 500 dollars
2.000 dolar
500 dollars

Faizle paraalanlar sunlardi: Santa Gho-
dara, Jacob Pasdo, Solemon Azchzee,
Ventura & Co., Sinyor Paulo (birinci
dragoman), Chazan Petrechy, Motat
Tchelabee, Chochuke Yuvanness, Pa-
pasoglu, Didascalos Cordesus.

P.R.O. S.P. 105/149, 8 Temmuz 1635, ak-
taran A. C. Wood, op. cit., s. 220

Hazinedarintam yemin metniicin bak.
P.R.O. S.P. 105/332, 5. 24.

P.R.O.S.P.105/155, 19 Nisan 1699.

75 The receivers of the money at interest

were: Santa Ghodara, Jacob Pasdo, Sole-
mon Azchzee, Ventura & Co., Sig. Paulo
(fist dragoman), Chazan Petrechy, Motat
Tchelabee, Chochuke Yuvanness, Papa-
soglu, Didascalos Cordesus.

76 S.P. 105/149, July 8, 1635, printed in A. C.

Wood, op. cit., p. 220

77 Treasurer,soathisfullygiveninP.R.O.S.P.

105/332,p. 24

78 P.R.O.S.P.105/155, April 19, 1699.



79
80
81
82

83
84
85
86
87
88

89

90

P.R.0.S.P. 105/335, 5. 71.
S.P. 105/207.
P.R.O. S.P. 105/333, s. 19-20.

A. Cunningham, op. cit., s. 81; Cengiz
Orhonlu, “Terciiman”, I.A., istanbul,
1971, s. 175-81.

P.R.O. S.P. 105/335, s. 2, 138.

J. C. Hurewitz, op. cit., s. 28, madde XLV.
Ibid.

Bak. yukaridaki not 63.

P.R.O.S.P. 105/334,s. 2, 138.

P.R.0O.S.P.105/334, ilki disinda biitiin Os-
manlibelgeleri italyancaya cevrilmisti.

P.R.O. S.P. 105/334, s. 54. Londra’dan
Konsolos William Raye’e 10 May1s 1703
tarihli mektup. Bu mektuba gore iki
Rum genci 1699’da ingilizce 6grenmek
lizere Londra’ya gonderilmisti. Gencler
Ingiltere’deki dért y1llik 6grenimden
sonra 1703’te izmir’e dondiiler. Kum-
panyadoniis masraflarii¢in her birine
yirmi dolar verdi.

Tam olarak saptanamamasina karsin,
gorunise bakilirsa sayilar: oldukga
fazla olmali. P.R.O. S.P. 105/156, s. 88,
110, 123, 171, 219, 1701-1705 aras1 ve
P.R.O. S.P. 105/115, 25 Kasim 1703.

91 P.R.0.S.P. 105/115, Kumpanya’dan Istan-

92
93
94
95
96
97

bul’daki Iingiliz sefiri Sutton’a mektup,
6 Temmuz 1704, aktaran A. C. Wood,
“The English Embassy...”, s. 540.

P.R.O. S.P. 105/334, s. 41.

Bak. yukaridaki not 63.

P.R.O. S.P. 105/334, 5. 41.

P.R.O. S.P. 105/335, 5. 78, 16 Ekim 1706.
A. C. Wood, loc. cit.

Osmanli imparatorlugu'nda yenigeri-
ler yabanci sefirler ya da konsoloslar
tarafindan muhafiz olarak tutulurdu.
Istanbul’un disindaki bir konsoloslukta
gorevliyeniceriler “yasak¢1” olarak ani-
Iird1. Bagta gelen gorevleribizzat konso-
losun yanisirakonsoloslugu korumakti.
Midhat Sertoglu, “Kulluk”, Resimli Os-
manli Tarihi Ansiklopedisi (istanbul:

79
80
81
82

P.R.O.S.P.105/335, p. 71.
P.R.O.S.P. 105/207.
P.R.O.S.P. 105/333, pp. 19-20.

A. Cunningham, op. cit., p. 81; Cengiz
Orhonlu, “Terciman,” (“Interpreter”) LA,
istanbul, 1971, pp. 175-81.83p .r .o. S.P.
105/335, pp. 2, 138.

84 J. C. Hurewitz, op. cit., p. 28, article XLV.

85
86
87
88

89

90

91

92
93
94
95
96
97

Idib.
See footnote 63 above.
P.R.O.S.P. 105/334, pp. 2, 138.

P.R.O. S.P. 105/334, all Ottoman docu-
ments were translated into Italian, except
the first one.

P.R.O. S.P. 105/334, p. 54. A letter from
London to Consul William Raye dated May
10, 1703. According to this letter two Gre-
ek youths were sent to London to study
Englishin 1699. They returned to Izmir in
1703 after four years of study in England.
The Company gave twenty dollarsto each
for their return expenses.

Although their number cannot be determi-
ned exactly, it seems thatthere must have
been quite a few. P.R.O. S.P. 105/156, pp.
88,110,123,171, 219 from the dates 1701
to1705and P.R.0.S.P. 105/ 115, November
25,1703.

P.R.O. S.P. 105/115, Company to Sutton,
English Ambassador in Istanbul, July 6,
1704, quoted in A. C. Wood, “The English
Embassy...", p. 540.

P.R.O.S.P. 105/334, p. 41.

See footnote 63 above.

P.R.O.S.P. 105/334, p. 41.
P.R.0.S.P.105/335, p. 78, October 16, 1706.
A. C. Wood, loc. cit.

Janissaries were employed by ambassa-
dorsor consuls asguardsinthe Ottoman
Empire. The Janissaries who served in a
consulate outside of Istanbul were called

"yasak¢l.” Their major duty was to guard the

consulate as well as the consul himself.
Midhat Sertoglu, “Kulluk” Resimli Osmanli
Tarihi Ansiklopedisi, (Istanbul: Istanbul
Press, 1958), pp. 183-83; A. C. Wood, A
History of the Levant Company, p. 228;
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Istanbul Matbaas1, 1958),s. 183-83; A. C.
Wood, A History of the Levant Company,
s.228;P.R.0.S.P. 105/334, s. 38, Agustos
1702.1kiyenicerinin izmir’dekiingiliz
konsoloslugunda kalmasinaizin verildi.
Bunlar belgede “yasakc1” olarak gecer.

98 P.R.O. S.P. 105/334, s. 38, Agustos 1722
tarihli belge.

99 A.C.C.M. ] 434, 15 Mayis 1704. Fransiz
meclisi bir yenigerinin Sakiz’a génde-
rilmesine onay verdi ve harcamalarin
icinonaparaddendi; P.R.O.S.P.105/336
s. 36,55, 58, 64, 71.

100 1. H. Uzuncarsly, op. cit., s. 583.

“Galatamollasina [Kadisina] hiikiim ki,
iftihari’l-imerai’l-iseviyye France pa-
disahinin asitane-i saadette mukim el-
cisi(Sarlde Feriyol) avakibiithd bi’l-hayr
stidde-isaadetime arzi-hal génderip Me-
dine-i Galata’da vakifrance tiiccarlari-
ninmekatibleriirsal hizmetlerinde sai
basiolankimesne hizmetinde tekastli
oldugin bildirip Medine-i mezburda
vakiFrance tiiccarlarinin hizmetlerine
mahsus Elhag AliMagribinam kimesne
sai basilik hizmetinde istihdam olun-
makbabinda emr-iserifimricaitmegin
vech-i mesri tizre amel olunmak icin
yazilmistir. Sene 113 evasit-i Rebiulahir
(Mtthimme 113, s. 10).

101 Chardin, Voyages du Chevalier Char-
din en Perse et autres lieux de I’Orient
(Amsterdam, yeni baski, MDCCXXXV),
I, s. 5. Yazar sunu belirtir: “[ingiliz-
ler] o evlerin yani sira Kumpanya’a ait
degerli atlara sahip. Anadolu’nun bu
atlaribiitiin diinyadakien halis cinsler
arasindadir.”

102 P.R.O. S.P. 105/115, Londra’dan izmir’e
29 Mayi1s 1700 tarihli yazigma.

103 Ibid.

104 P.R.O. S.P. 105/335, s. 25, ingiliz milleti-
nin meclis toplantisi, 3 Eyliil 1700.

105 Ibid., Eylil 10, 1700.

106 P.R.O. S.P. 105/335, s. 98, yazigma tarihi
8 Aralik 1709.

107 Bak. izmir’dekiingiliz konsoloslarinin
listesi.

P.R.0.S.P.105/334, p. 38, August 1702. Two
janissaries were permitted to be retained
by the English consulate in izmir. They are
called “yasakgi” in the document.

98 P.R.0.S.P.105/334,p.38.Documentdated
August, 1722.

99 A.C.C.M.]J 434, May 15, 1704. The French
Assemble approved sending a janissary
to Chios and expenditures were paid to
him; P.R.O. S.P. 105/336 pp. 36,55, 58, 64,
71.

100 LL.H. Uzungarslli, op. cit., p. 583

“Galata mollasina [Kadisina] hakdam ki,
iftihard’l-imerai’l-iseviyye France padi-
sahinin asitane-i saadette mukim elgisi
8258 4 (Sarl de Feriyol) avakibiihd bil-
hayr sidde-i saadetime arzi-hal génderip
Medine-i Galata'da vaki france tlccarla-
rinin mekatibleri irsal hizmetlerinde sai
basi olan kimesne hizmetinde tekasulu
oldwugin bildirip Medine-i mezburda vaki
Frange tlccarlarinin hizmetlerine mahsus
Elhac Ali Magribi nam kimesne sai basilik
hizmetinde istihdam olunmak babinda
emr-i serifim rica itmegin vech-i mesrQ
Uzre amel olunmak icin yazilmistir. Sene
113 evasit-i Rebiuldhir (MUhimme 113, 113,
p. 10).

101 Chardin, Voyages du Chevalier Chardin
en Perse et autres lieux de I'Orient, (Ams-
terdam: Nouvelle edition, MDCCXXXV), I,
p. 5. He states: “...[In addition] to those
houses [the English also keep] valuable
horses— which belong to the Company.
These hosrses of Anatolia are one of the
best [sic] in the whole World."

102 P.R.O. S.P. 105/115 Correspondence from
London to Izmir dated May 29, 1700.

103 Ibid.

104 P.R.0O.S.P.105/335, p. 25, assembly of Eng-
lish Nation, September 3, 1700.

105 Ibid., September 10, 1700

106 P.R.0.S.P.105/335, p. 98, correspondence
dates December 8,

107See list of English Consuls in Izmir.



108 P.R.0.S.P.105/335,s.101, 6 Haziran 1710
tarihli mektup.

109 Sir Robert Sutton (1700-1717).

110P.R.0.S.P.105/335, 103, 5. 30, Agustos 1710.

111 P.R.0. S.P. 105/335, s. 172.

112 P.R.O. S.P. 105/117, 13 Ocak 1735 tarihli
mektup.

113 P.R.0. S.P. 105/117, 4 Agustos 1738.

114 P.R.O. S.P. 105/115, 27 $ubat 1700.

115P.R.0.S.P.105/335, 5. 220, 22 Kasim 1725.

116 A. C. Wood, “The English Embassy...”,
s.535.

117 P.R.O. S.P. 105/335, 1711-1712.
118 Halil inalcik, “Imtiyaz”, E.L.2, s. 1180.
119 P.R.O. S.P. 105/334, Agustos 1678.

120 Paul Lucas, Voyage du Sieur Paul Lucas
fait en MDCCXIV, par ordre de Louis
dans le Turquie ’Asie etc., (Rouen, MDC-
CXXIV), s. 212.

121 Calendar of State Papers, Domestic, 1649-
50, s.89, aktaran A. C. Wood, A History
of the Levant Company, s. 73.

122 Ibid.

123 Calendar of State Papers, Domestic, 1660-
61, s.491, aktaran A. C. Wood, loc. cit.

124 Henry Teonge, Diary of Henry Teonge
(1675-1679) (Londra: Harper & Brothers,
1927), s. 100.

125 A. C. Wood, op. cit., s. 126.

126 M. Corneille Le Bruyn, A Voyage to the
Levant: or, Travels inthe principal parts
of Asia Minor, the islands of Scio, Rhodes,
Cyprus, and C. (Londra: Jacob Tonson
icin basilmistir, 1702), s. 25.

127 Nicolas Iorga, Geschichte des Osmanis-
chen Reiches (Gotha, 1911), IV, s. 265.

128 P.R.0. S.P.105/335, 5. 156. Ingiliz tiiccar-
lardan bazilari herhangi bir sebeple
hazir bulunmamis olsalarbile, 39imza
izmir’deki ingiliz tiiccarlarin ana kit-
lesini temsil ediyor gibidir.

129 Ralph Davis Aleppo and Devonshire
Square kitabinda (Londra: Macmillan,
1967, s. 89) sunu belirtir: “Ulkedeki
Dogu Akdeniz tiiccarlarinin sayisi

108 P.R.O. S.P. 105/335, p. 101. A letter dated
June 6, 1710.

109 Sir Robert Sutton (1700-1717).
110 P.R.O. S.P. 105/335, 103, August 30, 1710.
111 P.R.O. S.P. 105/335, p. 172.

112 P.R.O.S.P. 105/117, A letter dated January
13,1735.

113 P.R.O. S.P. 105/117, August 4, 1738
114 P.R.O. S.P. 105/115, February 27, 1700.

115 P.R.O. S.P. 105/335, p. 220, November 22,
1725.

116 A. C. Wood, “The English Embassy...", p.
535.

117 P.R.O. S.P. 105/335, 1711-12.
118 Halil inalcik, “Imtiyaz,” E.1.2, p. 1180.
119 P.R.O. S.P. 105/334, August, 1678.

120 Paul Lucas, Voyage du Sieur Paul Lucas
fait en MDCCXIV, par ordre de Louis dans
le Turquie I’Asie etc., (Rouen, MDCCXXIV),
p.212.

121 Calendar of State Papers, Domestic, 1649-
50, p. 89, quoted in A. C. Wood, A History
of the Levant Company, p. 73.

122 Ibid.

123 Calendar of State Papers, Domestic, 1660-
61, p. 491, quoted in A. C. Wood, loc. cit.

124 Henry Teonge, Diary of Henry Teonge (1675-
1679), (London: Harper & Brothers, 1927),
p. 100.

125 A. C. Wood, op. cit., p. 126.

126 M. Corneille Le Bruyn, A Voyage to the
Levant, or Travels in the principal parts of
Asia, the islands of Scio, Rhodes, Cyprus,
and C., (London: Printed forJacob Tonson,
1702), p. 25.

127 Nicolaslorga, Geschichte des Osmanischen
Reiches, (Gotha, 1911), IV, p. 265.

128 P.R.O. S.P. 105/335, p. 156. Even though
some of the English merchants might have
been absentforanyreason, it seems that
thirtynine signatures would represent the
main body of English merchants in Izmir.

129 Ralph Davis, Aleppo and Devonshire Square,
(London: Macmillan, 1967), p. 89, states
that“the number of factorsinthe Levant—
like the number of Levant merchants at

UIWZ] d0 9S1d dH L

SLT



IZMIR’IN DOGUSU

276

gibi, Dogu Akdeniz’deki simsarlarin
say1sl da ticaret hacminden c¢ok daha
hizli diismekteydi.” Bu say1 1670-1747
déneminde 44’ten 7’yeindi. G. Ambrose
yayimlanmamis olan Oxford edebiyat
tezinde (“The Levant Company, 1640-
17537, 1935, s. 283) Dogu Akdeniz’de
ingiliz tiiccarlarin sayisindaki genel
gerilemeyi ortaya koyar, aktaran R.
Davis, loc. cit.

130 M. J. Pitton de Tournefort, A Voyage into
the Levant (Londra, MDCCXLI), ITI, s. 334.

131 Fransizlara taninan ilk kapitiilasyon-
larin gegerliligi konusundaki sav igin
bak. Niels Steensgaard, op. cit., s. 16.

132 Pierre Bonnassieux, op. cit., s. 175.
133 inalcik, loc. cit.

134 G.E.Noradounghian, op. cit.,s. 144, yeni
madde 5; Paul Rycaut, op. cit., s. 306;
Nicholas Iorga, op. cit., s. 233.

135 G. E. Noradounghian, loc. cit., yeni
madde 6.

136 Paul Rycaut, op. cit., s. 307.
137 Ibid.

138 Ibid., s. 27.

139 Ibid.

141 Ibid., s. 28.

142 Paul Masson, op. cit., s. 78.

142 Gerard Tongas, Les Relations de la Fran-
ceavec ’Empire Ottoman durand la pre-
miere moitié du XVII* siécle (Toulouse,
1942), s. 186.

143 Chevalier d’Arvieux, Mémoires du Che-
valier d’Arvieux, envoye Extraordinaire
du Roy, etc., ed. J. B. Labat (Paris, 1735),
I,s.36. Yazar sunubelirtir “M du Roure,
qui faisoit les fonctions de consul pour
Messieurs Dupuy, qui étoient proprie-
taires du consulat de cette ville [izmir]
& de toutes les Echelles de ’Anatolie.”
Gorunuse bakilirsa miulk sahibi M.
Bourgignoibukonsoloslugu 1634’te Jean
Dupuy’ye taseron olarak devretmisti;
bak. d’Arvieux, op. cit., s. 167.

144 Paul Masson, op. cit., s. 148-50.

145 Pierre Bonnassieux, op. cit., s. 176-77.

home— was falling much more rapidly
than the volume of trade.” This number
fell from 44 to 7 in the period of 1670-
1747. G. Ambrose, “The Levant Company,
1640-1753" unpublished Oxford M. Litt.
thesis, 1935, p. 283 shows the general

decline in number of English merchants
in the Levant, quoted in R. Davis, loc. cit.

130 M. J. Pitton de Tournefort, A Voyage into
the Levant, (London, MDCCXLI), I1I, p. 334.

131 Seethe argumentabout the validity of the-
se early capitulations given to the French
in Niels Steensgaard, op. cit., p. 16.

132 Pierre Bonnassieux, op. cit., p. 175.
133 Inalcik, loc. cit.
134 G. E. Noradounghian, op. cit., p. 144, new

article 5; Paul Rycaut, op. cit., p. 306; Ni-
cholas lorga, op. cit., p. 233.

135 G. E. Noradounghian, foc. cit., new article 6.

136 Paul Rycaut, op. cit., p. 307.

137 Ibid.

138 Ibid. p. 27.

139 Ibid.

140 Ibid., p. 28.

141 Paul Masson, op. cit., p. 78.

142 Gerard Tongas, Les Relations de la France
avec'Empire Ottoman durand la premiere
moitie du XVII siecle, (Toulouse, 1942), p.
186.

143 Chevalier d'’Arvieux, Mémoires du Chevalier
d’Arvieux, Envoye Extraordinaire du Roy,
etc., ed. ). B. Labat, (Paris, 1735), 1, p. 36.
He states that “M du Roure, qui faisoit les
fonctions de consul pour Messieurs Dupuy,
qui etoient proprietaires du consulat de
cette ville [Izmir] & de toutes les Echelles
de I'Anatolie.” This consulate seemed to
be farmed out to Jean Dupuy in 1634 by
the owner M. Bourgignoi, see d'’Arvieux,
op. cit., p. 167.

144 Paul Masson, op. cit., pp. 148-50.

145 Pierre Bonnassieux, op. cit., pp. 176-77.



146 Jean Du Mont, op. cit., s. 269.
147 Ibid.

148 Bak. Bibliyografya.

149 Bak. Bibliyografya.

150 Archives Nationales de Paris, Affaires
Etrangeres, Paris, Correspondance Po-
litique, Turquie, c. 4vd.,406vd, aktaran
N. Steensgaard, op. cit., s. 30.

151 Gerard Tongas, op. cit., s. 185.

152 Dogu Akdeniz’deki Fransiz ticaret yer-
lesmeleri échelle olarak anilirdi. D’Ar-
vieux (op. cit., s. 36) sunu belirtir: “On
[échelles] toutes les villes ou port ou le
commerce est établi.”

153 A.E. B' 1042, s. 153, 1 Ocak 1692 tarihli
rapor.

154 Ibid.

155 A.E. B'1042, s. 438, 6 Mart 1700 tarihli
rapor.

156 Ibid.

157 A.N. A.E. B! 1045, 8 Kasim 1725 tarihli
rapor.

158 A.C.C.M.J435. Process verbaux, 21 Ocak
1707.izmirlimanina gelen teknelerden
yuzde ikilik bir konsolosluk vergisi
alinmasi izmir’deki Fransiz “millet”i
tarafindan onaylanda.

159 Ibid., s. 439.
160 Ibid.

161 Ibid.

162 Ibid.

163 Ibid., s. 440.
164 A.C.C.M. ] 434.

165A.C.C.M.J435,Smyrne, Process verbaux,
des deliberations de lanation Frangais
(1705-1721).

166 H. Lewis, op. cit., s. 42.

167 izmir’deki bazi Fransizlarin sorum-
suz davranislari yizinden Fransiz
“millet”i avania 6demek zorundaydi.
Fransiz konsolosu bazen Marsilya Ti-
caret Odasrninizniolmaksizin izmir’e
gelen bazi1 “kagak” Fransizlari sinir
dis1 etmeye mecbur kalirdi, A.C.C.M.

J 317, 1689’daki konsolosluk raporu.

146 Jean Du Mont, op. cit., p. 269.

147 Ibid.

148 See bibliography.

149 See bibliography.

150 Archives des Affaires Etrangeres, Paris,
Correspondance Politique, Turquie, vol.
4ff., 406ff. quoted in N. Steensgaard, op.
cit., p. 30.

151 Gerard Tongas, op. cit., p. 185.

152 The French trading settlements were called
exchelles in the Levant. d’Arvieux, op. cit.,

p. 36 states that “On [échelles] toutes les
villes ou port ou le commerce est etabli.”

153 A.N,A.E.B* 1042, p. 153, Amémiore dated
January 1, 1692.

154 Ibid.

155 A.E.B'1042, p. 438, amémoire dated March
6, 1700.

156 Ibid.

157 A.E. B! 1045, a mémoire dated November
8, 1725.

158 A.C.C.M.J435. Proces verbaux,January 21,
1707. Acharge of 2 percent as a consulate
duty on the vessels coming to the port of
izmir was affirmed by the French “nation”
in Izmir.

159 Ibid., p. 439.

160 Ibid.

167 Ibid.

162 Ibid.

163 Ibid., p. 440.

164 A.C.CM. | 434.

165 A.C.C.M. ] 435, Smyrne, Process verbaux,

des deliberations de la nation Francais
(1705-1721).

166 H. Lewis, op. cit., p. 42.

167 Due to the irresponsible actions of some
Frenchmen in izmir, the French “nation”
had to pay avanias. The French consul was
sometimes forced to deportsome “illegal”
Frenchmen who came to Izmir without the
permission of the Chambre of Commerce
of Marseille, A.C.C.M.) 317, Consular report
in 16S9. A strict control was exercised
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Marsilya’dan izmir’e gidecek Fransiz
zanaatkarlara siki bir denetim uygula-
nirdi. Herhangibir Dogu Akdenizlima-
nina, 6zellikle izmir’e gitmekisteyen bir
kisiMarsilya Ticaret Odasrndanyazili
izinalmaliydi, A.C.C.M.J 319, 1699’daki
konsolosluk raporu.

168 A.E. B' 1042, 6 Mart 1700 tarihli rapor;
A.C.C.M.J434 (1 Aralik 1697). izmir’deki
Fransiz “millet”inin meclisi 1698 yil1
icinikitemsilci gorevlendirdi. A.C.C.M.
J 318, 1692’deki konsolosluk raporu.

169 Hesaplar izmir’deki Fransa konsolos-
lugunun temsilciler tarafindan Mar-
silya’ya gonderilirdi. Bunlar 1687-1740
arasinikapsayan A.C.C.M.] 393-416’da
yer almaktadir. Yukaridaki belgeler
Sakiz viskonsilligiinin dogrudan
izmir’deki Fransiz konsolosluguna
bagl olduguna isaret eder. Sakiz vis-
konstilliigii elde ettigi gelirleri izmir’e
gonderirdi. Sakiz viskonstilii izmir’deki
Fransiz konsoloslugundan yilda 100
kurus maas alirdi. A.E. B' 1042, 6 Mart
1700, s. 436; A.C.C.M. ] 413-414.

170 A.C.C.M. ] 393, Joseph Blondel 1688 dep-
reminden sonra konsolosluk islerini
diizenlemek tizere Fransiz sefirince
izmir’e génderildi.

171 Paul Lucas, op. cit., s. 6; G. B. Depping,
Correspondence Administrativé sous le
Régnede Louis XIV... (Paris, 1850-55), I1I,
s.615,aktaran W. H. Lewis, op. cit.,s. 41.

172 G. B. Depping, Documents inédits sur
Uhistoire de France,11,s.496, Colbert’ten
Marsilya Meclisiiiyelerine mektup, ak-
taran A. C. Wood, “The English Embas-
sy...”, s. 540.

173 A.C.C.M. ] 346, dragoman Barbier’nin
mektuplari, 2 Temmuz 1696.

174 Bak. izmir’deki Fransiz konsoloslari-
nin listesi.

175 A.C.C.M. J 319, 5 Eylil 1698 tarihli
mektup; Fransiz konsolosu daha fazla
dragomana ihtiyaci “pour leur donner
le moyen de pouvoir subsister” diye
ifade etmisti.

176 A.C.C.M.] 319,12 Eyliil 1699 tarihli mek-
tup; ise alinan dragomanlarin adlar:
“Mosse et Isaac Abenassera, Christophi

on the French artisans leaving Marseille
for Izmir. A person who desired to go
to any Levantine port especially to izmir
had to acquire written permission from
the Chambre of Commerce in Marseille,
A.C.C.M. ] 319, Consular reportin 1699.

168 A.E. BT 1042, A mémoire dated March 6,
1700; A.C.C.M. ] 434 (December 1, 1697).
The Assembly of the French “Nation” in
izmir named two deputies for the year
1698. A.C.C.M. ] 318, Consular report in
1692.

169 The accounts were sent by the deputies of
the izmir consulate of France to Marseille.
They are found under A.C.C.M. ] 393-416
covering the years between 1687-1740.
The above documents suggest that the
Chios vice consulate was directly bound
to the French consulate in Izmir. The vice
consulate of Chios sent their income to
izmir. The vice consul of Chios received
100 piasters annually as his salary from
the Izmir French consulate. A.E. B! 1042,
March 6, 1700, p. 436; A.C.C.M. | 413-414.

170 A.C.C.M.J 393, Joseph Blondel was sent to
fzmir by the French Ambassador to regula-
te the consular affairs after the earthquake
of 1688.

17

N

Paul Lucas, op. cit., p. 6; G. B. Depping,
Correspondence Administrativé sous le
Regne de Louis XIV, etc., (Paris, 1850-55),
I1I, p. 615, quoted in W. H. Lewis, op. cit.,
p. 41.

172 G.B. Depping, Documents inédits sur I'histo-
irede France, 11, p. 496, Colbertto Echevins
of Marseille, quoted in A. C. Wood, “The
English Embassy...", p. 540.

173 A.C.C.M. ] 346, Letters of Barbier, drago-
man, July 2, 1696.

174 See the list of French consuls in izmir.

175 A.C.C.M. J 319 in a letter of September 5,
1698, the French Consul recognized the
need for more dragomans as he put it

“pour leur donner le moyen de pouvoir
subsister.”

176 A.C.C.M.] 319, in the letter of Setpember
12,1699, the names of dragomans emplo-
yed given as “Mosse et Isaac Abenassera,



Amira” olarak verilir.

177 A.C.C.M. ] 402-416.

178 A.C.C.M. ] 404; 1706’da 6lmesi Uizerine,
1707’de yerine Roboli adl1 yeni bir dra-
goman atandi.

179 1Ibid., goérinise bakilirsa adi
Stavrino’ydu.

180 Paul Rycaut, op. cit., s. 306-307.

181 G. E. Noradounghian, op . cit., s. 145.

182 Daha ayrintil1 bilgiler i¢in bak. G. E.
Noradounghian, op. cit., s. 158.

183 Dortyenigerinin adlariniveren kaynak

B.0.A. ibniilemin, Hariciye no. 1116,
1715.

184 Ibid.

185 A.E. B'1042, 1 Ocak 1692 tarihli rapor.

186 Fransa’nin Osmanli imparatorlugunun
dostuolarak kabul edilmesinedeniyle
din adamlarinin, 6zellikle Cizvitlerin,
Fransiskenlerin ve Kapusenlerin konso-
losluk korumasi altinda Istanbul, izmir
gibi buylik Osmanl kentlerinde otur-
malarinaizinverildi. Osmanli yonetimi
bu Katoliklerin Rum Ortodokslar:1 ve
ProtestanlariKatoliklige dondiirmeye
yonelik misyonerlik girisimlerini de
hosgoriiyle karsiladi. I. H. Uzuncarsili,
op. cit.,s. 118-19.

187 A.C.C.M. ] 318, 30 Eyliil 1692.

188 A.C.C.M.]402,1700 y1ilinin bir dékumd.

189 d’Arvieux, op. cit., s. 57.

190 A.N. A.E. B! 1042, 6 Mart 1700 tarihli
rapor.

191 Ibid., s. 436.

192 Ibid.

193 Ibid.

194 Ibid., viskonsilin bu harcamalarailis-
kin hesab1 Marsilya Ticaret Odasr’'na
sunulurdu.

195 Tournefort, op. cit., s. 33.

196 A.N. A.E. B' 1042, 6 Mart 1700 tarihli
rapor.

197 Ibid.

198]. B. Tavernier, The Six Voyages of John

Baptista Tavernier, cev. J. P. (Londra,
1678), s. 33.

Christophi Amira.”
177 A.C.CM. ] 402-416.
178 A.C.C.M. ] 404, he died in 1706, a new

draogman named Roboli replaced him
in 1707.

179 Ibid., his name appears to have been
Stavrino.

180 Paul Rycaut, op. cit., pp. 306-307.

181 G. E. Noradounghian. o p . cit., p. 145.

182 For more details see G. E. Noradounghian,
op. cit., p. 158.

183 The names of four Janissaries are givenin
[.B.A. Ibntlemin, Hariciye no. 1116, 1715.

184 Ibid.

185 A.E.B'1042, Mémoire dated January 1, 1692.

186 Since France was accepted as a friend of
the Ottoman Empire, their churchmen, es-
peciallyjesuits, Franciscans and Capuchins
were permittedtolive'inthe large Ottoman
cities such as Istanbul, izmir etc., under
the protection of the French consulate
in Instanbul. The Ottoman government
also tolerated the missionary attempts
on the part of these Catholics to convert
the Greek Orthodox and Protestants to
Roman Catholicism. I. H. Uzuncarsil, op.
cit., pp. 118-19.

187 A.C.C.M. | 318, September 30, 1692.

188 A.C.C.M.J 402, an account of the year 1700.

189 d'Arvieux, op. cit., p. 57.1

190 A .N.A.E. B.' 1042 Memoire dated March
6,1700.1

191 Ibid., p. 436.

192 Ibid.

193 Ibid.

194 Ibid. vice consul's account concerning abo-
ve expenditures submitted to the Chamber
of Commerce of Marseille.

195 Tournefort, op. cit., p. 33.

196 ANN. A.E. B 1042, a Mémoire dated March
6,1700.

197 Ibid.

198 ). B. Tavernier, The Six Voyages of John
Baptista Tavernier, trans. by J. P. (London,
1678), p. 33.
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199 A.N. A.E. B 1042, s. 437. Burada Yeni
Liman’in cografi konumun diger izmir
konsoloslarinin kiskancgligina yol actigi
belirtilir. izmir konsoloslar1 buraya
hinterlandindan bitytik miktarda ticari
mal akisindan dolay1 izmir’in ticare-
tinin bityiik bir kismini ¢cekeceginden
korkuyor gibiydi. Baslica mallar ham
pamuk, pamukipligive sar1balmumuy-
du. Rapora gore, izmir konsoloslari bu
yuzden Yeni Liman’in (Kusadasi) terk
edilmesini saglamaya c¢alistilar. J. B.
Tavernier (op. cit.) izmir konsolosla-
rinin “padisah”a sikayette bulunarak
bu viskonsiilligiin aleyhine tertipler
cevirdiklerin ileri stirer. Bu limanin
kapatilmasinin baska bir sebebini pa-
disahin validesinin ¢eyizi olmasina
baglar.

200 A.N. A.E. B'1042.
201 Ibid., s. 438.
202 Chardin, op. cit., s. 5.

203 Ibid., s. 6, Chardin, Izmir’deki bir Fran-
s1z tliccarin genellikle 500 écu serma-
yeye sahip oldugunu belirtir. (écu=3
Franks=1Kurus)

204 Ibid., s. 5.
205 Tournefort, op. cit., s. 334.

206 Bunlar ingiltere, Fransa, Felemenk, Ve-
nedik, Cenova ve Dubrovnik konsolos-
lariolarak siralanir. P.R.O.S.P. 105/115,
19 Haziran 1696.

207 Evliya Celebi izmir’de oturan yedi ya-
banci konsolosun bulundugunu belirt-
mekle birlikte, adlarini vermez. Yedi
say1isinl vermesi biiylik olasilikla cok
olduklarinaisaret etmekicindir. Evliya
Celebi Seyahatnamesi: Anadolu, Suriye,
Hicaz (1671-1672) eserindeki (istanbul:
Devlet Matbaas1, 1935, X, s. 89-90) ifadesi
sOyledir: “Ve yedi Kral balyozlar:1 bu
sehirde tercimanlari ve konsoloslar1i
ile mevcuttur.”

208 Feridun Bey, Miingeat-1Selatin (istanbul,
H 1265), II, s. 380. Kralice Elizabeth’e
gonderilen bu ahidname H Cemaziela-
hir1010/Aralik 1601 tarihliydi; aktaran
i. H. Uzungarsil, op. cit., s. 235; A. C.
Wood, A History of the Levant Company,
s. 28-30.

199 AN. A.E. Bt 1042, p. 437. It is stated that
its geographical location caused the je-
alousy of other izmir consuls. It seems
that the consuls of Izmir feared that New
Echelle would draw off a considerable part
of Izmir's trade owing to the fact that a
large amount of merchandise flowed into
this city from its hinterland. The major
goods were raw cotton, cotton yarn and
yellow wax. Hence, the consuls of Izmir,
according to the mémoire, acted to effect
the abondonment of New Echelle. ]. B.
Tavernier, op. cit., claims that the consuls
of izmir conspired against this vice consu-
late by complaining to the “Grand Signor.”
Tavernier gives as a further reason for the
closing down of this échelle that this place
was a dowry of the Sultan’s mother.

200A.N. A.E. B1 1042.
201 Ibid., p. 438.
202 Chardin, op. cit., p. 5.

203 1Ibid., p. 6, Chardin mentions thata French
merchantin Izmir usually had 500 écus for
his capital (écu= 3 franks = kurus).

2041bid., p. 5,.

205 Tournefort, op. cit., p. 334.

206 They are listed as the consuls of England,
France, Holland, Venice, Genoa and Dubro-
vnik. P.R.O. S.P. 105/115, June 19, 1696.

207 Evliya Celebi mentions that there were
seven foreign consuls who resided in izmir.
However, he does not name them. He gives
number seven, most probably because it
had signified the plurality. In his work Evli-
ya Celebi Seyahatnamesi: Anadolu, Suriye,
Hicaz (1671-1672), (Istanbul: Devlet Press,
1935), X, pp. 89-90. He states: “..Ve yedi
Kral balyozlari bu sehirde tercimanlari
ve konsoloslari ile mevcuttur.” ["And the
consuls of seven Kings resided in izmir
with their interpreters.”]

208 Feridun Bey, Miinseat-i Selatin, (Istanbul,
1265 H), 11, p. 380. This ahidname was sent
to Oueen Elizabeth, dated Cemazielahir
1010 H/ December 1601, quoted in I. H.
Uzuncarsilh, op. cit., p. 235; A. C. Wood, A
History of the Levant Company, pp. 28-30.



209 I. H. Uzungarsily, op. cit., s. 236.
210 Ibid., s. 237.

211 Poullet, Nouvelles Relations de Voyages
(Paris, 1668), II, s. 30.

212 G. F. Abbott, op. cit., s. 334.

213 G. E. Noradounghian, op. cit., s. 169-81.

214 Ahidnamenin asil metnindeki ifade
soyleydi: “France ve Ingiltereliiye veri-
len ahidndme-i hiitmaytnda masdurve
mukayyed olan hususlar Nederlandalu
hakkinda dahi mukarrerdir.” Name-i
Hiimaytin Defteri, 1, s. 68, aktaran i. H.
Uzungarsily, op. cit., s. 237.

215 G. E. Noradounghian, op. cit., s. 180.

216 The Cambridge Economic History of
Europe (1967), 1V, s. 518.

217].H.Parry, “The North European Trades”,
The Cambridge Economic History of
Europe, 1V, s. 169.

218 E.E.Rich, “The Slave Trade and National
Rivalries”, The Cambridge Economic
History of Europe, 1V, s. 340.

219 Ralph Davis, The Rise of the English
Shipping Industry, s. 12.

220 Ibid., s. 11.

221 Chardin, loc. cit.

222 Ibid., A.E. B' 1042, 6 Mart 1700.

223 Chardin, loc. cit.

224 Ibid.

225 Ibid.

226 1. H. Uzungarsily, op. cit., s. 238.

227 F. W. Hasluck, op. cit., s. 52.

228 Ralph Davis, “English Imports from the
Middle East, 1580- 17807, Studies in the
Economic History of the Middle East, ed.
M. A. Cook (Londra: Oxford University
Press, 1970), s. 205.

229 Paul Cernovodeanu, “The General Con-
dition of English Trade in the Levantin
the second half of the 17th Century and
at the beginning of the 18th Century”,
Revue des Etudes Stud-Est Européennes,
no. 3-4 (Bikres, 1967), V, s. 456; G. F.
Abbott, loc. cit.

230 Paul Cernovodeanu, loc. cit.

2091. H. Uzuncarsil, op. cit., p. 236.

210 Ibid., p. 237.

211 Poullet, Nouvelles Relations de Voyages,
(Paris, 1668), 11, p. 30.

212 G. F. Abbott, op. cit., p. 334.

213 G. E. Noradounghian, op. cit., pp. 169-81.

214 Itwas stated in the original ahidname that

" _France ve Ingilterellye verilen ahidna-
me-i himay(nda masdur ve mukayyed
olan hususlar Nederlandalu hakkinda dahi
mukarrerdir.” Name-i Humayun Defteri, 1,
p. 68, quoted by I. H. Uzuncarsil, op. cit.,
p. 237.

215 G. E. Noradounghian, op. cit., p. 180.

216 The Cambridge Economic History of Europe,
(1967), 1V, p. 518.

217 ). H. Parry, “The North European Trades,”
The Cambridge Economic History of Europe,
IV, p. 169.

218 E. E. Rich, “The Slave Trade and National
Rivalries,” The Cambridge Economic History
of Europe, 1V, p. 340.

219 Ralph Davis, The Rise of the English Shipping
Industry, p. 12

220 Ibid., p. 11.

221 Chardin, loc. cit.

2221bid., A.E. B' 1042, March 6, 1700.

223 Chardin, loc. cit.

224 Ibid.

2251bid.

2261.H. Uzuncarsil, op. cit., p.238.

227 F. W. Hasluck, op. cit., p. 52.

228Ralph Davis, “English Imports from the
Middle E st, 1580-1780," Studies in the
Economic History of the Middle East, ed.
by M. A. Cook, (London: Oxford University
Press, 1970), p. 205.

229 Paul Cernovodeanu, “The General Condi-
tion of English Trade in the Levant in the
second half of the 17th Century and at
the beginning of the 18th Century,” Revue
des Etudes Stud-Est Europeennes, no. 3-4,
(Bucarest, 1967), V, p. 456; G. F. Abbott,
loc. cit.

230Paul Cernovodeanu, loc. cit.
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231 Dogu Akdeniz’deki Felemenk ticareti
icin bak. N. Iorga, “Les rapports entre
la Hollande et ’Empire Ottoman au
XVII® siécle et au commencement du
XVIIIe siécle”, Revue Historique du Sud-
Est Européennes (Bikres, 1937), XIV,
s. 283-93.

232 Poullet, op. cit., s. 27.
233 Le Bruyn, op. cit., s. 25.
234 Tournefort, loc. cit.

235 Aaron Hill, op. cit., s. 87.

236 Henry Grenville, Observations sur Uétat
actuelde PEmpire Ottoman, ed. A.S.Eh-
renkreutz (Ann Arbor: The University
of Michigan Press, 1965), s. 65.

237 Aspetti e Cause Della Decadenza Eco-
nomica Veneziana Nel Secolo XVII (Ve-
nedik, Roma, 1961).

238 A. C. Wood, op. cit., s. 44.

239 Domenico Sella, “Les Mouvements Longs
de I'Industrie Lainiere a Venice aux
XVItetXVII¢siecles”, Annales, E.S.C.,12
(1957), s. 29-31. Yazarin Venedik yunli
ihracati gizelgesi Venedik Devlet Ar-
sivleri’nden alinan verilere dayalidir.

240 Ralph Davis, “Influences de ’Angleter-
re sur le déclin de Venice au XVIIleme
Siecle”, Aspettie Cause Della Decadenza
Economica Veneziana Nel Secolo XVII
(Venedik, Roma, 1961), s. 197.

241 ingilizler 16. yiizyilin sonuna dogru
Dogu Akdeniz’in butin baslica liman-
larina yerlegmisti. ingiltere’den Dogu
Akdeniz pazarlarina 1594-1596 ara-
sinda, 30.000 parca carisée gonderildi.
Domenico Sella, op. cit., s. 38.

242 Domenico Sella, op. cit., s. 39; Ralph
Davis, op. cit., s. 202-4.
243 Fynes Moryson, Itynerary Containing

Ten Years Travels (1907), c. 1V, s. 124,
aktaran R. Davis, op. cit., s. 201.

244 D. Sella, op. cit., s. 44-5.
245 Buna iliskin bulgular izmir kadisina
Mayis 1698’de gonderilen himayin

belgesinde vardir. Belge Cenevizlerin
Osmanli hakimiyetindeki denizlerde

231 Dutchtradeinthe Levantis treated in the
following work: N. Iorga, “Les rapports
entre la Hollande et I'Empire Ottoman
au XVIIe siecle et au commencement du
XVIII¢ siecle,” Revue Historique du Sud-
Est Européennes, (Bucharst 1937), X1V, pp.
283-93.

232 Poullet, op. cit., p. 27.
233 Le Bruyn, op. cit., p. 25.
234Tournefort, loc. cit.
235Aaron Hill, op. cit., p. 87.

236Henry Grenville, Observations sur I'état
actuel de I'Empire Ottoman, ed. by A. S.
Ehrenkreutz, (Ann Arbor: The University
of Michigan Press, 1965), p. 65.

237 Aspettie Cause Della Decadenza Economica
Veneziana Nel Secolo XVII, (Venezia, Rome,
1961).

238A. C. Wood, op. cit., p. 44.

239Domenico Sella, “Les Mouvements Longs
del'Industrie Lainiere a Venice aux XVI¢ et
XVIIesiecies,” Annales, E.S.C., 12,(1957), pp.
29-31. See his chart for Venetian exporta-
tion of woolens for which the author used
Venetian State Archives.

240Ralph Davis, “Influences de I'Angleterre
surle declin de Venice au XVIleme Siecle,
Aspettie Cause Della Decadenza Economica
Veneziana Nel Secolo XVII, (Venezia, Rome,
1961), p. 197.

241 Towards the end of the sixteenth century,
the English were already presentin all the
principal ports of the Levant. Between
1594-1596, 30,000 pieces of “carisees” were
sentintothe Levant markets from England.
Domenico Sella, op. cit., p. 38.

"

242 Domenico Sella, op. cit., p. 39; Ralph Davis,
op. cit., pp. 202-4.

243 Fynes Moryson, Itynerary Containing Ten
Years Travels (1907),vol.1V, p. 124, quoted
in R. Davis, op. cit., p. 201.

244D. Sella, op. cit., pp. 44-5.

245 There is a evidence of this in the imperial
document which was sent to the kadi of

[zmirin May, 1698. The document states
thatthe Genoese could sail in the Ottoman



hamilerinin isareti olarak sadece in-
giliz bayrag1 altinda seyahat edebile-
ceklerini ama Venediklilere bu iznin
verilmediginibelirtir. Belgedekiifade
sOyledir: “(...) Venediklilerden ma’da
Ingiliz bayrag ile izmir’e gelen Cene-
viz kalyonuna izmir’de olan sair miis-
te’men konsoloslarin hilaf-1 Ahidname-i
Humayun miidahale ettirmeyip (...)”
P.R.O. S.P. 105/334, s. 34, May1s 1698.

246 Tournefort, loc. cit.
247 Ibid.

248 A.N.A.E.B'1043, 20 Aralik 1714 tarihli
belge. izmir kadisina génderilen bu
fermanin asil Turkce metni Fransiz
konsoloslugunun birinci dragomani
Roboli tarafindan Fransizcaya cevril-
misti ve bu terciime Fransiz konsolosu
Gaspard de Fontenu tarafondan onay-
lanmist1. Metindeki ingilizce terciime
yazara aittir.

249 Ibid.

250 Mary L. Shay, The Ottoman Empire from
1720 to 1734 (Urbana, I11., University of
Illinois Press, 1944), s. 63.

251 Ibid.

252 Ibid.

253 Ibid., s. 67.

254 Paul Masson, Histoire du Commerce
Francgais dans le Levant au XVII° Siécle
(Paris: Librairie Hachette & Ci¢, 1911),
s.379-82.

255 M. L. Shay, op. cit., s. 65.

256 Ibid., Dr. Shay, istanbul ile izmir iize-
rinden Venedik ticaretinin su ilging
dokimiini verir:

Empire seas only under the English flag as
the sign of their protector but permission
was not granted to the Venetians. The
documentreads:“..Venediklilerden ma'da
ingiliz bayragi ile izmir'e gelen Ceneviz
kalyonuna Izmir'de olan sair miste'men
konsoloslarin hilaf-1Ahidname-i Humayun
mudahale ettirmeyip...” P.R.O.S.P. 105/334,
p. 34, May 1698.

246 Tournefort, loc. cit.
247 Ibid.

248 AN. A.E. B- 1043, a document dated De-
cember 20, 1714. This imperial order was
sent to the kadi of Izmir. It was translated
into French from the original Turkish by
Roboli, first dragoman of the French consu-
late. The translation was confirmed by the
French consul Gaspard de Fontenu. The
English translation in the text: is writer’s.

249 Ibid.

250Mary L. Shay, The Ottoman Empire from
1720to 1734, (Urbana, University of Illinois
Press, 1944), p. 63.

251 Ibid.
252 Ibid.
253 Ibid., p. 67.

254 Paul Masson, Histoire du Commerce Fran-
cais dans le Levant au XVIII Sifecle, (Paris:
Librairie Hachette & C¢,1911), pp. 379-82.

255. M. L. Shay, op. cit., p. 65.

2561bid., Dr.Shay gives an interesting account
of the Venetian trade through Istanbul
and izmir as quoted below;

Giris Cikis  Toplam
Entering Leaving Total
Emo’ya fstanbul 365.654 136.855  502.509
gonderilen iki
yillik birinci Agu.1720/Aug. 1720 115.301  355.505  470.806
rapor. / First .
report for two lzmir
Eyl.1722 / Sept. 1722 480.955 472.358 953.313

years sent to Emo.
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Giris Cikis  Toplam
Entering Leaving Total
Emo tarafindan  jgianpul 72.566 87.950  160.516
gonderilen
ikincirapor. / Eyl. 1722/Sept. 1723 32.713 101.548 134,261
Second report izmir
sent by Emo Eyl. 1724/ Sept. 1724 105.279 189.498  294.777
Gritti tarafindan  jstanpul 89.867 96.759  186.626
gonderilen
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308d'Arvieux, op. cit., p. 323.
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DORDUNCU BOLUM / CHAPTER FOUR
Osmanli Merkezi idaresi ve
izmir’deki ingiliz ve Fransiz
Kolonilerinin Guvenligini ve
Ekonomik Esenligini Saglamada
Karsilastigi Sorunlar

The Central Ottoman Administration and
Its Problems of Securing Safety and
Economic Well-Being for the English and
French Colonies of Izmir

GiRis / INTRODUCTION

smanli idari sistemi acisindan, iz- As far as the Ottoman administrative
mir’in ok 6nemlibir yerivardi. Me- system was concerned, izmir occupied
tinde agiklanacag1iizere, izmir gegmigte ~ a very insignificant part of it. As it will be
her yil degistirilen birkadinin yonettigi  explained in the text, zmir has been a small
kiigiik bir idari birimdi. Goériinligse ba-  administrative unit which was governed by
kilirsa Osmanli merkezi idaresi izmir’i ~ a kadr who wao .replaced every year. The
dyle tutmada son derece dikkatliydi;  Ottoman central administration seemed to
belki de istanbul’daki yetkililerin bu  have been extremely careful keeping [zmir
Osmanli sehrinde siirekli bir serbest ti-  asasmall administrative unitand it was not
caretakigini gérmeyiistemelerinedeniy-  found necessaryto keep a permanent pasa
le, orada daimi bir pasa bulundurmaya in that city perhaps because the officials in
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gerek goriillmezdi. Kaynaklar izmir’e
sadece gecici pasalarin gonderildigi ve
bu yola gtivenlik i¢in gerekli goriliince
basvuruldugu izlenimini verir.

Yerel Osmanli idarecileri {zmir’den
gecen ticarete dogrudan ya da dolayl
karisirlardi. Kaynaklarin elverdigi 6lgu-
de okuru aydinlatmak acisindan, yerel
Osmanliidaresinin makamlarini, iglev-
lerini ve gelir kaynaklarini irdelemeyi
gerekli gordim. Dolayisiyla bu bolimde
okura Izmir’de ne tiir idari makamlarin
bulundugunu gosteren bir tablo ¢cizmeye
calisacagim.

Ayricaiizerinde durdugum dénemde
kentin ve izmir limaninin esas olarak
denizden ama ayn1 zamanda karadan
maruz kaldig: tehditleri ele alacagim.
izmir’deki Osmanliyetkililerinin bu teh-
ditlerle nasil basa ¢iktiklarinive yabanci
topluluklarinbutehditler ardindan nasil
tepkiverdiklerini gostermek istiyorum.

Bubdélimboyunca, izmir’dekiticare-
tin diizgiin akisinin yanisira izmir’deki
yabancikolonilerin giivenliginive esen-
ligini saglama konusundaki Osmanli
politikasinin ve Istanbul’daki Osmanl
yetkililerinin buyondeki girigimlerinin
izleri stiriilecektir.

Ozetle, Osmanli merkezi yonetiminin
onemlibir ticaret sehriolmasiitibariyle
fzmir’in giivenligiyle yakindan ilgilendi-
ginive bu 6nemli uluslararasi Osmanli
sehrinden siirekliticaret akisinin orada
alinip satilan ticari mallardan alinacak
vergi biciminde Osmanli hazinesi icin
sabitbir gelirkaynagianlamina geldigini
kavramis sayilabilecegini gostermeyi
umuyorum.

Istanbul wished to see a continuous flow
of the free trade passing through in this
Ottoman town. The sources suggest that
only temporary pasas were sent to Izmir
and, apparently, when it was necessary for
the security of this town.

Local Ottoman administrators were
directly or indirectly involved with the trade
which was passing through Izmir. It was
found necessary to investigate the offices
and functions and sources of income of
the local Ottoman administration and to
enlighten the reader as much as the sources
would allow us. Hence, I will attempt to draw
a picture in this chapter which shows the
reader what type of administrative offices
existed in izmir.

I shall also deal with the threats which
subjected the city and port of Izmir that
primarily came from the sea as well as the
land within the period in whichI-am interes-
ted. Iwish to show how these threats were
dealt with by the Ottoman officials in Izmir
and how the foreign communities reacted
in the wake of these threats. Throughout
this chapter, the Ottoman policy and the
concern of the Ottoman officials in Istanbul
regarding their attempts to secure the flow
of the trade in Izmir as well as the security
and well-being of the foreign colonies re-
siding in Izmir will be traced.

Inall, T hope to show that the Ottoman
central governmentwas closely interested
in the security of izmir as an important
commercial town and they seemed to rea-
lized that the continuous flow of the trade
through this important international Otto-
man town meant a constant income, as a
form of tax on the merchandise dealt with
in Izmir, to the Ottoman treasury.



A. BiR IDARI BiRiM OLARAK IZMIR

iZMiR, AN ADMINISTRATIVE UNIT

Osmanlilarin 1425’te fethiyle izmir
ve cevresi Osmanli merkezl idaresinin
dogrudandenetimialtina alindi. Muhte-
melen o agsamadan itibaren istanbul’daki
merkeziyonetimin atadigikadilar! padi-
sahin adina izmir’i yénetti.? istanbul’da-
kiOsmanliyonetimince en 6nemliidari
birimlerden birisayilmamasinakarsin,
izmir uygun limaninin uluslararasi ti-
carette daha dnemli yere kavusmasiyla
Osmanli imparatorlugu’nda biiyiik eko-
nomik énem kazandi. izmir’in idaresine
iligkin tarihsel kaynaklar cok az olsa bile,
idarimakamlarininveidarigelisiminin
genel bir taslagi verilebilir. I. Mehmed
(1413-1421) ve Kanuni Sultan Siileyman
(1520-1566) dénemlerine ait tahrir def-
terlerinde izmir’in bir mirihass® oldugu
soylenebilir.*

izmir, bir arsiv kaynagina gore,
1528’de Ayasulug’la birlikte Aydin’abag-
l1ydi1.5 1575 y1li civarinda Sigla® Sancag
kurulunca sancaginin merkezi haline
geldi. Yeniolusturulanbueyalet Kaptan
PasaEyaletiolarakda anilirdi.” Gelibolu
bueyaletin idari merkeziydi. izmir’in yer
aldigiSigla sancagiKocaeli, Biga, Egriboz,
inebahti, Mizistre, Karlieli ve Midilli’y-
le® birlikte Anadolu Beylerbeyligi’nden
alinip Kaptan Pasa Eyaleti’ne baglanda.
Ancak Izmir 1693’te hala Sigla sancag1
icinde bir nahiyeydi.’

Kaptan Pasa Eyaleti’ne bagli sancak-
lar 17. ylizyilda iki kategoriye ayrildi.
Birincisi Osmanli idaresine 100.000 ak-

cenintizerinde yi1llik gelir saglayan hasl

Upon the Ottoman conquest of Izmirin
1425, the city and its environs were brought
directly under the control of the central admi-
nistration of the Ottoman Empire. Probably
from that point on kadis' appointed by the
central government in Istanbul administered
[zmir in the name of the Sultan.2 Although
izmir was not considered by the Ottoman
government in Istanbul as one of its most
important administrative units, it did assume
great economic significance in the Ottoman
Empire as its port became more important
ininternational trade. Even though historical
sources for the history of the administrati-
on of izmir are few, a general outline of its
administrative offices and administrative
development can be given. It seems that
izmir was a government hass? in the tahrir
defters or register books during the reign
of Mehmed 1 (1413-1421) and Suleyman the
Magnificent (1520-1566).# According to an
archival source, Izmir along with Ayasolug
belonged to Aydinin 1528.° izmir became the
capital of the sancak of Sigla® when the eyalet
of Cezayir-i Bahr-i Sefid (Province of the Islan-
ds of the Mediterreanean) was established
in the sixteenth century during the vezirate
of Lutfi Pasa (1539-May 1541). This newly
created eyalet was also called Kaptan Pasa
Eyaleti (Province of the Admiral).” Gelibolu
(Gallipoli) became the administrative center
of this eyalet. The sancak of Sigla where Izmir
was located was taken from the Anadolu
Beylerbeyligi along with Kocaeli, Biga, EG-
riboz, Inebahti (Lepanto), Miziatre, Karlieli,
Midilli (Mytilene)® and incorporated into the
Kaptan Pasa Eyaleti. In 1693, however, izmir
was recorded as a nahiye (district) within the
sancak of Sigla.®

In the seventeenth century, the sancaks
which belonged to the Kaptan Pasa provin-
ce were divided into two categories. First
the hasli sancaks, fiefs, which provided a
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sancaklar, ikinci ise Osmanli hukim-
darina sabit bir yillik istihkak 6deyen
saliyaneli sancaklardi.'’ Si§la sancag:
bir hasli sancakt1. izmir ve cevresi Os-
manl tersanesi kethiidasina bir hass
olarak verildi. Bu makamdaki kisi ayni
zamandaresmen Sigala sancagi beyiydi.
Asil gorevleriniistanbul’da yerine getirse
de, yillik maas1 bu sancaktan toplanan
vergilerden 6denirdi.'* S1gla Sancag1 17.
yuzyilda 32 zeamet ile 230 timardan
olusmaktaydive savas halinde bir gemi
saglamaktaydi.'

17. ylizyilin Osmanli yazarlarindan
Katip Celebi (yak. 1599-yak. 1658) seckin
eseri Cihanniimd’da Sigla sancaginin alt
birimlerini tam adlariyla verir. izmir’in
merkez oldugunu belirtir ve diger idari
alt birimleri siralar.’

Buna karsilik, izmir’e 1671’de ug-
rayan Evliya Celebi, izmir sehrinin sa-
dece bes kazasinin adlarini verir: Urla,
Ayasefid (Sancakburnu), Karaburun,
Cuma’abad ve Driyanda-abad."

yearly income over 100,000 akges to the
Ottoman administrator, the second were
the saliyaneli sancaks'™ which paid a fixed
annual allowance to the Ottoman ruler. The
sancak of Sigla of which Izmir was a part
was a hasli sancak. Izmir and environs were
given to the kethiida of the Ottoman Arsenal
(The superintendent and representative of
the Ottoman Arsenal) as a hass. The official
who occupied the superintendency of the
Ottoman Arsenal was also nominally the
bey of the sancak of Sigla. His primary duties
were performed in Istanbul but his annual
salary came from the taxes coilected from
this sancak" In the seventeenth century
the sancak of Sigla consisted of thirty-two
zeamets and two hundred thirty timars and
it supplied one ship in case of war."?

Katip Celebi (1599 ca-1658 ca), a seven-
teenth century Ottoman writer gave the full
names of the subdivisions of the sancak of
Sigala in his outstanding work, Cihannuma.
[zmir was listed as the capital and the other
administrative subdivisions were listed.”

On the other hand, Evliya Celebi, who
visited Izmirin 1671 only names five kazas or
subdivisions of the town of Izmir. They were
Urli (Urla), Ayasefid (Sancakburnu), Karabu-
run, Cuma‘abad, and Terindeabad.™

B. iZMIiR’DEKI iDARi MAKAMLAR

ADMINISTRATIVE OFFICES IN IZMiR

Osmanliimparatorlugwndakisehir-
ler ve kasabalar i¢in gecerli mutat idari
diizeni izmir’de gsrmek miimkiin degil-
di. Genelde merkezi yonetim buralarda
oturan Osmanli memurlarinca temsil
edilirdi. Bu resmi temsilciler arasinda
genellikle sehri yoneten pasa, pasanin
yardimciliginiyapan subasi, esas gorevi

seriatiuygulayip temsil etmek olan ve bas

The regular Ottoman.administrative
pattern which applied to the cities and
towns in the Ottoman Empire was not seen
in Izmir. Normally, the central government
was represented by Ottoman officials who
resided in the towns. These government
representatives included the pasa who usu-
ally governed a town; the subasr who acted
as thelieutenant of the pasa; the kadi whose
basic duty was to exercise and represent the



yargic sifatiyla davalara bakan kadiile
verilecek belirligorevleriyerine getiren
voyvodalar vardi.

fzmir’de 17. yiizyilin baslarinda bir
daimi pasa ve subasi yoktu.’® Daimi pa-
salarin nicin bulunmadiklarinibilmiyo-
ruz. Eldekibulgularinisiginda Osmanli
merkezi yénetiminin ya izmir’de daimi
pasalar tutmaya gerek duymadig1 ya da
kasith olarak daimi pasalar gonderme-
digi soylenebilir. En akla yakin sebep
pasanin izmir’in ticaretine kendi yara-
rina etkide bulunabilecegiya da izmir’in
ekonomisine hakim olarak gii¢ kazana-
bilecegi endisesiydi. Osmanli merkezi
idaresi buyuk olasilikla zaten her yil
degismesinden dolay1 izmir’de bir kadi
bulundurmaktan gekinmedi ve izmir
uzerinden yabancive yerli ticaretin ser-
bestce yuriitilmesini istedi. Yani, kad1i
ticaretimutlak hdkimiyetaltina alabile-
cekdurumda degildi. Basidareciolarak
hareket eden kadinin kendi memurlari
ve mustahdemlerivardi. Bunlar mertebe
sirasiyla kadiodacisi, kdhya, katip, misir
bas1'® ve kad1 yenicerileriydi.”

Evliya Celebi’ye gore, izmir’de 1671°de
suOsmanlimemurlari gorevliydi: En st
Osmanl yetkilisi ve yiiksek yargi¢ olan
kadi, yerel stvari birliklerine komuta
eden kethtuidayeri, yenicerilerin komu-
tani olan serdar ile onun cavusu olan
bostancibasi’® ve giimriik emini. izmir’in
ayrica biri Kadifekale’ye, digeri Sancak-
burnuKalesi’ne komuta edenikidizdar:
vardi. Diger baslica Osmanli memurlari
kolluk amiri olmanin yani sira agirlik
ve 0l¢u birimlerini, carsilari, erzaklar:
vs. teftis eden muhtesib ve yedek kadi
konumundaki sehir naibiydi.

sari’a, law of Islam, who acted as the chief
judge and who looked after the cases invol-
ving the sari‘a law; and the voyvodas who
executed specific tasks assigned to them.

In the case of Izmir during the early
seventeenth century a permanent pasa
and subasi were abosent.” We do not know
why permanent pasas did not rule in izmir.
Under the light of the evidence found, it
can be stated that the central Ottoman
government either did not find it necessary
to keep permanent pasas in Izmir or they
intentionally did not send permanent pa-
sas. The most likely reason is that the pasa
might have affected the commerce of Izmir
for his own benefit or acquisition of power
through controlling the economy of izmir.
The central Ottoman administration most
likely determined to keep a kadr in izmir
because he (the Kadr) was changed every
year and the government in Istanbul was
in favor of the free foreign and domestic
commerce which went through Izmir. Thus,
the Kadi may not establish absolute control
over the trade. The kadi acted as the chief
administrator and had his own officials and
pages serving him. They were in order of
descending rank: the Servant of Kadi, the
Caya (Kahya) or deputy, the Scrivan or Scribe
(Kétip), the Mosur Bashaw (Musir Basi)'®
or officer of court, and the Janissaries of
the Kad1.”

According to Evliya Celebi, there existed
the following Ottoman officials in 1671: The
Kadi who was the top Ottoman official and
supreme judge; the Kethiidayeri who com-
manded the local cavalry bodies; the Serdar
who was the commander of Janissaries and
his sergeant, the Bostanci Basi'® and the
Gimriik Emini, the customs officer. Izmir
also had two wardens for its two castles.
One commanded the castle on Mt. Pagus
and the other the fortress on Sancakburnu.
The other principal Ottoman officers were:
the Muhtesib, who was superintendent of
police who also was in charge of examining
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Izmir’de 1691’de ve 1692’de kalan
Fransiz seyyah Jean Du Mont’un anlati-
minainanmak gerekirse, 1688 depremin-
densonraSancakburnu’ndayenideninga
edilen Yeni Kale’nin dizdari sikintili do-
nemlerde genig yetkiler Gistlenirdi. Jean
.DuMont’un Kuzey Afrikalidenizcilerin
ozellikle izmir’deki Fransiz toplulugu
icin yarattig1 sorunlar: aktarir. Fran-
s1z konsolosu izmir kadisindan yardim
alamamakla birlikte, Kuzey Afrikali
bas belalarina karsi basvurulacak bir
“ferman” istemesi i¢cin mesaj gonderdigi
dizdardan gerekli yardimi ald1."®
Osmanlilarcailhakedildigitarihten
ele aldigimiz dénemin sonu olan 1740’a
kadar izmir’de idareci sifatiyla bir ka-
dinin bulundugu aciktir.?°
I. izmir’de Yénetim Degisikligi
Karlof¢ca Antlagmasrndan (26 Ocak
1699) sonra, Osmanli imparatorlugu esa-
sen Avrupa’da “Kutsal ittifak” devletle-
rine kaptirdigl topraklari her seferinde
biriyle hesaplasarak geri alma politi-
kasini benimsedi. Bu yondeki ilk adim
Azak Denizi yoresinin geri alinmasiyla
ve Karadeniz’in glivenliginin saglanma-
siyla atildi. Ardindan Osmanlilarin dik-
kati Karlofca Barisi uyarinca Venedik’e
mecburen birakilan Mora Yarimadasr’na
¢evrildi. Osmanli yonetimi yeterli baha-
neleribularak, 1 Nisan 1715’te Venedik’e
savas act1.?! Ayrica Ege Denizi’ne tam
hakim olmakistedigine hi¢ kusku yoktu.
Biitiin Mora Yarimadasr'ni 1 Nisan 1715-
24 Eylul 1715 arasinda geri almada pek
guglik cekilmedi.??
Osmanli imparatorlugu 1711’de Rus-
ya’ya yonelik seferde Avusturya’nin
tarafsizligini elde etmeyi basarmaist;

weights, measures, provisions, etc., and a
City Naib, that is a substitute judge.

If we are to believe the account of Du
Mont, a late seventeenth century French
traveler who lived in Izmirin 1691 and 1692,
the warden of the New Castle (Yeni Kale)
which was rebuilt after the earthquake
of 1688 on Sancakburnu, assumed great
authority during periods of trouble. Du
Mont reported on the troubles caused by
North African marines, especially against
the French community in izmir. The French
consul could not obtain help from the Kadi
of izmir, but did receive aid from the warden
after he had sent a message to the “mon-
sieur au Chateauneuf” requesting a “Grand
Commandement” to be used against the
trouble makers of North Africa.”

Evidently Izmir had had the kadi as its
administrator from the time of its annexa-
tion by the Ottomans until 1740, the end
of our period.?®

I. A Change of Government in

Izmir

After the Treaty of Karlowitz (January
26, 1699), the Ottoman Empire, principally,
adopted the policy of recovering the lands
lost to the “Holly Alliance” statesin Europe
dealing with them one at a time. The first
step of its policy was accomplished when
the Ottomans recaptured the Azov Sea area
and obtained the security of the Black Sea.
Now the Ottomans turned their attention
toMorea, a peninsula of the Peloponnesus
which had to be given up to Venice accor-
ding to the Peace of Karlowitz. Finding suf-
ficient pretexes, the Ottoman government
declared war on Venice on April 1, 1715.2
in addition, without doubt, the Ottomans
wanted to fully control the Aegean Sea. They
had little difficulty in recapturing the whole
Morea peninsula within the period of April
1,1715-September 24, 1715.%



ancak 1715’te Venedik’e yonelik sefer-
de ayn1 seyi basaramadi.® Osmanlilar
1716’da noktalanan bu uzun miizakere
déneminde 6denmesi istenen tazminat
ve topraklarin iadesi gibi meselelerden
dolay1Avusturya’yakarsi bir savas yuru-
tilmesigerektigikararinavardilar. Avus-
turya’nin 15 Nisan 1716’da Venedik’le
ittifaka girdiginin farkina vardilar.?
Osmanlilarin Venedik karsisindakitam
basarisindansonra, anlasildigi kadariyla
guc dengesindeki degisim Habsburglar
ile Osmanlilar arasinda 1718’de Pasarofca
Barig Antlasmas1’yla sona erecek yenibir
savasa yol agt1.%

Venedik’le savasg sirasinda {zmir li-
manindakadinin denetim altina almakta
gucliuk cektigi karisikliklar ortaya cik-
mist1. Bab-1 Ali’yi izmir’in yénetimini
kadiliktan pasaliga cevirmeye yonelten
besbelli ki bu durumdu. Bdylece kad1
sadece bir yargic konumunda kald1.26

Burada ister istemez bazisorular do-
gar: Osmanlilar nicin o asamada izmir’e
bir pasa gonderdiler? Buna gerek var
miyd1? Kutsal ittifak Savasi (1683-1699)
sirasinda ya da Venediklilere kars: yii-
rutiilen 1645-1669 Kandiye Savasi gibi
onceki donemlerde ayni seyi yapmiglar
mi1yd1? Bulgularin yoklugundan dolayi,
bu sorulara cevap verebilecek bir ko-
numda degilim. {zmir’in yénetiminde
bu ani degisimin ni¢in ortaya ciktigini
kesin bilmiyorum. Ama Osmanlilarin
gecmiste Venediklilerin 1694’te Sakiz
Adasrni aldiktan sonraki girisiminde
oldugu gibi, izmir’e yénelik bir deniz
saldirisina hazirliksiz yakalanma ihti-
malini goze alamamig olmalar1 muhte-
meldir. Osmanlilaricin bir savas donemi
olan1715-1718 arasinda olasi bir Venedik
saldirisindan duyulan korku izmir’in

The Ottoman Empire was successful
in securing the impartiality of Austria in
the Ottoman campaign against Russia in
1711; however, the Ottoman Empire was
not successful in securing the impartia-
lity of Austria in the Ottoman campaign
against Venice in 1715.2% During this long
period of negotiations, which culminated in
1716, the Ottomans determined that they
must wage a war against Austria because
of the indemnities (which Austria claimed
the Ottomans should pay), the return of
land— etc. The Ottomans became aware
that the Austrians were allied to Venice, in
April 15, 1716. % After the complete success
of the Ottomans against Venice, it seems
that the shift in the balance of power led
to a new war between the Habsburgs and
the Ottomans which ended with the Peace
Treaty of Passarowtiz in 1718.°

During the war against Venice disorders
occurred in the harbor of Izmir; the kadi had
difficulty controlling them. This situation
apparently caused the Porte to change the
government of izmir from a kadilik (kadiship)
to a pasalik (pasaship). The kadi remained
as ajudge of law only.?

Questions arise by themselves here:
Why did the Ottomans send a pasa to Izmir
at this point? Was it necessary to do so? Did
they do the same in the war of Sacra Liga
(1683-1699) or earlier times such as the
Candian War of 1645-1669 waged against
the Venetians? Due to the lack of evidence
[ am not in a position of answering these
questions. I do not know precisely why
this sudden change had to occur in the
government of Izmir. But it is likely that the
Ottomans would not take any chances of be-
ing caught unprepared against a sea attack
on {zmir as they had been unprepared in
the case of the Veneitan attempt after the
Venetian acquisition of the island of Chios
in 1694. From 1715 to 1718, a period of wars
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yonetiminde bu degisime yol acmis ola-
bilir. Zira izmir’deki pasalik makami
1718 dolaylarinda kaldirildi.

Bilinen husus fzmir valisi olarak gé-
rev yapan ilk pasanin Sadrazam Fazil
Mustafa Pasa’nin oglu Koprili Abdullah
Pasa® oldugudur. izmir’deki Fransiz kon-
solosubir mektubunda “24 Ocak 1716’da
[pasa] tarafindan c¢ok zarif bir kabulle
agirlandig1’ni belirtir.? izmir’in yéne-
timinde kadiliga geri doniisiin tarihini
saptamak zordur. Bir ingiliz belgesinde
fzmir’de 19 Aralik 1718’de bir pagsanin ve
kéhyasinin bulundugu belirtilir.?® Kay-
naklar o tarihten sonra izmir pasasindan
s6z etmez. Yani, Bab-1 Ali’nin izmir’de
oncekiyodnetim bigimine Aralik 1718’ten
sonrakibirtarihte tekrar gecmis olmasi
miumkindir.

Izmir’de sadece savas yillar1 1715-
1718’te stiren gecici bir pasalik kurmanin
ardindakiasilneden herhalde askeriydi.
Pasarofca Barig Antlasmasrninardindan
1718’de tehlike ortadan kalkti; boyle-
ce Bab-1 Ali izmir’i yonetmedeki mutat
sistemine donebildi. Ayrica pasalikhem
Osmanlimerkeziyénetimi hem izmir’de
oturan yabancilar a¢isindan mali mas-
raflarin artmasina yol acmigt1.3

II. izmir’deki Kadi ve Makam1

Kadilar Osmanli imparatorlugu’nun
i¢ idaresinde 6dnemli bir rol oynarlardi.
Devletinonlaraidarive adliyetkiler ver-
mesinedeniyle, kendiidaribirimlerinde
hatiri sayilir giice sahiptiler.®

Izmir kadis1 Osmanli imparatorlu-
gu'ndaki en 6nemli kadilardan biriydi.
Dolayisiyla izmir kadiligina atananlar
imparatorlugun en niifuzlu kisileri ara-
sindaydi.*? Bumakama atanmakicin belli
gerekleri yerine getirmek ve ardindan

for the Ottomans, a fear of a possible attack
by the Venetians could have been the cause
of this change in the government of Izmir
for it had apparently eliminated the office
of pasalik in Izmir in about 1718.

Whatis known is that the first pasa who
acted as the governor of izmir was Képruli
Abdullah Pasa,?” son of Grand Vezir Fazil Ah-
med Pasa. The French consul of izmir stated
in his letter that he had “a very gracious
aduience with him (the pasa) on January 24,
1716."8 Itis difficult to establish the date for
the change of the government of Izmir back
to a kadilik. An English document mentions
the existence of a pasa and his kahya in
izmir on December 19, 1718. 29 Sources
do not mention the pasa of Izmir after this
date. Thus, it is possible that the Porte re-
established the former form of government
in izmir sometime after December 1718.

The primary motive for establishing a
temporary pasalik in izmir which lasted only
through the war years of 1715-1718 must
have been military. Following the Peace
Treaty of Passarowitz in 1718 the danger
no longer existed; thus the Porte was able
toreverttoitsregular system of governing
{zmir. In addition, the pasalik had created
increased financial expense for both the
central Ottoman government and for the
foreigners residing in izmir. 3

II. Kadi and His Office in izmir

Kadis played an important role in the
domestic administration of the Ottoman
Empire. Administrative and Judicial powers
were invested in them by the state; thus,
they had considerable power within their
administrative unit.>!

The kadi of Izmir was one of the most
important kadis of the Ottoman Empire.
Therefore, the people who were appointed
to the kadilik of Izmir were among the most



Istanbul’daki seyhiilislamliga belli tu-
tarda bir paray1pesin 6demek sartti. Du
Mont’'unverdigibilgiye gore, sonkadinin
eline bir yil icinde gegen para 40.000
écununyadadolariniizerindeydi.** Bag-
langictasehir kadilariilk atanislarinda
25 akce yevmiye alirlardi. (Kurusun ya
da dolarin degeri 80 ak¢eydi.) Sancak
kadilarina genellikle giinde 150 akce
6denirdi.**

Yoredekibasidarimevkide bulunan
fzmir kadisina Misir’daki Kahire ka-
disina kiyasla daha yiksek maas dde-
nirdi. Evliya Celebi de izmir kadil1§im1
Osmanli imparatorluguwnda potansiyel
bakimdan en ytuksek ticretli idari mev-
kilerden biri sayar. 17. yizyilin ikinci
yarisinda gunliuk 500 akce 6denmesine
karsin, bu makamin gercek geliri yil-
da 50 kese (25.000 kurus) dolayindaydi.
Evliya Celebi’ye gore, yoreyi bir pasa-
nin yonetmesi halinde, bu rakam yilda
200 keseye (100.000 kurus) kadar bile
¢ikabilirdi.** Her ne kadar miitesellim,3®
yani izmir kadina vekalet eden siivari
ya da piyade kuvvetlerinin basi biitiin
yoreyi denetim altinda tutamasa da,*’
bazi kadilarin geliri bundan bile yuk-
sekti. Sadrazam Kopriili Mehmed Pasa
déneminde (1656-1661) Izmir kadisi olan
Unsi Efendi’nin3® eline 200.000 kurugluk
maasina ek olarak 100.000 kurus dege-
rinde hediyeler gecmekteydi; boylece
toplam geliriyilda 300.000 kurusa, yani
600 keseye ulagsmaktaydi.

Bunoktada ele alinmasi gereken asil
sorusudur: izmir kadisinin diizenli maag
disindaki gelir kaynaklarinelerdi? Cevap
cesitlikaynaklar olsa gerek. Kadilarin da-
vaylkazanantaraftan mahkeme masrafi
olarak ihtilaf konusunun degeri tizerin-
de yuizde 2,5’1ik bir har¢ almasina izin

influential people of the Empire.?? In order
to receive an appointment to this office,
one met certain requirements and then
had to pay the office of the Seyh-il-Islam
in Istanbul a certain amount of money in
advance. The last kadi, as Du Montinforms
us, apparently made more than 40,000 ecus
or dollars within a year.?* In the beginning
kadis of towns received 25 akge or asper
(kurus or Dollar valued at 80 aspers) daily
for their first appointments. The kadis of
sancaks were usually paid 150 akges daily.>*
The kadi of Izmir, who held the chief
administrative post in that area was paid a
higher salary than the kadr of Cairo, Egypt.
Evliya Celebi considered the kadilik of izmir
to be potentially one of the best paid ad-
ministrative posts in the Ottoman Empire.
Although this office, in the second half of the
seventeenth century, paid 500 akges daily,
its true income was about 50 keses (25,000
kurus) annually. Even this figure could be
increased to 200 keses (100,000 kurus) a
year, according to Evliya Celebi, if a pasa
ruled the area.® Although the mditesellim,®
cavalry, or infantry forces who represented
the kadi in izmir, could not control all the
territory under his jurisdiction,®” several
individuals did even better. Unsi Efendi, who
was the kadi of Izmir at the time of Grand
Vezir Koprull Mehmed Pasa (1656-1661)*
made 200,000 kurus plus gifts which were
worth another 100,000 kurus; thus totaled
300,000 kurus or 600 keses for the year.
The principal question to be asked at
this point is: What were the sources of in-
come other than the regular salary of the
kadi of izmir? The answer would be, various
sources. Kadis were allowed to receive a
charge of 2-1/2 percent on the objective
of litigation as a court expense from the
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verilirdi.* Gibb ve Bowen sunu belirtir:
“[Kadi] makam, arpalik ve benzeri seyle-
rinsatisiyadadevriile miras bolisimiu
uzerinde belli haklara sahipti; hikim
belgeleri ve ¢esitli mahkemelerce ona
sunulan diger konular i¢in kii¢iik bir
imza ticreti alird1.”° izmir kadisinin
bu gelirlerin yani sira cesitli 6zel gelir
kaynaklari vardy; ¢linkii izmir yabanci
topluluklarin bulundugu ve biiytk ¢capl
bir ticaretin yurutildigu bir ticaret seh-
riydi.izmirlimanina gelen her geminin
diger yerel Osmanliyetkilileriyle birlikte
kadiyalimanresimleri 6demesibeklenir-
di.Kadiayricakumastasiyan gemilerin
varisgivesilesiyle yilda bir kez ayniolarak
bellibir miktarda hediye alird1.*? Biitiin
busayilanlara ek olarak, izmir’de oturup
ticaretleugrasanyabancilar kadiya 6zel
vesilelerle yasal olarak, ticaret ya da
topluluk amaglariyla yaltaklanmanin
gerektigidurumlarda dayasadisiolarak
hediyeler sunmak zorundaydilar. ingiliz
ve Fransiz konsolosluklarinin defterle-
rinde her ikisinin de érnekleri vardir.

Kadinin izmir’e varigi tizerine, ya-
banciticaret topluluklarinin temsilcileri
onu bir heyet halinde ziyaret eder ve
geleneksel usule gore hediyeler sunar-
lardi.** Konsoloslar kadinin huzuruna
¢iktiklarinda, ona sorunlarini aktarir
ve mallarina konulmus vergilerden ya-
kinirlardi. Kapitiilasyonlarin uygulanisi
konusundakadinin tutumunu her zaman
yoklarlardi. Fransiz konsolosu genellikle
Batil1 tiiccarlar heyetinin basinda yer
alirdi.

Hediyeler sunarak kadinin hiisni
niyetini kazanmak ¢ogu kez epey paha-
liya patlardi. Poullet “hediye babinda
O0denen paranin gimrik resimleriolarak
O0denen paradan coguzamandaha yiiksek
oldugunu” belirtir.*4

successful party.*® It is stated by Gibb and
Bowen that “He [kadi] had also certain rights
on sales or transfers of offices, pensions and
the like, and on the division of inheritances,
and to a small signature fee on documents
of judgments and other matters submitted
to him from the various tribunals.” #° In
addition to these incomes, the kadi of {zmir
had several special sources of income, since
[zmir was a commercial town with its foreign
communities actually residing in izmir and
with a large trade. Every ship which came to
the port of Izmir was expected to pay the
port charges to the office of the kadr along
with the other local Ottoman officials.' The
kadi also received a certain amount, in kind,
as gifts on the occasion of the arrival of the
ships with cloth once annually.*? In addition
to all the above, foreigners residing and
trading in Izmir had to offer gifts to the kadi
legally on the special occasions and illegally
when the foreigners needed to curry favor
for trade or community purposes. There are
examples of both cases in the ledgers of the
English and French consulates.

Upon the arrival of the kadi to izmir,
representatives of the foreign trading
communities visited him as a group and
presented gifts according to traditional pra-
ctice.”* During the audience with kadi, the
consuls presented him with their problems
and complained about the taxes levied on
their goods. They always inquired about the
kadr’s attitude toward the enforcement of
the capitulations. The French consul usually
led the delegation of Western merchants.

Winning the good will of the kadi by
offering gifts was often very costly. Poullet
mentioned that the “money in lieu of gifts
paid was higher than the money they paid
for their customs duties in most of the

times."#



Islam’da kamu idaresi din kurum-
lariyla nasil yakindan baglantiliysa,
Osmanli imparatorlugwnda hukukun
kurumsal dinle baglantisi da o 6lclide
sikiydi. Ancak Kadrnin kagit tizerinde-
ki yetkisi guicliiydi ve kentlerdeki seri
mahkemeler genelde kadilar ve onlara
tabimemurlar tarafindanidare edilirdi.
Bu alt basligin hedefi izmir kentindeki
serlmahkemelerinisleyisiniirdelemek
degil, kadinin yabancitiiccarlarin ne tiir
meseleleri ve sorunlariyla ilgilendigini
incelemektir.

Izmir kadisinin asil gérevlerine ve
islevlerine gelince, bunlar izmir’in vergi
ve adliye gorevleriyle sinirli kalmayip
idari gorevleri de kapsardi. Mutat bir
pasanin bulunmamasi nedeniyle, iz-
mir’e gonderilen her fermanin icabini
yerine getirme yetkisi kadiya verilirdi.
Kadidan ayrica bolgesinin sorunlarini
ve bulundugu kasaba ya da sehir ahali-
sinin isteklerini merkezi yonetime bil-
dirmesi beklenirdi. Orada satilan her
mal kaleminin fiyatinibelirlemek, yani
narh koymak da onun goreviydi. Kanun
geregince nikdhlari kiymanin yanisira,
bolgesindeki imamlara ayni gorevi ye-
rine getirme yetkisini verirdi. Merkezi
yonetim savas halinde kad1 araciligiyla
Osmanli ordusu i¢in asker yazdirabilir,
tahil ve hayvan toplayabilirdi.

Izmir kadisi adli konumunun ge-
rektirdiklerinin disindaki sorunlara
da bakardi. Sozgelimi 1668’de kendini
miri arazilerin koruyucusu sayarak,
“miri arazilerden alinan arsalarda inga
edilip edilmediklerini saptamak tizere”
kentteki evlerle ilgili degerlendirmeler-
de bulunulmas: emrini verdi. Yabanci
tiiccarlarin denize yakin evleribilhassa
dikkatle kontrolden gecirildi.*® Ayrica

Just as the public legal administration
was closely related to institutions of religi-
on in Islam, so, too, the association of law
with institutional religion was close in the
Ottoman Empire. However, the theoretical
authority of the kadi was strong and the
gari'a courts in the cities, in general, were
administered and presided over by kadis
and their subordinate officials. It is not the
object of this section to go into the function
of the gari'a courts in the city of izmir but
to examine what type of foreign merchant
matters and problems the kadi handled.

As far as the main duties and functions
of kadi of Izmir were concerned, they were
notrestricted to tax and judicial duties, but
were extended to the administrative duties
of Izmir. Due to the usual absence of the
pasa, the kadi was given authority to per-
form and to fulfill every imperial command
that was sent to Izmir. The kadi was also
expected to inform the central government
aboutthe problems of his territory and the
requests of the people of his town or city. It
was also his duty to set the price of every
item (narn) sold in his district. Legally he
would perform wedding ceremonies as
well as authorize imams (religious leaders)
of his district to perform the same duties.
The central governmentin case of war could
enlist soldiers as well as collect grain and
animals to be used in the Ottoman army
through the kad.

The kadi of izmir looked into problems
other than those which his judicial position
required. For instance in 1668 the kadr of
izmir, considering himself to be the pro-
tector of the mirf or state lands, ordered
that an evaluation be made of the houses
of the city “in order to determine whether
the homes had been constructed on lands
taken from the miri land . The homes of
the foreign merchants located near the
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biitliin yeni insaatlarin kadi tarafindan
onaylanmasi sarti getirildi.*’
izmir’deki yabanci topluluklar kad1y-
layakinigbirligiicinde olmay1 miinasip
gorurlerdi. Kad1 seri hukukun yanisira
fermanlariuygulardive dolayisiyla suclu
bulunan her yabanciy1yargilayip cezaya
carptirabilirdi. Boyle bir dava 1715’te
yasand1. Bay Peters adl1 bir Ingiliz tiiccar
ve usagl “evlerinde kullanmak tzere
koyden yag getirdikleri” su¢lamasiyla
kadi tarafinda zindana atildi.*® ingiliz
“millet”inin meclisi 29 Kasim 1715’te da-
vanin bir “toplu avania” olarak kabul
edilmesinden dolayl, s6z konusu Ingiliz
tliccar1 ve usagini “kadi ile musellimin
[miitesellim] elinden” kurtarmak iizere
58 dolar tahsis edilmesine oybirligiyle
karar verdi.®® ithamin dogru ¢ikip ¢ik-
madig1 ise bilinmemektedir.

izmir’de ingiliz “millet”i ingiliz uy-
ruklulara adaletli davranmast icin izmir
kadisina verilecek hediyelericin bellibir
tutarda para 6demek zorundaydi. Boyle
olaylar 1723’te yasandi. ingiliz konso-
losunun Felemenk dragomanlarindan
birine saldiranbir Dogu Akdeniz denizci-
sinikovusturmasinisaglamak amaciyla
epeyce para harcamasi gerekti.’® Bagka
bir olayda ingiliz konsolosu izmir’deki
bir Tiirk tarafindan suglanan bir ingi-
liz gemicinin aklanmasi icin kadiya ve
memurlarina bir hediye verdi.’* Bunlar
yabanci konsolosluklar i¢in her zaman
ilave masraflar demekti.

Sirasiyla Fransizlara ve ingilizlere
taninan 1673 ve 1675 kapitiilasyonlari
uyarinca, kadinin yetki alan1 disinda
kalan sadece konsolostu. Konsolos kendi

“millet”ine hizmet eden sefirin temsilcisi
sayilirdi. Dolayisiyla sadece kendivatan-
daslarinintarafoldugudavalarabakma

sea were checked especially carefully.*® In
addition, all new construction had to be
approved by the kad:.*’

The foreign communities in Izmir found
it advisable to work closely with the kad..
He executed imperial commands as well
as the sari‘a law and thereby could judge
and sentence any foreigner found guilty
of a crime. Such a case arose in 1715. An
English merchant by the name of Mr. Peters
and his servant were putin jail by the kadi
on the charge that “they brought oyle (oil)
from the village for their house use.”® It
was unanimously decided by an assembly
of the English “nation” on November 29,
1715 that since Mr. Peters' case was accep-
ted as a “public avania,” that they request
the English to allocate fiftyeight dollars to
rescue the above mentioned Englishman
and his servant from “the hands of the kadi
and musallim (mditesellim).” *° The success of
the allegation, however, is unknown.

English “nation” in Izmir had to pay a
certain amount of money for the gifts to
be given to the kadi of izmir for his jus-
tice shown to the English subjects. Such
instances occurred in 1723. The English
consul had to spend quite a large amount of
money in order to have the kadi prosecute
alevantine marine who assaulted one of the
Dutch dragomans.®® In another instance
the English consul gave a present to the
kadi and his officers to clear an English
sailor who was accused by a Turk in izmir.*"
These were always extra expenses for the
foreign consulates.

Only the consul was outside the jurisdi-
ction of the kadi; according to the capitulati-
ons of 1673 and 1675 which were accorded
to French and the English respectively. The
consul was considered the representative
of the ambassador of his “nation.” There-
fore, he had the right to judge and even to
prosecute cases involving only his people.



ve hatta kovusturma acma hakk: vardi.

Izmir’deki diger Osmanl yetkilile-
riyle birlikte kad1 ve memurlari belirli
vesilelerle yabanci konsoloslardan he-
diye almayi beklerdi.*?

Ust diizey bir resmi yetkili olmas1
itibariyle, kadiya ihtiya¢ dogdugunda
Osmanliordusunda gérevyapmak tizere
belli yerlere gonderilecek askerler top-
lama talimati verilirdi. Bunu gosteren
bazi olaylar1 aktarmak istiyorum. Or-
negin, 1693’te izmir kadisina olas1 bir
Venedik saldirisina karsi tedbir olarak
Sakiz Kalesi'nisavunmakicin 60 yenigeri
gondermesibildirildi.®® Anlasildigi kada-
riyla kadi éngoriilen sayida yeniceriyi
Sakiz’a génderdi. Diger olay Venedik’e
karsi savunma hatlarini giiclendirmek
uzere Girit Adasrnayenigeriolarak gon-
derilecek adamlarlailgiliydi. Himayan
belgesine gore, kadiya Kandiye Kalesi
icin 300, Hanya Kalesiicin 200 ve Resmo
Kalesiicin 100 olmak tizere toplam 600
yenigeritoplamasi emredildi. Emir yeri-
ne getirildive 6ngorilen sayida yenigeri
Girit Adasrna gonderildi.>*

III.Guimriik Emini ve Gimriik
idaresi

Osmanli imparatorlugu’nun 17. yiiz-
yilda ve 18. ylzyilin birinci yarisinda
gugclu bir merkezi siyasal ve idari yapi-
sinin olmasinakarsin, ekonomipolitika-
lar1ve gimruk sistemimerkezidegildi.>
Her ticari merkezin ve 6nemli limanin
kendi giimruk sistemi var gibiydi.s®

Diger 6nemli merkezler gibi, izmir’in
de bir glimriik idaresi vardi. Ancak bu
dairenin ortaya cikisini ve orada kag
memurun ¢alistigini kesin saptamak
zordur. Belgeler buitiin fermanlarda hitap
edilen bir gimrik emininin ve onun

The kadi and his officers along with the
other Ottoman authorities in Izmir expected
to receive gifts on specific occasions from
the foreign consuls residing there. 2

As a senior government official, the
kadi would be ordered, when the need
arose, to enlist (draft) soliders to be sent
to certain places to serve in the Ottoman
army.Iwould like to cite instances demons-
trating this. In 1693, for example, the kadi
of Izmir was ordered to send 60 Janissaries
for the defense of the catle of Chios, as a
precautionary measure against a possible
Venetian attack.”* The kadi apparently sent
the required number of Janissaries to Chios.
The other case was for enlisting people as
Janissaries to be sent to the island of Crete
in order to strengthen the defenses of the
island against Venice. According to the im-
perial document, the kadi was ordered to
enlist 300 people to be Janissaries for the
defense of the castle of Candia; 200 for the
castle of Hania and 100 for the castle of
Resmo totaling 600 Janissaries. The order
was executed and the required number of
Janissaries was sent to the island of Crete
in the respective castles.>*

III.Gimruk Emini and Customs
Office

Even though the Ottoman Empire was
strongly centralized politically and admi-
nistratively in the seventeenth and the first
half of the eighteenth centuries, it was not
centralized in its economic policies and its
customs system. Each commercial center
and important port appears to have had
its own system of customs.*®

A customs office existed in izmir as
in other important centers. However, it
is difficult to determine the origin of this
office and to ascertain how many officials
worked in it. Documents suggest that there
was a head customs officer— who was also
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nezaretinden gimrik islerini ytriiten
birden fazla kisinin bulunduguna isa-
ret eder.

Belgelerde izmir Giimriik idaresi’nin
kagitiizerinde istanbul giimriik eminine
bagl oldugu agikca belirtilir.5” izmir
giimriik emini gériiniiste istanbul giim-
rik emininin bir temsilcisi olmakla bir-
likte, hareketlerinde oldukca bagimsizda.
Bu durum Osmanli yénetiminin izmir
glimrik memurlarinca ilave ve asiri
vergiler bicilmesini 6nlemeye yonelik
emirler géndermesine yol acardi.”®

Gumrik daireleri en yiiksek peyi
sunanlara iltizam usuluyle verilirdi.
Tipki izmir kadilig1 gibi, bu makamda-
ki gorev stiresi de buytk olasilikla bir
yildi1. Dolayisiyla 6zel kisilere bir meblag
karsiliginda verilen giimriik daireleri
o kisilerin politikalarina ve s6z konusu
yorenin ya da kentin adetlerine gore
calisirdi. Haliyle gimriik emini glimrik
ucretlerinden olabildigince cok para top-
lamaya calisirdi.®

Gumruk resimleri ticari mallarin
degeri tizerinden (ad valorem) bigilirdi.
Glmriik tarifeleri® Fransizlarin ve in-
gilizlerin himaye sistemini baglatmalar:
uzerine konuldu.®* Anlasildigi kadariyla
buuygulama ingiliz Dogu Akdeniz Kum-
panyasi ile izmir Giimriik idaresi’nin
bir anlagmaya vardig1 Nisan 1686°da
baglad1.®? Vergi alinacak mallarin de-
geri konusundaki uyusmazliklari ve
anlagmazliklar: 6nlemek icin gimrik
tarifelerine gerek duyuldu.

izmir’deki ingiliz konsoloslugunun
bir defterinde izmir’dekiliman resimle-
rinin kaydedildigibir belgeyerastladim.
Gorlnuse bakilirsa boyle bir amagla tu-
tulmus tek kayit budur ve resimlerliman-
dan gikan ingiliz gemilerine bigilmigtir.*

called Gimriik Emini— to whom all imperial
orders were addressed, and that there was
more than one individual who operated the
customs house under the supervision of
the Gumriik Emini (Head Customs Officer).

The documents state clearly that the
customs office of izmir was theoretically
under the jurisdiction of the Istanbul cus-
toms officer.” Even though the customs
officer of Izmir was apparently a deputy
of the customs officer of Istanbul, he was
quite independent in his actions. This situ-
ation caused the Ottoman government to
send out orders to prevent additional and
excessive taxes from being levied by the
[zmir customs officers.*

The customs offices were farmed out
to those people who had made the highest
bids for the office. Most likely the position,
like the kadilik of izmir, was held for one
year. Thus, these customs offices, which
were given to private individuals in return
for a sum of money, functioned according
to the policies of the person to whom the
offices were farmed out and according to
the customs of the particular area or city.
Naturally the GUmruk Emini sought to col-
lect as much as he could from the customs
fees.”

Customs duties were levied on the va-
lue of merchandise (ad valorem). Tariffs®°
were not imposed until the initiation of
the protegeé system by the French and
the English.®” Apparently, tariffs were first
instituted in April 1686 when an agreement
was reached between the English Levant
Company and the customs office of izmir 6
Tariffs were necessary to prevent disputes
and disagreements over the value of the
goods being taxed.

In a ledger of the English consulate of
izmir, I came cross a document which re-
cords the port charges in Izmir. Apparently
this is the only such record ever kept.



Defterdekiverilerden dikkatle ¢ikarilan

asagidakitablo gemilerinvarigyerlerine

dogruyola cikmalarindan énce izmir’in

cesitli yerel Osmanl yetkililerince bigi-
len tam resimleri gostermektedir:%

These charges seem to have been made on
outgoing English ships. The following table
carefully taken from the ledger shows the
exact charges which were made by various
local Ottoman officials of izmir before the
ships sailed for their destinations:*

1675 1680 1696

Kale dizdarlarina 30 dolar 18 dolar 10 dolar
To the Castellans 30 dollars 18 dollars 10 dollars
Kadiya 20 dolar 10 dolar 10 dolar
To the Cadi (kadl) 20 dollars 10 dollars 10 dollars
Mendirek yenicerilerine 12 dolar

To the Janissaries of the Mole dollars

Kad1 hiicceti igin 5,5 dolar 5,5 dolar 5,5 dolar
For the Cadi’s Hogiet (Hiccet) 5.5 dollars 5.5 dollars 5.5 dollars
Gumrik tezkeresiicin 3 dolar 3 dolar 3 dolar
For the Customer’s Teschere 3dollars 3 dollars 3dollars
Glimriik muhafizlarina 1,5 dolar

To the Customer’s Guardians 1.5 dollars

Tekne kiirekgilerine [?] 12 dolar 7 dolar 4 dolar
To the Druggermen 12 dollars 7 dollars 4 dollars
Konsolosun yenigerilerine 4 dolar 2 dolar 4 dolar
To the Consul’s Janissarys 4 dollars 2 dollars 4 dollars
Toplam 88 dolar 45,5 dolar 45,5 dolar
Total 88 dollars 45,5 dollars 45,5 dollars

Butablo yerel Osmanliyetkililerine
6denenlimanresimlerinin 21 yilicinde
(1675-1696) yuizde 50’den fazla diistigini
acik secik ortaya koymaktadir. Bu dust-
sun nicin ortaya c¢iktigini halihazirda
bilmiyorum.

Mallarla yuklu bir yabanci gemi va-
r1s yerine dogru yola citkmadan énce
gumrik idaresinden bir tezkere almak
zorundaydi. Tezkere bazi kaynaklarda

“eda tezkeresi” olarak gecer.®> Gimriuik

This table illustrates clearly that the
port charges which were paid to the local
Ottoman officials dropped more than 50
percent over the twenty-one years period
(1675-1696). At the present time, I do not
know precisely why this decrease on the
port charges had occurred.

A foreign ship loaded with goods had
to acquire a tezkere (a permit) from the
customs office, as it was shown in the above

table, before departing for its destination.
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idaresine biitiin vergiler 6denmedikce
bu belge alinamazdi.5 Yabanci bir ge-
miyeyaziliolarak verilen tezkere biitiin
gereklivergilerin 6dendigini teyitederdi
ve s0z konusu tliccar gemisi tarafindan
baska bir Osmanlilimaninda bu hususu
kanitlamak, bdylece mallardanilave ver-
gialinmasini 6nlemek i¢in kullanilirdi.
Yabanci tiiccarlar ve gemi kaptanlar:
¢ogu kez Mora, Girit, Selanik, Egriboz
yadaBozcaada glimrik yetkililerinden
rusvetle bir tezkere edinerek, herhan-
gi bir vergi 6demekten kurtulmanin
yollarini ararlardi. Durumun farkina
varan Osmanli yonetimi, bu yerlerden
alinan tezkerelerin gegersiz oldugunu
ilan etti. Bu hamlenin yani sira, Ege
kiyilari boyunca gumruk dairelerinin
bulunmadigi kiiciiklimanlarikullanan
yabanci tiiccarlarin artik boyle bir sey
yapamayacagini bildirdi.®’

Yerel Osmanligiimriik yetkililerinin
olabildigince cok vergikesmeye, Osmanli
merkezi yonetiminin vergi tahsilatini
ve kapitilasyon anlagmalarini zorla
uygulatmaya ve yabanci tiiccarlar si-
rekli daha diistik hadler elde etmeye
ya da gumrik resimlerinden busbitin
kacmaya calismalari nedeniyle, ortaya
¢ikan bircok uyusmazlik ve sikayet var-
d1.% Bunlar bircok Osmanli belgesinde
gorilebilir.®

Dogu Akdeniz diinyasinin cogu ti-
caretlimaninda kacgakcilik yapildig: ve
izmir’in bir istisna olmadig1 bilinmek-
tedir. izmirlimanitizerinden kagakg¢ilik
yapildigini gésteren bulgular vardir. iz-
mir’deki Osmanh yetkililerince alinan
tedbirlere ragmen, bunlar izmir lima-
ninin icinde veya disinda bazi yabanci
gemilerin kacakcilik yapmasini 6nlemek
icinhi¢ de yeterlidegildi. Fransiz seyyah

The tezkere is sometimes called the “eda
tezkeresi".* It could not be obtained until
all the taxes due to the customs office were
paid. °° The tezkere, given to a foreign ship
in written form, confirmed the payment of
allthe necessary taxes, and was used by the
same merchant ship to prove thisfactatany
other Ottoman port, thereby preventing any
additional tax levies on its goods.

Foreign merchants and ships’ captains
often sought ways to avoid paying any tax by
obtaining a tezkere from the customs offici-
als of the Morea, Crete, Salonika, Egriboz or
Bozcaadainreturn for bribes. The Ottoman
government, becoming aware of this fact,
announced that tezkeres from these places
were invalid. In addition to this move, the
Ottoman governmentalso announced that
foreign merchants who used small ports
along the Aegean coast where there were
no customs offices could no longer do s0.¢’

Since local Ottoman customs officials
tried to exactas much tax as possible, since
the central Ottoman government tried to
enforce tax collection and the capitulatory
agreements and since the foreign merc
hants were constantly attempting to receive
lower rates or try to avoid customs duties
altogether, there were many disputes and
complaints.®® These arguments can be seen
in many Ottoman documents. ®

It is known that smuggling existed in
most of the commercial ports in the Levanti-
ne world and Izmir was no exception. There
is evidence to show that this smuggling was
done through the port of izmir. In spite of
the precautionary measures taken by the
Ottoman authorities in Izmir, these measu-
res were by no means adequate to prevent
the smuggling done by some foreign ships
in or out of the port of Izmir. Fermanel’s, a



Fermanel’in saptamalari c¢ok ilgingtir.
Ornegin, sunu belirtir:

Orada [Avrupali tiiccarlarin] evleri
liman boyunca [siralidir] ve her evin
arka tarafinda suya bakan bir kapt
vardir; bu da giimriige engel ¢ikara-
rak daha az vergi 6demek, [giimriik
resimlerinden kagmak iizere] ticari
mallari geceleyinyiikleyip bosaltmak
icindir.”

Bagka bir Fransiz seyyah Poullet bu
bulgular: destekler ve bize daha genis
bilgi verir. Avrupa gemileri “Frenk” ev-
lerinin yakinina demirleyebilirlerdive
bu durum bazi kacak ticari mallar1 ytk-
leyip bosaltmalarina, bdylece 6denmesi
gereklivergilerden kurtulmalarina firsat
verirdi.”* Poullet ayrica Avrupal: tiic-
carlarinolabildigince az gimriik resmi
6demek icin ellerinden gelen her seyi
denediklerini, 6zellikle kumasta “daha
degerli parcalarin tistiine ucuz olanlar1”
koyarakbuyola gittiklerini g6zlemlemis
gibidir.”?

fzmir’in yabanci tiiccarlar: giimriik
resimlerinden kurtulmak i¢in baska
farkl yollara da bagvururlardi. Turk-
lerinve glimriik yetkililerinin kadinlara
biuyuk saygi duyduklarini ve asla ust-
lerini aramadiklarini bilen yabancilar
yanlarindakikadinlarinen degerliticari
mallar: mantolarinin altina saklama-
larinisaglayarak, hichir gimrik resmi
6demezlerdi.”

izmir’de araliklarla ytrttiilen gizli
ticaretde vardi. S6zgelimi, muhtemelen
bir Ermeni tiiccar olan izmirli Sarkis
Celebi, Ingilizlerin farkina varmasina
kadaringiltere’den kumas getirtip satar-
d1. izmir’in ingiliz konsolosu gelecekte
boyle girisimleri 6nlemek i¢in gerekli

French traveler, remarks are very interes-

ting. He states the following:

There [European merchants] houses were
[located] along the harbor, there is a door
in the back of each house that looked
over the water; the reason is that— to
frustrate and to pay fewer customs— to
load and unload merchandise during the

night [to avoid customs duties].”’

Poullet, another French traveler, sup-
ported this evidence and gave us more
information. The European ships could
anchor close to the “Frank” houses and
this situation permmitted them to load
and unload some contraband merchandise;
thus avoiding due taxes.”" He also seemed
to have observed that the European mer-
chants tried everything within their power
to pay as few customs duties as possible
especially on cloth by mounting “cheap
cloths on the top of the ones which are
more valuable."”?

The foreign merchants of izmir also
used different other ways to avoid customs
duties. Knowing that the Turks and customs
officials had a great respect for women and
never searched them, foreigners accom-
panying by women would hide their most
valuable belongings of merchandise under
their coats and pay no customs duties.”?

In Izmir, clandestine trade also existed
on and off. For instance, Sarkies Chellabee
(Sarkis Celebi) of izmir, probably an Arme-
nian merchant, used to bring cloth from
England and sell it in Izmir until it was disco-
vered by the English. The English consul of
[zmir took necessary measures in order to
prevent such actions in the future.”#Itis also
evident that the Armenians, Jews and other
merchants used to practice the clandestine
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tedbirleri ald1.* Ermenilerin, Yahudi-
lerin ve bagka tiiccarlari uygun firsat
buldukea italya’dan izmir’e gizli ticaretle
ugrastiklariaciktir; ama ingiliz konsolo-
suingiliz ticaretinin aleyhine olan béyle
isleridnlemekicin her ¢abayigosterirdi.
Ne var ki, ingilizlerin izmir’de bu tarz
ticareti onlemede ne kadar basaril ol-
duklarini bilmiyoruz.”

IV. Voyvoda

Osmanli imparatorlugu'nda 17. yiiz-
yilda voyvoda makami1 olusturuldu. ilk
basta voyvodalar sehir ileri gelenleri
arasindan secilerek, kendi sancakla-
rindaki eyalet yetkilileri ya da yérenin
nifuzlukisileritarafindan atanirlardi.”
Bir devlet ya da vezir temsilcisi olmasi
itibariyle, voyvoda devlete ya da vezire
olan yillik vergi borcunu tahsil etmek
uzere belirli yorelere gonderilebilirdi;
hizmetlerinin karsiliginda ise 6nceden
belirlenmis bir maas ya da toplanan
vergilerin bir ylizdesini alird1.”” Bagl
oldugu kisinin gelirlerine de géz kulak
olurdu.” DuMont bir voyvodanin islevle-
rine iligkin farkli bir tablo sunar. Dostu
olan izmir voyvodasinin su gérevleri
yerine getirdigini aktarir:

Voyvoda kolluk kadisidir; haftada
iki kez kenti dolasarak hichir seyin
yanlisg bir agirlik ya da él¢ii birimiyle
satilmamasni, ruhsatsiz meyhanele-
rin acilmamasini, kimsenin sarhos
olmamasinive genel olarak kentte bir
karisiklik yasanmamaswni saglar.”

Voyvoda unvani bazen kent iginde
o6nemli bir mevkiyi de belirtirdi. Elhag
Veli Aga adl1 izmir voyvodas1 1717°de
Osmanli payitahtina {i¢ zimmi izmirli
tliccarailigkin bir istida génderdi. Yani,

trade from Italy to Izmir, whenever they
found suitable time for it, but the English
consul made every effort to prevent such
practice which was at the expense of English
trade there. However, we do not know how
successful the English were in preventing

this type of trade in Izmir.”®

IV. Voyvoda

In the seventeenth century the office
of voyvoda was instituted in the Ottoman
Empire. In the beginning voyvodas were
appointed in their respective sancaks by
the eyalet authorities or by influential pe-
ople of the area. Voyvodas were selected
from among the leaders of the town.”® A
voyvoda as a representative of the state
of vezir could also be sent to specific areas
or districts in order to collect the annual
tax owed from these places to the state or
vezir; the voyvoda, for his services, received
a specified salary or a percentage of the
colleged taxes.”” He also took care of the
revenues in the name of his employer.”® A
different picture of a voyvoda’s functions is
given by Du Mont. Hre ports that a friend of
his who was the voyvoda of izmir performed
the following duties:

The voivode is the judge of police, twice
per week he makes the rounds of the city
to make sure nothing is sold at a false
weight or measure, that night clubs that
aren’t authorized, are not open, that no
one gets drunk and in general there is
no disorder in the city.”

The title of voyvoda could also designate
an important post within the city. In 1717
the voyvoda of izmir, a certain Elhac Veli
Ada, sent a petition to the Ottoman capital
concerning a zimmi, (non-Muslim Ottoman
subject) merchant of Izmir. Thus here a



buolaydavoyvodakarsimiza daha dnce
izmir kadisinin iistlendigi gérdiigiimiiz
bir islevle miri milklerin yasal bir sa-
vunucusu olarak gikar. istidaya konu
olan Bagtun ya da Bugtun, Kiitikoglu
Tumma ve Hucca ya da Hoca Yadigar
adl1 ¢ zimmi tliccar geride malvarlik-
larini devralacak bir varis birakmak-
s1zin 6lmusti. Elhag Veli Aga’ya gore,
malvarliklarikanunuyarinca dogrudan
devlete ge¢meliydi. Daha 6nce yasanan
benzer bir olayda baska zimmiler miras-
ladevraldiklariniileristiirerek, 6len bazi
ticcarlarin miilklerine ve esyalarina el
koymuslardi. Bu sefer daha uyanik ve
temkinli davranan izmir voyvodasi mer-
keziyonetimden tavsiye istemekteydi.®°

Bir ingiliz belgesinden izmir voy-
vodasina bagli bir kdhyanin bulundu-
gunu 6grenmekteyiz.®* Ancak emrinde
¢aligan bagka memurlarin olup olmadig:
bilinmemektedir.

V. Diger Osmanl Yetkilileri

Kabataslak olsa bile, ingiliz konso-
loslugunun tuttugu resmikayitlar izmir
idari makamlarina iligkin bazi bilgiler
sunar.® ingilizkonsoloslugu adet oldugu
uzere belli vesilelerle kentteki Osmanli
yetkililerine ve niifuzlu kisilere hediye
babinda bir meblag dderdi. izmir kadis1
veonabaglimemurlar mutat olarak hedi-
yeyerine paraalirlardi.®® Diger Osmanli
yetkililerine de hediye mahiyetinde ol-
dukca buiytik tutarda paralar 6denirdi.

Bu yolla 1721-1726 déneminde elle-
rine para gecen “sehir ekabiri” arasin-
da Osman Aga, Dervis Efendi, Mustafa
Efendi ve isimleri verilmeyen iki kisi
daha vardi. Bagka bir Osmanli memuru
damgaciya®dayiiksek meblag verilirdi.
Haracci®* kadidadahilmemurlariginde

voyvoda was acting as a legal defender of
the mir, state property, which we saw the
kadi of izmir doing earlier. In this case, he
petitioned about three zimmi merchants
named Bagtun or Bugtun ( (5832 ), Ki-
tikoglu Tumma (ag b L&l &li4S7) and
Hucca or Hoca Yadigar(JlS_gl:. 4;\9;) who
had died without leaving any heirs to their
property. The voyvoda, Elhac Veli Aga, stated
that their properties, according to the law,
automatically reverted to the state. Asimilar
case occurred earlier when other zimmis
confiscated the property and belongings of
some other deceased merchants claiming
that they had inherited them. This time the
voyvoda of 1zmir, being more shrewd and
cautious about this case, asked the central
government for advice. &

It is also known from an English docu-
ment that the voyvoda of izmir had a kdhya,
or steward, as his subordinate officer.®" Itis
not known, however, whether there were
any other officials working for him.

V. Other Ottoman Officials

Even though it is sketchy, the official
registery kept by the English consulate
provides some information about the city
administrative offices of [zmir.822 On certain
occasions the English consulate, as was
customary, paid a sum of money in lieu of
gifts to the Ottoman officials and influential
persons in town. The kadi of Izmir and his
officers regularly received money in place of
gifts.®* Other Ottoman officials also received
quite large sums of money as gifts.

Among the town notables who received
this money were the “great men of town”
who during the period of 1721-1726, were
Osman Agda, Dervis Efendi, Mustafa Efendi
and two others unnamed. Another Ottoman
official, the Damgaci,®* was also paid highly.
The Haraggi®® was paid the highest sum of
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en yuksek parayi alan kisiydi. Kaynak-
larda Hristiyanlara “himaye pusulas1”
verdigi aktarilir. Konsoloslarin bukentte
en ¢ok “himaye pusulasi”’na gerek duy-
malarinedeniyle, yabancilarin géztinde
bu makam muhtemelen kadilik kadar
énemliydi. ingilizlerin yani sira diger
yabanci “milletler” de ¢ok dnemli bir
ticaret kentinde puriizsuz ticareti sur-
dirmenin yegane yolunun bu hediyeler
oldugunu kavramis olmalidir. izmir’de
baska bir 6nemli Osmanl yetkilisi ser-
dardi. Yabanci topluluklar yenigerilere
iligkin bir sorunla ya da askeri bir me-
seleyle karsilasinca, bunu ¢ozmek igin
izmir yenicerilerinin serdarina ya da
agasina basvururlardi.®

all the officials, including the kadi himself.
Heis reported to have given “tickets for pro-
tection” to the Christians. Since the foreign
consuls needed “tickets of protection,” more
than anything else in this town, in the eyes
of the foreigners this office was probably
just as important as that of the kadi. The
English as well as other foreign “nations”
must have realized that these gifts were
the only way to maintain smooth trade in a
very important commercial town. Another
important Ottoman official in Izmir was the
Serdar or military chief. When the foreign
communities had a problem concerning the
Janissaries or a military matter, they used
to bring it to the Serdar or Aga of the Izmir
Janissaries.®®

C. KARISIKLARIN iZMiR’DEKi KENT

YASAMINI TEHDIT EDisSi, 1688-1740

DISORDERS THREATEN [zMiRr’s CITY-LIFE, 1688-1740

I. Merkezi Yonetimin izmir
Uzerindeki Denetiminin
Zayiflamaya Baslamasi

Osmanli merkezi yonetimi asagl
yukar: 17. yuzyilin basindan itibaren
eyaletler tizerindekidenetiminiyitirme-
ye basladi. Biitiin eyaletlere otoritesini
yeniden kabul ettirmeyiancak Sultan II.
Mahmud déneminde (1808-1839) basardu.
Yani, yaklasik 200 yil boyunca merkez-
kag egilimler istanbul’'un imparatorluk
uzerindekidenetiminizayiflattl. Sadece
Avrupa eyaletleri degil, Kuzey Afrika,
Ortadoguvehatta Anadolu eyaletleride
¢ogu kez merkezi yonetimin emirlerine
uymayi reddetti. 17. yiizyilin son geyre-
gindekiKutsal ittifak Savasi1da Osmanl
imparatorlugwnun giiciinii sarsmaya

I. Initial weakening of the
central government'’s control
over izmir

From about the beginning of the seven-
teenth century the central government of
the Ottoman Empire started to lose control
over the Ottoman provinces. It was not until
Sultan Mahmud II (1808-1839) that the cent-
ral government again asserted its authority
over all its provinces. Thus for about two
hundred years decentralizing tendencies
weakened the control of Istanbul over the
Empire. Not only the European provinces,
but also the North African, the Middle Eas-
tern and even the Anatolian provinces often
refused to obey the orders of the central
government. In the last quarter of the se-
venteenth century, the Sacra Liga war also
contributed to sapping the strength of the



katkida bulundu. Burada asil ilgimiz
1688-1740 déneminde izmir kentindeki
ve yakin gevresinde sorunlara odak-
lidir. Merkezi yonetim, izmir’e sadece
idari sebeplerden degil, devlet hazine-
sine gonderdigi vergilerden dolay1 da
ilgi duyardi. Ayrica izmir yéresi Aydin,
Mugla, Karaburun ve Foc¢a’yla birlikte
Bat1 Avrupa devletleriyle denizlerdeki
miicadelelerinde Kuzey Afrika eyaletleri
Cezayir, Tunus ve Trablusgarp’in gemile-
rii¢in gerekliinsan gliciniin ve erzakin
buyik bir kismini saglardi.?’

II. Kuzey Afrikalilar

Bu Kuzey Afrika eyaletleri cogu kez
Istanbul’dan bagimsiz hareket ederlerdi.
Aralarinda kavgalara tutusurlardi ve
6zellikle 17.ylizyilinilk yarisindanitiba-
ren bircok vesileyle Osmanli padisahla-
rininemirlerine uymayayanasmazlardai.
Hem Osmanli imparatorlugu’na hem
Dogu Akdeniz’de ticaret yapan Avrupa
devletlerine sorunlar ¢ikarirlardi. Fran-
siz ve Ingiliz kaynaklarinda “Berberi
korsanlar” olarak anilirlardi.

Bu Kuzey Afrikalilar istanbul’un
ve diger yerlerin yani sira izmir icin
de cesitli vesilelerle sikint1 yaratirlar-
di1. izmir’deki Fransiz konsolosu Joseph
Blondel 18 Mart 1691 tarihli raporunda
izmir’de ve diger komsu limanlarda Ce-
zayirlilerin 6nceki bir tarihte Cezayir
kentiniele gecirmis olmalarindan dolay1l
Fransizlarakarsibircok hakaretisledik-
lerinibelirtir.®* DuMontda 1692 yazinda
izmir’den Berberikorsanlarin gegmiste
Fransizdonanmasinin Cezayir’ibombar-
dimana tutmus olmasinedeniyle sadece
Fransizlara saldirdiklarini aktarir.®?
Cezayir, Tunus ve Trablusgarp’in ekono-
mileriticaret gemileriniele gegirmeye ve

Ottoman Empire. Our concern here focuses
on the problems of the city of izmir and its
immediate surroundings during the peri-
od of 1688-1740. The central government
was interested in Izmir not only for admi-
nistrative reasons but also for the taxes
which it sent to the imperial treasury. The
area of Izmir along with Aydin and Mugla,
Karaburun, Foca (Phocaea) also supplied
much of the manpower and provisions for
the ships of the North African provinces
of Algeria, Tunis, Trablusgarb (Tripolitania)
in their naval struggles with the Western
European states. &

II. North Africans

These North African provinces often
operated independently of Istanbul. They
fought among themselves and on many
occasions refused to obey the orders of the
Ottoman Sultans especially from the first
half of the seventeenth century on. They
were troublesome for both the Ottoman
Empire and for the European states which
traded in the Levant. They were called bar-
barois by the French sources, and barbary
corsairs by the English.

On several occasions these North Af-
ricans created trouble for izmir as well as
Istanbul and otherplaces. Joseph Blondel, a
French consul of Izmir, in his report, of Mar-
ch 18, 1691, mentions that in izmir as well
as other neighboring ports of this échelle,
Algerians committed many insults on the
French due to the fact that the French had
reduced their city of Algiers at an earlier
date.®® In the summer of 1692, Du Mont,
reporting from Izmir, stated that the bar-
bary corsairs attacked only the French in
zmir because the French navy had earlier
bombarded Algeria.®” Since the Algerians
and other North African powers of the Ot-
toman Empire— Tunis and Tripoli— based
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kargolariyla birlikte esir alinan miirette-
batisatmaya dayandigindan, Akdeniz’de
Batili milletler glivende degildi. Fransa
butemel sorunu ¢ézmekicin, gériintiste
Kuzey Afrika devletciklerinin en guigli-
si olan ve Fransiz ticaret gemileri igin
potansiyel tehlike yaratan Cezayir’in
uslerini saldirilarla yok etmeye karar
verdi.Buugras 1681’den 1684’e kadar siir-
di. Modern silahlarla donanmis Fransiz
denizkuvvetlerisonunda Cezayirlilerialt
etmeyive kiy1 seridi sikidenetim altina
almayibasardilar.® Gortuntuse bakilirsa,
korsanlara indirilen bu agir darbeden
sonra, Cezayirliler 6nde gelen 6fkeli bir
Fransiz dusmani kesildiler. Herhalde
firsat bulduklar: her yerde Fransizlar-
la kavga edip onlar: éldirmeye yemin
etmis olmalilar.

Yukarida belirtilen sebeplerle Ce-
zayirlilerin asil niyeti izmir’de sadece
Fransizlari tehdit etmekti. ingilizler ve
Felemenkliler daha 6nce deginilen olaya
karismakta ya da miidahalede bulun-
makta tereddiide distiiler.”! Tek basina
hareket etmek zorunda kalan Fransiz
konsolosu Cezayirli korsanlar eylemleri-
nisikayetetmek izereikiFransiztliccari
ve iki terciimani derhal izmir kadisina
gonderdi. Kad1 ya olumsuz cevap verdi
yadaharekete gecmede duraksadi. Onun
yardimciolmayacagihaberinialan Fran-
s1z konsolosu, Yeni Kale’nin Osmanli
dizdarina bagvurdu.®? Anlasilan onun
araciligiyla durumun ciddiyetini istan-
bul’daki merkeziyodnetime aciklama pe-
sindeydi; Berberikorsanlaridizginlemek
icin bir ferman ¢ikarilmasinidaresmen
istedi. Bu fermanin izmir’e ulastigi si-
rada, korsanlar kentteki Fransizlara ¢
hafta boyunca taciz etmislerdi.*

their economy on the capture of passing
commercial ships and sale of their cargoes
as well as their crews there was no safety
for Western nations in the Mediterranean
Sea. In order to solve this basic problem
with the Algerians, apparently the most
powerful to all the North African petty sta-
tes, and the potential danger for the French
trading ships, France decided to attack and
destroy the power bases of the Algerians.
The struggle, however, went on from 1681
to 1684. The French naval forces, equipped
with modern weapons, managed to defeat
the Algerians and put a strict control on
their coast line.?® It seems that after this
heavy blow on these corsairs by the French,
the Algerians became furious and a major
enemy of the French. The Algerians must
have vowed to fight and kill the French
wherever they could be found.

Due to the above mentioned reaons
the intention of the Algerians primarily was
to menace only the French in izmir. The
English and the Dutch hesitated to become
involved or to interfere in the earlier menti-
oned affair.’ The French consul was forced
to act alone and he immediately sent two
French merchants and two interpreters to
the kadi of Izmir in order to complain about
the actions of the Algiers corsairs. The kadi
either answered negatively or hesitated
to act. Upon receiving news that he (kadr)
would not help the French, the French con-
sul appealed to the Ottoman commander of
the New Castle.?? Apparently, through this
commander the seriousness of the situation
was explained to the central government
in Istanbul, he also officially asked for an
imperial commandment to restrain these
barbary corsairs. By the time the order
requested had arrived in Izmir, the corsairs
had molested the French in Izmir for three
weeks.?



Ferman, kadiya Kuzey Afrikali
korsanlarin denetim atina alinmasina
kadar gecici olarak biitiin dikkanlar:
kapatmasini ve biitlin ticari islemleri
durdurmasinl emretmekteydi. Ne var
ki, korsanlar Fransizlari tehdit etmeye
devam ettiler. Hatta Fransiz konsolosluk
binasini yakmaya kalkistilar; ama 15
ya da 20 yenigeriden olusan bir miifre-
ze onlar1 durdurdu. Sonunda Osmanli
kaptan pasasiizmir’e varip duruma son
verdi.®* Ancak buda Kuzey Afrikalilarin
genelde “Frenk”lere yonelik kindarligini
onleyemedi. Ertesi yilin (1693) Nisan
ayinda korsanlar ingiliz topluluguna
musallat oldular. Sakiz Adasr’na yerles-
mis bir korsan ¢etesisuyadabusebeple
birkag ingiliz gemisini durdurarak, bazi
ingilizleriyaraladiya da éldiirdii. Derhal
harekete gecen Bab-1 Ali, Kaptan Yusuf
Pasa’ya,” izmir ve Sakiz kadilar1ile kom-
su yorelerdeki kalelerin dizdarlarina®
fermanlar gondererek, Kuzey Afrikali
korsanlari dizginlemelerini bildirdi.

Akdeniz bélgesinde korsanligiis edi-
nenlerin sadece Cezayirliler ve diger
Kuzey Afrikalilar olmadiginibelirtmek
gerekir. Digerlerinin baginda her zaman
Fransa’nin hizmetinde olan Malta kor-
sanlar1, Ispanyol korsanlar, Rum ve Ar-
navut korsanlar vbh. gelmekteydi.?” Bu
korsanlarin Ege Denizi’ndeki siginma
yerleri genellikle Midilli, Cuha (Kithira)
ve fyon adalariyd1. Venedik, ingiltere ve
daha sonra Rusya denizlerde destek al-
diklarihamilerin bayraklarialtinda do-
lasan Rum korsanlardan yararlandilar.®

III. Venedikliler

fzmir Kutsal ittifak Savasi sirasin-
da Venediklilerin de tacizlerine maruz
kaldi. Osmanlilara kars1 1684’te “Kutsal

The imperial order commanded the kadi
to temporarily close all shops and stop all
business transactions in the city until the
North African corsairs were brought under
control. However, the corsairs continued to
threaten the French. They even attempted
to burn down the French consulate building
but were stopped by a contingent of fifteen
or twenty Janissaries. Eventually, the Otto-
man Kaptan Pasa arrived at izmir and put
an end to the situation.? This, however, did
not stop the grievances which the North
Africans had against the “Franks”in general.
In April of the following year (1693), the
corsairs picked on the English community.
For one reason or another, the corsairs stati-
oned on theisland of Chios stopped several
English ships, killing and wounding several
Englishmen. The Porte acting promptly, sent
imperial edicts to Admiral Yusuf Pasa,®® the
kadis of izmir and Chios and the dizdars or
wardens of the castles situated in the nei-
ghboring areas,’® ordering them to restrain
these North African corsairs.

It should be noted that the Algerians
and the other North Africans were not the
only corsairs who were involved in piracy in
the Mediterranean area. The other principal
ones were the pirates of Malta who were
always at the service of France; Spanish
pirates; Greek and Albanian pirates and
others.”” The refuge places of these pirates
inthe Aegean Sea were usually the islands
of Mytilene, Cerigo, and the Ionian islands.
Venice, England, and later Russia utilized
Greek pirates who sailed under the flags
of their supporting patrons. %

III. Venetians

[zmir was also harassed by the Veneti-
ans during the Sacra Liga war. In 1694, as
an ally of the Habsburgs who engineered
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ittifak”in kurulmasina énayak olan Habs-
burglarin bir miittefiki olan Venedikliler
1694’te curetli bir tasariy1 uygulamaya
giristiler. Venedik donanma harekati-
nin basta gelen hedefi Sakiz Adasr’ydi.
Tasar1Osmanlilara bagli Sakiz Adasrni
ele gecirmek, ardindan Ege Denizi'ndeki
hékim konumundan askeri amaglarla
yararlanmak ve Ege ticaret glizergah-
larini da denetim altina almakt1.*® Bu
adaya stratejik éneminden dolay1 goz
diken Venediklilerin ilk bastaki niyeti
ise Dogu Akdeniz’de gerileyen Venedik
nifuzunu genisletmekti.'®® Barisa va-
rilmasindan once Sakiz’1 ele gecirme
planlarinibasariyla hayata gecirmeleri
halinde, Osmanlilarla baris miizakerele-
rinde mikemmel bir konumda olacak ve
boylece belki daha uygun ticari haklar
elde edeceklerdi.

Venedikliler Sakiz Adasrni 1694°te
isgal ettiler.!® Daha sonra Venedik filosu
21 Eylil 1694’te Osmanlidonanma filosu-
nu izmir Korfezine kadar kovaladi; ama
limana girisi kérfezin en dar kesiminin
yukarisindaki gui¢li kale toplariyla on-
lendi.’*2 Venedik filosunun varlig1 izmir
kentinde epeyce korkuya yol agt1. Venedik
tehdidini karsilamak tizere hazirliklar
yapild1.'® izmir’deki Fransiz, ingiliz ve
FelemenKkli tiiccarlar Turklerden bile
daha biytk bir korkuya kapildilar. Ve-
nedik filosunun komutani Sinyor Antonio
Zeno, Kutsal ittifak uyeleri olarak Vene-
dik’le miittefik olmayan bu Avrupalilarla
temas kurmaktan kaginmigti.1%*

Dolayisiyla Fransa, ingiltere ve Fele-
menk konsoloslari ticari mallarini kay-
betmekten, ticaretlerinin yikilmasi ve
kenttekitiiccarlarin can tehlikesiyle kar-
silagmasiihtimalinden ¢ekiniyorlardi.’s
Birbagka endiseleri Venedik saldirisinin

the “"Holly Alliance” against the Ottomans in
1684, they executed a daring project. The
island of Chios was the primary target for
the Venetian naval operation. They planned
to capture the Ottoman island of Chios and
then to utilize its commanding position in
the Aegean Sea for their military ppurpo-
ses, and to control the trade routes in the
Aegean as well.*? Due to the strategic im-
portance of theisland, the Venetians wanted
to controlit. Their initial intention, however,
had been to extend the declining Venetian
influence in the Levant. If they could have
successfully executed their plan in capturing
and possessing this Ottoman island until
the peace settlement, the Venetians would
have been in an excellent position during
peace negotiations with the Ottomans and
thereby might have received more favorable
commercial rights.

The Venetians invaded the island of
Chios in 1694.1%" On September 21, 1694,
the Venetian fleet, having occupaied Chios,
pursued the Ottoman naval fleet into the
Gulf of izmir, but were prevented from en-
tering the harbor by the strong cannons of
the castle located above the narrowest part
of the gulf'® The presence of the Venetian
fleet caused considerable fear in the city of
[zmir. Preparations were made to meet the
Venetian threat.'®® The French, English and
Dutch merchants in izmir were even more
afraid than the Turks. Signor Antonio Zeno,
the commander of the Venetian fleet, had
failed to make contact with these Europeans
who were not allies with Venice as members
of Sagra Liga."*

Thus, the consuls of France, England and
Holland feared losing their merchandise,
the destruction of their commerce and the
danger to the lives of their merchants in the
city.!% They suspected that a Venetian attack



kentteki Tiirk ahalinin aleyhlerine don-
mesine, mallarini¢almasina, milklerini
yagmalamasina ve hatta canlarin tehdit
etmesine yol acacagiyd1.’°® Sonugta ig¢
konsolos ¢ikarlarini koruyacak ortak
bir diplomatik girisimde bulunmay1
kararlastirdilar. Sinyor Zeno’yla “iz-
mir’e hi¢bir saldirida bulunulmayaca-
§1” teminatinialmak tizere miizakereye
oturdular.’” Bu ricaya “hatir1 sayilir
tutarda bir para” da eslik etti.’®® izmir
konsolosluk heyetinin sundugu talep-
leri makul bulan Amiral Zeno, izmir’in
sularindan cekilip Sakiz’in yolunu tut-
ma kararini verdi.’® Ozellikle Fransiz
konsolosuyla goriiserek “ii¢ konsolosu
hiikiimdarlarina biiyiik saygi duydugu
konusunda temin ettikten” sonra olumlu
cevabinibildirdi."® Aslinda Sinyor Zeno
Avrupa’daki siyasal durumu goézetmek
zorundaydi. Avrupa’nin en giiclii ve en
hasmane {i¢ tilkesini temsil eden konso-
loslarin ortak diplomatik girisiminden
etkilenmis olmaliydi. Ayrica anlasildigi
kadariyla gemileri izmir’e yénelik bir
saldiri icin yeterince hazirlikli degildi.
Venedik filosuna yedek kuvvet olarak eg-
lik eden Malta birliklerinin komutanida
gemilerini geri cekip italya’daki tissiine
dénmeyi talep etti.!*t

Sakiz Adasrndaki Venedik isgali
1694’ten Ozellikle Osmanli kaptan pa-
salarindan Mezamorta Hiseyin Pasa’nin
enerjik politikasiyla adanin gerialindig:
1695’e kadar surddu.

IV. Kent icindeki ve Cevresindeki
Kanun Kacaklari

Karlofca Barisi (1699) Venedik tehli-
kesine son verdi. Osmanli imparatorlugu
Avusturya, Venedik, Polonya ve Rusya’yla
bu antlagsmay1 imzaladiktan sonra i¢

would cause the Turkish population of the
town to turn against them, steal the goods,
sack their property and even threaten their
lives.'% Consequently the three consuls
formed a demarche collective to protect
their interests. They negotiated with Sig-
nor Zeno to gain assurance that “no attack
should be made on izmir.”"” This request
was “accompanied by a considerable sum
of money.”"% Admiral Zeno, finding the de-
mands put forward by the consular body
from Izmir reasonable, decided to leave the
waters of Izmir for Chios.'® He replied affir-
matively after especially consulting with the
French consul “assuring the consuls of his
great consideration for their sovereigns.”°
Indeed Signor Zeno had to consider the
political situation in Eruope. He must have
been impressed by the demarche collective
of the consuls, representatives of the three
most powerful and unfriendly nations in
Europe. In addition, it appears that his ships
were not sufficiently prepared for an attack
on Izmir. Also, the general of the Maltese
troops, which accompanied the Venetian
fleet as an auxiliary force, demanded the
withdrawal his ships and his return to his
base in Italy.™

The Venetian occupation of the island
of Chios lasted from 1694 until 1695 when
the Ottomans succeeded in recapturing the
island especially with the energetic policy
of Mezemorta Huseyin Pasa, an Ottoman
admiral.

IV. Outlaws in and about the city

The Peace of Karlowitz ended the Vene-
tian danger. After signing this peace treaty
in 1699, which ended the Sacra Liga war
between the Ottoman Empire on the one
side and Austria, Venice, Poland and Russia
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sorunlariyla ugrasmada serbest kalda.
Sultan II. Mustafa (1695-1703) Bat1 Ana-
dolukiyilarini baskinlarindan korumak
ve bolgede miirettebat toplamalarini
onlemek tizere Kuzey Afrikali korsanlara
karsi siki tedbirler ald1.'2 Oncelikle 1701
fermani Kuzey Afrikalilarin 6zellikle
asker ya da murettebat toplamak tizere
Bat1Anadolu’ya girigleri énlendi. Berberi
korsan saldirilarinin kesilmesine baki-
lirsa, Osmanliyetkililerinin bu fermani
en azindan kisa bir siire uyguladiklary
soylenebilir.’® Ne var ki, Osmanli1yoneti-
mi1732’de Cezayirlilerin Bat1 Anadolu’da
asker ve erzak toplamalarina yeniden
izin verdi.'™ Bu politika degisikliginin
sebebi bilinmemektedir. Cezayir kor-
sanlarinin topladiklari adamlar sadece
asker degil, gemilerde mirettebat olarak
da kullanilirdi.

Yeniortam Batilitliccar kolonilerinin
saldirilara kars: giivende olmalarini
getirmedi. Yerel haydut ¢eteleri Batil1
tacirlerin canlarini ve malvarliklarini
tehlikeye atarken, yerel yetkililer cogu
kezbuhaydutlara yadakanunkagaklari-
nakarsitedbir almaktabasarisiz oldular.

izmir’e yakin bir kéy olan ve yaban-
c1 konsoloslar ile tiiccarlara ait yazlik
evlerin bulundugu Buca’daki yabanci
tuiccarlar, yerel haydut gruplarina karsi
glivende degildi. Bazen haydutlar Buca’ya
saldirarak, yabancilarin evlerine oldugu
kadar egyalarina da epeyce zarar veri-
yorlard1. izmir kadisina hitaben yazilmis
bir Osmanlibelgesine gore,'* Buca’ya 11
Mart 1707’de saldiran bir grup, kanun
kacagi1Fransizkonsolosuna ait eviyakti
ve Felemenk konsolosunun usaklarini
kacird1. Bu olay iizerine, Fransa, Ingil-
tere, Felemenk ve Venedik konsoloslari
protesto amaciyla izmir kadisina kendi

on the other, the Ottoman Empire was free
to deal with its internal problems. Sultan
Mustafa II (1695-1703) took strong action
against the North African corsairs in order
to protect the coast of Western Anatolia
from raids and from recruiting their crews
in that area."”? The imperial order of 1701
denied the North Africans access to Western
Anatolia especially the recuriting soliders or
crews for their own use. It seems that the
Ottomans were able to enforce this decree,
at least for a short time, for the barbary
corsairs' attacks ceased." However, later in
1732, the Ottoman government again per-
mitted Algerians to recruit soldiers as well
as to provision in Western Anatolia."* The
reason for the change of policy regarding
the Algerians is not known. These people
were used by the Algerian pirates as crews
in their ships. Hence, the North African pira-
tes needed crews to sail as well as to fight.

However, this does not mean that the
Western merchant colonies now enjoyed
security from attacks. Local bandit gangs
endangered the lives and property of the
Western traders, and local authorities often
failed to take action against these bandits
or outlaws.

The foreign merchants living in Buca,
avillage near Izmir and where the foreign
consuls and merchants had their cottages,
were not safe from local bandit groups.
Sometimes bandits attacked Buca and ca-
used considerable damage to the houses
as well as the belongings of the foreigners.
According to an Ottoman document' add-
ressed to the kad of Izmir a group of out-
laws attacked Buca on March 11, 1707 and
managed to burn the house which belonged
to the French consul and also hijacked the
servants of the consul of Holland. Upon this
incident, the Consuls of France, England,



dragomanlarini temsilci olarak gonder-
diler. Dahasonrabuhaydutlar yakalanip
izmir’de zindana atildi. Gériiniise ba-
kilirsa izmir’in Osmanl yetkililerinin
Buca’da yasayan yabancilar icin yeterli
guvenlik tedbirleri yoktu. Besbelli ki
Batili tiiccarlar kendi korunma yéntem-
lerine dayanma disinda bir segenekten
mahrumdu.

Ashina bakilirsa, kimizaman kanun
kacaklarinin izmir’deki bazi esrafca
korundugu bile oluyordu. Bu 6zellikle
Izmir’de huzuru koruyabilmis gibi go-
riinen Burhan Aga’nin 1720’deki ayrili-
sindan sonra dogruydu.

Ingiliz tiiccarlar ve hi¢ kuskusuz
diger Avrupalilar da “basibozuklar”/”-
sergerdeler” olarak nitelendirilen bir
cetenin gadrine ugradilar. Bu grubun
hizla biylimesi sehir esrafinin onlari
himaye etmesi ve onlara boyun egdir-
mede isteksiz davranmasi yliziindendi.""”
Sonugcta bu caniler kirsal kesimin yani
sira bizzat kentin i¢cinde Avrupalilara
kars1 eylemlere giristiler. Fransiz kon-
soloslugunun korumasi altinda olan
Abyo oglu ve Yusuf Serkisoglu adl1 iki
Ermeni tiiccar 2 Temmuz 1720°de aile
fertleriyle ve bir Tlirk dostlariyla birlikte

“basibozuklar” tarafindan daga kaldiril-
dilar. “Basibozuklar” fidye olarak 2.300
dolar talep ettiler.!”® Kaynaklarda sz
konusu olaya dair hic bilgi verilmedigi
icin, kacirilanlarina basina ne geldigini
bilmiyoruz.

Ayni grup 1719’da ve 1720’de Ingiliz-
lere ve diger yabancitopluluklara tehdit
mesajlarigonderdiler. Zayifbir ydnetim
ve gugcli bir askeri kuvvetin yoklugu bu
haydutlarin sorunlar yaratmayi siirdir-
melerine firsat verdi. ingiliz konsolosu
istanbul’daki ingiliz sefirine izmir’in

Holland and Venice sent their dragomans to
the kadi of Izmir as their representatives in
order to protest. Later these bandits were
caught and put in jail in Izmir. There seemed
to be no adequate security provided by the
Ottoman authorities of izmir for the fore-
igners living in Buca. Apparently, Western
merchants had no choice but to depend on
their own protective methods.

In fact at times the outlaws were even
protected by some notables in izmir. This
was especially true after the departure of
Burhan Aga in 1720, who apparently was
able to maintain peace in Izmir""

The English merchants, and no doubt
other Europeans too, suffered at the hands
of a gang described as the “Rogues.” This
group grew rapidly owing to the fact that
the great men of the town became their
protectors, and were unwilling to subdue
them."” Consequently, these criminals ope-
rated openly against the Europeans in the
city itselfas well asin the countryside. It was
reported on July 2, 1720 that two Armeni-
an merchants by the names of Abio ogle
(Abyo oglu) and Usuph Serchis ogle (Yusuf
Sercis-oglu) who were under the protecti-
on of the French consulate along with the
members of their families and a Turkish
friend were carried off into the mountains
by the “Rogues.” The “Rogues” demanded
2,300 dollars for their ransom."® We do not
know what happened to them since the
sources do not give any information on this
particular incident.

In 1719 and 1720 the English and other
foreign communities were sent messages
threatening their lives from the same group.
A weak government and the absence of a
strong military force permitted these ban-
dits to continue to cause these troubles.
The English consul demanded in a letter
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yonetiminde olabildigince erken bir
degisim isteyen bir mektup géonderdi.!*
Yabancilarin diger yazigsmalarinda da
ayni yola gidildi. Kaynaklarda yabanci
konsoloslarin Kiitahya, Konya ve Glizel-
hisar (Manisa) pasalarinin Anadolu’da
yasanan diger karisikliklar: gérismek
uzere toplandigini 6grendiklerinde, on-
laritoplantida temsil edecek bir yenigeri
gonderdikleribelirtilir. Onlar1izmir’de
“basibozuklar”in insafina birakan giic-
likleri ve yetersiz devlet korumasini
aktardilar. Ayrica “basibozuklar”in
bas hamisinin Kiraki Ali adl1 biri oldu-
gunu bildirdiler.??® Merkezi yonetimce
gorevlendirilen Osmanli kuvvetlerinin
Izmir’deki yabanci “millet”lerin yan1
sira bizzatkentitehdit eden karisiklarin
ustesinden geldiklerini varsaymakta-
yim. Nitekim izmir kentinin i¢indeki
ve ¢evresindeki karisikliklar: aktaran
kaynaklar bagka olaylara deginmezler.
Izmir’deki ingiliz tiiccarlar 1732’de
ingiliz sefirine bagka bir rapor gonderdi-
ler.Bubelgede Zantalilar!** olarak anilan
ve Izmir’deki Avrupali tiiccarlarida teh-
dit eden bagska bir cani cetenin varligin-
danso6z edilir.'?? Goruintse bakilirsa tipki
“basibozuklar” gibi, bu grup da yabanci
ticcar kolonilerini alenen ve serbestce
tehdit edecek guicteydi. Hatta ayni ka-
nun kagaklar: izmir’e yakin Burnabad
(Bornova) kdyiinde yabanci tiiccarlarin
evlerini yaktilar ve sokaklarda gesitli
yabanci ticcarlar: acikca yaraladilar
ya da 6ldirdiler.'” Yerel yonetimin bu
karisikliklar: bastirmamasi yliziinden
izmir’de yabanci topluluklarin giiven-
ligi pek kalmadi. Yukarida deginilen
olaylarda oldugu gibi, istanbul’daki
merkezi yonetim bu haydut gruplar1
sindirecek gerekli tedbirleri almis olsa

to the English ambassador in Instabul that
a change be made in the government of
zmir as soon as possible.'® The other fo-
reign communicaties did likewise. It was
also reported that when the foreign consuls
learned of a meeting between the pasas of
KUtahya, Konya and Guzelhisar (Manisa) at
Manisa for the purpose of discussing other
disorders occurring in Anatolia, they senta
Janissary to represent them at the meeting.
They reported hardships and inadequate
govemmental protection which left them
at the mercy of the "Rogues” in izmir. They
also reported that a certain Kiraki Ali was
the chief protector of the “Rogues.”’?° pre-
sume that the disorders threatened fzmir
as well as the foreign “nations” residing in
that city were dealth with by the Ottoman
forces which were assigned by the central
government. In fact the sources which re-
corded the disorders in and about the city
of Izmir, do not mention any other ones.
In 1732 another report was sent to the
English ambassador from the English merc-
hants of izmir. This document described the
existence of another criminal gang called
the zantiotes™ which also threatened the
European merchants residing in Izmir.”22 It
seemed that this group, like the “Rogues,”
could openly and freely threaten the foreign
merchant colonies. These outlaws even
burned the houses of the foreign merchants
in the nearby village of Burnabad (Bornova)
and wounded and killed various foreign
merchants openly in the streets.'?* Since
these disorders were not suppressed by
the local government little security exis-
ted in Izmir for the foreign communities.
As was the case with the above incidents,
the central government of Istnabul must
have taken necessary measures in order
to suppress these bandit groups. Sources



gerek. Kaynaklar bumeselede de suskun

kalir. Merkeziyénetimin izmiriginde ve

civarinda meydana gelen karisikliklar

konusunda titiz oldugunu varsaymakta-
yim.Daha dnce belirttigim gibi, Osmanl

yonetimiher zaman izmir’deki ticaretin

serbest akisini isterdi ve orada oturan

yabancitiiccar kolonilerinin giivenligini

umursardl.

V. Saribeyoglu Mustafa

fzmir, 17. yiizy1lin bagindan itibaren
merkezi yonetimin otoritesine baskal-
diranlara ve diger kanun kacaklarina
verilen adla, Celalibenzericetelerin sal-
dirilarinazamanzaman ugramist1.!>* Bu
kanun kacag1 gruplardan biri 1735’ten
1739’akadar Bat1 Anadolu’da hakim oldu.
Grubunbasinda Bati kaynaklarinin Soley
Beyolarak adlandirdiklari Saribeyoglu
Mustafa'?® vardi. Gii¢ merkezi Deniz-
Ii’'nin Honaz kasabasiydi. Saribeyoglu,18.
yuzyilda Bati Anadolu’daki en 6nemli
isyanciolup, tehditettigialan Mersin’den
Balikesir’e ve Aydin’dan Aksehir’e kadar
uzanmaktayd1.?® Osmanli yetkililerine
kars: dort yil siiren énemli bir isyanin
basini cekti. Bu arada yore halkiicin en
buyuktehdidiolusturmakla kalmayarak,
Izmir’e giden Tokat kervanlar1 dahil
birgok kervani soydu.'?” Hosnutsuz sivil
ahaliden topladig: bir orduyu ayakta
tuttu ve onu bastirmak i¢in génderilen
bes pasay1 alt etmeyi basardi.

Merkezi yonetim 1736’da onu Avus-
turya’yakarsiayniyil baslayan savasta
kuvvetleriyle birlikte Osmanliordunda
hizmetetmesisartiyla affetti. Bunun bir
hile oldugundan kuskulanan Saribeyoglu
emre uymadi ve Bati1 Anadolu’daki faa-
liyetlerini stirdiirmeye karar verdi.!?

again are silent on this question. I assume
that the central governmentwas meticulous
about the disorders which occurred in and
in the vicinity of Izmir. As T have mentioned
earlier, the Ottoman government always
wanted the free flow of trade in Izmir and
was concerned about the security of the
foreign merchant colonies residing there.

V. Saribeyoglu Mustafa

Off and on Izmir had been attacked by
gangs of Celali-like, a name given to those
who rebelled against the authority of the
central government, and other outlaws
since the beginning of the seventeenth cen-
tury.””* One of those outlaw groups became
dominantin Western Anatolia from 1735 to
1739. This group was led by Saribey-oglu
Mustafa'? whom Western sources called
Soley Bey. His base of power was Honaz,
Denizli. Saribey-oglu, was the most impor-
tant brigand in the eighteenth century in
Western Anatolia, and threatened the area
from Mersin to Balikesir; from Aydin to Ak-
sehir? He led an important rebellion which
lasted for four years against the Ottoman
authorities. Meanwhile, he was the biggest
threatnot only to the people of the area, but
also he robbed many caravans including To-
kat caravans which were bound for Izmir.'?’
He maintained an army which was drawn
from the discontented civilian population
and succeeded in defeating five pasas who
were sent to suppress him.

In 1736 he was pardoned by the central
government on condition that he serve with
his forces in the Ottoman army in the war
against Austria which began in the same
year. Saribey-oglu suspecting that thiswas a
trick, did not obey this order and decided to
continue his activities in Western Anatolia.'?¢
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Izmir zengin bir ticaret sehri olma-
s1 itibariyle onun icin ¢ekiciydi. Oray1
1736’da yagmalama tehdidinde bulun-
mas1 iizerine, kentin kara tarafinda bir
surun ingasini finanse etmek i¢in otuz
kese para, yani yaklasik 150.000 kurus
yadadolar toplandi. Yabanci tiiccarlar ve
konsoloslar da kent i¢in saglam kapilar
olusturmaya ve ustlerine kenti savu-
nacak toplar yerlestirmeye yonelik bir
fona katkida bulundular.'®® Asiler esas
olarak Anadoluile iran’dan fzmir’e varan
kervanglizergdhlarinin 6nini keserek,
Izmir’in ticaretini de tehdit ettiler.

Osmanl yonetimi kervanlarla su-
rekli ticaret akisini saglamanin yani
sira Bati Anadolu’da huzuru koruma
konusunda 6zenliydi. Nitekim 1737°de
Saribeyoglu isyanini ezmesi i¢in gucli
bir pasa atandi ve Bat1 Anadolu’daki Os-
manli yetkililerine alinacak tedbirlere
iligkin bir ferman gonderildi.’* Canik
muhassili Omer Paga da isyanibastirma-
ya yardimci olmasi icin cagrildi ve Bati
Anadolu tizerine ylirimeden 6nce, Tokat
ile Bolu arasindaki her tiirli eskiyaligi
sindirmesi emredildi.'s!

Osmanliimparatorlugw’nun Avustur-
ya’yakarsibir savasla (1736-1739) mesgul
olmasina karsin, merkezi yonetim Bat1
Anadolu’da suirekli yayilip gii¢ kazanan
Mustafa Saribeyogluisyanininyanisira
Tokat-Bolu-izmir kervan giizergahini
acik tutma gereginigoz ardi etmedi. Asil
onemli nokta savas zamaninda bile Os-
manli yonetiminin Bat1 Anadolu’nun
huzuruyla ve kervan gilizergdhlarini
ulasima acik tutmayla ilgilenmekten
geri kalmamasiydi.

Saribeyoglu Mart 1738’de izmir’in
uzerine yurimeyekararverdi. Kuvvetle-
riyle birlikte Alagehir 6nlerinde goruldu

izmir as a rich commercial town was
attractive to him. In 1736, he threatened to
plunder it. Thirty purses (kese) money— that
is approximately 150,000 kurus or dollar—
were raised to finance the construction of
a wall on the land side of the city. Foreign
merchants and consuls also contributed to
afund to build strong gates for the city and
to place cannons on them for the defense
of the city.”” The rebels threatened also
the trade of Izmir, by cutting the caravan
routes to Izmir, which principally came from
Anatolia and Persia.

The Ottoman government was con-
cerned about keeping the tranquility in
Western Anatolia as well as the continual
flow of the trade by caravans. Astrong pasa
was appointed to crush this Saribey-oglu
rebellion, and a command regarding the
precautionary measures to be taken, was
sent to the Ottoman authorities in Western
Anatolia in 1737.2° Omer Pasa, who was
Canik Muhassili was also summoned to
help to put down this revolt and he was
ordered to suppress all brigandage in the
area between Tokat and Bolu before he
marched to Western Anatolia."

Although the Ottoman Empire was in-
volved in a war against Austria (1736-39),
the central government did notignore the
ever expanding and effective rebellion of
Saribey-oglu Mustafa in Western Anatolia
as well as keeping the Tokat-Bolu-izmir ca-
ravan route open. What is important was
thatevenin time of war the Ottoman gover-
nmentwas concerned about the tranquility
of Western Anatolia as well as keeping the
caravan routes open for traffic.

In March 1738, Saribey-oglu decided
to march on izmir. He appeared before
Alasehir with his forces and even threatned
to go to Kasaba (Turgutlu) which lay on the



ve hatta izmir’e giden yol tistiindeki Ka-
saba’ya (Turgutlu) gitme tehdidinisavur-
du.32 izmir’deki Osmanli esrafinin yak-
lasantehdidibildirmesitiizerine, yabanci
“millet”lerden yardim istenmesine karsin,
“Frenk milletleri” miidahil olmaktan ka-
cindilar. Gosterdikleri gerekce “[izmir’e]
padisahinizniyle yerlesmelerinden [dola-
y1] buise karigmalarinin basiretli olma-
yacag1’yd1.!* Buna karsilik, yabancilar
“Frenk Sokag1”’nda kendi gtivenlikleriicin
gerekli tedbirleri almaya karar verdi-
ler.’3* Saribeyoglu'nun (kervan yolculu-
guyla) izmir’in 12 saat dogusuna diisen
Bayindir kasabasina dogru yurtumesi
tizerine, izmir kadisi ile yanlari telaga
kapildilar ve hatta “Frenk milletleri”n-
den asilerin kente girislerini 6nlemek
ya da en azindan kente yaklagmaktan
caydirmak tizere biri Santa Veneranda’da,
digeriDalyan’da bulunanikigemiyihazir
tutmalarini istediler.!*

“Izmir’deki Ingiliz milleti”nin istan-
bul’daki ingiliz sefirine génderdigi 23
Mart 1738 tarihli bir rapor,'*¢Saribeyog-
Iw'nun kuvvetleriyle birlikte izmir’in
onlinde gériinmesinden 6énce 15-18 Mart
arasinda olup bitenleri agiga vurur. iz-
mir’deki biitiin Avrupalilar izmir lima-
ninda demirli gemilere aileleriyle ve
degerli esyalariyla birlikte sigindilar.
Saribeyoglu Mustafa’nin asil niyetinin
tam bilinmemesine karsin, kent yone-
timine gonderdigi ulak “[Saribeyoglu
ile kuvvetlerinin] izmir’de bazi isleri
halletmesi gerektigini ve dolayisiyla [iz-
mir’in yerel yetkililerinden] sehrin en
uygun kesiminde [asilere] kalacak yer
saglamalarini istedigi”ni bildirdi.”*” O
sirada kentin sokaklari tahkim edilmis
ve voyvoda asilerin olas1 bir saldirisina
kars1 halk: silahlandirmisti. Bu olayda

way to Izmir.3? Although help was requested
from the foreign "nations” in Izmir upon
notification by the Ottoman notables in
izmir of the oncoming threat, the “Frank
Nations” declined to become involved sin-
ce, “the Frank Nations” were “settled here
[izmir] by permission of the Grand Signor.
[Hence], it would not be prudent in [sic]
them to meddle in this affair."’** On the
other hand, the foreigners decided to take
necessary precautions for their own safety
in the “Frank Street.”** Upon the inarch of
the Saribeyoglu to Bayindir, a town located
twelve hours (by caravan) East of [zmir. The
kadi and ayans of izmir became alarmed and
even asked the “Frank Nations” to have two
of their ships, one at St. Veneranda and the
other at Fishery ready in order to prevent
the rebels from entering the city or at least
to deter the rebels’ approach.’®

A report sent to the English ambassa-
dor in Istanbul by the “English Nation” in
[zmir dated March 23, 1738, reveals what
happened between March 15and 18 when
Saribey-oglu appeared before Izmir with his
own forces. All the Europeans living in Izmir,
then, took refuge with their families and va-
luables on board their ships which had been
anchored in the harbor of Izmir. Although
therealintention of Saribey-oglu Mustafa is
not known precisely, his messenger to the
city government reported that “They [Sa-
ribey-oglu and his forces] had occasion to
settle some business in Smyrna and there-
fore desired them [the local officials of zmir]
to provide lodging for them [the rebels] in
the most convenient part of the town."¥’
At that time the streets of the city were
fortified and the voyvoda had the towns-
men armed against any possible attack by
the rebels. In the meantime negotiations
between Saribey-oglu’s representatives and
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o6nemlibirrol oynayan dyanlarindayer
aldigikentyonetimiile Saribeyoglu'nun
temsilcileri arasindaki miizakereler Sa-
ribeyoglu’na “yuriyisinin masraflari
icin” otuz kese para ddenmesini 6ngo-
ren bir anlasmayla noktalandi. Bu pa-
ray1 alan asiler cevre kdylerdeki biitiin

“Frenk” evleriniyagmaladiktan sonra 18
Mart 1738’de cekip gittiler.

Ayni rapor baska degerli bilgileri
de ortaya koyar ve bizi izmir’de daha
once de benzer bir drnegi goriilen yo-
netim degisikliginin sebebi konusunda
aydinlatir. O dénemde kentte gérevlibir
memur olan “turnaci bas1” izmir’deki
yabanci “millet”lerin konsoloslarina, Sa-
ribeyoglu'nun ayrilisini izleyen 25 gliin
icinde izmir yénetiminin bir pasaliga
cevrilmemesi halinde, asilerin “kesin-
likle tekrar [{zmir’e] dénecekleri”ni bil-
dirdi.’*® Anlasildigi1 kadariylabudurum

“Frenk milletleri”ni izmir’e bir pasanin
atanmasi yéniinde Istanbul’a acil bir
talepte bulunulmasiicin izmir kadisiyla
gorusmeye yoneltti. Yabanci “milletler”
ayrica kendi sefirlerine de dilekceler
gondererek, hizla bir karar varilmasini
ve Izmir’deki genel giivenlik agisindan
bir pasalik olusturulmasini istediler.

Ingiliz “millet”inin dilek¢esindeki
ifade sOyleydi: “Eger miimkiinse [pasa-
nin] bir teftig¢i olmasinirica ederiz; (...)
suandakarsikarsiyaoldugumuz tehlike-
yi 6nlemenin ve bizi gelecekte giivende
tutmanin tek yolu bu olacaktir.”!%

Talebin neticesiniyadabir pasaligin
olusturulup olusturulmadigini ise bil-
miyoruz. Ama bildigimiz sey izmir’deki
yabanci “millet”lerin “Frenk Sokag1”nin
guvenligi icin dort saglam kapi yaptir-
may1 ve bu projeye kaynak saglamay1
kabul ettigidir.’? Kapilarin ingasi i¢in

the city government, including ayans who
played animportantrole in this affair, ended
inan agreement that Saribey-oglu be paid
thirty purses of money “for the expense of
their march.” Hence, the rebels, receiving
this payment, marched away on March 18,
1738 after having plundered all the “Frank”
houses in the surrounding villages.

The same report brings out other va-
luable information and enlightens us as to
the reason for the change of governmentin
[zmir as was the case earlier. The consuls of
the foreign “nations” of Izmir were informed
by the Turnaci Basl, a government official
who was presentin the city at that time, that
if the government of Izmir was not conver-
ted to a pasalik within twenty-five days from
the date of Saribey-oglu’s departure, the
rebels “would certainly return here [izmir]
again.”’*® Apparently, this fact forced the

“Frank Nations” to negotiate with the kadi
of Izmir to send an immediate request to
Istanbul for a pasa to be sent to Izmir. The
foreign “nations” also sent petitions to their
respective ambassadors asking for the spe-
edy resolution and placement of a pasalik
for the general security in Izmir.

In their petition, the English “nation”
stated that “We beg if possible he [pasa]
may be a taftishgee [teftisci or inspector]...
will be the only means to prevent the danger
we are at the present threatened with and
secure us for the future....” *°

We do not know, however, about the

outcome of their request or whether a

pasalik was realized or not. But what we
know is the foreign “nations” in Izmir had
agreed to build four strong gates for the
security of the “Frank Street” and this project
was to be financed by them.™*® The foreign
communities in Izmir obtained a hiiccet
or written permission from the kadi for



Kadrdan bir “hiiccet”, yani yazili izin
alindi.*! Butin projenin yaklasik bin
dolar olan maliyetini izmir’de dért kon-
solos ustlenecektive zamanyitirilmeden
Nisan 1738 baslarindaingaata girisildi.**?

Asilerin izmir’e ve gevresindeki yore-
lere hAkim olmasinin izmir’in ticaretini
etkiledigi anlasilmaktadir. S6z konusu
rapor sunu belirtir: “Ticaret tamamen
durdugu gibi, bizzat kent belirgin teh-
like altinda.”s3 {stanbul’daki merkezi
yonetimin Avusturya’ya ve Rusya’ya
karsi yurttiilen savasla (1736-1739) yo-
gun bicimde meggul oldugu da akilda
tutulmalidir. Bat1 Anadolu’dakibiitiin bu
karigikliklararagmen, iranipegiizmir’e
Ocak1739°da, yani Saribeyogluisyaninin
Osmanli merkezi yonetimince bastiril-
masindan 6nce ulasabildi.#*

Saribeyoglu Mustafaisyanidért uzun
yilin ardindan Osmanlikuvvetlerince 30
Nisan 1739’da nihayet bastirildi ve Os-
manlimerkeziydnetimiBat1 Anadolu’da
gerikalan asileri yakalayip yok etmede
cok titiz davrandi.'4

SONUC / CONCLUSION

Olasidenizsaldirilarinakarsinispe-
ten glivende olan korunaklibir korfezin
tamucunda yer almasinakarsin, izmir’in
karadan gelebilecek tehditlere kars1iyi
korundugu sdylenemezdi. Bu bélimde
gbsterdigim tizere, izmir’e yonelik deniz
ya da kara saldirilarinda hem Osmanli
yetkililerihem yabancitiiccar kolonileri
telasa kapildilar ve Batili tliccar toplu-
luklariigbirligine girmekten ve hatta biz-
zatvarlhiklarinitehlikeye diistirebilecek
gucliikleri énlemek tizere mahallelerini
savunmaya donuk tedbirler almaktan

the construction of the gates." The whole
project would cost about a thousand dollars
which was to be paid by the four consulsin
[zmir and they lost no time in starting the
construction early in April 1738.142
It was reported that control of Izmir and
surrounding areas by these rebels affected
the trade of Izmir. The report states that
“not only the trade is entirely stopt [sic], but
the city itself [was] in eminent danger...."'*3
One should bear in mind also that the cent-
ral government in Istanbul was occupaied
heavily with the Austrian and Russian War of
(1736-39). In spite of all these disturbances
in Western Anatolia, Persian silk managed to
arrive in Izmir in January of 1739 even before
the Saribey-oglu rebellion was put down by
the Ottoman central government.'#*
Finally, the Saribey-oglu Mustafa rebel-
lion was suppressed after four long years
by the Ottoman forces on April 30, 1739
and the Ottoman central government was
very meticulous in capturing and destroying
the remainder of his followers in Western
Anatolia."*

Although Izmir was situated at the very
end of a well-protected bay which was re-
latively secure from possible sea attacks,
it was not well-guarded by land from any
threats which might be directed against it.
As I have shown in this chapter, in case of
sea or land attacks on Izmir, both the Otto-
man officials and foreign merchant colonies
were alarmed and these Western merchant
communities did not fail to co-operate and
even take precautionary measures to de-
fend their quarters to prevent difficulties
which might endanger their very existence.
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geri kalmadilar. Bu dogrultuda yaban-
c1 ticcarlar 6zellikle kenti savunmada
kullanilabilecek mali yardim sundular.
Venediklilerin 1694’tekisaldirisinda da
izmir’in yabanci konsoloslar1 Venedik
donanmasinikente saldirmamaya ikna
etmede aktif bir rol oynadilar.

Buna karsilik, Kuzey Afrikali kor-
sanlarin izmir’deki yabanci tiiccarlara
saldirisinin ardindan kadi duruma hé-
kim olamadi. Besbelli ki diger Osmanli
yetkilileri yabanci tiiccarlara yardim
edemediler ya dayardim sunacak bir ko-
numda degillerdi. izmir’e yénelik tehdit-
ler ancak istanbul’dan izmir’e génderilen
fermanla ve Osmanli kaptan pasasinin
miudahalesiyle sona erdirilebildi. Bu da
Osmanliyénetiminin izmir’e ve yabanci
ticcar kitlesine somut ilgisini gosterir.

Izmirkii¢tik bir Osmanliidaribirimi
olmasinakarsin, ticaretacisindan 6nemli
bir rol oynadi. Buboéliimde kaynaklarin
elverdigi 6l¢iide izmir’dekiyerel Osmanl
idaresinin yapisiniortaya koydum ve ora-
dakiidarimakamlariacikladim. Pagalik
dénemidisinda, kadilik ve diger baslica
makamlar izmir’in idaresinde énem-
li bir role sahipti. Bu bélimde onlarin
yetkilerinin kapsamai, gelir kaynaklari
ve Izmir’in Osmanl idarecileri olarak
oynadiklari roller aciklandi.

Osmanli merkezi yonetimi esas ola-
rakizmir iizerinden ticaretin kesintisiz
siirmesiyle ve izmir’de oturan yabanci

“millet”lerin, 6zellikle de ingilizlerin
ve Fransizlarin esenligini saglamakla
ilgiliydi. Hic kuskusuz istanbul’daki Os-
manl yetkililerinin izmir tizerinden
dis ticareti tesvik edecek bir politika
izlemelerinin asil sebebi Osmanlidevleti
hazinesi i¢in daha fazla gelir elde et-
mekti. Son olarak, Osmanliyénetiminin

Accordingly, foreign merchants, especially,
offered financial help which might be used
for the defense of the city. In the case of the
Venetian attack in 1694, the foreign consuls
of izmir did play an active role in persuading
the Venetian navy not to attack the city.

On the other hand, in the wake of the
North Africans attack on foreign merchants
residing in Izmir, the kadi could not control
the situation. Apparently, other Ottoman
authorities could not or were not in a posi-
tion to offer help for the foreign merchants.
It was only the imperial command which
was dispatched from Istanbul to Izmir and
the interference of the Ottoman admiral
that put an end to such threats to Izmir.
This indicates the real concern of the Otto-
man government for izmir and its foreign
merchant body. Izmir played a significant
role as far as trade was concerned, althou-
gh it was a small Ottoman administrative
unit within the Ottoman Empire. In this
chapter, I have brought out, as much as
sources allowed me, the nature of the local
Ottoman administration of Izmir and expla-
ined its administrative offices. The office of
kadrand other important ones, except the
pasalik period, played a major role in the
administration of izmir. The extent of their
power, their sources of income, the role
they played as Ottoman administrators of
[zmir, were explained.

The central Ottoman government was
primarily concerned with the continuation
of the trade through Izmir without inter-
ruption and also securing the well-being of
foreign “nations” residing in Izmir, especially
the English and French. Without a doubt
the Ottoman officials in Istanbul followed a
policy which would encourage foreign trade
through Izmir, primarily because more trade
meant more income for the Ottoman state
treasury. Finally the protective policy of the



bu ticaret kentini koruyucu politikasi
fzmir’in Dogu Akdeniz’deki limanlar
arasinda en onemliticaretlimaniolarak
dogup gelismesine katkida bulunmustur.

Ottoman government toward this com-
mercial town, helped Izmir to become one
of the most important ports in the Levant.

BOLUM DORT NOTLARI / NOTES TO CHAPTER FOUR

1 Yerel idarenin yapisina iliskin kesin
saptamalarda bulunmaya yardimeci
olacak belgesel bulgular yoktur.

2 izmir’e 1664 dolaylarinda ugrayan Fran-
s1z seyyah Tavernier bize izmir’de bir
Pasa’nin bulunmadigi, kentisadece bir
Kadrnin yonettigi bilgisini verir. Jean
Baptiste Tavernier, The Six Voyages of
JohnBaptista Tavernier, ¢ev.].P. (Lond-
ra: R, L. ve M. P. igin basilmistir, 1678),
s. 34.

3 Hassenbuytuktimardive 100.000 akge-
nintizerinde y1llik gelir getirirdi. Padi-
sah ailesinin 6zel mulku oldugundan,

“havass-1hiimayun” olarak anilirdi. Bu
timarlarin gelirleri Osmanlihanedani-
nin fertlerine ve bazen ytiksek mevki-
lerdeki memurlara baglanirdi. H. A. R.
Gibb ve H. Bowen, Islamic Society and
the West (Londra: Oxford University
Press, 1967), I, kisim i, s. 47-8; Midhat
Sertoglu, Resimli Osmanli Tarihi Ansik-
lopedisi (istanbul: istanbul Matbaasi,
1958), s. 132.

4 Fatih Devri (tarih yok), 534-552, B.O.A.
Defteri, no. 8 (Vesikalar), s. 143, aktaran
Himmet Akin, Aydin Ogullart Hakkinda
Bir Aragtirma (istanbul: Pulham Press
[?],1946), s. 85.

5 B.O.A. Defter no. 996, tarih 1528 (935),
aktaran Omer L. Barkan, XV. ve XVIinct
Astrlarda Osmanli Imparatorlugunda
Zirai Ekonominin Hukukive Mali Esas-
lari, c. I: Kanunlar (Istanbul: istanbul
Universitesi Edebiyat Fakiiltesi yayin-
larindan, no. 256, 1945), s. 12.

6 IzmirKazasrnindaicerisinde yeraldig1
Si1gla Sancagrna iliskin ilk mufassal
tahrir defteri BOA. Tapu Tahrir Defteri
nr. 537°de bulunmaktadir.

There is no documentary evidence that
would assist in making definite state-
ments regarding the nature of the local
administration.

Tavernier, a French traveler, who visited
[zmir about 1664 informs us that there
existed no pasa in izmir, butwas governed
only by akadi.Jean Baptiste Tavernier, The
Six Voyages of John Baptista Tavernier...,
trans.by]J. P.(London: Printed for R, L.and
M. P, 1678), p. 34.

Hass (meaning special) was the largest of
all the fiefs which yielded over 100,000
akges annual income. They were the pri-
vate property of the imperial household
and also called havass-i humayun. The
income of these fiefswould be granted to
members of the Ottoman family as well
as high ranking officials. H. A. R. Gibb and
H. Bowen, Islamic Society and the West,
(London: Oxford University Press, 1967),
I, pt. i, pp. 47-8; Midhat Sertoglu, Resimli
Osmanli Tarihi Ansiklopedisi, (Istanbul:
Istanbul Press, 1958), p. 132.

Fatih Devri (n.d), 534-552, 1.B.A. Defteri,
no. 8(Vesikalar), p. 143, quoted in Himmet
Akin, Aydin Ogullari Hakkinda Bir Arastir-
ma (A survey concerning Aydin Ogullari),
(Istanbul: Pulham Press, 1946), p. 85.

I.B.A. Defter no. 996, date 1528 (935). Itis
quoted in Omer L. Barkan, XV. ve XVIinci
Asirlarda Osmanli Imparatorlu§unda Zirai
Ekonominin Hukuki ve Mali Esaslari, c. I:
Kanunlar (istanbul: Istanbul Universitesi
Edebiyat Fakultesiyayinlarindan, no. 256,
1945), p. 12.

(dan ¢lgl ) Sigala or Sigla or Sugla is
located South-East of izmir on the coast.
Now itis called Sigacikin Turkish. Lutfi Pasa,
Asafname, firsted. (Istanbul, 1926), pp. 21-23.
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10

11

12

13

14
15

16

Ismet Parmaksizoglu, “Kaptan Paga”,
LA, VL, s. 207

Ibid. Mustafa Nuri Netayic til-Vukuat
kitabinda (ikinci baski, Istanbul, 1327,
I, s. 39) belirtilen adalarin yani sira

Rodos ile Sakiz’1 sayar.

I.B.A’da tutulan {i¢ tapu defteri vardir
Uglinciisti 842 numarali ve 1105 (1693)
tarihlidir. Baglig1 ise “Sigla livasinin
Balat, Cine, Ayasulug, Aksehir, izmir
nahiyelerinde timarlarinicmal defteri”

seklindedir.

Bazidurumlardasancakbeyiatananve
yillikmaag alan bir memurdan ibaretti.
Bu tir sancaklar bir beye saliyaneyle
verildiklerinden “saliyaneli” olarak
anilirlardi.J. Deny, “Sandjak”, E.L., Ley-
den, E. J. Brill, 1934, s. 150.

Katip Celebi, Cihanniima (istanbul,
1145/1739), s. 669; 1. H. Uzuncarsili,
Osmanli Devletinin Merkez ve Bahriye
Teskilati (Ankara: Tiirk Tarih Kurumu
Basimevi, 1948), s. 420-21.

Evliya Celebi, Evliya Celebi Seyahatna-
mesi: Anadolu, Suriye, Hicaz (1671-1672)
(istanbul: Devlet Matbaasi, 1935), IX,
s. 89. Evliya Celebi bu beyin denetimi
altindaki iki gemiden soz eder.

Katip Celebi, loc. cit. Liste soyledir: Azi-
ne-i Ayaslug, izmir, Akcasehir, Aydin,
Soke, Ine/Mut, Baf, Balat, Bayramli,
Cesme, Urla, Cine, Seferihisar, Sahme,
Savur, Sobice, Talama, Karpuzlu, Ka-
racakoyunlu, Karaburun, Kizilhisar,

Kusadasi, Mandica, Nif, Menemen.
Evliya Celebi, loc. cit.

Lewes Roberts, The Merchants Mappe
of Comerce (Londra, MDCXXVIII), s. 18.

Miisirbagi ( &b e ). Bu kisi kad1
tarafindan hiikme baglanacak bir da-

vanin taraflarini cagirmaktan yada

10

i

12

13

14
15

16

[smet Parmaksizoglu, “Kaptan Pasa,” LA.,
VI, p. 207.

Ibid., Mustafa Nuri, Netayic ul-'Vukuat,
second ed. (Istanbul: 1327), I, p. 39. He
mentions Rodes and Sakiz (Chios) in ad-
dition to the ones already mentioned.

There are three Tapu Defters (written sur-
veys of the Ottoman administration), kept
in I.B.A. The third one is located under
no. 842 and dated 1105 (1693). The tital
of this defter is “Sidla livasinin Balat, Cine,
Ayasulug, Aksehir, izmir nahiyelerinde
timarlarin icmal defteri.”

Insome cases the sancak beyiwas a mere
official who was appointed and paid an
annual salary. This type of sancaks called
saliyanelisince they were awarded to a bey
by saliyane.]. Deny, “Sandjak,” E.I, Leyden,
E.}J. Brill, 1934, p. 150.

Katip Celebi, Cihannimé, (istanbul,
1145/1739), p. 669; 1. H. Uzuncarsil, Os-
manli Devletinin Merkez ve Bahriye Teskilati
(Ankara: TUrk Tarih Kurumu Press, 1948),
pp. 420-21.

Evliya Celebi, Evliya Celebi Seyahatnam-
esi: Anadolu, Suriye, Hicaz, (1671-1672),
(Istanbul: Devlet Press, 1935), IX, p. 89.
Evliya Celebi mentions two ships under
the control of the Bey.

Katip Celebi, loc. cit.: The list reads:
Azine-i Ayaslug ('&JﬁLﬂ ayl)y, fzmir
(o5l ), Akcasehir ( ugds 481, Aydin
(Cpwl), Soke («€ gus), Ine/Mut (Cxe /ad)),
Baf (L), Balat(wdk), Bayramli (slel ),
Cesme (eaiia), Urla (d41), Cine ((4aa),
Seferihisar ( ,laas i), Sahme (doa L),
Savur ( ,sba ), Sobice (aysn ), Talama
( dalls ), Karpuzlu (sl3s2,8), Kara-
cakoyunlu ( slis1g8 4aa,8), Karaburun
( O952 8,9), Kizilhisar ( shaalg),
Kusadasi ( gwsl 3l 4% 99, Mandica (dadia),
Nif (), Menemen ({e).

Evliya Celebi, loc. cit.

Lewes Roberts, The Merchant Mappe of
Commerce, (London, MDCXXVIII), p. 18.

Misirbasi ( &b yidia).He was the head
of the kad!'s officers who were in charge



17

18

19

20

getirmekten sorumlu kadilik memur-
larininbasiydi. M. Z. Pakalin, Osmanlt
Tarih Deyimleri ve Terimleri Sozliigii,
ikinci baski (Istanbul: Milli Egitim Ba-
simevi, 1971), II.

Lewes Roberts ( loc. cit.) kadiya ve me-
murlarinailiskin degerli bilgileri verir-

ken, aldiklar1 hediyeleri soyle aktarir:

17

of calling or bringing in the people in-
volved in a case to be judged by the Kad!.
M. Z. Pakalin, Osmanli Tarih Deyimleri ve
Terimleri S6z-1iig, (Dictionary of Ottoman
Historical terminology), sec. ed. (Istanbul:
Milli Egitim Press, 1971), I1.

Lewes Roberts, loc. cit. He gives valuable
information on the kadr and his officers
and gifts they received cited as follows:

Kad1/ Cadie

5piko Venedik kumasivs.,/ 5 Pico of Venetian
cloth etc.,,

Kadi odacisi/ The Cadi’s Servant

3,5 piko Ingiliz kumasu. / 3 7/2 Pico English

cloth.

Kahya / The Caya 3 piko ingiliz kumasi. / 3 Pico English cloth.
=
Katip / The Scrivan (Scribe or Katip 1 altin para. / A Chiequine in gold. EE‘
~
Z
Usaklar / The Pages 2,5dolar. / 2 1/2 dollars. °
o>}
E
Misir basi/ The Mosur Bashaw 2,5dolar. / 2 1/2 dollars. =
W
N
(L]

Kad1 yenicerileri/ The Cadi’s Janissaries

1 altin para. /A Chiequine in gold.

Toplam deger / Total value

68 dolar. / 68 dollars.

Saray muhafizlarinin komutani. Yetki
alanina sahiller, Marmara sulari, Ka-
radeniz kiyilarive Halig girerdi; kolluk
vekorumaislerinden sorumluydu. Ser-
toglu, op. cit., “Bostanci Ocag1”, s. 49.

Jean DuMont, Nouveau Voyage du Levant
(Haye, MDCXCIV), s. 355.

L. Roberts, loc. cit.; Tavernier, loc. cit.;
Jean Thévenot, ’Empire du Grand Turc
(Paris: Calmann Levy, 1965), s. 254;
Poullet, Nouvelles Relations de Voyages
(Paris, 1668), II, s. 25. Biitlin kaynaklar
fzmir’de bir pagsanin bulunmadigini
acikca belirtir. I.B.A., ibniilemin, Ma-
liye, no. 926; P.R.O. S.P. 105/335, ¢esitli

18

19

20

The commander of the imperial guards
who had jurisdiction over the shores and
waters of the Marmara, the Black Sea co-
astsandthe GoldenHorn. He was charged
with the duty of police and guard. Sertoglu,
op. cit., "Bostanci Ocagi,” p. 49.

Jean DuMont, Nouveau Voyage du Levant,
(Haye, MDCXCIV), p. 355.

L. Roberts, loc. cit.; Tavernier, loc. cit.; Jean
Thevenot, LEmpire du Grand Turg, (Paris:
Calmann Levy, 1965), p. 254; Poullet, Nou-
velles Relations de Voyages, (Paris, 1668), 11,
p.25. All sources explicitly state that there
was no Pasa in Izmir. 1.B.A., Ibnilemin,
Maliye, no.926; P.R.O.S.P. 105/335 various
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21

22

23
24

25
26

27

28

belgeler; Richard Pococke, A Description
of the East (Londra: MDCCXLV),II, s.
38. Pococke bu yorede bir pasanin bu-
lunmamasinedeniyle, izmir kadisinin
as1l yetkileri elinde bulunduran bas
yonetici oldugunu belirtir.

I.H. Uzuncarsili, Osmanli Tarihi (Anka-
ra: Tirk Tarih Kurumu Basimevi, 1956),
1V, kisim i, s. 101-2.

Y. T. Oztuna, Tiirkiye Tarihi (istanbul:
Hayat Matbaasi, 1966), IX, s. 17.

Uzuncarsily, op. cit., s. 109.

Frederic C. Lane, Venice, A Maritime
Republic (Baltimore: John H. Hopkins
University Press, 1973), s. 410.

Uzuncarsily, op. cit., s. 110-13.

P.R.O. S.P. 105/335, s. 163; Mehmed
Streyya’nin eseri Sicill-i Osmani’ye
(istanbul: Matbaa-i Amire, H 1308), I1I,
s.386) gore, Abdullah PasaH 1126/1715
yilinda Aydin valisiydi.

A.N. A.E. B' 1044, 25 Ocak 1716; P.R.O.
S.P. 105/335, s. 145, 22 Eylil 1714; her
iki belgede de izmir’de bir pasanin
bulundugu belirtilir. ingiliz belgesin-
de Ingiliz “millet”inin izmir pasasina
diger “Frenk milletleri” gibibir hediye
sunmada mutabik kaldig1 ifade edilir.
Abdullah Képriili‘niin izmir’de vali
olarak gérevyapmisilk pasa oldugunu
belirten yukaridakiFransiz yazigmasi
onun valilik tarihini vermez. Ancak
Abdullah Pasa’nin en azindan Eyliil
1714’ten Ocak 1716 dolaylarina kadar
fzmir valisi olarak gérev yapmis olma-
s1 mimkundur. Anlasildig: kadariyla
Abdullah Pagsa’dan sonraki vali oraya
1716’da atanan Mustafa Pasa’ydi. P.R.O.
S.P. 105/335, s. 166, izmir’deki ingiliz
“millet”inin 15 Kasim 1716 tarihli meclis
toplantisi.

A.N.A.E.B'1044, 25 Ocak 1716. izmir’de-
kiFransizkonsolosusunu belirtir: “[Ab-
dullah Pasa’nin] ardili o kadar cetin
degildive diin beni ¢ok zarifbir agirla-
maylakabul etti. (...) Bupasa padisahin
isveg kralini Bender’den ¢ikmaya zor-
lamak istedigi sirada ¢avus basiymis.”

21

22

23
24

25
26

27

28

documents; Richard Pococke, A Descrip-
tion of the East, (London: MDCCXLV),1I, p.
38. The author states that the kadi is the
principal governor in Izmir in whom the
chiefauthority resides since there was no
pasa over this district.

I H. Uzuncarsili, Osmanli Tarihi, (Ankara:
Turk Tarih Kurumu Press, 1956), 1V, pt. i,
pp. 101-2.

Y.T.Oztuna, Tirkiye Tarihi, (Istanbul: Hayat
Press, 1966), IX, p. 17.

Uzuncarsili, op. cit., p. 109.

Frederic C. Lane, Venice, AMaritime Repub-
lic, (Baltimore:John H. Hopkins University
Press, 1973), p. 410.

Uzuncarsili, op. cit., pp. 110-13.

P.R.O. S.P. 105/335, p. 163; according to
Mehmed Sureyya, Sicill-i Osmani, (Istan-
bul: Matbaa-i Amire, 1308 H), I1I, p. 386,
Abdullah Pasa was governor of Aydin in
1126 H/ 1715.

AN.A.E.B11044, January 25, 1716; P.R.O.
S.P.105/335, p. 145, September 22, 1714;
itis stated in both documents thata pasa
was in fzmir. Inthe English documentitwas
stated that the English “atnion” agreed to
offer a gift, as the other “Frank Nations”
did, to the pasa of izmir. The above Fren-
ch correspondence stated that Abdullah
Képrall was the first pasa as governor
in Izmir; it does not give the dates of his
governorship. However, itis possible that
Abdullah Pasawas the governor of izmir at
least from September, 1714 until around
January 1716. Apparently Abdullah Pa-
sa’'s successor as governor was a certain
Mustafa Pasa whowas appointed therein
1716.P.R.0.S.P.105/335, p. 166, assembly
meeting of the English Nation of Izmir,
dated November 15, 1716.

A.N. A.E. B 1044, January 25, 1716. The
French consul of Izmir states that “his
[Abdullah Pasa] successor was less difficult
and he [Mustafa Pasa] gave me [French
consul] yesterday a very gracious audien-
ce.... This Pasa was Chiaoux Bachi [Cavus
Basi] in the time that the Grand Signor
wanted to force the King of Sweden to
leave Bender...."



29 P.R.O.S.P.105/116, 19 Aralik 1718, mek-
tuptaki “pasaya ve kdhyasina [hediye-
ler] sunmakla ylikimli” ifadesidikkate
degerdir.

30 A.N.A.E.B'1044, 15 Ocak 1716.

31 Izmir kadilig1 “mahrec” ya da “bilad-1
asere” olarak tanimlanan sancak ka-
diliklarindan biriydi. Mahrec terimi
Turk hiyerarsisinde terfi hakk: olan
en disik kadilik mertebesi icin kulla-
nilirdi. Bilad-1 agere terimi ise on ana
sehrin kadiligini belirtirdi. Bunlar iz-
mir, Eylib, Hanya, Halep, Selanik, Sofya,
Trabzon, Galata, Kudiis ve Larisa’ydi
(Yenisehir).

32 A.N. A.E. B! 1045, 15 Aralik 1727; Du
Mont, op. cit., s. 281.

33 Du Mont, loc. cit.; F. W. Hasluck, “The
Levantine Coinage”, The Numismatic
Chronicle, besinci dizi, no. 1-2 (Londra,
1921), s. 56. Hasluck’a gore écu “sekizli
agir parca”, yanisekiz real’den olusan
ve odonemde Dogu Akdeniz’instandart
dolar para birimi sayilan ispanyol do-
lar1 anlamina gelirdi; Gibb ve Bowen,
op. cit., kisum ii, s. 123.

34 Evliya Celebi (loc. cit.) izmir kadisinin
diizenli kad1 maasindan daha yiiksek
meblagla glinlik 500 akce aldiginiileri
surer.

35 M.Z.Pakalin,Osmanli Tarih Deyimleri
ve Terimleri Sézliigii (istanbul, Milli
Egitim Basimevi, 1946-56), s. 248, bak.

“Kese”.

36 Sertoglu, op. cit., s. 219.

37 Evliya Celebi, loc. cit.

38 Ibid.

39 Gibb ve Bowen, op. cit., kisim II, s. 125.

40 Ibid.

41 P.R.0.S.P.105/334,s. 114; bak. not 64.

42 Ibid., s. 115, bak. Boéliim Ug, s. 268, not
48.

43 A.N. AE, 15 Aralik 1727. Buna iligkin
muhtemelen en eskibilgilerinyer aldigi
kaynak Lewes Roberts, loc. cit.; P.R.O.
S.P. 105/207, 1721-26 ayn1 mahiyette
bilgileri verir.

29 P.R.O.S.P. 105/116, December 19, 1718,
the statement in the letter “...obliged to
make [gifts] to the pasa and his Kahya...”
is notewrothy.

30 A.N.A.E.B'1044, January 15, 1716.

31 Izmirasakadiship or kadi unit, counted as
asancak kadiship of the Ottoman Empire
which is defined as Mahreg or Bilad-i Asere.
Mahregis the term for the lowest order of
judgeswho had the right of promotionin
the Turkish hierarchy. Bilad-i Asere is the
term used for the ten chief town judges-
hips. They are: Izmir, Ey(ib, Hanya, Aleppo,
Selanik, Sofya, Trabzon, Galata, Kudus
(Jerusalem), Larissa.

32 A.N.A.E.B! 1045, December 15,1727; Du
Mont, op. cit., p. 281.

33 DuMont,/loc. cit.; F.W. Hasluck, “The Levan-
tine Coinage,” The Numismatic Chronicle,
fifth series, no. 1-2, (London, 1921), p. 56.
According to this author écu meant the

“weighty piece of eight,” or Spanish dollar
of eight reals, then the standard dollar
currency of the Levant; Gibb and Bowen,
op. cit., pt.ii, p. 123.

34 Evliya Celebi, loc. cit., claims that the kad!
of Izmir reveived 500 akces daily which is
higher than the regular pay for a kadi.

35 M. Z. Pakalin, Osmanli Tarih Deyimleri ve
Terimleri Sézligd, (Istanbul, Milli Egitim
Press, 1946-56), p. 248, see “Kese."

36 Sertogdlu, op. cit., p. 219.

37 Evliya Celebi, loc. cit.

38 Ibid.

39 Gibb and Bowen, op. cit., pt. ii, p. 125.

40 Ibid.

41 P.R.O.S.P.105/334, p.114; see footnote 64.

42 Ibid., p. 115, see Chapter Three, p. 268,
footnote 48.

43 AN. A.E.,, December 15, 1727; Probably
the earliestinformation onthisisin Lewes
Roberts, loc. cit., information of the same
natureisfoundinP.R.O.S.P.105/207, from
1721-26.
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44 Poullet, op. cit., s. 26.

45 Poullet, op. cit., s. 25.

46 Ibid.

47 R.Pococke, loc. cit.

48 P.R.O.S.P.105/335,s.155.
49 Ibid.

50 P.R.O.S.P.105/207, 14 Subat 1723; kad1-
nin buyargilamasinin maliyeti 121,30
dolarda.

51 P.R.0.S.P.105/207, 1 Mart 1723, ingiliz
konsolosu bu davada adaletli davran-
mas1icin 99,54 dolar 6demisti.

52 Ibid. Yilin her iki bayraminda diizen-
li olarak 28,27 dolar alirlardi. Ayrica
izmir’e yeni bir kadinin gelisi ya da
kadinin yabanci tiiccarlara gosterdigi
ozeliltimas gibidiger 6nemlivesilelerle
hediyeler sunulurdu.

53 B.O.A. M.D. 104, May1s 1693 (Chicago
Universitesi, Profesor Benningsen
fotokopileri).

54 B.0.A. M.D,, 110, Haziran 1698 (Chica-
go Universitesi, Profesér Benningsen
fotokopileri).

55 Liufti Giiger, “La Situation du Negotiant
Venetien devant le regime Douanier
de ’Empire Ottoman”, Aspetti e Cause
della Decadenza Economica Veneziana
nel Secolo XVII (Roma: Istitute per la
collaborazione culturale Venezia, 1961),
s. 281.

56 Ibid.

57 P.R.0.S.P.105/334,s.14,Osmanlicaifade
“[zmir giimrigi istanbul giimriigine
tabi olmagla” seklindedir. P.R.O. S.P.
105/335, s. 136. Gimriik tarifeleri 18
Haziran 1687 tarihli.

58 P.R.0.S.P.105/334,s.14,Eylil 1686; P.R.O.
S.P.105/334,s.4(1681/1682), s. 5 (May1s
1685), s. 23 (1696). Birinci belgedeki “(...)
olvechile taaddilerimen’ olunmakicin
ikidefa emr-iserifim varid olmus iken
(...) yine ol vechile rencide eyledikde
(...)” ifadesi durumu acik secik anlatir.

44
45
46
47
48
49
50

51

52

53

54

55

56
57

58

Poullet, op. cit., p. 26.
Poullet, op. cit., p. 25.
Ibid.

R. Pococke, loc. cit.
P.R.O.S.P. 105/335, p. 155.
Ibid.

P.R.O.S.P.105/207, February 14,1723, the
cost of this trial by the kadr was 121,30
dollars.

P.R.O. S.P. 105/207, March 1, 1723, the
English consul here paid the kadi 99,54
dollars for his justice.

Ibid., theyregularly got paid 28,27 dollars
on Bayrams (regligious festivals) which
occurred twice ayear. In addition gifts were
presented on other important occasions
such as the arrival of a new kadi to Izmir,
or for special favors done by the kadi for
the foreign merchants etc.

[.B.A. M.D. 104, May 1693 (University of
Chicago, Professor Benningsen Xeroxes).

[.B.A. M.D., 110, June 1698 (University of
Chicago, Professor Benningsen Xeroxes).

Lutfi Guger, “La Situation du Negotiant
Venetien devant le regime Douanier de
I'Empire Ottoman,” Aspetti e Cause della
Decadenza Economica Veneziana nel Secolo
XVIIL, (Roma: Istitute perla collaborazione
culturale Venezia, 1961), p. 281.

Ibid.

P.R.O. S.P. 105/334, p. 14, the statement
of “Izmir Gimriga Istanbul Gimragine
tabi olmagla...” [“...because the customs
office of Izmir is dependent on the customs
office of istanbul..."] P.R.0.S.P. 105/335, p.
136. Tariffs of June 18, 1687.

P.R.O.S.P.105/334, p. 14, September 1686;
P.R.0.S.P.105/334,p.4(1681/82),p. 5 (May
1685), p. 23 (1696 the statement in the
document on p. 14 clearly describes the
situation:”...oivechile taaddilerimen’olun-
mak i9iniki defa emr-i serifimvarid olmus
iken ...yine ol vechile rencide eyledikde..."
(“Although my [Sultan] noble command
has reached [Izmir] twice in order to pre-
ventthe oppressions., [they] still continue
annoying [the foreign merchants]").



59

60

61

62
63
64

65

66

67

68
69
70

Halil Sahillioglu, “1763’te izmir Limani1
Ihracat Giimriigii ve Tarifesi”, Belgelerle
Tiirk Tarihi Dergisi, 11, 8 (istanbul: Ma-
y1s 1968), s. 53.

Gumrik tarifesinin tanimi soyledir:

1. Vergi ya da vergi haddi,

2. Yayimlanmis hadler ya da vergiler
tarifesi,

3.Vergitutaribelirtilmek iizere ithalat
ve ihracat vergileri bicilmis mal ka-
lemlerinin tablosuya dalistesi. Webs-
ter New International Dictionary of the
English Language, ikinci bask1 1961.

Sahillioglu, loc. cit.; diger kucuk Bat1
Avrupa iilkeleri Dogu Akdeniz’de in-
giliz ya da Fransiz bayraklar: altinda
ticaret yapmak zorundaydi. Ornegin,
Felemenkliler ingiliz bayrag: altinda
ticaret yapardi ve italyan kent-devlet-
leri Fransiz bayragiyla korunurdu.

P.R.O. S.P. 105/145, s. 138, Nisan 1686.
P.R.O. S.P. 105/334, s. 114.

Ibid. izmir limanina istanbul’dan gel-
mis gemiler belirtilen tcretlerin yari-
sin1 6demekle yiikiimlilydd; ingilizler
SancakburnuKalesi'nin disinda demir-
leyen her konvoy gemisi igin ayrica 6
dolar 6demek zorundaydi.

Eda tezkeresi ilgili kisilere vergiler
dahil yasal gereklerini yerine getir-
diklerini gostermek tizere verilen bir
resmi belgeydi. Bir Osmanli belgesi
(P.R.O. S.P. 105/334, s. 35) bir kez vergi-
si 6denmis ticari mallar i¢cin Osmanh
Imparatorluguicinde tekrar vergitalep
edilmemesi gerektigini belirtir.

A.C.Wood, A History of the Levant Com-
pany (Oxford: Oxford University Press,
1935), s. 211. Bir pastav, yani tam bir
¢uhayadabagka ylinli kumas parcas:
icin 120 akge tahsil edilirdi.

B.O.A. Ibniilemin, Hariciye, no. 852, y1l
1722.

Tavernier, op. cit. ; Sahillioglu, loc. cit.
P.R.O.S.P. 105/334, s. 1-42.

Fermanel & Favuel, Le Voyage d’ltalie

59

60

61

62
63
64

65

66

67

68
69
70

Halil Sahillioglu, “1763'te Izmir Limani ih-
racat GUmrigu ve Tarifesi,” Belgelerle Tiirk
Tarihi Dergisi, 11, 8, (Istanbul: May 1968), p.
53.

Tariff or Tariffa, from Arabic ta'rif, ‘arifa
(information, explanation, definition). Tariff
was described as:

1. the duty or rate of duty, (imposed in
tariff),

2.Apublished schedule of rates or charges,

3.Atableorlistofarticles on which import
and export duties are levied, with the
amount of the duty specified. Webster
New International Dictionary of the Eng-
lish Language, sec. ed. 1961.

Sahillioglu, loc. cit., other small Western
European nations had to trade either un-
der English or French flags in the Levant.
For example, the Dutch traded under the
English flag and Italian city states were
protected by the French flag.

P.R.O. S.P. 105/145, p. 138, April 1686.
P.R.O.S.P. 105/334, p. 114.

Ibid., the ships had to pay half of the men-
tioned chargesifthey came to the port of
[zmir from Istanbul; the English also had
to pay 6 dollars per convoy ship which an-
chored without the castle of Sancakburnu.

Eda Tezkeresi, an official documentissued
to relevant persons showing that they
already had met their legal requirements,
including due taxes. An Ottoman docu-
ment, P.R.O.S.P. 105/334, p. 35 states that
once the tax was paid on the merchandise
it should not be demanded again within
the Ottoman Empire.

A.C.Wood, A History of the Levant Company,
(Oxford: Oxford University Press, 1935),
p. 211. 120 akces was collected from a
pastav, a whole piece of broad cloth or
other woolen cloth.

[.B.A.Ibnulemin, Hariciye, no. 852, year
1722.

Tavernier, op. cit. ; Sahillioglu, loc. cit. c. q
P.R.O. S.P. 105/334, pp. 1-42.

Fermanel & Favuel, La Voyage d’Italie du
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du Levant (Rouen: MDCLXXXVII), s. 19;
Chevalier d’Arvieux, Mémoires du Che-
valier d’Arvieux, envoye Extraordinaire
du Roy, etc., ed. J. B. Labat (Paris, 1735),
I, s. 55; yazar sahtekarlik icin ayrica
sunu belirtir: “Celan’empéche pas que
laDouanne n’aitdes gardes sur tous ces
quais, pour empécher qu’on ne graude
lesdroits (...) embarquer pendantlanuit,
ens’accommodantavecles gardes, a qui
ils donnent la moitié des droits.”

Poullet, op. cit., s. 23.

Ibid., s. 24.

Tavernier, op. cit., s. 34.
P.R.0.S.P.105/156,5.109,4 Agustos 1702.
P.R.O. S.P. 105/335, s. 168, 31 Ekim 1716.
Pakalin, op. cit., s. 598.

Sertoglu, op. cit., s. 337.

R. Pococke, loc. cit.

P. Dumont, op. cit., s. 286-7. istanbul’da
“muhtesib” denilen bir Osmanl1 me-
muru ayni gorevleri yerine getirirdi;
bir Osmanl: belgesindeki “medine-i
mezburede [Izmir] voyvoda ve muh-
tesibvebi’l-yararolanlar”ifadesinden
de voyvodaya ve muhtesibe verilen
gorevlerinin ayni oldugu anlasilir.
B.O.A. ibniilemin, Hariciye, no. 1350.
Ote yandan, voyvodanin 17. yiizyilin
ikinci yarisinda ayni zamanda kolluk
kuvvetlerinin basi olduguna ve izmir
kadisindan daha gucli gérindigine
dairbulgular vardir. Report on the MSS
of Allan George Finch’te Londra, 1931,
s.375,3 Haziran 1665) benzer bulgular
yer alir: “Buranin [izmir] voyvodasi
Ahmet Aga hakkindaki sikayetlere
bakilirsa, (...) biitin milletler onun
yuzinden biuyuk sikintilar ¢ekiyor;
zira kadilara hitkmediyor ve higbir is
onadanisilmadan yapilamiyor; Gistelik
miithis risvetcinin teki ve hichir sey
ona biiyik meblaglar verilmeksizin
sonucavardirilamiyor.” Pakalin’a gore,
yukarida belirtilenler ayni gérevleri
yerine getirmelerinden dolayi, bir ken-
tinvoyvodasi ve subasisiarasinda pek
biiytik farklilik yoktur. Bak. Pakalin, op.
cit. (Istanbul, 1972), s. 260-61; 598.

71
72
73
74
75

76
77
78
79

Levant, (Rouen: MDCLXXXVII), p. 19; Che-
valier d’Arvieux, Mémoires du Chevalier
d’Arvieux, envoye extraordinaire du Roy,
etc., ed.). B. Labat, (Paris, 1735),1, p. 55, he
also states concerning the fraud as: “Cela
n‘empéche pas que la Douanne n‘ait des
gardes sur tous ces quais, pour empécher
qu'on ne graude les droits... embarquer
pendant la nuit, en s'accommodant avec
les gardes, a quiils donnent la moitié des
droits.”

Poullet, op. cit., p. 23.

Ibid., p. 24.

Tavernier, op. cit., p. 34.
P.R.O.S.P.105/156, p. 109, August 4, 1702.

P.R.O. S.P. 105/335, p. 168, October 31,
1716.

Pakalin, op. cit., p. 598.
Sertoglu, op. cit., p. 337.
R. Pococke, loc. cit.

DuMont, op. cit., p. 286-7. The same duties
were performed in Istanbul by an Ottoman
official called muhtesib; Voyvoda and Muh-
tesib have the same duties in the statement
foundinan Ottoman documentas follows:
“_.medine-i mezburede [izmir] Voyvoda
ve Muhtesib ve bi'l-yarar olanlar..." 1. B. A.
Ibnulemin, Hariciye, no. 1350. On the other
handthereis evidence that Voyvodainthe
second half of the seventeenth century
acted also as chief of the security forces
(as police) and he seemed stronger than
the kadi of Izmir. Report on the MSS of Allan
George Finch, London, 1931, p. 375, June 3,
1665, includes similar evidence stating:“...
Complaining about Ahmet Ada, voyvode of
this place [fzmir],...allthe nations are great
suffers by him, for he ruled the caddees,
and nothing of any business can be done
but this man must be consulted with all,
and hee is to great a briber, nothing can
bee effected without giving large suirimes
tohim..." According to Pakalin, thereis not
much difference between the Voyvoda
and Subasi of a city since they performed
the same duties as described above. See
Pakalin, op. cit., (Istanbul, 1972), pp. 260-
61; 598.



80

81
82

83

84

85

86

87

88
89
90

B.O.A.Ibniilemin, Maliye, no. 11195, y1l
1717.

P.R.O. S.P.105/336, s. 19, 28 Subat 1733.

P.R.0.S.P.105/207. Treasurer’s Account
Book, 1721-1726.

Yukaridaki not 52; P.R.O. S.P. 105/334
(s. 115) 1690’larda izmir’deki biitiin
Osmanliyetkililerinin ayniolarak belli
hediyeler aldiklarini belirtirken, yu-
karida deginilen Treasurer’s Account
Book’a gore hediyeler esya yerine para
seklinde verilmekteydi.

“Bac”1tamamlayic1bir vergiolan damga
resminitahsil etmekle gorevli Osmanl
memuru. Damga resmi ilgili yorede
Uretilen ve alinip satilan yerel ticari
mallara bicilirdi. Gibb ve Bowen, op.
cit., kisim ii, s. 8.

Haracgcinin islevleri 17. yuzyilin ba-
sindan itibaren biri emin, digeri onun
katibiolmak tizere ikikisiye devredildi,.
istanbul’da emine ve katibine vergi
miikelleflerinin isimlerinin ter aldig:
resmidefterler verilirdi. Bumemurlar
haracc1 ya da cizyedar olarak anilir-
lardi. Ama 18. yiizyilin basina dogru
bu makam pesin édenen bir meblag
karsiliginda miltezimlere satilmaya
basladi. Sertoglu, op. cit., s. 127; ilgili
Osmanl belgeleri B.O.A. ibniilemin,
Maliye, no. 7542, 9340 ve B.0.A. ibnii-
lemin, Dahiliye, no. 1898’dir.

B.O.A. M.D. 108, Ocak 1696 (Chicago
Universitesi, Profesér Benningsen fo-
tokopileri); Tavernier, op. cit., s. 36.

I.H.Uzuncarsili, Osmanl Tarihi (Anka-
ra; Tirk Tarih Kurumu Basimevi, 1956),
II1, kisim ii, s. 294-96, 304-5.

A.N. A.E.B'1042, 18 Mart 1691, s. 150.
Du Mont, op. cit., 353.

C.delaRonciére, Histoire de la Marina
Francaise (Paris, 1934),V,s. 714-30, akta-
ran W. H. Lewis, Levantine Adventurer:
The Travels and Mission of the Cheva-
lier d’Arvieux, 1653-1697 (New York:
Harcourt, Brace & World, Inc., 1963), s.
213-15.

80

81

82

83

84

85

86

87

88
89
90

I. B. A. Ibnulemin, Maliye, no. 11195, year
1717.

P.R.O. S.P. 105/336, p. 19, February 28,
1733.

P.R.O. S.P. 105/207. Treasurer’s Account
Book from izmir, 1721-26.

Supra, footnote 52; according P.R.O. S.P.
105/334, p. 115 all the Ottoman officials
in Izmir received certain gifts in kind in
the 1690's whereas the gifts seemed to be
offeredin money instead of gifts according
tothe Treasurer's Book mantioned above.

The Ottoman official who collected the
damga resmi, the stamp due; this was a
tax complementery to the bac, a transit
tax. The damga resmi was levied on the
local merchandise produced and traded
in the respective area. Gibb and Bowen,
op. cit., pt.ii, p. 8.

From the beginning of the seventeenth
century his functions were given to two
persons, one being emin, the trustee, and
the other being his clerk.In Istanbul, emin
and his clerk were given official register bo-
oks containing the names of the tax payers
of the specific area. These officials were
called Haraggr or Cizyedar. But towards
the beginning of the eighteenth century,
this post was sold for a prepaid amount
to miiltezims, tax collectors. Sertoglu, op.
cit., p. 127; relevant Ottoman documents
are; I. B. A. ibnilemin, Maliye, nos. 7542,
9340; and I. B. A. Ibniilemin, Dahiliye, no.
1898.

[. B. A. M.D. 108, January 1696 (Univ. of
Chicago, Prof. Benningsen xeroxes); Ta-
vernier, op. cit., p. 36.

I. H. Uzuncarsil, Osmanh Tarihi, (Ankara;
Tark Tarih Kurumu Press, 1956), 111, pt. i,
pp. 294-96, 304-5.

A.N.A.E. B 1042, March 18, 1691, p. 150.
Du Mont, op. cit., 353.

C.de la Ronciere, Histoire de la Marina
Frangaise, (Paris, 1934), V, pp. 714-30, qu-
otedin W. H. Lewis, Levantine Advanturer:
The Travels and Mission of the Chevalier
d‘Arvieux, 1653-1697,(New York: Harcourt,
Brace & World, Inc., 1963), pp. 213-15.
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91

92

93
94
95

96
97

98

99

Du Mont, op. cit., s. 355; yazar s. 358’de
Kuzey Afrikalilarin sayisini asag1 yu-
kar1 300 ila 400 olarak verir.

Sancakburnu Kalesi 1688 depreminde
tamamen yikildi; restore edildikten
sonra ad1 Yeni Kale olarak degistirildi.

Du Mont, op. cit., s. 356.
Ibid., s. 357.

Palabiyik Yusuf Pasa (1692-1693). 1. H.
Danismend, [zahlt Osmanl Tarihi Kro-
nolojisi (istanbul, Tiirkiye Basimevi,
1961), I11, s. 560-63.

P.R.O. S.P; 105/334, s. 17, Nisan 1693.

Nicholas G. Svoronos, Le Commerce de
Salonique au XVIII* Siécle (Paris: Presses
Universitaires de France, 1956),s.125-27.

Ibid., s. 128; 1. H. Uzuncarsili, Osmanli
Tarihi (Ankara: Turk Tarih Kurumu
Basimevi, 1956), 1V, kisimi,s. 101. Akde-
niz’de bir Osmanli gemisinin 1711’de bir
Venedik gemisince ele gecirilisini belirli
birkorsanlik olarak nitelendirenyazar,
Venedik gemilerinin Akdeniz’de 6zel-
likle Osmanl1 gemilerine kars1 bunu
oteden beri yaptiklari kanisindadir.

Philip P. Argenti, The Occupation of
Chios by the Venetians (1694) (Londra:
John Lane, The Bodley Head, Ltd., 1935),
Giris s. 1. Yazar sunu belirtir: “Sakiz
Adasrnin artik Venediklilerin elinde
olmasinin Osmanlipayitahtinin encan-
liDogulimanlarinin 17’siyle ticaretini
engellemesi nedeniyle, istanbul bile
Turklerin giindelik yagsaminda en ¢ok
ihtiya¢ duyulan belli ticari mallarin
eksikligini daha simdiden hissetmeye
basliyor.” Bak. belge 27, s. 97.

100 P. P. Argenti, op. cit., s. xi. Yazar “Dogu

Akdeniz’de Venedik niifuz alanini ge-
nisletmeye ve Osmanli giiciine agir ka-
yiplar verdirmeye, belki de 6ltimciil bir
darbeindirmeye yonelik bir saldir1”dan
soz eder.

101 Silahdar Findiklili Mehmed Aga, Silah-

dar Tarihi (istanbul: Orhaniye Matba-
as1,1928), 11, s. 787-89; I. H. Uzuncarsili,
Osmanli Devletinin Merkez ve Bahriye
Teskilati (Ankara: Tiirk Tarih Kurumu
Basimevi, 1948), s. 497.

91

92

93
94
95

96
97

98

99

Du Mont, op. cit., p. 355, he gives their
number of the North Africans as roughly
3-400 on p. 358.
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Castle).

Du Mont, op. cit., p. 356.
Ibid., p. 357.

Palabiyik Yusuf Pasa (1692-93). I. H. Da-
nismend, Izahli Osmanli Tarihi Kronolojisi
(Istanbul, Turkiye Basimevi, 1961), 111, pp.
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P.R.O. S.P. 105/334, p. 17, April 1693.
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daily life of the Turks. See doc. 27, p. 97.

100 P. P. Argenti, op. cit., p. xi. He states: “...an
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of Venetian influence in the Levant and
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blow, on the Ottoman power.”

101 Silahdar Findikli Mehmed Aga, Silahdar

Tarihi, (Istanbul: Orhaniye Press, 1928), 11,
pp. 787-89; 1. H. Uzuncarsili, Osmanl Dev-
letinin Merkez ve Bahriye Teskilati, (Ankara:
Tark Tarih Kurumu Press, 1948), p. 497.
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121 Zantalilar koken olarak Ege Denizi’n-
deki Zanta Adasrndandi ve Rum hay-
dutlar olduklar: sanilmaktaydi. N. G.
Svoronos’un eserinde (op. cit., s. 128)
kullandi1g17 Ocak 1726 tarihlibir belge-
ye gore Venedik uyrukluydular. Belgede
suyazilidir: “Les bandits de Zanta sujets
dela République de Venise-continuent
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D.T.C.F.D.,XVI, 1-2, Mart-Haziran 1958,
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123 P.R.O. S.P. 105/336, p. 23, May 26, 1733.

124 For detailed information concerning celélis
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C.E.D., 1V, 1, Ankara, Kasim-Aralik, 1945,
pp. 23-50; Mustafa Akdag, “Celali Fetreti”
D.T.C.F.D.,XVI, 1-2, Mart-Haziran, 1958, pp.
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1735-1739," (“Saribey-oglu Mustafa and his
Activities, 1735-1739,") my B.A. thesis for
the Department of History, the University
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126 Cagatay Ulucay, 18. ve 19. Yizyillarda
Saruhan’da Eskiyalik ve Halk Hareketleri,
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128 .LB.A.M.D. 142, p. 151, January 1736, trans-
lated in C. Ulucay, op. cit., pp. 164-65.

129 Pococke, loc. cit.; Arundell, op. cit., p. 400.
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131 B.0.A. Cevdet Tasnifi, no. 11307, 1738.
Belgede subelirtilir: “Tokattan Boluya
gelince otuz kadar kutta-i tarik egki-
yas1 kat’i tarik ve ebna-i sebil vesair
ibadt’lahisal-1imuziriizere oldugu(...)”

132 P.R.0.S.P.105/336, 5. 63, Ingiliz “millet”i-
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133 Ibid.

134 Ibid.

135 Ibid., 14 Mart 1738 tarihli meclis
toplantisi.

136 P.R.O. S.P. 105/336, s. 63-4. Tam metin
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137 Ibid.
138 Ibid.
139 Ibid.

140 P.R.0.S.P.105/336, 5. 64, ingiliz “millet”i-
nin 24 Mart 1738 tarihli meclis toplanti-
s1; P.R.0.S.P.105/117, 13 Mart 1738 tarihli
mektup. izmir’dekiingiliz “millet”i her
zaman Kumpanya tarafindan uygun
gordigi seyiyapmaya tesvik edilmisti.

141 P.R.O. S.P. 105/336, 30 Mart 1738.

142 Ibid., s. 65, 3 Nisan 1738.

143 Ibid., s. 64, Ingiliz sefirine 23 Mart ta-
rihli 1738 rapor.

144 1bid., s. 69.

145 Manisa Mahkeme-i Ser’iye Sicilleri

(M.S.), s. 96-97, aktaran C. Ulucay, op.
cit., s. 187-90.

131 I.B.A. Cevdet Tasnifi, no. 11307, 1738. This
documentstates: “Tokattan Boluya gelince
otuz kadar kutta-i tarik eskiyasi kat'i tarik
ve ebna-isebil vesairibadi'lahisal-rmuzir
Uzere oldugu ...

132 P.R.O. S.P. 105/336, p. 63, Assembly Mee-
ting of the English “Nation,” March 6, 1738.
Inthe minute of this meeting Saribey-oglu
reported to have sentaletter concerning
hisintentions on Kasaba to Hoca Halil-oglu,
an ayan of izmir.

133 Ibid.

134 1bid.

135 Ibid., Assembly Meeting, March 14, 1738.

136 P.R.O.S.P.105/336, pp. 63-4. Seein fullin
the Appendix.

137 Ibid.

138 Ibid.

139 Ibid.

140 P.R.O. S.P. 105/336, p. 64, Assembly Me-
eting of the English “Nation”, March 24,
1738; P.R.O. S.P. 105/117, a letter dated
March 13, 1738. The English “Nation” in
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141 P.R.O. S.P. 105/336, March 30, 1738.

142 Ibid., p. 65, April 3, 1738.1738.
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Sonuclar / Conclusions

e
Izmir ele alinan dénem icinde Dogu

Akdeniz’de ¢ok énemli bir Osmanlh
kentihaline geldi. Akdeniz bdlgesindeki
Fransiz-ingiliz ticari rekabeti ve Fran-
sizlarin izmirlimanini bu bblgedeki asil
hedef olarak se¢cme yoniindeki planlari,
bu Osmanli kentinin 6nde gelen Bat1
Avrupa devletlerinin orada yuruttiuk-
leri ticarete Osmanl tiiccarlarinin da
katildig1 6nemlibir uluslararasilimana
donusmesine katkida bulundu.

Izmir kentinin cografi konumu Ana-
doluile fran’da ticari gikarlari olan Bat1
Avrupali tiiccarlar i¢in avantajliydi. Ce-
sitli etkenler Bat1 Avrupalilarin, 6zellikle
de Fransizlarin ticari faaliyetlerinde
izmir’e odaklanmalarina yardimci oldu.
Ticaret gemilerine miikemmel birliman
sunan kent, Bat1 Avrupali tiiccarlarigin
nispeten glivenlibirikamet yerisayildi.
fzmir ham Anadolu ve iran iiriinlerini
getiren kervanlarin varis noktasi olma-
nin 6tesinde, kervan giizergdhlarini Bati
Avrupa’yayonelik deniz giizergdhlarina
baglayan bir merkez islevini gérdii.

hrough the period in question, izmir
Tbecameaveryimportant Ottoman city
in the Levant. French and English commer-
cial rivalry in the Mediterranean area and
French plans to choose the port of izmir
as their main objective in this area helped
this Ottoman city to become a major inter-
national port through which not only major
Western European states traded butin the
commerce of which Ottoman merchants
were also involved.

The geographical location of the city
of izmir was advantageous for Western
European merchants who had commercial
interests in Anatolia and Persia. Several
factors assisted the Western Europeans,
especially the French, in focusing their com-
mercial activities on Izmir. The city provided
an excellent port for their trading ships and
was considered a relatively safe dwelling
place for the Western European merchants.
izmir served as a center for the caravans
which brought the raw products of Ana-
tolia and Persia as well as connecting the
caravan routes to the sea routes which led
to Western Europe.
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fzmir 1688-1740 déneminde Dogu
Akdeniz’de Fransizlar ile ingilizler ara-
sindaki yogun bir ticarirekabete sahne
oldu. izmir’in ticari imkanlarinin farki-
navaran Fransizlar izmir’deki ticaretle-
rinigelistirme, ayrica genel olarak Dogu
Akdeniz pazarlarinda ticaret Uizerinde-
kidenetimlerini genigletme cabalarina
yogunlasmaya karar verdiler ve bunda
da gayet basarili oldular. izmir’in Dogu
Akdeniz’dekianaticaret merkezlerinden
biriolarak dnemliyerine yiikselisi biiytik
olctide o dénemdeki Ingiliz-Fransiz reka-
betinin sonucuydu; ardindan Fransizlar
18.ytlizy1lda Dogu Akdeniz’de ekonomik
ustinligu saglayacaklar: bir konuma
ulagtilar. Ingilizlerin Osmanli impara-
torlugutizerindekiFransiz ekonomik ve
siyasalniifuzunu durdurma ¢abalarina
ragmen, Fransizlar 18. yuizy1il boyunca
Dogu Akdeniz’deki dncultklerini ve ti-
cariiglerini koruyup geniglettiler.

Ingiliz ve Fransiz “millet”leri iz-
mir’de kendilerini kabul ettirdiler ve
onlara taninan kapitiilasyonlar cerce-
vesinde gorevleriniyerine getirdiler. Bu
caligsmada her “millet”e ait konsoloslugun
yapisi ve her konsolosluk memurunun
iglevleri anlatilmaktadir. izmir’dekikon-
solosluklar esasen siyasal sebeplerden
ziyade ticari sebeplerle agildi. Osmanl
yénetimiizmir’de kendi konsolosluklari-
niacmayaistekli Bati1 Avrupa devletlerini
tesvik etmede rol oynadi. Béylece izmir
uzerinden ticaret sz konusu dénemde
6nem kazand1 ve kent Dogu Akdeniz’de
ana ticaret limani haline geldi. istan-
bul’daki Osmanli yénetimi éncelikle iz-
mir tizerinden ticaretin siirekli akigini
saglamaklailgilendi.izmir’de sartlarin
elverdigiol¢lide yabanci tliccar kolonile-
rinin glivenliginisaglamada ve ¢ikarlari

In 1688-1740, Izmir became a stage for
an intense commercial rivalry between the
French and the English in the Levant. The
French, recognizing the commercial poten-
tials of izmir, decided to concentrate their
efforts on building their trade in izmir, as
well as, extending the control of the trade
in the Levantine markets in general in which
they were quite successful. The ascent of
[zmir to its important place as a chief Le-
vantine trade center was in large part the
result of Anglo-French rivalry during this
period after which the French arrived at a
position of economic pre-eminence in the
Levant in the eighteenth century. In spite
of the English efforts to halt the French
economic and political penetration of the
Ottoman Empire, the French retained and
extended their leadership in the Levant
and commercial affairs throughout the ei-
ghteenth century.

The English and French “nations” estab-
lished themselves in Izmir and performed
their duties in accordance with the capitula-
tions they had been accorded. The nature of
consulate of each “nation” and the functions
of each consular official is described in this
study. These consular establishments in
[zmir were set up principally for commerecial
rather than political reasons. The Ottoman
government was responsible for encou-
raging the Western European States who
were interested in establishing their own
consulates in Izmir. Hence, trade through
[zmir became important in the period in
question, and the city became the chief
commercial portin the Levant. The Ottoman
government was primarily concerned about
the continual flow of trade through Izmir.
The Ottoman government in Istanbul was
also determined to maintain the security,
and protect the interests and well-being



ile esenliklerini korumada da kararl
davrandi.

Osmanli politikasi sadece izmir iize-
rinden ticaretin stirekli akisini sagla-
maklavedevlethazinesiigin diizenlibir
gelir kaynag1 yaratmakla kalmadi; iz-
mir’in Anadoluile iran’da tiretilen ham-
maddeleri¢inbir depoislevini gérmesini
saglamakla, dolayli olarak Anadolu’nun
baslica sanayi ve ticari merkezlerini
canli tutmaya da katkida bulundu.

Bu caligma izmir’in 1688-1740 déne-
minde bir doruga ulastiginive basiceken
Dogu Akdeniz limanina donugserek, 18.
ylzyil boyunca ustiin konumunu koru-
dugunu gostermeye yonelik bir dizi sav
icermektedir.

of the foreign merchant colonies in 1zmir
as well as conditions allowed.

Ottoman policy not only helped the
continual flow of trade through izmir and
produced a steady income for the State
Treasury, but also indirectly helped keep
the major industrial and commercial centers
of Anatolia alive by having Izmir serve as a
depot for the material produced in Anatolia
as well as in Persia.

The study includes a number of argu-
ments to show that Izmir reached an apex
during the period of 1688-1740 and became
the leading Levantine port and kept its
superior position throughout the course

of the eighteenth century.
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John Markham 1611-1624
William Salter 1624-1630 (?)
Lawrence Green 1630-1633 (?)
James Higgins 1633-1634
John Freeman 1634-1635
Edward Bernard 1635-1638
Edward Stringer 1638-1643
John Wilde 1644-1649
Spencer Bretton 1649-1657
William Prideaux 1659-1660
Richard Firinci 1660-1661
William Cave 1661-1667
Paul Rycaut 1667-1677
William Raye 1677-1703
William Sherrard 1703-1716
John Cooke 1716-1722
George Boddington 1722-1733
Francis Williams 1733-1741
Thomas Castleton 1741-1742
Samuel Crawley 1742-1762
Anthony Hayes 1762-1794

1794- Dogu Akdeniz Kumpanyastnin
Francis Werry kapatildig1 1825°te hala gérevdeydi. | Still in
office at the dissolution of the Company in 1825.

(Bu liste Londra’daki Public Record Office’in verilerinden hazirlanmigtir.)
(This list is made up from Public Record Office in London)



izMiR’iN FRANS1Z KONSOLOSLARI

FRENCH CONSULS OF izmiRr

Jean Dupuy 1626-1651
Francois du Roure 1653-1656
d’Augustin du Puy 1656-1658
d’Henry du Puy 1660-1662
d’Augustin du Puy 1665-1668
d’Antoine Fouquier 1669-1672
Louis Chambon 1672-1675
d’Henry du Puy 1676-1683
Francois du Roure 1684-1685
Louis-Marseille Fabre 1686-1688
Joseph Blondel 1688-1691
Louis de Rians 1692-1697
d’Isaac Royer 1698-1707
Gaspard de Fontenu 1708-1730
Gaspard de Peleran 1731-1747
Jean-Antoine Bourguignon 1747-1748
Charles Peyssonnel 1748-1756

(Bu liste Archives de Chambre de

Commerce de Marseille’in verilerinden hazirlanmisgtir.)
(This list made up from Archives de Chambre de Commerce de Marseille.)
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EKB/APPENDIX B

SARIBEYOGLU’NUN IZMiR UZERINE
YURUYUSUNE ILiSKiN BiR INGiLiZ RAPORU

AN ENGLISH REPORT ON SARIBEY-OGLU'S
MARCH ON IzmiR

P.R.O.S.P. 105/336, s. 63-4.
P.R.O. S.P. 105/336, pp. 63-4.

Ekselanslarinin izniyle

Sar1 Bey Oglu yuziinden ¢ok biyik
glcliklere ve tehlikelere maruz kaldi-
gimizdan, konsolosun bize bildirdigi
lzere sizinle tanisma serefine erdigi
ekselanslarinizin boyle yliiksek bir mev-
kide bulunmasi bizi sizin alakaniz ve
araciliginiz disinda kurtulma ihtima-
limizin olmadig1 mevcut kargasayi siz
lord cenaplarina sunmaya mechur ediyor.

Buayin 14’iinde bir anda bu adamin
burayayaklasik altisaatuzakliktaki Hor-
tena’da bulunduguhaberinialdik. Ertesi
glninsabahibiitiin Franklar ¢cok biytik
bir telagla esyalarini gemilere génderdi-
lerve ayin 16’sinda adamlarin Seydikdy
ile Buca’ya kadarilerledigini 6grenince,
ailelerinide gemilere bindirdiler. O gece
Saribeyoglu’nun boéliikbagilar1 Musaoglu
ile Caraloglu [?] kentin kadisina ve ileri
gelenlerine Kiiciik Aga ve Tosoglu aracili-
g1yla bir “buyurdu” géndererek, izmir’de
halledilecek baziislerinin oldugunu ve
dolayisiyla kentin en uygun kesiminde
onlarakalacak yersaglanmasiniistedik-
lerinibildirdiler. Bunun iizerine naibin,
voyvodanin, turnacinin ve diger ileri
gelenlerin hazir bulundugu bir divan
toplandi; divanda voyvoda onlara tifek
namlulariyla karsilanacaklariyontinde

fzmir, 23 Mart 1737/8
Smyrna the 23 March 1737/8

May it Please your Excellency

Apprehending ourselves expos'd to very
great difficultys and dangers on account
of Sari Bey Oglu, as the consul informs us
he has had the honour to acquaint Your
Excellence which now being grown to such
a height obliges us to give your Lordship
this present disturbance having no other
prospect of being freed from them but only
thro’ means of Your interest & interposition,

Onthe 14th instant we had advice of his
being at Hortena about 6 hours from hence,
& on the 15" in the morning all the Franks
in a very great hurry sent their goods on
board the ships & the 16™ upon they were
advanced as far as Seidicui & Bugia they em-
barked their familys, that night Musajoglu
& Caraloglu, Bolukebashes of Sari Bey Oglu
senta Buyourdi to the Caddi & Primatees of
the town, by Cucuck aga & Toshoglu telling
them they had occasion of setting some
business in Smyrna & therefore desired
them to provide lodgings for them in the
most convenient part of the town: upon
which a Divan was called at which were
present, the Knaip, Vivode, Tumage & the
rest of the primatees, in which the Vivode



bir cevabin gonderilmesini 6nerdi ve
boyle bir cevap oybirligiyle kabul edilip
gonderildi. Ulaklarin bu cevapla geri
donmeleri tizerine, bolikbasilar tekrar
bir haber géndererek, izmir’e ugramala-
rinigerektirenislerin yaklasan bayram
vesilesiyle oldugunu, ilerlemeleri gerek-
tiginive sakince kabul edilirlerse, kente
hi¢ zarar vermeyeceklerini, aksi halde
bildikleritarzda hareket etmeye mechur
kalacaklarinibildirdiler. Bunun tizerine
voyvodanin hazir bulunmayacagibaska
bir divan toplandi; diger ileri gelenler
adamlara yuiruyuslerinin masraflarini
karsilayacak kiigiik bir meblaga ek olarak
erzak istemeleri halinde, bunun verile-
cegine dair bir cevap gonderilmesini
kararlastirdi. Boylece yukarida adlari
belirtilen ulaklarla antlagsmaya varil-
d1; Voyvodanin halki silahlandirmis ve
kente giristeki anayollari tahkim etmis
olmasinaragmen, otuz kese karsiliginda
mesele halledildi. Buna uygun olarak
mutabik kalinan para 17 Mart gecesi
gonderildi ve adamlar (...) (?) [bundan
boyle asil metinde okunamayan her ke-
lime parantez i¢i ii¢ noktayla ve soru
isaretiyle gosterilecektir] biitiin Frank
evlerinive yakin kdylerdekidiger evleri
yagmaladiktan sonra 18 Mart sabahi
Carlioard’a (?) gekildiler. Turnaci ve
ileri gelenler (...) (...) (?) 19 Mart sabah1
once Felemenk konsolosuna, ardindan
Fransiz konsolosuna arizi bir ziyarette
bulunduklarinda, turnacisahsen Fransiz
konsolosuna sunu bildirdi: Ordusu yo-
reden ¢ekilmis olsa bile, Saribeyoglu 18
Mart’tan itibaren istanbul’dan pasaligi-
nadair bir fermani 25 glin bekleyecektir
ve bunun gelmemesi halinde kesinlikle
geri donecektir. Fransiz konsolosunun
turnaci basindan duyduklarini acikla-
masindan sonra, her kapidan bir dra-
gomanin ertesi sabah bdyle bir mesajin

moved that an answer should be sent them
that they would receive them at the Muzzles
of their Muskets, which was unanimously
agreed to & sent: When upon the return of
the messengers, the Bolukebashes's sent
word again that their affairs calling them
to Smyrna upon the approaching Biram,
they should advance, &if they would quietly
admitt them, they would do no damage to
town, otherwise they must look themselves;
Upon which an other Divan was call'd when
the Vivode would not attend, but the rest
of the Primatees sent for answer if they
wanted provisions, on a small sum of mony
for the expence of their march, they would
give it them, & accordingly entered into
treaty with his above named messengers, &
compounded the affair for thirty purses not
withstanding the Vivode had the townsmen
under arms, & fortified all the avenues to
the city, & accordingly the 17 at night the
mony agreed on, was sent & on the 18 til
in the morning they marched away to the
Carlioard (?), after having plundered...[each
illegible word in the original is indicated by
three dots (...).] (?) all the Frank houses, &
otherinthe adjacentvillages, the 19t in the
morning the Turnagee...... (?) of the Primate-
es made an accidental visit first to the Dutch
Consul, then to the French, at which time
he privately acquainted the French Consul
that Saribey-Oglu’s army was now gone out
of the enghborhood & that he wait twenty
five days from the 18" for a firman from
Constantinople for a Pashalick, which if did
not arrive in that time he would certainly
return here again. This the French Consul
declar'd the Turnagee bashe told him upon

which it was agreed that a druggerman from

UIWZ] d0 9S1d dH L

£Y¢



IZMIR’IN DOGUSU

344

esasen bolikbaglar: tarafindan verilip
verilmedigini 6grenmek lizere naibe,
voyvodaya, turnaciya ve ileri gelenlere
gonderilmesi kararlastirildi. Buna oyle
olmadig1 ama isleri kolaylastirmak ve
¢abuklastirmak agisindan saraya boyle
yazildig1 karsiligl verildi. Bolikbasi-
lardan gelen cevap ise reislerine 25 giin
icinde pasalik verilmemesi halinde, ne
yapacaklarini bildikleriydi.

Ekselanslari iceriden idarecilerin
koti yonetim, disaridan da asiler yu-
zinden nasil bir berbat durumda ol-
dugumuzu gorecektir. Sonugcta ticaret
tamamen durdugu gibi, kentin kendisi
de belirgin tehlike altinda. Dolayisiyla
diger sefirlerle birlikte ekselanslarinizin
bize hizli bir ¢are temin etmeye ilgini-
zi esirgememeniz i¢in yalvarmamiza
izin vermenizi rica ediyoruz. Bu eger
(gonderilecegini duydugumuz) bir pa-
sayla olacaksa, mimkiinse bir teftisci
olmasini rica ediyoruz; miitevazi ka-
naatimiz bunun su anda kars: karsiya
oldugumuz tehlikeyi 6nlemenin ve bizi
gelecekte giivende tutmanin tek yolunun
bu oldugudur ve simdiye kadar ¢ozim
buldugunuz bagska birgok seye ilave bir
minnet borcu sayilacagidir.

each gate should be sent next morning to
the Knaip, Vivode, Turnagee & Primatees
to know if such a message basically given
by the Boluck bashe’s or no, to which they
replud in the negation But to facilitite &
Quicken the affair, they wrote so to the court
but the answer from the Boluke bashe’s
was, if their master had not the Pashalick
within twenty five days.they then knew what
they had to do.

Thus Your Excellency will observe what
abad situation we are at presentin thro’ the
mal administration of the Magistrates within
&the Rebels without, by which not only the
trade is entirely stopt, but the city itself in
eminent danger; wherefore we beg leave
to entreab Your Excellency in conjunction
with the other ambassadors to use your
interest in procuring us a speedy redress,
which if by a Pasha (as we hear will be sent)
we beg if possible he may be a Taftishgee
which we humbly conceive will be the only
means to prevent the danger we are at
present threatened with & secure us for
the future, & be an additional, obligation

to the many others you have anserr'd on.

Efendim / My Lord

Ekselanslari Sir Everard Fawkener’a
To His Excellency Sir Everard Fawkener

Siz ekselanslarinin / your Excellencys
en minnettar, / most obliged

en sadik / most devoted

Miitevazi hizmetkarlari / most devoted
Rahip Williams / Fré Williams

Paggen Shaw, Lethienllier Cooke, William Philipps, Richard Master, Niishay1 aynen

tasdik eden [?] Konsolos Grg. Boddington



[Gorsel 12] M. Corneille Le Bruyn’iin A Voyage
to the Levant: or, Travels in the principal parts
of Asia Minor, the islands of Scio, Rhodes,
Cyprus, and C. kitabindan (Londra: Jacob
Tonson i¢in basilmistir, 1702, s. 14) alinan
harita.

7

2. Yerbeeld het Weter Raiteel. 2. de Stad Smirna. 3. cen Oad Kasteel op de Hoogte .
e

[Figure 12] The map taken from M. Corneille Le
Bruyn, A Voyage to the Levant; or, travels in the
principal parts of Asia Minor, the islands of Scio,
Rhodes, Cyprus, & C., London: Printed for Jacob
Tonson, 1702, p. 14.

Aciklamalar / Explanations

1.

Sancakburnu Kalesi; kent merkezine yaklasik
iki saatlik yolculukla epey uzaktadir.

Fort (Sancak-burnu Castle), The Fort is a pretty
way off the town, about two hours traveling.

Perspektif camindan izmir.
izmir, in the perspective glass.
Kadifekale.

Castle (Mt. Pagus).
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[Gorsel 13] M. Corneille Le Bruyn’iin A Voyage to the Levant: or, Travels in the principal parts of Asia Minor, the islands of Scio, Rhodes, Cyprus, and C. kitabindan (Londra: Jacob Tonson icin basilmistir, 1702, s. 17) alinan harita.

=

Kadifekale. / Castle (Mt. Pagus).

. Aziz Polikarpos Sapeli ve kabrinin kalintilari. / Chappel of S. Polycarp and

remains of his Sepulcher.

. Aziz Polikarpos’un mezari. / S. Polycarp’s tomb.

Ahmed Aga Koskil. /Tioski (Kiosk) or pleasure house of Ahmed Aga.

Kentin keyfine varmayi saglayacak ilk bina kervansaray, yani cesitli Rum
ailelerine ait isyerlerinin bulundugu handar. / The first building enjoying to
the city is a Carvan Seray (Kervansaray) or a publick house of several Greek families.

6. Kentinikiya da ii¢ kap1icinde, bir diregin ucunda flama ya da bayrak asil1
yer Cenova konsolosunun evidir. / Two or three doors within the town, where a
streamer or flag hangs at the end of a stick, is a house of the Consul of Genoa.

7. Felemenk konsolosunun evi. / House of the Dutch Consul.

8. Venedik konsolosunun evi. / House of the Venetian Consul.

9. Vezir Kara Mustafa Pasa’nin evi Frenk Sokagrndaki en biiyiik ve en
o6nemli binadir. / The house of Vezir Kara Mustafa Pasha, the largest and chiefest
in all the Street of the Franks.

10.1ingiliz konsolosunun evi. / House of the English Consul.

11.Fransiz konsolosunun evi. / House of the French Consul.

12.Gumriik Binasi cok genis bir mekandir ve bir tiir kraliyet sarayi gibidir;
ithalata tabi her seyin oraya gotiiriilmesi gerekir. / Custom House a very
large place, and a sort of Royal Place, where every thing is to be brought that
subject to imports.

13.Bezzazistan; kentin ana binalarindan biri olan bu yerde her giin her tiirli
degerli ticari mal satilir. / Besesteyn or place of pulbickshops, which is one of
the principle buildings of the town, where they sell every day all manner of valuable
merchandises



[Figure 13] The map taken from M. Corneille Le Bruyn, A Voyage to the Levant: or, travels in the principal parts of Asia Minor, the islands of Scio, Rhodes, Cyprus, C., London: Printed for Jacob Tonson, 1702, p. 17.

14.Vezircihan [Vezir Han?]; yangina dayanikli bu ambarda tiiccarlar her
birinin ayr1 kapisi ve demir pencereleri olan bolmelerde esyalarini
saklarlar. Bina Vezir Kara Mustafa Pasa tarafindan 1677 ve 1678

yillarinda insa ettirilmisti. / Vezircihan, that is, the store-house against fire.

In it the merchants lay up their effects in apartments which they hire, each of
which has a door and iron windows belonging to it. This building was raised by
the Vezir Kara Mustafa Pasha in the year 1677 and 1678.

15.Eski Kale. / O/d Castle.

16.Kadirga Limani; sadece Tiirk mavnalarina ve kadirgalarina hizmet
veren bir tiir koy. / The Port of Galleys, this is a sort of a bay which serves only for
Turkish barks and Galleys.

17.Kiciik Gimriik Binasi; tilkede tiiketilmek tizere tiiccarlarin Misir’dan
ve baska limanlardan kendi nakliye gemileriyle getirdikleri her tirli
erzak buradan geger. / The small Custom-House, whither are to be brought all
manner of provisions which are spent in that country, such provisions as they bring
themselves in their transport ships from Egypt and other ports.

18.Santa Veneranda. / St. Veneranda.

19.Rum ve Ermeni mezarliklari. / Where the Greeks and Armenians have their
burying place.

Zﬂ.ingilizlerin, Fransizlarin ve Felemenklilerin bir duvarla cevrili kendi
kilise avlulari vardir. / The English, French and Dutch have their Church-yards,
and that of each Nation is surrounded by with a wall.

21.Cok sayida tasin topraga dikildigi Yahudi mezarlig. / The Jews burying
place, where are a great many stones fix'd in the earth.
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[Gorsel 14] Fransiz Konsolosu ve izmir Kadisr'nin dairesindeki toplanti.

[Figure 14] Meeting of French Consul and Kadi of izmir in his office.

Jean Du Mont, Voyages de Mr. Du Mont, en France, en Italie, en Allemagne,
a Malte, et en Turquie, vol II (La Haye, 1699).

Kad1/ The Kadi

. Kadrnin danigsmani/ The Kadi's adviser
. Fransiz Konsolosu / The French Consul

Konsolosun terciimanlar1/ Consul’s dragomans
Kapitiilasyonlar / The capitulations

. Padisah’in fermani/ The Sultan’s firman

Fransiz tacirler / French merchands

. Konsolosun yeniceri muhafizlari/ The Concul’s

Janissary guards
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9. Kahve ikram eden Kadrnin hizmetcileri/ The
Kadi's servants presenting coffee

10.Kadrnin kolonya getiren usaklari/ The Kadi’s
servants bringing cologne

11.Kadrnin muhtelif hizmetcileri/ Miscellaneous
servants of the Kadi

12.Arka planda izmir Limani ve tiiccar gemileri /
Framed in the background of this stylized scene is a
view of [zmir
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